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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
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No. 13630

UNITED STATES OF AMERICA
and

THAILAND

Agreement for cooperation concerning civil uses of atomic
energy. Signed at Washington on 14 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 November 1974.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

THAILANDE

Accord relatif 4 la cooperation en matiere d'utilisation de
l'6nergie atomique a des fins civiles. Sign6 a Wash-
ington le 14 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amrique le 4 novembre 1974.
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AGREEMENT' FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND CON-
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand signed an Agreement for cooperation between
the Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Thailand concerning civil uses of atomic energy on March 13, 1956,2
which was amended by the Agreements signed on March 27, 1957, 3 June 11,
1960, 4 May 31, 1962,5 and June 8, 1964;6 and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand desire to pursue a research and development
program looking toward the realization of peaceful uses of atomic energy,
including the design, construction, and operation of power-producing reactors
and research reactors, and the exchange of information relating to the develop-
ment of other peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand are desirous of entering into this Agreement to
cooperate with each other to attain the above objectives; and

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the Agreement for
cooperation between the Government of the United States of America and the
Government of the Kingdom of Thailand concerning civil uses of atomic energy
signed on March 13, 1956, as amended;

The Parties agree as follows:

Article I. For the purposes of this Agreement:
(1) "Parties" means the Government of the United States of America,

including the Commission on behalf of the Government of the United States of
America, and the Government of the Kingdom of Thailand. "Party" means one
of the above Parties.

(2) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission.

(3) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

Came into force on 27 June 1974, the date on which each Government had received from the other Govern-
ment written notification that it had complied with all statutory and constitutional requirements, in accordance with
article XV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 105.
1 Ibid., vol. 291, p. 336.
4 Ibid., vol. 380, p. 438.
1 Ibid., vol. 458, p. 310.
6 Ibid., vol. 542, p. 372.
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(4) "Byproduct material" means any radioactive material (except special
nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation
incident to the process of producing or utilizing special nuclear material.

(5) "Equipment and devices" and "equipment or devices" mean any in-
strument, apparatus, or facility, and include any facility, except an atomic weap-
on, capable of making use of or producing special nuclear material, and compo-
nent parts thereof.

(6) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, asso-
ciation, trust, estate, public or private institution, group, government agency, or
government corporation but does not include the Parties to this Agreement.

(7) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, pluto-
nium or thorium, or any combination of uranium, plutonium or thorium.

(8) "Restricted Data" means all data concerning (a) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons, (b) the production of special nuclear material,
or (c) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data by
the appropriate authority.

(9) "Safeguards" means a system of controls designed to assure that any
materials, equipment and devices committed to the peaceful uses of atomic
energy are not used to further any military purpose.

(10) "Source material" means (a) uranium, thorium or any other material
which is determined by the Commission to be source material, or (b) ores
containing one or more of the foregoing materials, in such concentration as the
Commission may determine from time to time.

(11) "Special nuclear material" means (a) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Commis-
sion determines to be special nuclear material, or (b) any material artificially en-
riched by any of the foregoing.

(12) "Superseded Agreement" means the Agreement for cooperation be-
tween the Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Thailand concerning civil uses of atomic energy signed by the
Parties on March 13, 1956, as amended by the Agreements signed on March 27,
1957, June 11, 1960, May 31, 1962, and June 8, 1964.

Article I. A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability
of personnel and material, and the applicable laws, regulations, and license re-
quirements in force in their respective countries, the Parties shall cooperate with
each other in the achievement of the uses of atomic energy for peaceful pur-
poses.

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred, and no services shall
be furnished, under this Agreement, if the transfer of any such materials or
equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate.
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Article III. Subject to the provisions of article II, the Parties may
exchange unclassified information with respect to the application of atomic energy
to peaceful uses and the considerations of health and safety connected therewith.
The exchange of information provided for in this article will be accomplished
through various means, including reports, conferences, and visits to facilities,
and may include information in the following fields:
(1) Development, design, construction, operation, and use of research, mate-

rials testing, experimental, demonstration power, and power reactors, and
reactor experiments;

(2) The use of radioactive isotopes and source material, special nuclear mate-
ria1, and byproduct material in physical and biological research, medicine,
agriculture, and industry; and

(3) Health and safety considerations related to the foregoing.

Article IV. A. Materials of interest in connection with the subjects of
agreed exchange of information, as provided in article III and subject to the pro-
visions of article II, including source material, heavy water, byproduct material,
other radioisotopes, stable isotopes, and special nuclear material for purposes
other than fueling reactors and reactor experiments, may be transferred between
the Parties for defined applications as may be agreed when such materials are not
commercially available.

B. Subject to the provisions of article II and under such terms and condi-
tions as may be agreed, specialized research facilities and reactor materials test-
ing facilities of the Parties may be made available for mutual use consistent with
the limits of space, facilities, and personnel conveniently available when such
facilities are not commercially available.

C. With respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in article III and subject to the provisions of article II, equipment and
devices may be transferred from one Party to the other under such terms and
conditions as may be agreed. It is recognized that such transfers will be subject
to limitations which may arise from shortages of supplies or other circumstances
existing at the time.

Article V. The application or use of any information (including design
drawings and specifications), and any material, equipment and devices, exchanged
or transferred between the Parties under this Agreement or the superseded
Agreement shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other
Party does not warrant the accuracy or completeness of such information and
does not warrant the suitability of such information, material, equipment and
devices for any particular use or application.

Article VI. A. With respect to the application of atomic energy to peace-
ful uses, it is understood that arrangements may be made between either Party
or authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under the
jurisdiction of the other Party for the transfer of equipment and devices and
materials other than special nuclear material and for the performance of services
with respect thereto.

B. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
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persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of
the other Party for the transfer of special nuclear material and for the perform-
ance of services with respect thereto for the uses specified in articles IV and
VII and subject to the relevant provisions of article VIII and to the provisions of
article IX.

C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A and B
of this article shall be subject to the limitations in article II and to the policies of
the Parties with regard to transactions involving the authorized persons referred
to in paragraphs A and B of this article.

Article VII. A. Subject to the availability of capacity in Commission fa-
cilities for uranium enrichment and within the quantity authorized in article IX
for transfer, service contracts with the Government of the Kingdom of Thailand,
or with authorized persons under its jurisdiction, may be entered into by the
Commission as herein set forth for the production or enrichment of uranium
enriched in the isotope U-235 for use as fuel in power applications undertaken
within the Kingdom of Thailand. It is understood by the Parties that, at such
times as the Government of the Kingdom of Thailand, or such authorized per-
sons, have requirements for such services and are prepared to execute firm
contracts which set forth the agreed delivery schedules and other terms and
conditions of supply of such services, the Government of the Kingdom of Thai-
land or such authorized persons will have access on an equitable basis with other
purchasers of such services to uranium enrichment capacity then available in
Commission facilities and not already allocated.

B. Additionally, upon request by the Government of the Kingdom of
Thailand or authorized persons under its jurisdiction, the Commission may, at its
option and under terms and conditions as may be agreed, sell uranium enriched
in the isotope U-235 in such amounts as are within the quantity authorized in
article IX for transfer for use as fuel in power applications undertaken within the
Kingdom of Thailand.

C. Under such terms and conditions as may be agreed, the Commission
may transfer (including the supply through enrichment services contracts) to the
Government of the Kingdom of Thailand, or authorized persons under its juris-
diction, uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in reactor experi-
ments and reactors other than those covered under paragraphs A and B of this
article, including reactors for research, materials testing, experimental, scien-
tific, and industrial uses.

D. Special nuclear material other than uranium enriched in the isotope
U-235 may be transferred to the Government of the Kingdom of Thailand, or to
authorized persons under its jurisdiction, for use as fuel in reactors and reactor
experiments, provided that, if the transfers are made by the Commission, it may
transfer quantities of such material only to the extent that they fall within an
authorized ceiling therefor set forth in article IX and that the terms and con-
ditions of each such transfer shall be agreed upon in advance.

Article VIII. A. The enriched uranium supplied under this Agreement
may contain up to twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion of the
uranium enriched in the isotope U-235 so supplied may be made available as
material containing more than twenty percent (20%) in the isotope U-235 when
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the Commission finds there is a technical or economic justification for such a
transfer.

B. Subject to the provisions of article IX, the quantity of uranium enriched
in the isotope U-235 transferred under article VI or article VII and under the
jurisdiction of the Government of the Kingdom of Thailand for the fueling of
reactors or reactor experiments shall not at any time be in excess of the quantity
thereof necessary for the loading of such reactors or reactor experiments, plus
such additional quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary for the
efficient and continuous operation of such reactors or reactor experiments.

C. When any special nuclear material received from the United States of
America pursuant to this Agreement or the superseded Agreement requires re-
processing, or any irradiated fuel elements containing fuel material received from
the United States of America pursuant to this Agreement or the superseded
Agreement are to be removed from a reactor and are to be altered in form or
content, such reprocessing or alteration shall be performed in facilities accept-
able to both Parties upon a joint determination that the provisions of article XI
may be effectively applied.

D. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes in
any part of the fuel that may be leased by the Commission under this Agreement,
or may have been leased under the superseded Agreement, shall be for the
account of the lessee and, after reprocessing as provided in paragraph C of this
article, title to such produced material shall be in the lessee unless the Commission
and the lessee otherwise agree.

E. Special nuclear material produced through the use of material trans-
ferred to the Government of the Kingdom of Thailand or to authorized persons
under its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded Agreement
may be transferred to any other nation or group of nations, provided that such
nation or group of nations has an appropriate agreement for cooperation with the
Government of the United States of America or guarantees the use of special
nuclear material for peaceful purposes under safeguards acceptable to the Parties.

F. Some atomic energy materials which may be provided in accordance
with this Agreement, or which may have been provided under the superseded
Agreement, are harmful to persons and property unless handled and used care-
fully. After delivery of such materials, the Government of the Kingdom of Thai-
land shall bear all responsibility, insofar as the Government of the United States
of America is concerned, for the safe handling and use of such materials. With
respect to any special nuclear material or fuel elements which the Commission
may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Kingdom of
Thailand or to any person under its jurisdiction, or may have leased pursuant to
the superseded Agreement, the Government of the Kingdom of Thailand shall
indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) for any cause what-
soever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease and
the possession and use of such special nuclear material or fuel elements after
delivery by the Commission to the Government of the Kingdom of Thailand or to
any person under its jurisdiction.
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Article IX. The separative work required to produce the uranium enriched
in the isotope U-235 transferred under this Agreement from the United States of
America to the Kingdom of Thailand for power applications shall not exceed that
necessary to support the fuel cycles of reactors having a total installed capacity
of four thousand (4,000) megawatts (electric).

Article X. The Government of the Kingdom of Thailand guarantees that:

(1) Safeguards provided in article XI shall be maintained.

(2) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand or authorized persons under its jurisdic-
tion by purchase or otherwise pursuant to this Agreement or the superseded
Agreement, and no special nuclear material produced through the use of
such material, equipment and devices, will be used for atomic weapons, or
for research on or development of atomic weapons, or for any other mili-
tary purpose.

(3) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand or to authorized persons under its juris-
diction pursuant to this Agreement or the superseded Agreement will be
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Kingdom of Thailand except as the Commission may
agree to such a transfer to the jurisdiction of another nation or group of
nations, and then only if, in the opinion of the Commission, the transfer is
within the scope of an Agreement for Cooperation between the Government
of the United States of America and the other nation or group of nations.

Article XI. A. The Government of the United States of America and the
Government of the Kingdom of Thailand emphasize their common interest in
assuring that any material, equipment or devices made available to the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand or to any person under its jurisdiction pursuant
to this Agreement or the superseded Agreement shall be used solely for civil
purposes.

B. Except to the extent that the safeguards rights provided for in this
Agreement are suspended by virtue of the application of safeguards of the
International Atomic Energy Agency, as provided in article XII, the Govern-
ment of the United States of America, notwithstanding any other provisions of
this Agreement, shall have the following rights:

(1) With the objective of assuring design and operation for civil purposes and

permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(a) reactor, and

(b) other equipment and devices the design of which the Commission de-
termines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available under this Agreement, or have been made
available under the superseded Agreement, to the Government of the
Kingdom of Thailand or to any person under its jurisdiction by the
Government of the United States of America or any person under its juris-
diction, or which are to use, fabricate, or process any of the following mate-
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rials so made available: source material, special nuclear material, moderator
material, or other material designated by the Commission;

(2) With respect to any source material or special nuclear material made avail-
able to the Government of the Kingdom of Thailand or to any person under
its jurisdiction under this Agreement or the superseded Agreement by the
Government of the United States of America or any person under its juris-
diction and any source material or special nuclear material utilized in, recov-
ered from, or produced as a result of the use of any of the following mate-
rials, equipment or devices so made available:

(a) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

(b) reactors, and

(c) any other equipment or devices designated by the Commission as an
item to be made available on the condition that the provisions of this
paragraph B (2) will apply,
(i) to require the maintenance and production of operating records and

to request and receive reports for the purpose of assisting in ensur-
ing accountability for such materials, and

(ii) to require that any such material in the custody of the Government
of the Kingdom of Thailand or any person under its jurisdiction be
subject to all of the safeguards provided for in this article and the
guarantees set forth in article X;

(3) To require the deposit in storage facilities designated by the Commission of
any of the special nuclear material referred to in paragraph B (2) of this
article which is not currently utilized for civil purposes in the Kingdom of
Thailand and which is not transferred pursuant to article VIII or otherwise
disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

(4) To designate, after consultation with the Government of the Kingdom of
Thailand, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by per-
sonnel designated by the Government of the Kingdom of Thailand, shall
have access in the Kingdom of Thailand to all places and data necessary to
account for the source material and special nuclear material which are sub-
ject to paragraph B (2) of this article to determine whether there is
compliance with this Agreement and to make such independent measure-
ments as may be deemed necessary;

(5) In the event of noncompliance with the provisions of this article or the
guarantees set forth in article X and the failure of the Government of the
Kingdom of Thailand to carry out the provisions of this article within a
reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and to require the
return of any materials, equipment and devices referred to in para-
graph B (2) of this article;

(6) To consult with the Government of the Kingdom of Thailand in the matter
of health and safety.

C. The Government of the Kingdom of Thailand undertakes to facilitate
the application of safeguards provided for in this article.
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Article XII. A. The Government of the United States of America and the
Government of the Kingdom of Thailand note that, by an Agreement signed by
them and the International Atomic Energy Agency on September 30, 1964,' the
Agency has been applying safeguards to materials, equipment and facilities
transferred to the jurisdiction of the Government of the Kingdom of Thailand
under the superseded Agreement. The Parties, recognizing the desirability of
continuing to make use of the facilities and services of the International Atomic
Energy Agency, agree that Agency safeguards shall continue to apply either as
provided in a trilateral agreement among the Parties and the Agency or as
provided in an Agreement entered into between the International Atomic Energy
Agency and the Government of the Kingdom of Thailand pursuant to article III
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. 2 It is understood
that, without modification of this Agreement, the safeguards rights accorded to
the Government of the United States of America by article XI of this Agreement
will be suspended during the time and to the extent that the Government of the
United States of America agrees that the need to exercise such rights is satisfied
by a safeguards agreement as contemplated in this paragraph.

B. In the event the applicable safeguards agreement referred to in para-
graph A of this article should be terminated prior to the expiration of this
Agreement and the Parties should fail to agree promptly upon resumption of
Agency safeguards, either Party may, by notification, terminate this Agreement.
In the event of such termination by either Party, the Government of the
Kingdom of Thailand shall, at the request of the Government of the United
States of America, return to the Government of the United States of America all
special nuclear material received pursuant to this Agreement or the superseded
Agreement and still in its possession or in the possession of persons under its
jurisdiction. The Government of the United States of America will compensate
the Government of the Kingdom of Thailand or the authorized persons under its
jurisdiction for their interest in such material so returned at the Commission's
schedule of prices then in effect in the United States of America.

Article XIII. The rights and obligations of the Parties provided for under
this Agreement shall extend, to the extent applicable, to cooperative activities
initiated under the superseded Agreement, including, but not limited to, infor-
mation, materials, equipment and devices transferred thereunder.

Article XIV. The Agreement for cooperation between the Government of
the United States of America and the Government of the Kingdom of Thailand
concerning civil uses of atomic energy signed on March 13, 1956, as amended, is
superseded by this Agreement on the date this Agreement enters into force.

Article XV. This Agreement shall enter into force on the date on which
each Government shall have received from the other Government written notifi-
cation that it has complied with all statutory and constitutional requirements for
entry into force of such Agreement and shall remain in force for a period of forty
(40) years.

United Nations, Treaty Series, vol. 556, p. 3.
2 Ibid.. vol. 729, p. 161.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this fourteenth day of May, 1974.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Signi] I

[Signed - Signt] 2

For the Government of the Kingdom of Thailand:

[Signed - Signj]3

Signed by Robert S. Ingersoll - Sign6 par Robert S. Ingersoll.
2 Signed by Dixy Lee Ray - Sign6 par Dixy Lee Ray.
I Signed by Anand Panyarachun - Sign6 par Anand Panyarachun.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THAILANDE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIt-
RE D'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS
CIVILES

Considdrant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement du Royaume de Thailande ont sign6 le 13 mars 19562 un Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume de
Thailande relatif h la cooperation en matiire d'utilisation de l'6nergie atomique h
des fins civiles, modifi6 par les Avenants sign6s le 27 mars 19573, le 11 juin
1960, le 31 mai 1962- et le 8 juin 19646, respectivement;

Considdrant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement du Royaume de Thailande, en vue d'utiliser 1'6nergie atomique h des fins
pacifiques, ddsirent exdcuter un programme de recherche et de ddveloppement
impliquant notamment la conception, la construction et 1'exploitation de rdac-
teurs de puissance et de r~acteurs de recherche, ainsi que 1'6change de rensei-
gnements relatifs it l'application de 1'6nergie atomique h d'autres fins pacifiques;
et

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement du Royaume de Thailande souhaitent conclure le pr6sent Accord afin de
s'aider mutuellement h atteindre les objectifs susmentionn6s;

Considdrant que les Parties ddsirent que le pr6sent Accord remplace l'Ac-
cord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume de Thailande relatif h la cooperation en matiire d'utilisation de 1'6ner-
gie atomique h des fins civiles sign6 le 13 mars 1956, tel qu'il a &6 modifi6;

Les Parties conviennent de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
1. Par ,, Parties ,,, il faut entendre le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique, y compris la Commission agissant pour le compte du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique, et le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande. Par << Partie o, il faut entendre l'une ou 'autre des Parties susmen-
tionn6es.

2. Par ,< Commission o, il faut entendre la Commission de 1'6nergie atomi-
que des Etats-Unis.

3. Par ,< arme atomique ,,, il faut entendre tout engin qui utilise 1'6nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme, ou

, Entre en vigueur le 27 juin 1974, date h laquelle chaque Gouvernement avait requ de 'autre Gouvernement
notification 6crite de 'accomplissement de toutes les formalites 16gales et constitutionnelles necessaires, confor-
mdment a l'article XV.

2 Nations Unies, Recteil des Traites, vol. 253, p. 105.
Ibid., vol. 291, p. 337.

4 Ibid., vol. 380, p. 439.
1 Ibid., vol. 458, p. 311.
6 Ibid., vol. 542, p. 373.
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appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins;
I'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris
dans cette definition s'il peut tre s~par6 ou d~tach6 de I'engin.

4. Par << sous-produit >, il faut entendre toute matire radioactive (hormis
les mati~res nucl~aires sp~ciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition
aux rayonnements dont s'accompagne la production ou l'utilisation de matires
nucl~aires sp~ciales.

5. Par << materiel et appareils > et <« materiel ou appareils >, il faut enten-
dre tout instrument, dispositif ou installation (y compris tout engin autre qu'une
arme atomique) capable d'utiliser ou de produire des mati~res nucl~aires spcia-
les, ainsi que leurs 6lments.

6. Par << personnes >>, il faut entendre toute personne physique, soci~t6 de
capitaux, soci~t6 de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout
patrimoine, tout 6tablissement public ou priv6, tout groupe, tout service
gouvernemental ou toute r~gie, autres que les Parties au present Accord.

7. Par << r~acteur >>, il faut entendre tout appareil, autre qu'une arme ato-
mique, dans lequel on produit une reaction en chaine nucl~aire auto-entretenue
en utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou toute combinaison
d'uranium, de plutonium ou de thorium.

8. Par << renseignement confidentiel >,, il faut entendre tout renseignement
concernant : a) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques, b) la
production de matires nucl6aires sp6ciales, ou c) l'utilisation de mati~res nu-
cl6aires sp6ciales pour la production d'6nergie, h l'exception toutefois des ren-
seignements que l'autorit6 comp6tente aura d6cid6 de ne plus consid6rer comme
secrets ou confidentiels.

9. Par <, garanties ,,, il faut entendre un syst~me de contr6le destin6 h ga-
rantir que les mati~res, le mat6riel et les appareils livr6s en vue d'une utilisation
de l'6nergie atomique h des fins pacifiques ne sont pas utilis6s h des fins mili-
taires.

10. Par <, mati~re brute ,,, il faut entendre : a) l'uranium, le thorium ou
toute autre substance que la Commission consid&re comme matire brute, ou
b) tout minerai contenant une ou plusieurs des substances susmentionn6es, en
telle concentration que la Commission aura fix6e.

11. Par <, mati~res nucl6aires sp6ciales ,,, il faut entendre : a) le pluto-
nium, I'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre sub-
stance que la Commission consid~re comme matiere nucl6aire sp6ciale, ou
b) toute mati~re artificiellement enrichie avec l'une quelconque des substances
susmentionn6es.

12. Par <, ancien Accord , il faut entendre l'Accord entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Royaume de Thailande
relatif h la coop6ration en mati~re d'utilisation de l'nergie atomique i des fins
civiles sign6 par les Parties le 13 mars 1956, modifi6 par les Avenants sign6s le
27 mars 1957, le 11 juin 1960, le 31 mai 1962 et le 8 juin 1964, respectivement.

Article II. A. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, des dis-
ponibilit6s en personnel et en mat6riel, ainsi que des lois, r~glements et con-
ditions d'octroi de licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties
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s'aideront mutuellement d6velopper l'utilisation de l'6nergie atomique h des
fins pacifiques.

B. Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en application
du pr6sent Accord; aucune mati~re, aucun mat6riel et aucun appareil ne seront
transf6r6s et aucun service ne sera fourni en application du pr6sent Accord, si le
transfert de ces mati~res, de ce mat6riel ou de ces appareils ou si la fourniture de
ces services impliquent la communication de renseignements confidentiels.

C. Le pr6sent Accord n'entrainera pas l'6change de renseignements que
les Parties ne sont pas autoris6es h communiquer.

Article III. Sous r6serve des dispositions de I'article II, les Parties pour-
ront se communiquer des renseignements non secrets concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques ainsi que les probl~mes d'hygi~ne et de
s6curit6 qui s'y rattachent. Cet 6change de renseignements se fera de diverses
fagons et notamment au moyen de rapports, de conf6rences, de visites d'instal-
lations, et il portera sur les domaines suivants :
1. Etude, mise au point, construction, fonctionnement et utilisation des r6ac-

teurs de recherche, des r6acteurs d'essais de mat6riaux, des r6acteurs exp6-
rimentaux, des r6acteurs de puissance de d6monstration, des r6acteurs de
puissance ef des r6acteurs prototypes d'essai.

2. Utilisation des isotopes radioactifs, des mati~res brutes, des mati~res nu-
cl6aires sp6ciales et des sous-produits dans les recherches de physique et de
biologie, en m6decine, en agriculture et dans l'industrie.

3. Probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 lis aux domaines susmentionn6s.

Article IV. A. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de ren-
seignements sont pr6vus A l'article III et sous r6serve des dispositions de l'arti-
cle II, lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res
dont elle a besoin, notamment les mati~res brutes, l'eau lourde, les sous-
produits, les isotopes radioactifs, les isotopes stables, et les mati~res nucl6aires
sp6ciales, destin6s h des usages autres que l'alimentation des r6acteurs et des
r6acteurs prototypes d'essai, ces mati~res pourront tre 6chang6es entre les Par-
ties aux fins d'applications d6finies d'un commun Accord.

B. Sous r6serve des dispositions de l'article II, les Parties pourront decider
d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les clauses et les conditions dont
elles conviendront, leurs installations sp6ciales de recherche ou d'essais de ma-
t6riaux lorsque l'usage de telles installations ne pourra tre obtenu commercia-
lement, h condition que les locaux, les installations et le personnel n6cessaires
soient disponibles.

C. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr6vus i l'article III et sous r6serve des dispositions de l'article II, les Par-
ties pourront 6changer du mat6riel et des appareils selon les clauses et les con-
ditions dont elles conviendront. Il est entendu que ces 6changes n'auront lieu
que dans la mesure o les disponibilit6s et les circonstances le permettront.

Article V. L'application ou l'utilisation de tout renseignement (y compris
les plans et les prescriptions) ainsi que de toute matire, tout mat6riel et tous
appareils 6chang6s ou transf6r6s entre les Parties en ex6cution du pr6sent Ac-
cord ou de l'ancien Accord se fera sous la responsabilit6 de la Partie qui les
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regoit. L'autre Partie ne garantit nullement que ces renseignements soient exacts
ou complets, pas plus qu'elle ne garantit que ces renseignements, mati~res, ma-
t6riel et appareils se prtent h une utilisation ou h une application d6termin6e.

Article VI. A. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique 5 des fins
pacifiques, il est entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris6es rele-
vant de leur juridiction respective, pourront conclure entre elles des arrange-
ments en vue du transfert de mati~res (autres que les matibres nucl6aires spe-
ciales), de mat6riel et d'appareils, et de la fourniture de services connexes.

B. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, il
est entendu qu'aux fins des utilisations 6nonc6es aux articles IV et VII du pr6-
sent Accord, et sous r6serve des dispositions pertinentes de l'article VIII et des
dispositions de l'article IX, les deux Parties, ou des personnes autoris6es rele-
vant de leur juridiction respective, pourront conclure entre elles des arrange-
ments en vue du transfert de mati~res nucl6aires sp6ciales et de la fourniture de
services connexes.

C. Les Parties sont convenues que les activit6s vis6es aux paragraphes A
et B du pr6sent article seront soumises aux dispositions de l'article II et subor-
donn6es aux principes appliqu6s par les Parties au sujet des op6rations auxquel-
les participent les personnes autoris6es vis6es aux paragraphes A et B du pr6sent
article.

Article VII. A. Sous r6serve des moyens d'enrichissement de l'uranium
disponibles dans les installations de la Commission et dans les limites de la
quantit6 dont le transfert est autoris6 h l'article IX, la Commission peut conclure
comme il est indiqu6 ci-apr~s, avec le Gouvernement du Royaume de Thailande
ou avec des personnes autoris6es relevant de sa juridiction, des contrats de ser-
vices concemant la production ou l'enrichissement d'uranium enrichi en isotope
U-235 qui sera utilis6 comme combustible dans le cadre des programmes de pro-
duction d'6nergie nucl6aire entrepris dans le Royaume de Thailande. Les Parties
sont convenues que, lorsque le Gouvernement du Royaume de Thailande ou
lesdites personnes autoris6es auront besoin de ces services et seront pr~ts ex&
cuter des contrats fermes fixant les calendriers de livraison et les autres clauses
et conditions de fournitures desdits services, le Gouvernement du Royaume de
Thailande ou lesdites personnes autoris6es auront acc~s, sur un pied d'6galit6
avec les autres acheteurs de ces services, aux moyens d'enrichissement de l'ura-
nium disponibles h ce moment-lh dans les installations de la Commission et non
encore affect6s.

B. En outre, si le Gouvernement du Royaume de Thailande ou des per-
sonnes autoris6es relevant de sa juridiction le lui demandent, la Commission
pourra, h son gr6 et selon les clauses et conditions qui pourront tre convenues,
et dans les limites de la quantit6 dont le transfert est autoris6 h I'article IX,
vendre de l'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera utilis6 comme combustible
dans le cadre des programmes d'6nergie nuclkaire entrepris dans le Royaume de
Tha'lande.

C. Aux clauses et conditions qui pourront tre convenues, la Commission
peut transf6rer (et notamment, fournir par le biais de contrats de services
d'enrichissement) au Gouvernement du Royaume de Thailande ou des person-
nes autoris6es relevant de sa juridiction de l'uranium enrichi en isotope U-235

Vol. 954, 1-13630



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 17

destin6 hi servir de combustible dans des r~acteurs prototypes d'essai et des
r~acteurs autres que ceux qui sont vis~s aux paragraphes A et B du pr6sent
article, y compris les r~acteurs de recherche, d'essai de mat6riaux et les r~ac-
teurs destines h des applications exp6rimentales, scientifiques et industrielles.

D. La Commission peut transf~rer au Gouvernement du Royaume de
Thailande ou i des personnes autoris~es relevant de sa juridiction des mati~res
nucl6aires sp6ciales, autres que l'uranium enrichi en isotope U-235, pour servir
de combustible dans des r~acteurs et des r~acteurs prototypes d'essai, dans les
limites de la quantit6 dont le transfert est autoris6 hi l'article IX et sous reserve
que les clauses et conditions de chaque transfert fassent l'objet d'un accord
pr6alable.

Article VIII. A. La teneur en isotope U-235 de l'uranium enrichi fourni
au titre du present Accord ne pourra d6passer vingt pour cent (20 p. 100). La
Commission pourra cependant fournir une partie de l'uranium enrichi en isotope
U-235 ainsi c~d6 en vertu du pr6sent Accord sous forme de mati~re contenant
plus de vingt pour cent (20 p. 100) d'isotope U-235, si la Commission juge ce
transfert justifi6 pour des raisons techniques ou 6conomiques.

B. Sous r6serve des dispositions de l'article IX, la quantit6 d'uranium en-
richi en isotope U-235 transf6r6e par ia Commission en application de l'article VI
ou de l'article VII et confi6e aux soins du Gouvemement du Royaume de Thai-
lande pour servir de combustible dans des r6acteurs ou des r6acteurs prototypes
d'essai ne pourra hi aucun moment d6passer la quantit6 n6cessaire au chargement
desdits r6acteurs ou r6acteurs prototypes d'essai, augment6e d'une quantit6 que
les Parties jugeront n6cessaire au fonctionnement efficace et continu desdits
r6acteurs ou r6acteurs prototypes d'essai.

C. Lorsque des mati~res nucl6aires sp6ciales reques des Etats-Unis
d'Am6rique en application du pr6sent Accord ou de l'ancien Accord devront tre
retrait6es ou lorsque des 616ments combustibles irradi6s contenant du combus-
tible requ des Etats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent Accord ou de
l'ancien Accord devront tre retir6s d'un r6acteur et que leur forme ou leur te-
neur devra Etre modifi6e, ce retraitement ou cette modification s'effectuera dans
des installations dont les deux Parties conviendront d'un commun accord apr~s
s'tre assur6es que les dispositions de l'article XI peuvent tre effectivement
appliqu6es.

D. Les mati~res nucl6aires sp6ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible donn6 en location par la Commission, en application du
pr6sent Accord ou de l'ancien Accord, le seront pour le compte du locataire et,
apr~s avoir 6t6 retrait6es comme le pr6voit le paragraphe C du pr6sent article,
elles seront la propri6t6 du locataire, hi moins que la Commission et le locataire
n'en d6cident autrement.

E. Les mati~res nucl6aires sp6ciales produites en utilisant des mati~res
transf6r6es au Gouvernement du Royaume de Thailande ou hi des personnes au-
toris6es relevant de sa juridiction, en application du pr6sent Accord ou de l'an-
cien Accord, pourront tre transf6r6es it un autre pays ou h un groupe de pays, hi
condition que ce pays ou groupe de pays ait conclu un accord de coop6ration
appropri6 avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou garantisse que
ces mati~res nucl6aires sp6ciales seront utilis6es h des fins pacifiques et que leur
utilisation sera soumise hi des mesures de protection acceptables pour les Parties.
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F. Certaines mati~res nucl6aires qui pourront tre fournies en vertu du
pr6sent Accord, ou qui ont 6 fournies en application de 'ancien Accord, pr6-
sentent des dangers pour les personnes et les biens si elles ne sont pas manipu-
16es et utilis6es avec soin. Une fois que ces mati~res auront W livr6es au Gou-
vernement du Royaume de Thailande, ce dernier assumera, en ce qui concerne
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, l'enti~re responsabilit6 des mesu-
res de s6curit6 relatives h la manipulation et h l'utilisation desdites mati~res.
Pour ce qui est des mati~res nucl6aires sp6ciales ou des 616ments de combustible
que la Commission, en application du pr6sent Accord, pourra louer au Gouver-
nement du Royaume de Thailande ou toute personne relevant de sa juridiction,
ou aura pu lui louer en application de l'ancien Accord, le Gouvernement du
Royaume de Thatlande garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique en cas d'action en responsabilit6 (y compris les recours
des tiers) dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication, de la
propri6t6, de la location, de la d6tention ou de l'utilisation desdites mati~res
nucl6aires sp6ciales ou desdits 616ments de combustible, une fois que la
Commission les aura livr6s au Gouvernement du Royaume de Tha'ande ou
toute personne relevant de sa juridiction.

Article IX. Le travail de s6paration n6cessaire pour produire l'uranium en-
richi en isotope U-235 qui sera transf&r6 en vertu du pr6sent Accord des Etats-
Unis d'Am6rique au Royaume de Thallande pour la production d'6nergie nu-
cl6aire ne sera pas sup6rieur au travail de s6paration n6cessaire pour entretenir
le cycle du combustible de r6acteurs ayant une puissance install6e totale de qua-
tre mille (4 000) m6gawatts (61ectriques).

Article X. Le Gouvernement du Royaume de Thailande prend les engage-
ments suivants :
1) Les garanties pr6vues l'article XI seront maintenues.

2) Les mati~res ainsi que le mat6riel et les appareils transf6r6s par voie de
vente ou autrement au Gouvernement du Royaume de Thailande ou h des
personnes autoris6es relevant de sa juridiction, en ex6cution du pr6sent Ac-
cord ou de l'ancien Accord, ainsi que les mati~res nucl6aires sp6ciales pro-
duites par l'utilisation desdites mati~res ou desdits mat6riel ou appareils, ne
seront pas utilis6s pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour des 6tudes
et des recherches concemant ces armes, ni pour aucune autre fin militaire.

3) Les matires ainsi que le mat6riel et les appareils transf6r6s, en ex6cution du
pr6sent Accord ou de l'ancien Accord, au Gouvernement du Royaume de
Thailande ou des personnes autoris6es relevant de sajuridiction, ne seront
pas transf6r6s h des personnes non autoris6es par le Gouvernement du
Royaume de Thailande ou ne relevant pas de sa juridiction, h moins que la
Commission ne consente qu'ils soient transf6r6s h un autre pays ou groupe
de pays, et h condition qu'elle juge que ce transfert entre dans le cadre d'un
accord de coop6ration conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et ledit pays ou groupe de pays.

Article XI. A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement du Royaume de Tha'lande soulignent qu'il est de leur int6rt commun
de veiller h ce que les mati~res, le mat6riel ou les appareils mis h la disposition
du Gouvernement du Royaume de Thailande ou de toute personne relevant de sa

Vol. 954, 1-13630



1974 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 19

juridiction en application du present Accord ou de I'ancien Accord soient utilis6s
uniquement ii des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure oii, comme il est pr6vu h i'article XII, les garanties
6nonc6es dans le pr6sent Accord seraient suspendues du fait de I'application des
garanties arr~t6es par l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique, nonobstant toute autre disposition du pr6-
sent Accord, aura les droits suivants :
1) Pour s'assurer que les plans et les op6rations sont faits h des fins civiles et

pour permettre l'application effective des garanties, le Gouvernement des
Etats-Unis aura le droit d'examiner les plans

a) de tout r6acteur,

b) de tout autre mat6riel ou appareil dont la conception, selon la Commission,
justifie 'application des garanties,

soit qu'en ex6cution du pr6sent Accord ou de l'ancien Accord ils doivent
tre fournis ou ont 6t6 fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-

rique ou par une personne relevant de sa juridiction, au Gouvernement du
Royaume de Thailande ou a une personne relevant de sa juridiction, soit
qu'ils supposent I'utilisation, la fabrication ou le traitement de l'une quel-
conque des mati~res suivantes ainsi fournies : mati~res brutes, mati~res
nuci6aires sp6ciales, ralentisseurs ou toute autre matiire que la Commission
aura d6sign6e.

2) Pour toute mati~re brute ou matibre nucl6aire sp6ciale fournie par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique ou une personne relevant de sa juri-
diction au Gouvernement du Royaume de Thailande ou une personne rele-
vant de sajuridiction en ex6cution du pr6sent Accord ou de l'ancien Accord,
ainsi que pour toute mati~re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale utilis6e, r6-
cup6r6e ou produite en raison de l'utilisation des mati~res, mat6riels ou ap-
pareils ci-apr~s, fournis dans les mmes conditions :
a) mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales, ralentisseurs ou toute

autre matibre que la Commission aura d6sign6e,

b) r6acteurs,

c) tout autre mat6riel ou appareil que la Commission aura d6sign6 comme
mat6riel i fournir sous r6serve que s'appliquent les dispositions de l'ali-
n6a 2 du pr6sent paragraphe B,

le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit

i) de demander que soient tenus et pr6sent6s des registres d'exploitation
comme aussi de demander et de recevoir des rapports, afin de con-
tribuer a assurer la comptabilit6 desdits produits ou mati~res,

ii) de demander que lesdits produits ou mati~res plac6s sous la garde du
Gouvernement du Royaume de Thailande ou de toute personne rele-
vant de sa juridiction soient soumis a toutes les garanties pr6vues par
le pr6sent article ainsi qu'aux engagements 6nonc6s t I'article X.

3) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit de demander le
d6p6t dans des installations de stockage d6sign6es par la Commission de
toute matire nucl6aire sp6ciale vis6e h I'alin6a 2 du paragraphe B du pr6-
sent article qui ne serait pas en cours d'utilisation a des fins civiles dans le
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Royaume de Tha'lande et qui ne serait pas transfdrde conformdment h l'arti-
cle VIII ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les Parties
seraient convenues.

4) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit de designer,
apr~s consultation du Gouvernement du Royaume de Tha'ilande, le person-
nel qui, accompagnd, si l'une des Parties le demande, par les personnes que
le Gouvernement du Royaume de Tha'lande d6signera, aura accbs, dans le
Royaume de Thailande, ii tous les lieux et toutes les donn6es qui puissent
lui permettre de vdrifier i quel usage sont affect6es les matibres brutes et les
mati~res nucldaires sp6ciales visdes it l'alin6a 2 du paragraphe B du prdsent
article, en vue de determiner si le present Accord est respect6 et d'effectuer
directement toutes les mesures estim6es ndcessaires.

5) Au cas o6t les dispositions du pr6sent article ou les engagements pr6vus h
l'article X ne seraient pas respectds et au cas o6 le Gouvernement du
Royaume de Thailande n'appliquerait pas, dans un ddlai raisonnable, des
dispositions du present article, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la
restitution de toute matibre ou de tout matdriel ou appareil vis6s it l'alinda 2
du paragraphe B du pr6sent article.

6) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra procdder avec le Gou-
vernement du Royaume de Thailande 4 des consultations relatives i l'hy-
gi~ne et il la s6curit6.
C. Le Gouvernement du Royaume de Thaflande s'engage i faciliter l'ap-

plication des garanties prdvues au prdsent article.
Article XII. A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gou-

vernement du Royaume de Thailande notent qu'en vertu d'un Accord sign6 par
eux et I'Agence internationale de l'6nergie atomique le 30 septembre 19641,
l'Agence assure l'application des garanties aux matibres, au materiel et aux ins-
tallations transf&6s sous la juridiction du Gouvernement du Royaume de
Tha'lande en vertu de l'ancien Accord. Les Parties, reconnaissant qu'il est sou-
haitable de continuer h utiliser les installations et les services de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, conviennent que les garanties de l'Agence
continueront i s'appliquer soit conformdment aux dispositions d'un accord tri-
partite conclu entre les Parties et l'Agence, soit comme pr6vu dans un accord
conclu entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le Gouvernement
du Royaume de Thailande conformdment h l'article III du Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucldaires 2. I1 est entendu que, sans que le pr6sent
Accord soit modifid, les droits accordds au Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique en mati~re de garanties en vertu de l'article XI du present Accord seront
suspendus pendant ]a pdriode et dans la mesure ob le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique reconnaitra que le besoin d'exercer ces droits est satisfait par
un accord de garanties tel qu'il est pr6vu dans le prdsent paragraphe.

B. Au cas o6t il serait mis fin .4 l'accord relatif aux garanties applicables
visd au paragraphe A du present article avant la date d'expiration du pr6sent
Accord et au cas oil les Parties ne s'entendraient pas sans retard sur la remise en
vigueur des garanties de l'Agence, l'une ou l'autre Partie pourra, moyennant pr6-

I Nations Unies, Recuei des Traies, vol. 556, p. 3.

2 Ibid., vol. 729, p. 161.
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avis, ddnoncer le pr6sent Accord. Dans le cas o l'une ou l'autre Partie d6nonce-
rait ainsi le pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume de Thailande resti-
tuera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sur sa demande, toutes les
mati~res nucl6aires sp6ciales qu'il aura reques en ex6cution du pr6sent Accord
ou de I'ancien Accord et qui se trouveraient encore en sa possession ou en la
possession de personnes relevant de sa juridiction. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique d6sint6ressera le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande ou les personnes relevant de sa juridiction, qui restitueront lesdites mati6-
res, en les remboursant aux tarifs alors pratiqu6s par la Commission aux Etats-
Unis d'Am6rique.

Article XIII. Les droits et obligations des Parties 6nonc6s dans le pr6sent
Accord s'6tendront, dans la mesure o6 ils s'y appliquent, aux activit~s de coop&
ration entreprises en ex6cution de I'ancien Accord et qui concernent, sans s'y
borner, les renseignements, les mati~res, le mat6riel et les appareils fournis en
application dudit ancien Accord.

Article XIV. L'<, Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que et le Gouvernement du Royaume de Thailande relatif i la coop6ration en
mati~re d'utilisation de l'6nergie atomique h des fins civiles >,, sign6 le 13 mars
1956, tel qu'il a 6t6 modifi6, est remplac6 par le pr6sent Accord a la date d'entr6e
en vigueur de celui-ci.

Article XV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle cha-
que Gouvernement aura requ de I'autre Gouvernement notification 6crite de l'ac-
complissement de toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles n6cessaires
son entr6e en vigueur; il demeurera en vigueur pendant une p6riode de quarante
(40) ans.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT a Washington, en double exemplaire, le 14 mai 1974.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
[ROBERT S. INGERSOLL]

[Dixy LEE RAY]

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

[ANAND PANYARACHUN]
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AGREEMENT 1 FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Portugal signed an Agreement for cooperation between the Government
of the United States of America and the Government of Portugal concerning civil
uses of atomic energy on July 3, 1969,2 which supersedes the Agreement for
cooperation between the Government of the United States of America and the
Government of Portugal concerning civil uses of atomic energy signed on
July 21, 1955, 3 as amended by the Agreements signed on June 7, 1957, 4 June 11,
1960,1 May 28, 1962,6 and August 11, 1964; 7 and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Portugal desire to pursue a research and development program looking
toward the realization of peaceful uses of atomic energy, including the design,
construction, and operation of power-producing reactors and research reactors,
and the exchange of information relating to the development of other peaceful
uses of atomic energy; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Portugal are desirous of entering into this Agreement to cooperate with
each other to attain the above objectives; and

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the Agreement for
cooperation between the Government of the United States of America and the
Government of Portugal concerning civil uses of atomic energy signed on July 3,
1969,

The Parties agree as follows:
Article I. For the purposes of this Agreement
(1) "Parties" means the Government of the United States of America,

including the Commission on behalf of the Government of the United States of
America, and the Government of Portugal, including the Junta on behalf of the
Government of Portugal. "Party" means one of the above Parties.

(2) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission.
(3) "Junta" means the Junta de Energia Nuclear of Portugal.
(4) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive

of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for

Came into force on 26 June 1974, the date on which each Government had received from the other Govern-
ment written notification that it had complied with all statutory and constitutional requirements, in accordance with
article XV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 3.
'Ibid., vol. 239, p. 283.
4 Ibid., vol. 290, p. 336.
1 Ibid., vol. 377, p. 428.
6 Ibid., vol. 459, p. 298.

Ibid., vol. 531, p. 336.
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use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

(5) "Byproduct material" means any radioactive material (except special
nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation
incident to the process of producing or utilizing special nuclear material.

(6) "Equipment and devices" and "equipment or devices" mean any in-
strument, apparatus, or facility, and include any facility, except an atomic weap-
on, capable of making use of or producing special nuclear material, and compo-
nent parts thereof.

(7) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, asso-
ciation, trust, estate, public or private institution, group, government agency, or
government corporation but does not include the Parties to this Agreement.

(8) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, pluto-
nium or thorium, or any combination of uranium, plutonium or thorium.

(9) "Restricted Data" means all data concerning (a) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons, (b) the production of special nuclear material,
or (c) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data by
the appropriate authority.

(10) "Safeguards" means a system of controls designed to assure that any
materials, equipment and devices committed to the peaceful uses of atomic
energy are not used to further any military purpose.

(11) "Source material" means (a) uranium, thorium or any other material
which is determined by the Commission or the Junta to be source material, or
(b) ores containing one or more of the foregoing materials, in such concentration
as the Commission or the Junta may determine from time to time.

(12) "Special nuclear material" means (a) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Commis-
sion or the Junta determines to be speial nuclear material, or (b) any material
artificially enriched by any of the foregoing.

(13) "Superseded Agreements" means the Agreements for cooperation
between the Government of the United States of America and the Government
of Portugal signed by the Parties on July 3, 1969, and on July 21, 1955, as
amended.

Article 1I. A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability
of personnel and material, and the applicable laws, regulations, and license re-
quirements in force in their respective countries, the Parties shall cooperate with
each other in the achievement of the uses of atomic energy for peaceful pur-
poses.

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred, and no services shall
be furnished, under this Agreement, if the transfer of any such materials or
equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.
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C. This Agreement shall not require the exchange of any information
whichthe Parties are not permitted to communicate.

Article III. Subject to the provisions of article II, the Parties may
exchange unclassified information with respect to the application of atomic energy
to peaceful uses and the considerations of health and safety connected therewith.
The exchange of information provided for in this article will be accomplished
through various means, including reports, conferences, and visits to facilities,
and may include information in the following fields:
(1) Development, design, construction, operation, and use of research, mate-

rials testing, experimental, demonstration power, and power reactors, and
reactor experiments;

(2) The use of radioactive isotopes and source material, special nuclear mate-
rial, and byproduct material in physical and biological research, medicine,
agriculture, and industry; and

(3) Health and safety considerations related to the foregoing.

Article IV. A. Materials of interest in connection with the subjects of
agreed exchange of information, as provided in article III and subject to the pro-
visions of article II, including source material, heavy water, byproduct mate-
rial, other radioisotopes, stable isotopes, and special nuclear material for pur-
poses other than fueling reactors and reactor experiments, may be transferred
between the Parties for defined applications in such quantities and under such
terms and conditions as may be agreed when such materials are not commer-
cially available.

B. Subject to the provisions of article II and under such terms and con-
ditions as may be agreed, specialized research facilities and reactor materials
testing facilities of the Parties may be made available for mutual use consistent
with the limits of space, facilities, and personnel conveniently available when
such facilities are not commercially available.

C. With respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in article III and subject to the provisions of article II, equipment and
devices may be transferred from one Party to the other under such terms and
conditions as may be agreed. It is recognized that such transfers will be subject
to limitations which may arise from shortages of supplies or other circumstances
existing at the time.

Article V. The application or use of any information (including design
drawings and specifications), and any material, equipment and devices, exchanged
or transferred between the Parties under this Agreement or the superseded
Agreements shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other
Party does not warrant the accuracy or completeness of such information and
does not warrant the suitability of such information, material, equipment and
devices for any particular use or application.

Article VI. A. With respect to the application of atomic energy to peace-
ful uses, it is understood that arrangements may be made between either Party
or authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under the
jurisdiction of the other Party for the transfer of equipment and devices and
materials other than special nuclear material and for the performance of services
with respect thereto.
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B. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of
the other Party for the transfer of special nuclear material and for the perform-
ance of services with respect thereto for the uses specified in articles IV and
VII and subject to the relevant provisions of article VIII and to the provisions of
article IX.

C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A and B
of this article shall be subject to the limitations in article II and to the policies of
the Parties with regard to transactions involving the authorized persons referred
to in paragraphs A and B of this article.

Article VII. A. Subject to the availability of capacity in Commission fa-
cilities for uranium enrichment and within the quantity authorized in article IX
for transfer, contracts with the Government of Portugal, or with authorized per-
sons under its jurisdiction, may be entered into by the Commission as herein set
forth for the production or enrichment of uranium enriched in the isotope U-235
for use as fuel in power applications undertaken within Portugal. It is understood
by the Parties that, at such times as the Government of Portugal, or such author-
ized persons, have requirements for such services and are prepared to execute
firm contracts which set forth the agreed delivery schedules and other terms and
conditions of supply, the Government of Portugal or such authorized persons
will have access on an equitable basis with other purchasers of such services to
uranium enrichment capacity then available in Commission facilities and not
already allocated.

B. Additionally, upon request by the Government of Portugal or author-
ized persons under its jurisdiction, the Commission may, at its option and under
terms and conditions as may be agreed, sell uranium enriched in the isotope
U-235 in such amounts as are within the quantity authorized in article IX for
transfer for use as fuel in power applications undertaken within Portugal.

C. Under such terms and conditions as may be agreed, the Commission
may transfer (including, inter alia, supply through enrichment services contracts)
to the Government of Portugal, or authorized persons under its jurisdiction, ura-
nium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in reactor experiments and
reactors other than those covered under paragraphs A and B of this article,
including reactors for research, materials testing, experimental, scientific, and
industrial uses.

D. Special nuclear material other than uranium enriched in the isotope
U-235 may be transferred to the Government of Portugal, or to authorized per-
sons under its jurisdiction, for use as fuel in reactors and reactor experiments,
provided that, if the transfers are made by the Commission, it may transfer
quantities of such material only to the extent that they fall within an authorized
ceiling therefor set forth in article IX and that the terms and conditions of each
such transfer shall be agreed upon in advance.

Article VIII. A. The enriched uranium supplied under this Agreement
may contain up to twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion of the
uranium enriched in the isotope U-235 so supplied may be made available as
material containing more than twenty percent (20%) in the isotope U-235 when
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the Commission finds there is a technical or economic justification for such a
transfer.

B. Subject to the provisions of article IX, the quantity of uranium enriched
in the isotope U-235 transferred under article VI or article VII and under the
jurisdiction of the Government of Portugal for the fueling of reactors or reactor
experiments shall not at any time be in excess of the quantity thereof necessary
for the loading of such reactors or reactor experiments, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary for the efficient and con-
tinuous operation of such reactors or reactor experiments.

C. When any special nuclear material received from the United States of
America pursuant to this Agreement or the superseded Agreements requires re-
processing, or any irradiated fuel elements containing fuel material received from
the United States of America pursuant to this Agreement or the superseded
Agreements are to be removed from a reactor and are to be altered in form or
content, such reprocessing or alteration shall be performed in facilities accept-
able to both Parties upon a joint determination that the provisions of article XI
may be effectively applied.

D. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes in
any part of the fuel that may be leased by the Commission under this Agreement,
or may have been leased under the superseded Agreements, shall be for the
account of the lessee and, after reprocessing as provided in paragraph C of this
article, title to such produced material shall be in the lessee unless the Commis-
sion and the lessee otherwise agree.

E. No special nuclear material produced through the use of material
transferred to the Government of Portugal or to authorized persons under its
jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded Agreements, will be
transferred to the jurisdiction of any other nation or group of nations, unless
such nation or group of nations has an appropriate agreement for cooperation
with the Government of the United States of America or guarantees the use of
such special nuclear material for peaceful purposes under safeguards acceptable
to the Parties.

F. Some atomic energy materials which may be provided in accordance
with this Agreement, or which may have been provided under the superseded
Agreements, are harmful to persons and property unless handled and used care-
fully. After delivery of such materials, the Government of Portugal shall bear all
responsibility, insofar as the Government of the United States of America is
concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any
special nuclear material or fuel elements which the Commission may, pursuant to
this Agreement, lease to the Government of Portugal or to any person under its
jurisdiction, or may have leased pursuant to the superseded Agreements, the
Government of Portugal shall indemnify and save harmless the Government of
the United States of America against any and all liability (including third party
liability) for any cause whatsoever arising out of the production or fabrication,
the ownership, the lease and the possession and use of such special nuclear
material or fuel elements after delivery by the Commission to the Government of
Portugal or to any person under its jurisdiction.

Article IX. The separative work required to produce the uranium enriched
in the isotope U-235 transferred under this Agreement, or the superseded
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Agreements, from the United States of America to Portugal for power applica-
tions shall not exceed that necessary to support the fuel cycles of reactors having
a total installed capacity of three thousand (3,000) megawatts (electric).

Article X. The Government of Portugal guarantees that:
(1) Safeguards provided in article XI shall be maintained.
(2) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-

ment of Portugal or authorized persons under its jurisdiction by purchase or
otherwise pursuant to this Agreement or the superseded Agreements, and
no special nuclear material produced through the use of such material,
equipment and devices, will be used for atomic weapons, or for research on
or development of atomic weapons, or for any other military purpose.

(3) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of Portugal or to authorized persons under its jurisdiction pursuant to
this Agreement or the superseded Agreements will be transferred to unau-
thorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of Portugal
except as the Commission may agree to such a transfer to the jurisdiction of
another nation or group of nations, and then only if, in the opinion of the
Commission, the transfer is within the scope of an agreement for coopera-
tion between the Government of the United States of America and the other
nation or group of nations.

Article XI. A. The Government of the United States of America and the
Government of Portugal emphasize their common interest in assuring that any
material, equipment or devices made available to the Government of Portugal or
any person under its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded
Agreements shall be used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards rights provided for in this
Agreement are suspended by virtue of the application of safeguards of the
International Atomic Energy Agency, as provided in article XII, the Govern-
ment of the United States of America, notwithstanding any other provisions of
this Agreement, shall have the following rights:
(1) With the objective of assuring design and operation for civil purposes and

permitting effective application of safeguards, to review the design of any
(a) reactor, and
(b) other equipment and devices the design of which the Commission de-

termines to be relevant to the effective application of safeguards,
which are to be made available under this Agreement, or have been made
available under the superseded Agreements, to the Government of Portugal
or to any person under its jurisdiction by the Government of the United
States of America or any person under its jurisdiction, or which are to use,
fabricate, or process any of the following materials so made available:
source material, special nuclear material, moderator material, or other ma-
terial designated by the Commission;

(2) With respect to any source material or special nuclear material made avail-
able to the Government of Portugal or to any person under its jurisdiction
under this Agreement or the superseded Agreements by the Government of
the United States of America or any person under its jurisdiction and any
source material or special nuclear material utilized in, recovered from, or
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produced as a result of the use of any of the following materials, equipment
or devices so made available:
(a) source material, special nuclear material, moderator material, or other

material designated by the Commission,
(b) reactors, and
(c) any other equipment or devices designated by the Commission as an

item to be made available on the condition that the provisions of this
paragraph B (2) will apply,
(i) to require the maintenance and production of operating records and

to request and receive reports for the purpose of assisting in ensur-
ing accountability for such materials, and

(ii) to require that any such material in the custody of the Government
of Portugal or any person under its jurisdiction be subject to all of
the safeguards provided for in this article and the guarantees set
forth in article X;

(3) To require the deposit in storage facilities designated by the Commission of
any of the special nuclear material referred to in paragraph B (2) of this
article which is not currently utilized for civil purposes in Portugal and
which is not transferred pursuant to article VIII or otherwise disposed of
pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

(4) To designate, after consultation with the Government of Portugal, person-
nel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel designated
by the Government of Portugal, shall have access in Portugal to all places
and data necessary to account for the source material and special nuclear
material which are subject to paragraph B (2) of this article to determine
whether there is compliance with this Agreement and to make such inde-
pendent measurements as may be deemed necessary;

(5) In the event of noncompliance with the provisions of this article or the
guarantees set forth in article X and the failure of the Government of Portu-
gal to carry out the provisions of this article within a reasonable time, to
suspend or terminate this Agreement and to require the return of any mate-
rials, equipment and devices referred to in paragraph B (2) of this article;

(6) To consult with the Government of Portugal in the matter of health and
safety.
C. The Government of Portugal undertakes to facilitate the application of

safeguards provided for in this article.

Article XII. A. The Government of the United States of America and the
Government of Portugal note that, by an Agreement signed by them and the
International Atomic Energy Agency on July 11, 1969,' the Agency has been
applying safeguards to materials, equipment and facilities transferred to the ju-
risdiction of the Government of Portugal under the superseded Agreements. The
Parties, recognizing the desirability of continuing to make use of the facilities
and services of the International Atomic Energy Agency, agree that Agency
safeguards shall continue to apply to materials, equipment and facilities trans-
ferred under the superseded Agreements or to be transferred under this
Agreement.

' United Nations, Treaty Series. vol. 694, p. 315.
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B. The continued application of Agency safeguards pursuant to this article
will be accomplished either as provided in the above-mentioned trilateral agree-
ment among the Parties and the Agency, as it may be amended from time to time
or supplanted by a new trilateral agreement, or as provided in an agreement
which may be entered into between the International Atomic Energy Agency and
the Government of Portugal pursuant to article III of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons.' It is understood that, without modification of
this Agreement, the safeguards rights accorded to the Government of the United
States of America by Article XI of this Agreement will be suspended during the
time and to the extent that the Government of the United States of America
agrees that the need to exercise such rights is satisfied by a safeguards agree-
ment as contemplated in this paragraph.

C. In the event the applicable safeguards agreement referred to in para-
graph B of this Article should be terminated for any reason and, consequently,
the Government of the United States of America should reassume the safeguards
rights referred to in Article XI of this Agreement, the Parties shall examine the
situation so created in the light of the obligations assumed by the Government of
the United States of America under the terms of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons, so that appropriate measures may be taken, if
necessary, to comply satisfactorily with the above-mentioned obligations.

Article XIII. The rights and obligations of the Parties provided for under
this Agreement shall extend, to the extent applicable, to cooperative activities
initiated under the superseded Agreements, including, but not limited to, infor-
mation, materials, equipment and devices transferred thereunder.

Article XIV. The Agreement for Cooperation Between the Government of
the United States of America and the Government of Portugal Concerning Civil
Uses of Atomic Energy signed on July 3, 1969, is superseded by this Agreement
on the date this Agreement enters into force.

Article XV. This Agreement shall enter into force on the date on which
each Government shall have received from the other Government written notifi-
cation that it has complied with all statutory and constitutional requirements for
entry into force of such Agreement and shall remain in force for a period of forty
(40) years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Portuguese languages,
both equally authentic, this sixteenth day of May, 1974.

For the Government of the United States of America:
[Signed - Sign ]J
[Signed - Signf]

3

For the Government of Portugal:

[Signed - Signg]4

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Signed by Arthur A. Hartman - Sign par Arthur A. Hartman.
signed by Dixy Lee Ray - Sign6 par Dixy Lee Ray.
Signed by JoAo Hall Themido - Sign6 par Jodo Hall Themido.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAQAO ENTRE 0 GOVERNO DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA E 0 GOVERNO DE PORTUGAL SOBRE
AS APLICA(;AOES CIVIS DA ENERGIA ATOMICA

Considerando que o Governo dos Estados Unidos da Am6rica e o Governo
de Portugal assinaram um <( Acordo de Cooperaqdo entre o Governo dos Esta-
dos Unidos da Am6rica e o Governo de Portugal sobre as Aplicag6es Civis da
Energia At6mica >, em 3 de Julho de 1969, que revogou o << Acordo de Coope-
ragdo entre o Governo dos Estados Unidos da Am6rica e o Governo de Portugal
sobre as Aplicag6es Civis da Energia At6mica >, assinado em 21 de Julho de
1955, ao qual foram introduzidas emendas pelos Acordos assinados em 7 de
Junho de 1957, 11 de Junho de 1960, 28 de Maio de 1962 e 11 de Agosto de 1964; e

Considerando que o Governo dos Estados Unidos da Am6rica e o Governo
de Portugal desejam prosseguir um programa de investigagdo e desenvolvimento
que vise a realizagdo de aplicag6es pacificas da energia at6mica, incluindo o
projecto, construgdo e condugdo de reactores de potencia e reactores de investi-
gaqdo, e a permuta de informag6es relativas ao desenvolvimento de outras apli-
cag6es pacificas da energia at6mica; e

Considerando que o Governo dos Estados Unidos da Am6rica e o Governo
de Portugal desejam celebrar este Acordo para cooperarem mutuamente a fim de
atingirem os objectivos acima mencionados; e

Considerando que as Partes desejam que este Acordo revogue o << Acordo
de Cooperagdo entre o Governo dos Estados Unidos da Am6rica e o Governo de
Portugal sobre as Aplicag6es Civis da Energia At6mica , assinado em 3 de
Julho de 1969;

As Partes acordam no seguinte:

Artigo I. Para os fins deste Acordo:

(1) <, Partes significa o Governo dos Estados Unidos da Am6rica, in-
cluindo a Comissdo em representagdo do Govemo dos Estados Unidos da Am&
rica, e o Governo de Portugal, incluindo a Junta em representagdo do Governo
de Portugal. <, Parte , significa uma das Partes acima mencionadas.

(2) << Comissdio significa a Comissdo de Energia At6mica dos Estados

Unidos.

(3) «, Junta > significa a Junta de Energia Nuclear de Portugal.

(4) ,, Arma At6mica > significa qualquer dispositivo que utilize energia
at6mica, exceptuados os meios para o transporte ou propulsdo do dispositivo
(quando tais meios sejam partes separdveis e divisiveis do dispositivo), cujo ob-
jectivo principal seja o de ser utilizado como arma, como prot6tipo de arma, ou
como dispositivo para ensaio de armas, ou o de ser utilizado para o respectivo
desenvolvimento.
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(5) , Subproduto , significa qualquer material radioactivo (excepto mate-
rial nuclear especial) produzido, ou tornado radioactivo, por meio de exposiqres
inerentes ao processo de produgdo ou utilizagdo de material nuclear especial.

(6) <, Equipamento e dispositivos o e ,< equipamento ou dispositivos , si-
gnifica qualquer instrumento, aparelho ou instalagdo, e inclui qualquer instala-
95o, excepto uma arma at6mica, capaz de utilizar ou produzir material nuclear
especial, e respectivas partes componentes.

(7) «, Pessoa ,, significa qualquer individuo, companhia, sociedade, firma,
associagdo, cons6rcio, patrim6nio, instituigdo p6blica ou privada, grupo, ag ncia
governamental ou empresa governamental, mas ndo inclui as Partes deste
Acordo.

(8) << Reactor , significa um aparelho, que ndo seja arma at6mica, no qual
6 mantida uma reac~do em cadeia de cisdo auto-sustentada, atravrs da utilizara-o
de uranio, plut6nio ou t6rio, ou qualquer combinago de uranio, plut6nio ou
t6rio.

(9) <, Informag6es Reservadas , significa todos os elementos de informa-
gdo referentes a (a) projecto, fabrico ou utilizagdo de armas at6micas, (b) produ-
gdo de material nuclear especial, ou (c) utilizagdo de material nuclear especial
para produgio de energia, mas ndo inclui elementos de informagdo ndto reserva-
dos ou retirados de categoria de Informag6es Reservadas pela autoridade
competente.

(10) <, Salvaguardas > significa um sistema de controlos concebidos para
garantir que todos os materiais, equipamento e dispositivos destinados h utiliza-
9do para fins pacificos da energia at6mica ndo sejam usados para prosseguir
qualquer objectivo militar.

(11) «, Matrria Prima significa (a) urfinio, t6rio, ou qualquer outro mate-
rial que por determinagdo da Junta ou da Comissdo seja considerado materia
prima, ou (b) minrrios contendo urn ou mais dos materiais acima mencionados,
com o teor que a Junta ou a Comissdo venham a determinar em qualquer altura.

(12) o Material nuclear especial significa (a) plut6nio, uranio enriquecido
de is6topo 233 ou de is6topo 235, e qualquer outro material que por determina-
gio da Junta ou da Comisshto seja considerado material nuclear especial, ou
(b) qualquer material enriquecido artificialmente por qualquer dos materiais
acima mencionados.

(13) « Acordos revogados significa os Acordos de Cooperagdo entre o
Governo dos Estados Unidos da Am6rica e o Governo de Portugal assinados
pelas Partes em 3 de Julho de 1969 e em 21 de Julho de 1955, corn as emendas
que lhes foram introduzidas.

Artigo II. A. Ressalvadas as disposir6es deste Acordo, a disponibilidade
de pessoal e material, e as leis aplicdveis, regulamentos e condig6es de licencia-
mento em vigor nos respectivos paises, as Partes cooperardo entre si para a
consecugdo da utilizagdo da energia at6mica para fins pacificos.

B. Ao abrigo deste Acordo, ndo serdo transmitidas Informag5es Reserva-
das, e n5,o serdio transferidos quaisquer materiais ou equipamento e dispositivos,
nem prestados quaisquer serviqos, se a transfer~ncia de qualquer desses mate-
riais ou equipamento e dispositivos ou a prestagdo de qualquer desses servigos
envolver a comunicagdo de Informag6es Reservadas.
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C. Este Acordo ndo exigiri a troca de qualquer informagdo que as Partes
ndo estiverem autorizadas a comunicar.

Artigo III. Ressalvadas as disposig6es do Artigo II, as Partes poderdo
permutar informar6es ndo reservadas relativas a aplicagdo da energia at6mica
para fins pacificos e aos problemas de safide e seguranga com aquela relaciona-
dos. A permuta de informag6es prevista neste Artigo seri efectuada por virias
formas, incluindo relat6rios, confer~ncias, e visitas a instalaqaes, e poderAi in-
cluir informag6es nos seguintes campos:

(1) Desenvolvimento, projecto, construgdo, conduqdo e utilizagdo de reactores
de investigagfo, de ensaio de materiais, experimentais, de demonstragao,
de pot~ncia, e experi~ncias corn reactores;

(2) Utilizago de is6topos radioactivos e matrrias primas, material nuclear es-
pecial, e subprodutos na investigardo fisica e biol6gica e na medicina, agri-
cultura e indfistria; e

(3) Problemas de satide e seguranga relacionados com o que antecede.

Artigo IV. A. Poderdo ser transferidos entre as Partes, para aplicag6es
definidas e nas quantidades, termos e condiq6es que sejam acordados quando
ndo possam ser obtidos comercialmente, materiais de interesse relacionados com
os assuntos objecto da troca de informag6es acordada, conforme previsto no
Artigo III e ressalvadas as disposig6es do artigo II, incluindo matdrias primas,
igua-pesada, sub-produtos, outros radiois6topos, is6topos estiveis, e material
nuclear especial para fins que ndo sejam o de abastecimento de combustivel a
reactores e experi~ncias corn reactores.

B. Ressalvadas as disposig6es do artigo II et nos termos e condig6es que
sejam acordados, podem ser postas a disposigdo, para utilizagdo mt6tua, instala-
q6es de investigagdo especializada e instalag6es de ensaio de materiais para
reactores pertencentes as Partes, de acordo com as limitaq6es de espago, insta-
lag6es e pessoal de que se possa dispor, quando tais instalag6es ndo possam ser
obtidas comercialmente.

C. Poderdio ser transferidas de uma para a outra Parte, nos termos e condi-
q6es que sejam acordados, equipamento e dispositivos relacionados com os as-
suntos objecto da troca de informag6es acordada, conforme previsto no arti-
go III e ressalvadas as disposiq6es do artigo II. Reconhece-se que tais transfe-
r~ncias estardo sujeitas as limitag6es que poderdto resultar da car~ncia de supri-
mentos ou outras circunstincias ocasionais.

Artigo V. A aplicagio ou uso de qualquer informagido (incluindo desenhos
de projectos e especificaq6es), e de qualquer material, equipamento e dispositi-
vos, permutados ou transferidos entre as Partes, ao abrigo do presente Acordo
ou dos Acordos revogados, seri da responsabilidade da Parte que os recebe, e a
outra Parte ndo garante a exactiddio ou integralidade de tal informagdo nem ga-
rante a adequagito de tal informagido, material, equipamento e dispositivos a
qualquer uso ou aplicagido especifica.

Artigo VI. A. Relativamente a aplicagdo da energia at6mica para fins pa-
cificos, entende-se que poderdo ser realizados acordos entre uma Parte ou pes-
soas autorizadas e sob a sua jurisdigdo e pessoas autorizadas e sob a jurisdigao
da outra Parte para a transfer~ncia de equipamento e dispositivos e materiais que
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nao sejam material nuclear especial e para a execugdo de servigos com aqueles
relacionados.

B. Relativamente h aplicagdo da energia at6mica para fins pacificos,
entende-se que poderdo ser realizados acordos entre uma Parte ou pessoas auto-
rizadas e sob a sua jurisdirdo e pessoas autorizadas e sob a jurisdigdo da outra
Parte para a transfer~ncia de material nuclear especial e para a realizagdo de
servigos corn aquele relacionados para as utilizag6es especificadas nos artigos
IV e VII e em conformidade corn as disposig6es aplicdveis do artigo VIII e
corn as disposir6es do artigo IX.

C. As Partes acordam em que as actividades mencionadas nos parigra-
fos A e B deste artigo ficardo sujeitas ts limitag6es do artigo II e a orientaqao
das Partes no respeitante hs transacq6es envolvendo as pessoas autorizadas,
mencionadas nos parigrafos A e B do presente artigo.

Artigo VII. A. Ressalvada a capacidade disponivel das instalar6es da
Comissdio para o enriquecimento de ur~nio e dentro da quantidade cuja transfe-
r~ncia 6 autorizada no artigo IX, a Comissdo poderdi celebrar contratos, nos ter-
mos adiante estipulados, com o Governo de Portugal, ou com pessoas autoriza-
das e sob a sua jurisdiqido, com vista it produgido ou enriquecimento de urhnio
enriquecido de is6topo U-235 para utilizagito como combustivel em aplicaq6es
energ6ticas realizadas em Portugal. Fica entendido entre as Partes que, sempre
que o Governo de Portugal, ou aquelas pessoas autorizadas, tenham encomendas
para os referidos servigos e estejam preparados para executar contratos firmes
estipulando os planos de entrega acordados e outros termos e condig6es de for-
necimento, o Governo de Portugal e aquelas pessoas autorizadas terdio acesso,
numa base equitativa juntamente com outros compradores de tais servigos, it
capacidade de enriquecimento de urinio entao disponivel nas instalar6es da
Comissdio e ainda ndio distribuida.

B. Suplementarmente, a pedido do Governo de Portugal ou de pessoas
autorizadas e sob a sua jurisdiqito, a Comissdo poderdi, a seu crit6rio e nos ter-
mos e condig6es que forem acordados, vender urinio enriquecido de is6topo
U-235, em montantes que se contenham dentro da quantidade cuja transfer~ncia
6 autorizada no artigo IX, para utilizagito como combustivel em aplicag6es ener-
g6ticas realizadas em Portugal.

C. Nos termos e condiq6es que sejam acordados, a Comissio poderdi
transferir (incluido, entre outras formas, o fornecimento ao abrigo de contratos
de prestagdio de servigo de enriquecimento) ao Governo de Portugal, ou pessoas
autorizadas e sob sua jurisdigito, urfinio enriquecido de is6topo U-235 para utili-
zagdo como combustivel em experi~ncias corn reactores e em reactores que ndio
sejam os abrangidos pelos pardigrafos A e B do presente artigo, incluindo reacto-
res para fins de investigagdo, de ensaio de materiais, experimentais, cientificos e
industriais.

D. Poderdi ser transferido para o Governo de Portugal, ou para pessoas
autorizadas e sob sua jurisdigido, material nuclear especial que ndo seja urinio
enriquecido de is6topo U-235, para utilizardo como combustivel em reactores e
experi~ncias com reactores, com a condi95,o de, se as transfer~ncias forem feitas
pela Comissdo, esta s6 poder transferir tal material at6 ao montante que se
contenha num limite estipulado para o efeito no artigo IX e os termos e condi-
6es de cada transfer~ncia serem acordados antecipadamente.
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Artigo VIII. A. 0 urinio enriquecido fornecido ao abrigo do presente
Acordo poderd conter at6 vinte por cento (20%) de is6topo U-235. Parte do ura-
nio enriquecido de is6topo U-235 assim fornecido poderA ser cedido como mate-
rial contendo mais de vinte por cento (25%) de is6topo U-235, quando a Comis-
sdo considere que existe uma justificagdo t6cnica ou econ6mica para tal transfe-
r~ncia.

B. Ressalvadas as disposig6es do artigo IX, a quantidade de ur-Anio enri-
quecido de is6topo U-235, transferida ao abrigo do artigo VI ou artigo VII e sob
a jurisdiqdo do Governo de Portugal para o abastecimento de reactores ou expe-
ri~ncias corn reactores, nunca excederdi a quantidade necessiria para o abaste-
cimento de tais reactores ou experi~ncias corn reactores, mais a quantidade adi-
cional que, na opinido das Partes, seja necessdria para o funcionamento eficiente
e continuo de tais reactores ou experiencias corn reactores.

C. Quando qualquer material nuclear especial recebido dos Estados Uni-
dos da Am6rica ao abrigo deste Acordo ou dos Acordos revogados necessite de
reprocessamento, ou quando quaisquer elementos de combustivel irradiado,
contendo material combustivel recebido dos Estados Unidos da Am6rica ao
abrigo deste Acordo ou dos Acordos revogados, tenham de ser removidos de um
reactor e tenharn de ser alterados no forma e contetido, tal reprocessamento ou
alteragdo serd efectuado em instalar6es aceitdveis por ambas as Partes mediante
determinagdo conjunta de que as disposig6es do artigo XI podem ser efectiva-
mente aplicadas.

D. 0 material nuclear especial produzido em resultado da aplicagao dos
processos de irradiaqdo em qualquer porgdo do combustivel que possa ser alu-
gado pela Comissdo ao abrigo deste Acordo, ou possa ter sido alugado ao abrigo
dos Acordos revogados, ficar a cr6dito'do locatirio e, ap6s o reprocessamento
conforme previsto no parAgrafo C do presente artigo, o direito a esse material
produzido pertencerd ao locatfirio, excepto se a Comissdo e o locatArio acorda-
rem de forma diferente.

E. Nenhum material nuclear especial produzido mediante a utilizagdo de
material transferido para o Governo de Portugal ou para pessoas autorizadas e
sob a sua jurisdiqdo, ao abrigo deste Acordo ou dos Acordos revogados, seri
transferido para a jurisdirdo de qualquer outro pais ou grupo de paises, excepto
se esse pais ou grupo de paises tiver um adequado acordo de cooperagao corn o
Governo dos Estados Unidos da Am6rica ou garanta a utilizagdo desse material
nuclear especial para fins pacificos ao abrigo de salvaguardas aceitdveis pelas
Partes.

F. Alguns materiais de interesse para a energia at6mica que podem ser
fornecidos nos termos do presente Acordo, ou que podem ter sido fornecidos ao
abrigo dos Acordos revogados, sdo nocivos as pessoas e coisas, a ndo ser
quando manuseados e utilizados cuidadosamente. Ap6s a entrega de tais mate-
riais, o Governo de Portugal suportari toda a responsabilidade, at6 onde o Go-
verno dos Estados Unidos da Am6rica estiver implicado, pelo manuseamento e
utilizario em condig6es de seguranqa de tais materiais. Relativamente a qual-
quer material nuclear especial ou elementos de combustivel que a Comissao, ao
abrigo deste Acordo, possa alugar ao Governo de Portugal ou a qualquer pessoa
sob a sua jurisdigdo, ou possa ter alugado ao abrigo dos Acordos revogados, o
Governo de Portugal indemnizard o Governo dos Estados Unidos da Am6rica e
isenti-lo-A de qualquer responsabilidade (incluindo responsabilidade perante ter-
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ceiros) por toda e qualquer causa derivada da produgo, fabrico, propriedade,
aluguer e posse e utilizagdo de tal material nuclear especial ou elementos de
combustivel ap6s a entrega pela Comissdo ao Governo de Portugal ou a qualquer
pessoa sob a sua jurisdigdo.

Artigo IX. 0 trabalho de separagdo necessirio i produqdo de urAnio enri-
quecido de is6topo U-235, transferido ao abrigo do presente Acordo, ou dos
Acordos revogados, dos Estados Unidos da America para Portugal para aplica-
96es energ6ticas, ndo excederd o necessdrio para garantir os ciclos de combusti-
vel de reactores possuindo uma pot~ncia instalada total de 3.000 megawatts
(eldctricos).

Artigos X. 0 Governo de Portugal garante que:

(1) As salvaguardas previstas no artigo XI serdo cumpridas.

(2) Nenhum material, incluindo equipamento e dispositivos, transferido para o
Governo de Portugal ou pessoas autorizadas e sob sua jurisdigdo por
compra ou de outra forma, ao abrigo do presente Acordo ou dos Acordos
revogados, e nenhum material nuclear especial produzido mediante a utili-
zagdo desse material, equipamento ou dispositivos, seri utilizado em armas
at6micas, ou para investigagdo ou em desenvolvimento de armas at6micas,
ou para qualquer outro fim militar.

(3) Nenhum material, incluindo equipamento e dispositivos, transferido para o
Governo de Portugal ou pessoas autorizadas e sob a sua jurisdir'do, ao
abrigo do presente Acordo ou dos Acordos revogados, serd transferido para
pessoas n~o autorizadas ou fora da jurisdiqo do Governo de Portugal, ex-
cepto se a Comissdo concordar na transfer ncia para a jurisdiqdo de outro
pais ou grupo de paises e, ainda assim, s6 quando, na opinido da Comissfo
a transfer~ncia estiver dentro do Ambito de um acordo de cooperaq&o entre
o Governo dos Estados Unidos da America e o outro pais ou grupo de
paises.

Artigo XI. A. 0 Governo dos Estados Unidos da America e o Governo
de Portugal salientam o seu interesse comum em assegurar que qualquer mate-
rial, equipamento ou dispositivos postos disposigdo do Governo de Portugal
ou de qualquer outra pessoa sob a sua jurisdigdo, ao abrigo deste Acordo ou
dos Acordos revogados, serdo utilizados unicamente para fins civis.

B. Excepto na medida em que os direitos de salvaguarda previstos neste
Acordo sejam suspensos em virtude da aplicagdo de salvaguardas da Ag~ncia
Internacional de Energia At6mica, tal como previsto no artigo XII, o Governo
dos Estados Unidos da America, ndo obstante quaisquer outras disposigaes
deste Acordo, terd os seguintes direitos:

(1) Coin o objectivo de assegurar o projecto e condugdo para fins civis e per-
mitir a aplicagdo efectiva de salvaguardas, rever o projecto de qualquer

(a) reactor, e

(b) outro equipamento e dispositivos, cujo projecto a Comissdo considere
relevante para a aplicagdo efectiva de salvaguardas,

que ao abrigo deste Acordo ou dos Acordos revogados devam ser ou ten-
ham sido postos h disposigdo do Governo de Portugal ou de qualquer pes-
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soa sob a sua jurisdi~do pelo Governo dos Estados Unidos da America ou
por qualquer pessoa sob a sua jurisdirdo, ou que devam utilizar, fabricar ou
processar quaisquer dos seguintes materiais dessa forma tornados disponi-
veis: matrrias primas, material nuclear especial, material moderador, ou
outro material designado pela Comissdo;

(2) Relativamente a quaisquer matrrias primas ou material nuclear especial
postos il disposigdo do Governo do Portugal ou de qualquer pessoa sob a
sua jurisdiqdo ao abrigo deste Acordo ou dos Acordos revogados, pelo Go-
verno dos Estados Unidos da America ou qualquer pessoa sob a sua juris-
di~do, e quaisquer matrrias primas ou material nuclear especial utilizado
em, recuperado de, ou produzido como resultado da utilizagdo de quaisquer
dos seguintes materiais, equipamento ou dispositivos dessa forma tornados
disponiveis:
(a) matrrias primas, material nuclear especial, material moderador, ou

outro material designado pela Comissdo,

(b) reactores, e
(c) qualquer outro equipamento ou dispositivos designados pela Comissdo

como parte a ficar disponivel sob condiqdo de que sejam aplicfveis as
disposig6es deste parigrafo B (2),
(i) exigir a manutengio e produgdo de registos de operag6es e solicitar

a receber relat6rios corn o fim de ajudar a assegurar a contabilidade
de tais materiais, e

(ii) exigir que quaisquer desses materiais sob a cust6dia do Governo de
Portugal ou outra pessoa sob a sua jurisdiqio sejam sujeitos a todas
as salvaguardas previstas neste artigo e s garantias estabelecidas
no artigo X;

(3) Exigir o dep6sito em instalag6es de armazenagem designadas pela Comis-
sio de qualquer material nuclear especial, mencionado no parigrafo B (2)
deste artigo, que ndo esteja a ser utilizado no momento para fins civis em
Portugal e que ndo seja transferido de harmonia com o artigo VIII deste
Acordo ou de outra forma utilizado ao abrigo de acordo aceitfivel por ambas
as Partes;

(4) Designar, ap6s consulta corn o Governo de Portugal, o pessoal que, acom-
panhado por pessoal designado pelo Governo de Portugal se uma das Partes
assim o solicitar, teri acesso em Portugal a todos os locais e informa r'es
necessarios ao controlo das materias primas e de material nuclear especial
abrangidos pelo parigrafo B (2) deste artigo para determinar se hA obser-
vancia deste Acordo e fazer as medig6es independentes que sejam julgadas
necessdrias;

(5) No caso de nio conformidade corn as disposig6es deste artigo ou corn as
garantias estabelecidas no artigo X e de falta por parte do Governo de Por-
tugal no cumprimento das disposig6es deste Artigo dentro de um prazo ra-
zoivel, suspender este Acordo ou p&r-lhe termo a exigir a devolugdo de
quaisquer materiais, equipamento e dispositivos mencionados no para-
grafo B (2) deste artigo;

(6) Consultar o Governo de Portugal em assuntos de satide e seguranca.
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C. 0 Governo de Portugal compromete-se a facilitar a aplicago das salva-
guardas previstas neste artigo.

Artigo XI1. A. 0 Governo dos Estados Unidos da Am6rica e o Governo
de Portugal notam que, em virtude de em acordo assinado por eles e pela Agen-
cia Internacional de Energia At6mica em 11 de Julho de 1969, a Ag~ncia tern
vindo a aplicar salvaguardas a materiais, equipamento e instalagaes transferidos
para a jurisdiqdo do Governo de Portugal ao abrigo dos Acordos revogados. As
Partes, reconhecendo ser desejivel continuar a fazer uso das instalag6es e servi-
gos da Ag ncia Internacional de Energia At6mica, acordarn em que as salva-
guardas da Ag ncia continuardo a ser aplicadas aos materiais, equipamento e
instalaq6es transferidos ao abrigo dos Acordos revogados ou a serern trans-
feridos ao abrigo deste Acordo.

B. A aplicagdo continua das salvaguardas da Ag~ncia, de acordo corn o
presente Artigo, seri efectuada, ou conforme previsto no acordo trilateral entre
as Partes e a Agencia acima mencionado, nos termos em que possa ser alterado
em qualquer altura ou substituido por urn novo Acordo trilateral, ou conforme
previsto nurn acordo que possa ser celebrado entre a Ag ncia Internacional de
Energia At6mica e o Governo de Portugal, nos termos do artigo III do Tratado
de Ndo-Proliferagdo de Armas Nucleares. Fica entendido que, sem alteragdo do
presente Acordo, os direitos de salvaguarda concedidos ao Governo dos Estados
Unidos da Am6rica pelo artigo XI deste Acordo ficardo suspensos durante o
tempo e na medida em que o Governo dos Estados Unidos da Am6rica concorde
em que a necessidade do exercicio de tais direitos 6 satisfeita por urn acordo de
salvaguardas, conforme referido no presente parigrafo.

C. Caso deva ser posto termo, por qualquer razdo, ao acordo sobre salva-
guardas aplicfivel, mencionado no parigrafo B do presente artigo, e consequen-
temente sejam retomados pelo Governo dos Estados Unidos da Am6rica os di-
reitos de salvaguarda previstos no artigo XI deste Acordo, as Partes examinardo
a situagdo assim criada, h luz das obriga 6es assumidas pelo Governo dos Esta-
dos Unidos da Am6rica nos termos do Tratado de Ndo-Proliferagdo de Armas
Nucleares, a fim de poderem ser tomadas, se necessirio, as medidas adequadas
ao cumprimento satisfat6rio das referidas obrigag6es.

Artigo XILI. Os direitos e obrigag6es das Partes previstos no presente
Acordo ser-do extensiveis, na medida aplicivel, As actividades de cooperagdo
iniciadas ao abrigo dos Acordos revogados, incluindo, al6m de outras, informa-
q6es, materiais, equipamento e dispositivos transferidos na sua vigencia.

Artigo XIV. 0 v Acordo de Cooperagdo entre o Governo dos Estados
Unidos da Am6rica e o Governo de Portugal sobre as Aplicaq6es Civis da Ener-
gia At6mica , assinado em 3 de Julho de 1969, fica revogado pelo presente
Acordo na data em que este Acordo entrar ern vigor.

Article XV. 0 presente Acordo entrari em vigor na data ern que cada Go-
verno tiver recebido do outro Governo notificagdo por escrito de que cumpriu
todos os requisitos legais e constitucionais para a entrada ern vigor deste Acordo
e permaneceri em vigor por urn periodo de quarenta (40) anos.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados,
assinaram o presente Acordo.
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FEITO em Washington, em duplicado, em ingles e portugu~s, ambos os tex-
tos fazendo f6, no dia 16 de maio de 1974

Pelo Governo dos Estados Unidos da Am6rica:

[Signed - Signf l '
[Signed - Sign ]2

Pelo Governo de Portugal:

[Signed - Sign4]3

Signed by Arthur A. Hartman - Sign6 par Arthur A. Hartman.
2 Signed by Dixy Lee Ray - Sign6 par Dixy Lee Ray.

Signed by Jodo Hall Themido - Sign6 par Jodo Hall Themido.
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RELATED NOTE

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 16, 1974

Excellency:
I have the honor to refer to the proposed new Agreement for cooperation

between our two Governments concerning civil uses of atomic energy.

In connection with this Agreement and with the related trilateral safeguards
Agreement between our two Governments and the International Atomic Energy
Agency, and consistent with the position of this Government in the case of all
other agreements of these types to which the Government of the United States of
America is a party, it is understood that the material subject thereto will not be
used for any nuclear explosive device, regardless of how the device itself is
intended to be used, and that the safeguards provided under the trilateral
Agreement will verify that such material is not so used.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

ARTHUR A. HARTMAN

His Excellency Joo Hall Themido
Ambassador of Portugal
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PORTUGAL CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ItNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement portugais ont sign6 le 3 juillet 19692 un accord de coop6ration entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement portugais con-
cernant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins civiles, qui remplace l'Ac-
cord de coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement portugais concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le
domaine civil sign6 le 21 juillet 19553, modifi6 par les Avenants sign6s le 7 juin
19574, le 11 juin 19605, le 28 mai 19626 et le 11 aoit 19647, respectivement;

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement portugais, en vue d'utiliser l'6nergie atomique h des fins pacifiques, d6si-
rent ex6cuter un programme de recherche-d6veloppement impliquant notamment
la conception, la construction et l'exploitation de r6acteurs de puissance et de
r6acteurs de recherche, ainsi que l'6change de renseignements relatifs i l'appli-
cation de i'6nergie atomique i d'autres fins pacifiques;

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement portugais souhaitent conclure le pr6sent Accord afin de s'aider mutuel-
lement i atteindre les objectifs susmentionn6s;

Consid6rant que les Parties d6sirent que le pr6sent Accord remplace I'Ac-
cord de coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement portugais concernant l'utilisation de l'6nergie atomique b. des fins
civiles sign6 le 3 juillet 1969;

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord

1. Par o Parties ,,, il faut entendre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, y compris la Commission agissant pour le compte du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, et le Gouvernement portugais, y compris la
Junta agissant pour le compte du Gouvernement portugais. Par ,, Partie ,,, il faut
entendre l'une ou l'autre des Parties susmentionn6es.

2. Par ,, Commission >, il faut entendre la Commission de l'6nergie atomi-
que des Etats-Unis.

3. Par ,, Junta ,, il faut entendre la Junta de Energia Nuclear du Portugal.

Entr en vigueur le 26 juin 1974. date hL laquelle chaque Gouvernement avait requ de I'autre Gouvernement
notification 6crite de I'accomplissement de toutes les formalites 16gales et constitutionnelles necessaires, con-
formn ment h l'article XV.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 720, p. 3.
- Ibid., vol. 239, p. 283.
4 Ibid., vol. 290, p. 342.

Ibid., vol. 377, p. 429.
6 Ibid., vol. 459, p. 299.

Ibid., vol. 531, p. 337.
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4. Par ,< arme atomique >, il faut entendre tout engin qui utilise i'6nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme,
ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels en-
gins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin West pas
compris dans cette d6finition s'il peut tre s6par6 ou d6tach6.de l'engin.

5. Par ,, sous-produit >, il faut entendre toute mati~re radioactive (hormis
les mati~res nucldaires sp6ciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition
aux rayonnements dont s'accompagne la production ou l'utilisation de mati~res
nuclkaires spdciales.

6. Par << materiel et appareils , et ,, materiel ou appareils ,,, il faut enten-
dre tout instrument, dispositif ou installation (y compris tout engin autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nuclraires sprcia-
les) ainsi que leurs 616ments.

7. Par ,, personnes >, il faut entendre toute personne physique, socirt6 de
capitaux, socirt6 de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout
patrimoine, tout 6tablissement public ou priv6, tout groupe, tout service gouver-
nemental ou toute rrgie, autres que les Parties au present Accord.

8. Par << rracteur ,, il faut entendre tout appareil, autre qu'une arme ato-
mique, dans lequel on produit une reaction en chaine nuclraire auto-entretenue
en utilisant de I'uranium, du plutonium ou du thorium, ou toute combinaison
d'uranium, de plutonium ou de thorium.

9. Par <, renseignement confidentiel >, il faut entendre tout renseignement
concernant : a) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques, b) la
production de mati~res nuclraires sprciales, ou c) l'utilisation de mati~res nu-
clraires sprciales pour la production d'6nergie, h l'exception toutefois des ren-
seignements que l'autorit6 compdtente aura drcid6 de ne plus considrrer comme
secrets ou confidentiels.

10. Par ,, garanties >,, il faut entendre un syst~me de contr6le destin6 h
garantir que les matires, le mat6riel et les appareils livrrs en vue d'une utilisa-
tion de l'6nergie atomique i des fins pacifiques ne sont pas utilisrs des fins
militaires.

11. Par <, mati~re brute >,, il faut entendre : a) l'uranium, le thorium ou
toute autre substance que la Commission ou la Junta consid~re comme matire
brute, ou b) tout minerai contenant une ou plusieurs des substances susmention-
noes, en telle concentration que la Commission ou la Junta aura fixre.

12. Par <, mati~res nuclraires sprciales ,, il faut entendre : a) le pluto-
nium, l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre sub-
stance que la Commission ou la Junta considre comme mati~re nuclraire sp&
ciale, ou b) toute mati~re artificiellement enrichie avec l'une quelconque des
substances susmentionnres.

13. Par << anciens Accords ,,, il faut entendre les Accords de cooprration
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement portugais
concernant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins civiles signrs par les
Parties le 3 juillet 1969 et le 21 juillet 1955, tels qu'ils ont 6t6 modifies.

Article H. A. Sous reserve des dispositions du present Accord, des dis-
ponibilitrs en personnel et en materiel, ainsi que des lois, r~glements et con-
ditions d'octroi de licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties
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s'aideront mutuellement i d6velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique it des
fins pacifiques.

B. Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en application
du pr6sent Accord; aucune mati~re, aucun mat6riel et aucun appareil ne seront
transf6r6s et aucun service ne sera fourni en application du pr6sent Accord, si le
transfert de ces mati~res, de ce mat6riel ou de ces appareils ou si la fourniture de
ces services impliquent ]a communication de renseignements confidentiels.

C. Le pr6sent Accord n'entrainera pas 1'6change de renseignements que
les Parties ne sont pas autoris6es h communiquer.

Article III. Sous r6serve des dispositions de l'article II, les Parties pour-
ront se communiquer des renseignements non secrets concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques ainsi que les problmes d'hygime et de
s6curit6 qui s'y rattachent. Cet 6change de renseignements se fera de diverses
farons et notamment au moyen de rapports, de conf6rences, de visites d'instal-
lations, et ii portera sur les domaines suivants :
1. Etude, mise au point, construction, fonctionnement et utilisation des r6ac-

teurs de recherche, des r6acteurs d'essais de mat6riaux, des r6acteurs exp6-
rimentaux, des r6acteurs de puissance de d6monstration, des r6acteurs de
puissance et des r6acteurs prototypes d'essai;

2. Utilisation des isotopes radioactifs, des mati~res brutes, des mati~res nu-
cldaires sp6ciales et des sous-produits dans les recherches de physique et de
biologie, en m6decine, en agriculture et dans l'industrie;

3. Problemes d'hygi~ne et de s6curit6 li6s aux domaines susmentionn6s.

Article IV. A. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de ren-
seignements sont pr6vus 4 I'article III et sous r6serve des dispositions de I'arti-
cle II, lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res
dont elle a besoin, notamment les matiires brutes, l'eau lourde, les sous-
produits, les isotopes radioactifs, les isotopes stables, et les mati~res nucl6aires
sp6ciales, destin6s i des usages autres que l'alimentation des r6acteurs et des
r6acteurs prototypes d'essai, ces mati~res pourront ktre &chang6es entre les Par-
ties aux fins d'applications d6finies en vertu d'accords qui fixeront les quantit6s
h livrer ainsi que les clauses et conditions de la livraison.

B. Sous r6serve des dispositions de I'article II, les Parties pourront d6ci-
der d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les clauses et les conditions
dont elles conviendront, leurs installations sp6ciales de recherche ou d'essais de
matdriaux lorsque l'usage de telles installations ne pourra tre obtenu commer-
cialement, h condition que les locaux, les installations et le personnel n6cessaires
soient disponibles.

C. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr6vus h I'article III et sous r6serve des dispositions de l'article II, les Par-
ties pourront 6changer du mat6riel et des appareils selon les clauses et les con-
ditions dont elles conviendront. Il est entendu que ces 6changes n'auront lieu
que dans la mesure oi les disponibilit6s et les circonstances le permettront.

Article V. L'application ou l'utilisation de tout renseignement (y compris
les plans et les prescriptions) ainsi que de toute mati~re, tout mat6riel et tous
appareils 6chang6s ou transf6r6s entre les Parties en ex6cution du pr6sent Ac-
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cord ou des anciens Accords se fera sous la responsabilit6 de la Partie qui les
regoit. L'autre Partie ne garantit nullement que ces renseignements soient exacts
ou complets, pas plus qu'elle ne garantit que ces renseignements, mati~res, ma-
t6riel et appareils se prtent h une utilisation ou i une application d6termin6e.

Article VI. A. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique h des fins
pacifiques, il est entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris6es rele-
vant de leurs juridictions respectives, pourront conclure entre elles des arrange-
ments en vue du transfert de matires (autres que les mati~res nucl6aires sp&-
ciales), de mat6riel et d'appareils, et de la foumiture de services connexes.

B. S'agissant de l'application de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques, il
est entendu qu'aux fins des utilisations 6nonc6es aux articles IV et VII du pr6-
sent Accord, et sous r6serve des dispositions pertinentes de l'article VIII et des
dispositions de l'article IX, les deux Parties, ou des personnes autoris6es rele-
vant de leurs juridictions respectives, pourront conclure entre elles des arrange-
ments en vue du transfert de mati~res nucl6aires sp6ciales et de la fourniture de
services connexes.

C. Les Parties sont convenues que les activit6s vis6es aux paragraphes A
et B du pr6sent article seront soumises aux dispositions de l'article II et subor-
donn6es aux principes appliqu6s par les Parties au sujet des op6rations auxquel-
les participent les personnes autoris6es vis6es aux paragraphes A et B du pr6sent
article.

Article VII. A. Sous r6serve des moyens d'enrichissement de l'uranium
disponibles dans les installations de la Commission et dans les limites de la
quantit6 dont le transfert est autoris6 A l'article IX, la Commission peut conclure
comme il est indiqu6 ci-apr~s, avec le Gouvernement portugais ou avec des per-
sonnes autoris6es relevant de sa juridiction, des contrats concernant la produc-
tion ou l'enrichissement d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera utilis6
comme combustible dans le cadre des programmes de production d'6nergie
nucl6aire entrepris au Portugal. Les Parties sont convenues que, lorsque le Gou-
vernement portugais ou lesdites personnes autoris6es auront besoin de ces servi-
ces et seront prts A. ex6cuter des contrats fermes fixant les calendriers de livrai-
son et les autres clauses et conditions de fourniture, le Gouvernement portugais
ou lesdites personnes autoris6es auront acc~s, sur un pied d'6galit6 avec les au-
tres acheteurs de ces services, aux moyens d'enrichissement de l'uranium dispo-
nibles ce moment-li dans les installations de la Commission et non encore
affect6s.

B. En outre, si le Gouvernement portugais ou des personnes autoris6es
relevant de sa juridiction le lui demandent, la Commission pourra, hi son gr6 et
selon les clauses et conditions qui pourront tre convenues, et dans les limites de
]a quantit6 dont le transfert est autoris6 A l'article IX, vendre de l'uranium enri-
chi en isotope U-235 qui sera utilis6 comme combustible dans le cadre des pro-
grammes de production d'6nergie nucl6aire entrepris au Portugal.

C. Aux clauses et conditions qui pourront tre convenues, la Commission
peut transf6rer (et notamment, fournir par le biais de contrats de services
d'enrichissement) au Gouvernement portugais ou des personnes autoris6es re-
levant de sa juridiction de l'uranium enrichi en isotope U-235 destin6 A servir de
combustible dans des r6acteurs prototypes d'essai et des r6acteurs autres que
ceux qui sont vis6s aux paragraphes A et B du pr6sent article, y compris les
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r~acteurs de recherche, d'essai de mat~riaux et d'usage, les r~acteurs destines h
des applications exp6rimentales, scientifiques et industrielles.

D. La Commission peut transf6rer au Gouvernement portugais ou h des
personnes autoris6es relevant de sajuridiction des mati res nucl6aires sp6ciales,
autres que l'uranium enrichi en isotope U-235, pour servir de combustible dans
des r6acteurs et des r6acteurs prototypes d'essai, dans la quantit6 dont le trans-
fert est autoris6 it l'article IX et sous r6serve que les clauses et conditions de
chaque transfert fassent l'objet d'un accord pr6alable.

Article VIII. A. La teneur en isotope U-235 de l'uranium enrichi fourni
au titre du pr6sent Accord ne pourra d6passer vingt pour cent (20 p. 100). La
Commission pourra cependant fournir une partie de l'uranium enrichi en isotope
U-235 ainsi c6d6 sous forme de matire contenant plus de vingt pour cent
(20 p. 100) d'isotope U-235, si la Commission juge ce transfert justifi6 pour des
raisons techniques ou 6conomiques.

B. Sous r6serve des dispositions de I'article IX, la quantit6 d'uranium en-
richi en isotope U-235 transf6r6e par la Commission en application de l'article VI
ou de l'article VII et confi6e aux soins du Gouvernement portugais pour servir
de combustible dans des r6acteurs ou des r6acteurs prototypes d'essai ne pourra
h auc-un moment d6passer la quantit6 n6cessaire au chargement desdits r6acteurs
ou r6acteurs prototypes d'essai, augment6e d'une quantit6 que les Parties juge-
ront n6cessaires au fonctionnement efficace et continu desdits r6acteurs ou
r6acteurs prototypes d'essai.

C. Lorsque des mati~res nucl6aires sp6ciales reques des Etats-Unis
d'Am6rique en application du pr6sent Accord ou des anciens Accords devront
8tre retrait6es, ou lorsque des 616ments combustibles irradi6s contenant du
combustible requ des Etats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent Accord
ou des anciens Accords devront tre retir6s d'un r6acteur et que leur forme ou
leur teneur devra tre modifi6e, ce retraitement ou cette modification s'effec-
tuera dans des installations dont les deux Parties conviendront d'un commun
accord apr~s s'tre assur6es que les dispositions de l'article XI peuvent tre ef-
fectivement appliqu6es.

D. Les mati~res nucl6aires sp6ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible donn6 en location par ia Commission en application du
pr6sent Accord ou des anciens Accords le seront pour le compte du locataire et,
apr~s avoir 6t6 retrait6es comme il est pr6vu au paragraphe C du pr6sent article,
elles seront la propri6t6 du locataire, h moins que la Commission et le locataire
n'en d6cident autrement.

E. Aucune mati~re nucl6aire sp6ciale produite en utilisant des mati~res
transf6r6es au Gouvernement portugais ou ii des personnes autoris6es relevant
de sa juridiction, en application du pr6sent Accord ou des anciens Accords, ne
pourra ktre transf6r6e it un autre pays ou i un groupe de pays, it moins que ledit
pays ou groupe de pays n'ait conclu un accord de coop6ration appropri6 avec le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou ne garantisse que ces mati~res
nucl6aires sp6ciales seront utilis6es h des fins pacifiques et que leur utilisation
sera soumise h des mesures de protection acceptables pour les Parties.

F. Certaines mati~res nucl6aires qui pourront etre fournies en vertu du
pr6sent Accord, ou qui ont 6t6 fournies en application des anciens Accords,
pr6sentent des dangers pour les personnes et les biens si elles ne sont pas mani-
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pulses et utilisdes avec soin. Une fois que ces matiires auront 6t6 livrdes au
Gouvernement portugais, ce dernier assumera, en ce qui concerne le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique, l'entibre responsabilit6 des mesures de sdcu-
rit6 relatives it la manipulation et t l'utilisation desdites mati~res. Pour ce qui est
des matiires nuclaires spdciales ou des 61ments combustibles que la Commis-
sion, en application du present Accord, pourra louer au Gouvernement portugais
ou it toute personne autorisde relevant de sa juridiction, ou aura pu lui louer en
application des anciens Accords, le Gouvernement portugais garantira et mettra
hors de cause le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en cas d'action en
responsabilit6 (y compris les recours des tiers) dans toute affaire resultant de la
production, de la fabrication, de ]a propridt6, de la location, de la detention ou
de l'utilisation desdites mati~res nucldaires spdciales ou desdits dldments com-
bustibles une fois que la Commission les aura livrds au Gouvernement portugais
ou h toute personne autorisde relevant de sa juridiction.

Article IX. Le travail de s6paration ndcessaire pour produire l'uranium en-
richi en isotope U-235 qui sera transfdr6 en vertu du present Accord, ou qui a 6t6
transf&r6 en vertu des anciens Accords, des Etats-Unis d'Am&rique au Portugal
pour la production d'6nergie nucldaire ne sera pas supdrieur au travail de sdpara-
tion ndcessaire pour entretenir le cycle du combustible de rdacteurs d'une puis-
sance installde totale de trois mille (3 000) megawatts (61ectriques).

Article X. Le Gouvernement portugais prend les engagements suivants

1) Les garanties prdvues h I'article XI seront maintenues.
2) Les matiires ainsi que le matdriel et les appareils transfrds par voie de

vente ou autrement au Gouvernement portugais ou h des personnes autori-
sees relevant de sa juridiction, en execution du present Accord ou des
anciens Accords, ainsi que les mati~res nucldaires spdciales produites par
l'utilisation desdites mati~res ou desdits mat6riel ou appareils, ne seront pas
utilisds pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour des 6tudes et des
recherches concernant ces armes, ni pour aucune autre fin militaire.

3) Les mati~res, ainsi que le materiel et les appareils transfdrds, en execution
du present Accord ou des anciens Accords, au Gouvernement portugais ou h
des personnes autorisdes relevant de sa juridiction, ne seront pas transf6rds
Ai des personnes non autorisdes par le Gouvernement portugais ou ne rele-
vant pas de sa juridiction, 4i moins que la Commission ne consente qu'ils
soient transfrr6s h un autre pays ou groupe de pays, et h condition qu'elle
juge que ce transfert entre dans le cadre d'un accord de coop6ration conclu
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et ledit pays ou groupe
de pays.

Article XI. A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vernement portugais soulignent qu'il est de leur intr~t commun de veiller A ce
que les matires, le materiel ou les appareils mis A* la disposition du Gouverne-
ment portugais ou de toute personne relevant de sa juridiction en application du
present Accord ou des anciens Accords soient utilisds uniquement h des fins
civiles.

B. Sauf dans la mesure ob, comme il est prdvu h l'article XII, les garanties
6noncdes dans le present Accord seraient suspendues du fait de l'application des
garanties arrt6es par l'Agence internationale de I'6nergie atomique, le Gouver-
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nement des Etats-Unis d'Am6rique, nonobstant toute autre disposition du pr6-
sent Accord, aura les droits suivants :
1) Pour s'assurer que les plans et les op6rations sont faits ii des fins civiles et

pour permettre l'application effective des garanties, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique aura le droit d'examiner les plans

a) de tout r6acteur,
b) de tout autre mat6riel ou appareil dont la conception, selon la Commis-

sion, justifie l'application des garanties,

soit qu'en ex6cution du pr6sent Accord ou des anciens Accords ils doivent
&tre fournis ou ont 6 fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que ou par une personne relevant de sa juridiction, au Gouvernement portu-
gais ou une personne relevant de sajuridiction, soit qu'ils supposent l'utili-
sation, la fabrication ou le traitement de l'une quelconque des mati~res
suivantes ainsi fournies : mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales, ra-
lentisseurs ou toute autre mati~re que la Commission aura d6sign6e.

2) Pour toute matibre brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale fournie par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique ou une personne relevant de sa juri-
diction au Gouvernement portugais ou h une personne relevant de sa juridic-
tion en ex6cution du pr6sent Accord ou de l'ancien Accord, ainsi que pour
toute mati~re brute ou matire nucl6aire sp6ciale utilis6e, r6cup6r6e ou pro-
duite en raison de l'utilisation des mati~res, mat6riels ou appareils ci-apr~s,
fournis dans les m~mes conditions :
a) mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales, ralentisseurs ou toute

autre matire que la Commission aura d6sign6e,
b) r6acteurs,

c) tout autre mat6riel ou appareil que la Commission aura d6sign6 comme
mat6riel h foumir sous r6serve que s'appliquent les dispositions de l'ali-
n6a 2 du pr6sent paragraphe B,

le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit

i) de demander que soient tenus et pr6sent6s des registres d'exploitation
comme aussi de demander et de recevoir des rapports, afin de con-
tribuer i assurer la comptabilit6 desdits produits ou mati~res,

ii) de demander que lesdits produits ou mati~res plac6s sous la garde du
Gouvernement portugais ou de toute personne relevant de sa juridic-
tion soient soumis a. toutes les garanties pr6vues par le pr6sent article
ainsi qu'aux engagements 6nonc6s h l'article X.

3) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit de demander le
d6p6t dans des installations de stockage d6sign6es par la Commission de
toute mati~re nucl6aire sp6ciale vis6e h l'alin6a 2 du paragraphe B du pr6-
sent article qui ne serait pas en cours d'utilisation i des fins civiles au Portu-
gal et qui ne serait pas transf6r6s conform6ment l'article VIII ou dont il ne
serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les Parties seraient convenues.

4) Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit de d6signer, apr~s consulta-
tion du Gouvernement portugais, le personnel qui, accompagn6, si l'une des
Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement portugais d6si-
gnera, aura acc~s, au Portugal, h tous les lieux et toutes les donn6es qui
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puissent lui permettre de v6rifier t quel usage sont affect~es les mati~res
brutes et les mati~res nucl6aires sp6ciales vis6es h l'alin6a 2 du para-
graphe B du pr6sent article, en vue de d6terminer si le pr6sent Accord est
respect6 et d'effectuer directement toutes les mesures estim6es n6cessaires.

5) Au cas o6i les dispositions du pr6sent article ou les engagements pr6vus
I'article X ne seraient pas respect6s et au cas ob le Gouvernement portugais
n'appliquerait pas, dans un d6lai raisonnable, les dispositions du pr6sent ar-
ticle, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit de suspen-
dre le pr6sent Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la restitution de toute
mati~re ou de tout mat6riel ou appareil vis6s h l'alin6a 2 du paragraphe B du
pr6sent article.

6) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra proc6der avec le Gou-
vernement portugais h des consultations relatives i l'hygi~ne et la s6curit6.
C. Le Gouvernement portugais s'engage i faciliter l'application des garan-

ties pr6vues au pr6sent article.

Article XII. A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement portugais notent qu'en vertu d'un Accord sign6 par eux et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique le 11 juillet 1969', 'Agence assure ]'appli-
cation des garanties aux mati~res, au mat6riel et aux installations transf6r6s sous
la juridiction du Gouvernement portugais en vertu des anciens Accords. Les
Parties, reconnaissant qu'il est souhaitable de continuer i utiliser les installations
et les services de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conviennent que
les garanties de l'Agence continueront i s'appliquer aux mati~res, au materiel et
aux installations qui auront t6 transf6r6s en vertu des anciens Accords ou qui
doivent tre transf6r6s en vertu du pr6sent Accord.

B. Il est pr6vu de continuer h appliquer les garanties de l'Agence en vertu
du pr6sent article soit conform6ment aux dispositions de l'Accord tripartite sus-
mentionn6 conclu entre les Parties et l'Agence, tel qu'il sera 6ventuellement mo-
difi6 de temps i autre, ou de tout nouvel accord tripartite qui pourrait lui tre
substitu6, soit comme pr6vu dans un accord conclu entre l'Agence internationale
de l'6nergie atomique et le Gouvernement portugais conform6ment i l'article III
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires 2. I est entendu que, sans
que le pr6sent Accord soit modifi6, les droits accord6s au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique en mati~re de garanties en vertu de l'article XI du pr6sent
Accord seront suspendus pendant la p6riode et dans la mesure oil le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique reconnaitra que le besoin d'exercer ces droits
est satisfait par un accord de garanties tel qu'il est pr6vu dans le pr6sent para-
graphe.

C. Au cas ofb il serait mis fin pour une raison quelconque it l'accord relatif
aux garanties applicables vis6 au paragraphe B du pr6sent article et oil, par con-
s6quent, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique r6exercerait le droit
d'application des garanties vis6es l'article XI du pr6sent Accord, les Parties
examineront la situation ainsi cr66e h la lumi~re des obligations souscrites par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en vertu du Trait6 sur la non-prolif6-
ration des armes nucl6aires, afin que les mesures qui s'imposent puissent tre
prises, le cas 6ch6ant, pour satisfaire aux obligations susmentionn6es.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 694, p. 315.
Ibid., vol. 729, p. 161.
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Article XIII. Les droits et obligations des Parties 6nonc6s dans le pr6sent
Accord s'6tendront, dans la mesure of ils s'y appliquent, aux activit6s de coop6-
ration entreprises en ex6cution des anciens Accords et qui concernent, sans s'y
borner, les renseignements, les mati~res, le mat6riel et les appareils fournis en
application desdits anciens Accords.

Article XIV. L'<, Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que et le Gouvernement portugais relatif h la coop6ration en mati~re d'utilisation
de l'6nergie atomique h des fins civiles )>, sign6 le 3 juillet 1969, est remplac6 par
le prisent Accord h la date d'entr6e en vigueur de celui-ci.

Article XV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 5 la date h laquelle cha-
que Gouvernement aura requ de l'autre Gouvernement notification 6crite de
l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles n6ces-
saires h son entr6e en vigueur; il demeurera en vigueur pendant une p6riode de
quarante (40) ans.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dflment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT i Washington, en double exemplaire, en anglais et en portugais, les
deux textes faisant 6galement foi, le 16 mai 1974.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique

[ARTHUR A. HARTMAN]

[DIxy LEE RAY]

Pour le Gouvernement du Portugal

[JoAo HALL THEMIDO]
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NOTE CONNEXE

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 16 mai 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me r~fdrer au nouvel Accord de cooperation propos6 entre

nos deux Gouvernements concernant l'utilisation de l'6nergie atomique b, des
fins civiles.

A propos dudit Accord et de I'Accord tripartite connexe entre nos deux
Gouvernements et I'Agence internationale de l'6nergie atolmique concernant les
garanties, et conformdment la position de notre Gouvernement h l'6gard de
tous les autres accords de ce genre auxquels le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique est partie, il est entendu que les mati~res vis~es ne seront utilisdes
pour aucun dispositif explosif nucl~aire, quelle que soit l'utilisation que l'on en-
tend faire du dispositif lui-mbme, et que les garanties pr~vues dans l'Accord
tripartite permettront de vrifier que ces mati~res ne sont pas utilis~es h cette
fin.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat par intdrim

ARTHUR A. HARTMAN

Son Excellence Monsieur Jodo Hall Themido
Ambassadeur du Portugal
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JOINT U.S. - JORDANIAN STATEMENT'

On the invitation of His Majesty King Hussein, President Richard Nixon
paid the first visit of a President of the United States of America to the Hashe-
mite Kingdom of Jordan on June 17 and 18, 1974.

During this visit President Nixon and His Majesty King Hussein discussed
the full range of common interests which have long bound Jordan and the United
States in continued close friendship and cooperation.

The United States reaffirmed its continued active support for the strength
and progress of Jordan. The President explained to His Majesty in detail the
proposal he has submitted to the Congress of the United States for a substantial
increase in American military and economic assistance for Jordan in the coming
12 months. The President expressed his gratification over the efforts which Jor-
dan is making under its development plan to expand the Jordanian economy, to
give significant new impetus to the development of Jordan's mineral and other
resources and production, and to raise the standard of living for all its people.

The President expressed admiration for His Majesty's wise leadership and
stated his view that effective and steady development would make a substantial
contribution to peace and stability in the Middle East. The President promised a
special effort by the United States Government to provide support in a variety of
ways for Jordan's development efforts and in this regard welcomed the recent
visit to Washington of His Royal Highness Crown Prince Hassan.

His Majesty emphasized the importance of maintaining Jordan's military
strength if economic progress and development are to be assured.

His Majesty expressed the view that resources invested in maintaining the
security and stability of the Kingdom are related to its economic growth, for
without order and peace it is unrealistic to expect to marshall the energies and
investment needed for economic progress. The President agreed with His Ma-
jesty and promised, in cooperation with the Congress, to play a strong role in
maintaining Jordan's military strength.

His Majesty and the President agreed that they will continue to give
U.S.-Jordanian relations their personal attention. In this context, it was agreed
that a joint Jordanian-U.S. Commission will be established at a high level to
oversee and review on a regular basis the various areas of cooperation between
Jordan and the United States in the fields of economic development, trade and
investment, military assistance and supply, and scientific, social and cultural
affairs.

His Majesty and the President have long agreed on the importance of
moving toward peace in the Middle East. The President discussed the steps which
have been taken in this regard since His Majesty's visit to Washington in March
of this year. His Majesty expressed Jordan's support for the very significant
diplomatic efforts which the United States has made to help bring peace to the
Middle East. His Majesty and the President discussed the strategy of future ef-
forts to achieve peace, and the President promised the active support of the

Came into force on 18 June 1974.
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United States for agreement between Jordan and Israel on concrete steps toward
the just and durable peace called for in United Nations Security Council Resolu-
tion 338 of October 22, 1973.'

The President has invited His Majesty to pay a visit to Washington at an
early date. The purpose of the visit will be to hold further talks on the strategy of
future efforts to achieve peace in accord with the objectives of United Nations
Security Council Resolution 338. Further discussions of the details of the estab-
lishment of the Joint Commission will also be held. His Majesty has accepted
the invitation and the date of the visit will be announced shortly.

The President expressed his gratitude and that of Mrs. Nixon for the warm
hospitality extended by His Majesty, by Her Majesty Queen Alia and by the
Jordanian people.

United Nations. Of'icial Records of the Security Council, Twenty-eighth year. Resolutions and Decisions of

the Secterity Comcil 1973 (S/INF/29). p. 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DtCLARATION' COMMUNE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
DE LA JORDANIE

Sur I'invitation de Sa Majest6 le Roi Hussein, le President M. Richard
Nixon s'est rendu au Royaume hachemite de Jordanie les 17 et 18 juin 1974;
c'6tait la premiere fois qu'un President des Etats-Unis d'Amdrique effectuait une
visite officielle dans ce pays.

Au cours de cette visite le President Nixon et Sa Majest6 le Roi Hussein ont
examin6 l'ensemble des sujets d'intdr&t commun qui sont it l'origine des liens
d'amiti6 et de cooperation 6troits et durables qui unissent depuis longtemps la
Jordanie et les Etats-Unis d'Amdrique.

Les Etats-Unis ont affirm6 qu'ils continueraient d'appuyer activement les
efforts visant 4 accroitre la puissance et h accdlrer le ddveloppement de la Jor-
danie. Le President Nixon a expos6 en ddtail h Sa Majest le Roi Hussein la
proposition dont il a saisi le Congr~s des Etats-Unis, relative ii un accroissement
sensible de l'aide militaire et 6conomique amdricaine h la Jordanie au cours des
.douze mois suivants. Le President s'est fdlicit6 des efforts ddployds par la Jor-
danie dans le cadre de son plan de ddveloppement pour assurer la croissance de
son 6conomie, relancer 6nergiquement la mise en valeur et la production de ses
ressources mindrales et autres et amdliorer le niveau de vie de sa population.

Le President a rendu hommage it Sa Majest6 le Roi Hussein pour la sagesse
avec laquelle il conduisait les affaires de l'Etat et a ddclar6 qu'it son avis un
ddveloppement rdgulier et bien conqu contribuerait grandement h promouvoir la
paix et la stabilit6 au Moyen-Orient. Le President s'est engag6 au nom du Gou-
vernement amdricain it appuyer de diverses farons les efforts de d~veloppement
de la Jordanie et s'est fdlicit i cet 6gard de la r6cente visite a Washington de
Son Altesse Royale le Prince Hassan.

Sa Majest6 le Roi Hussein a soulign6 que si l'on voulait assurer la crois-
sance et le ddveloppement 6conomique de la Jordanie il importait que ce pays
conserve sa puissance militaire.

Sa Majest6 le Roi Hussein a exprim6 l'opinion que les ressources con-
sacr6es au maintien de la s6curit6 et de la stabilit6 dans le royaume contribuaient
h promouvoir la croissance 6conomique; il serait en effet utopique d'esp6rer mo-
biliser les 6nergies et les investissements nrcessaires h la croissance 6conomique
sans que soient pr6alablement assur6s l'ordre et la paix. Le President des
Etats-Unis a approuv6 Sa Majest6 le Roi Hussein et s'est engag6 h aider active-
ment la Jordanie ht conserver sa puissance militaire avec la collaboration du
Congr~s.

Sa Majest6 le Roi Hussein et le President Nixon sont convenus de continuer
ht suivre personnellement l'6volution des relations entre leurs deux pays. A cet
6gard il a &6 d6cid6 de cr6er une Commission mixte jordano-amdricaine com-
pos6e de hautes personnalitds pour surveiller et examiner h intervalles rdguliers

I Entree en vigueur le 18 juin 1974.
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les diverses activit6s men6es au titre de la coop6ration entre la Jordanie et les
Etats-Unis d'Am6rique dans le domaine du d6veloppement 6conomique, du
commerce et des investissements, de l'assistance militaire et de la fourniture de
mat6riel militaire ainsi que dans les domaines scientifique, social et culturel.

Sa Majest6 le Roi Hussein et le Pr6sident Nixon ont reconnu de longue date
qu'il importait d'ceuvrer en faveur de la paix au Moyen-Orient. Le Pr6sident a
pass6 en revue les mesures qui avaient 6 prises hi cet 6gard depuis la visite
effectu6e par Sa Majest6 le Roi Hussein Washington au mois de mars pr6c6-
dent. Sa Majest6 le Roi Hussein a d6clar6 que la Jordanie appuyait les efforts
consid6rables d6ploy6s par la diplomatie am6ricaine pour aider it instaurer la
paix au Moyen-Orient. Sa Majest6 le Roi Hussein et le Pr6sident Nixon ont
d6battu de la strat6gie h adopter pour promouvoir la paix, et le Pr6sident Nixon a
donn6 l'assurance que les Etats-Unis s'emploieraient activement h favoriser un
accord entre la Jordanie et IsraEl sur des mesures concretes destin6es h permet-
tre que s'instaure une paix juste et durable comme l'a demand6 le Conseil de
s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies dans sa r6solution 338 du 22 oc-
tobre 19731.

Le Pr6sident Nixon a invit6 Sa Majest6 le Roi Hussein it se rendre h
Washington hi une date rapproch6e en vue de poursuivre leurs entretiens sur la
strat6gie hi adopter pour promouvoir la paix conform6ment aux objectifs de la
r6solution 338 du Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies, et de
r6gler les d6tails de la cr6ation de la Commission mixte. Sa Majest6 le Roi Hus-
sein a accept6 l'invitation, et la date de son voyage aux Etats-Unis sera rendue
publique sous peu.

Le Pr6sident Nixon a en son nom personnel et au nom de Mme Nixon re-
merci6 Sa Majestl le Roi Hussein, Sa Majest6 la Reine Alia et le peuple jorda-
nien de leur chaleureuse hospitalit6.

' Nations Unies. Proci's-verbaux offuiiels du Conseil de scurite, vingt-huiti ne annee, Resolutions et daci-
Sions dt, Conseil de securite 1973 (S/INF/29). p. 9.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO THE DETECTION OF OPIUM POPPY CULTI-
VATION

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

MEXICO, D.F.

June 10, 1974
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two
Governments relating to the cooperation between Mexico and the United States
to curb the production and traffic of opium poppy and opiate derivatives, I am
pleased to advise you that the Government of the United States is willing to
enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico in
order to increase the joint efforts of our two Governments to curb such traffic.

The United States Government, for its part, will provide the following mate-
rial, technical, operational and training support, as may be deemed useful and
desirable by the Government of Mexico.

The material support will consist of a multi-spectral aerial photographic
system capable of detecting opium poppy cultivation. The cost to the United
States Government of the equipment needed for this system shall not exceed
$459,002 dollars. A list of the equipment comprising the system and the itemized
cost is attached as appendix A to this letter of agreement.

The technical support will consist of the provision of the services of a
United States Government consultant to the Government of Mexico in the organi-
zation and planning of the system's use and to provide technical advice in all
phases of its operation, including the analysis of the information so obtained.
This consultant or other person designated for this purpose by the United States
Government, will also be responsible for verifying the condition of the equip-
ment, its serviceability, and utilization. As part of the technical support the
United States Government will also provide a group of consultants for approxi-
mately one month to assist during the initial operational use of the system by the
Government of Mexico.

Operational support will consist of reimbursement in full or in part not to
exceed the amount of $124,200 dollars, through the United States Embassy in
Mexico City of reasonable and necessary costs incurred by the Government of
Mexico for those services and consumable items which the Government of
Mexico procures to operate, support and maintain the system for an estimated ten
months continuous operation during the first twelve months following the date of
turn over of the system. The Government of Mexico will consider assuming all

' Came into force on 24 June 1974 by the exchange of the said letters.
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or part of these operating and maintenance costs in subsequent periods of opera-
tion. A listing of the components of this support and its estimated cost is at-
tached as appendix B.

The United States Government will also provide training to approximately
nine Mexican nationals selected by the Government of Mexico to operate and
use the system. The training will be conducted at the National Aeronautics and
Space Administration Test Facility located at Bay St. Louis, Mississippi, and
will be of approximately sixty days duration. The United States Government will
reimburse the Government of Mexico up to $15,500 dollars through the United
States Embassy in Mexico for the international travel and per diem of these
trainees.

The total cost to the United States Government of the support described
above shall not exceed $598,702 dollars.

The Government of Mexico, for its part, undertakes to receive, protect,
manage and operate this system for approximately ten months per year, insofar
as possible, to detect and map the locations in Mexico where opium poppy is
being cultivated and harvested in order that it more effectively can carry out its
eradication efforts. The Government of Mexico will provide the personnel,
ground space, storage, shelter and other installations, and all other support and
maintenance facilities which have not been specified as United States Govern-
ment obligations in the appendices to this letter of agreement, as may be needed
to carry out the objectives of this program. The Government of Mexico also
undertakes to make available for joint operational and planning purposes, through
the United States Government consultant and the United States Embassy in
Mexico, the raw data and analysis of those data gained from operation of the
system. The Government of Mexico further agrees that at the request of the
Embassy of the United States, the Office of the Attorney General shall provide
to the personnel of the United States Government access to the equipment given
as material support, for the purpose of verifying its usage and condition of service.

If the foregoing mutual arrangements and undertakings are acceptable to the
Government of Mexico, this letter and your reply will constitute an agreement
between our two Governments.

I take this opportunity, dear Mr. Attorney General, to reiterate to you the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Sincerely,

[Signed]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassador

His Excellency Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F., Mexico
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APPENDIX A

RECOMMENDED LIST OF HARDWARE FOR TRANSFER TO MEXICO

Description

Cameras-SDC Model 10B 6" lens-with subassemblies ...
Cameras-SDC Model 10B 4" lens-with subassemblies ...
Set of filters (4 per set) .................................
Printers-SDC automatic ...............................
Viewers- SDC Model 74 ...............................
Densitometers .............. ..................
Film processor-Kodak 1 I-C (with attachments) ..........
Cameras- K -17 .......................................
Printers for K -17 ......................................
Light tables- Richards .................................
Vans-40° trailers, modified ............................
V an furniture .........................................
Generator, 75 KW-transportable .......................
Misc. materials for van modifications ....................
Spare Parts .......................... ................

Number
Required

2
1
2
2
2
2
1
2
2
2
2

1

Fixed W ing Aircraft ................................... 1 2(

TOTAL

APPENDIX B

OPERATIONAL SUPPORT ITEMS-ESTIMATED COSTS

FOR TEN MONTHS CONTINUOUS OPERATION

Services
Utilities- water, power ........................................... $
Aircraft maintenance (1,000 flying hours) ........................... I
Equipment maintenance .......................................... 2

Sub-total
Expendables

Film and paper .................................................. $3
C hem icals ...................................................... I
A ircraft fuel ..................................................... 3
M isc. offi ce supplies .............................................

Sub-total

TOTAL

Unit Total
Cost Cost

24,044 $48,088
24,044 24,044
2,000 4,000

14,060 28,120
19,475 38,950

1,000 2,000
21,000 21,000

500 1,000
500 1,000

1,000 2,000
15,650 31,300
4,000 4,000

12,000 12,000
26,500 26,500
15,000 15,000

$259,002
00,000 200,000

$459,002

2,700
3,500
5,500

8,500
0,000
0,000
4,000

$41,700

$ 82,500

$124,200
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

PEDRO OJEDA PAULLADA
PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA

Junio 24 de 1974
Muy Estimado Sefior Embajador:

He tenido el agrado de recibir su atenta carta de fecha 10 de junio en curso,
cuyos t~rminos son los siguientes:

, En confirmaci6n de recientes conversaciones efectuadas entre oficia-
les de nuestros dos Gobiernos relacionadas con la cooperaci6n entre Mexico
y los Estados Unidos para frenar la producci6n y el trifico de la adormidera
y sus derivados narc6ticos, tengo el gusto de informarle que el Gobierno de
los Estados Unidos ester dispuesto a celebrar acuerdos adicionales de coope-
raci6n con el Gobierno de Mexico con objeto de incrementar los esfuerzos
conjuntos llevados a cabo por nuestros dos Gobiernos para frenar este tri-
fico.

" El Gobierno de los Estados Unidos, por su parte, proporcionard el
siguiente apoyo material y tdcnico, de operaci6n y de entrenamiento, que
pueda ser considerado como dtil y deseable por el Gobierno de Mexico.

v El apoyo material consistird en un sistema de fotografia adrea multi-
espectral capaz de detectar el cultivo de la adormidera. El costo para el
Gobierno de los Estados Unidos del equipo necesario para este sistema no
excederi de Dis. 459.002. Una lista del equipo abarcando el sistema se
adjunta como el Apdndice A a esta Carta de Acuerdo.

,, El apoyo t~cnico consistird en la provisi6n de los servicios de un
Consultor del Gobierno de los Estados Unidos al Gobierno de Mexico para la
organizaci6n y el planeamiento del uso del sistema y con el fin de propor-
cionar consejo t6cnico en todas las fases de su operaci6n incluyendo el an t-
lisis de la informaci6n asi obtenida. Este consultor, o cualquier otra persona
designada para este fin por el Gobierno de los Estados Unidos, tambi6n
tendri la responsabilidad de verificar la condici6n del equipo, su capacidad
de servicio, y su utilizaci6n. Como parte del apoyo tdcnico, el Gobierno de
los Estados Unidos tambidn proporcionard un grupo de consultores por
approximadamente un mes para ayudar durante la operaci6n inicial del uso
del sistema por el Gobierno de M6xico.

<, El apoyo de operaci6n consistird en el reembolso total o en parte
hasta la cantidad de Dis. 124.200 por medio de la Embajada de los Estados
Unidos en la Ciudad de M6xico de los costos razonables y necesarios incu-
rridos por el Gobierno de M6xico por aquellos servicios y articulos de
consumo que el Gobierno de M6xico obtenga para operar, apoyar y mante-
ner el sistema por una operaci6n calculada de diez meses durante los prime-
ros doce meses despuds de la fecha de la entrega del sistema. El Gobierno
de M6xico tomardt en consideraci6n la asunci6n de todos o una parte de
estos costos de operaci6n y de manutenci6n durante subsiguientes periodos
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de operaci6n. Una lista de los componentes de este apoyo y de su costo
aproximado se adjunta como Ap~ndice B.

(< El Gobiemo de los Estados Unidos tambi~n proporcionari entrena-
miento a aproximadamente nueve nacionales mexicanos seleccionados por
el Gobierno de Mexico para operar y usar el sistema. El entrenamiento serd
efectuado en las instalaciones de prueba de la Administraci6n Nacional de
Aeroniutica y del Espacio ubicada en Bay St. Louis, Mississippi, y serdi de
aproximadamente sesenta dias de duraci6n. El Gobierno de los Estados
Unidos reembolsari al Gobierno de Mexico hasta la cantidad de Dis. 15.500,
por medio de la Embajada de los Estados Unidos en Mexico por el viaje
internacional y los viiticos de las personas que serin entrenadas.

<, El costo total para el Gobierno de los Estados Unidos del apoyo des-
crito arriba, no excederi la cantidad de Dls. 598.702.

,, El Gobierno de Mexico, por su parte, se compromete a recibir, prote-
ger, manejar y operar este sistema durante approximadamente diez meses
de cada afio, dentro de lo posible, con objeto de descubrir y hacer planes
topogreficos de los lugares en Mexico donde la adormidera estd siendo cul-
tivada y cosechada con objeto de que pueda llevar a cabo con mis eficacia
sus esfuerzos de erradicaci6n. El Gobiemo de Mxico proporcionari el per-
sonal, el terreno, almacenamiento, albergue y otras instalaciones, asi como
todas las facilidades de apoyo y de manutenci6n adicionales que no han sido
especificadas como obligaciones del Gobierno de los Estados Unidos en los
Ap~ndices a esta Carta de Acuerdo, que pudieran ser necesarias para efec-
tuar los objetivos de este programa. El Gobierno de Mexico se compromete
asimismo a hacer accesible para fines conjuntos de operaci6n y planea-
miento, a trav~s del Consultor del Gobierno de los Estados Unidos y de la
Embajada de los Estados Unidos en Mexico, los datos originales y los andli-
sis de aquellos datos logrados mediante la operaci6n del sistema. El
Gobierno de Mexico esti de acuerdo adem~is, en que, a petici6n de la Em-
bajada de los Estados Unidos, la oficina del Procurador General de la Repti-
blica proporcionard al personal del Gobierno de los Estados Unidos acceso
al equipo proporcionado como apoyo material con objeto de que sea verifi-
cado su uso y condici6n de servicio.

o Si los anteriores arreglos y empresas conjuntas son aceptables al Go-
bierno de Mexico, esta carta y su contestaci6n constituirin un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos. ,
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estdi de acuerdo con los

t6rminos de la mencionada carta.
Reciba usted sefior Embajador las seguridades de mi mis atenta y distin-

guida consideraci6n.

[Signed - SigniJ
PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

PEDRO OJEDA PAULLADA

ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

June 24, 1974
Mr. Ambassador:

I have had the pleasure of receiving your letter of June 10, 1974, which
reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico is in agreement with
the terms of the above-transcribed letter.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my
guished consideration.

most attentive and distin-

[Signed]

PEDRO OJEDA PAULLADA

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A LA DtTECTION DES CULTURES DE PAVOT A OPIUM

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Procureur g~njral du Mexique

MEXICO, D.F.

Le 10juin 1974

Monsieur le Procureur g~n~ral,

Confirmant les r~cents entretiens que des repr~sentants de nos deux Gou-
vernements ont eus au sujet de la cooperation entre le Mexique et les Etats-Unis
en vue de limiter la production et le trafic du pavot t opium et des d~riv~s de
l'opium, je suis heureux de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis
est prt t conclure en cooperation avec le Gouvernement mexicain des arrange-
ments suppl~mentaires afin de renforcer les efforts communs de nos deux Gou-
vernements pour restreindre ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis, pour sa part, fournira l'appui materiel,
technique, op~rationnel et de formation indiqu6 ci-apr~s, selon ce que le Gou-
vernement mexicain pourra juger utile et souhaitable.

L'appui materiel consistera en la fourniture d'un systme multispectral de
prise de photographies ariennes capable de d~tecter des cultures de pavot h
opium. Le cofit du materiel n~cessaire pour ce syst~me n'exc~dera pas, pour le
Gouvernement des Etats-Unis, la somme de 459 002 dollars. On trouvera dans
I'annexe A la pr~sente lettre d'accord une liste des 6lments composant le
syst~me et le cofit de chacun de ces 616ments.

L'appui technique consistera en la fourniture, au Gouvernement mexicain,
des services d'un consultant du Gouvernement des Etats-Unis pour organiser et
planifier l'utilisation du syst~me et donner des conseils techniques A toutes les
phases de son fonctionnement, y compris l'analyse des informations obtenues.
Ce consultant, ou toute autre personne d6sign6e i cet effet par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, sera 6galement charg6 de v6rifier l'6tat du mat6riel, son
bon fonctionnement et son utilisation. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira
6galement au titre de l'appui technique, pendant un mois environ, les services
d'un groupe de consultants qui apportera son concours durant la phase d'exploi-
tation initiale du syst~me par le Gouvernement mexicain.

L'appui op6rationnel consistera dans le remboursement, int6gral ou partiel
mais sans d6passer la somme de 124 200 dollars, par l'interm6diaire de l'Ambas-
sade des Etats-Unis hi Mexico, des d6penses raisonnables et n6cessaires que le
Gouvernement mexicain encourra pour payer les services et les biens consomp-

IEntr6 en vigueur le 24juin 1974 par 1'change desdites lettres.
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tibles indispensables pour faire fonctionner, appuyer et entretenir le syst~me
pendant une p~riode estimative de dix mois de fonctionnement continu au cours
des douze premiers mois suivant la date de la remise du syst~me. Par la suite, le
Gouvernement mexicain envisagera d'assumer en totalit6 ou en partie ces d6-
penses de fonctionnement et d'entretien. On trouvera dans l'annexe B une liste
des 6lments fournis au titre de cet appui ainsi que leur coot estimatif.

Le Gouvernement des Etats-Unis assurera 6galement la formation d'environ
neuf ressortissants mexicains que le Gouvernement mexicain aura choisis pour
faire fonctionner et utiliser le syst~me. La formation sera dispensge i la National
Aeronautics and Space Administration Test Facility, Bay St. Louis (Missis-
sippi), et durera environ soixante jours. Le Gouvernement des Etats-
Unis remboursera au Gouvernement mexicain, jusqu'I concurrence de 15 500
dollars, par l'intermgdiaire de l'Ambassade des Etats-Unis au Mexique, les frais
de voyage international et les indemnit~s de subsistance des stagiaires.

Le coot total de l'appui d~crit ci-dessus i la charge du Gouvernement des
Etats-Unis n'exc~dera pas 598 702 dollars.

Le Gouvernement mexicain, pour sa part, s'engage i recevoir, entretenir,
g~rer et utiliser le syst~me en question pendant dix mois par an environ, dans la
mesure du possible, en vue de d~tecter et de localiser les endroits au Mexique ofb
le pavot opium est cultiv6 et r~colt6, de fagon i lutter plus efficacement pour
son 6limination. Le Gouvernement mexicain fournira le personnel, l'espace au
sol, les installations de stockage, d'abri et autres, ainsi que toutes les facilit~s
d'appui et d'entretien qui n'ont pas 6t6 spgcifi~es dans les annexes i la pr~sente
lettre d'accord comme faisant l'objet d'obligations incombant au Gouvernement
des Etats-Unis et qui pourront tre n~cessaires pour r~aliser les objectifs du
programme. Le Gouvernement mexicain s'engage 6galement t communiquer,
aux fins d'une exploitation et d'une planification conjointes, par l'interm~diaire
du consultant du Gouvernement des Etats-Unis et de l'Ambassade des Etats-
Unis au Mexique, les donnges brutes et l'analyse de ces donn~es obtenues grice
au syst~me. Le Gouvernement mexicain accepte par ailleurs qu'h la demande de
l'Ambassade des Etats-Unis le Cabinet du Procureur g~ngral autorise le person-
nel du Gouvernement des Etats-Unis t avoir acc~s i l'6quipement fourni au titre
de l'appui materiel, afin d'en verifier l'utilisation et l'6tat de fonctionnement.

Si les dispositions et les engagements r~ciproques ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement mexicain, je propose que la pr~sente lettre et votre
r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signs]

JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F. (Mexique)
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ANNEXE A

MATIRIEL DONT L'ENVOI AU MEXIQUE EST RECOMMANDE

Description

Appareils de prise de vues - modele SDC 10B ii objectif
de 6" (150 mm) de focal - avec accessoires ...........

Appareils de prise de vues - modele SDC 10B objectif
de 4" (100 mm) de focal - avec accessoires ............

Jeu de filtres (4 parjeu) ................................
Tireuses d'6preuves - modele automatique SDC .........
Visionneuses - module SDC 74 ........................
Densitom~tres .........................................
Machine . d~velopper - Kodak 1 I-C (avec accessoires)...
Appareils de prise de vues K-17 .........................
Tireuses d'dpreuves pour appareils K-17 .................
Tables lumineuses Richards .............................
Fourgons-remorques 400, modifies .......................
Equipement des fourgons ...............................
Groupe ilectrog~ne 75 kW, mobile ......................
Fournitures diverses pour I'amdnagement des fourgons ....
Pieces d~tach~es ......................................

Avion g~om~trie fixe ...................................

TOTAL

Nombre Coat
d.unites unitaire

necessaires (dollars)
Coat total
(dollars)

2 24044 48088

1 24044 24044
2 2000 4000
2 14060 28 120
2 19 475 38 950
2 1000 2000
1 21000 21000
2 500 1 000
2 500 1 000
2 1000 2000
2 15650 31 300

4000 4000
1 12000 12000

26 500 26 500
15000 15000

259 002
1 200000 200 000

459 002

ANNEXE B

EL9MENTS FOURNIS AU TITRE DE L'APPUI OPtRATIONNEL - COOT ESTIMATIF
POUR DIX MOIS DE FONCTIONNEMENT CONTINU

Services
E au, 6lectricit6 ..................................................
Entretien de l'avion (1 000 heures de vol) ..........................
Entretien du m ateriel ............................................

Total partiel
Biens consomptibles

Pellicules et papier ...............................................
Produits chim iques ..............................................
Carburant pour l'avion ...........................................
Fournitures de bureau diverses ....................................

Total partiel

TOTAL

Vol. 954, 1-13633

2 700
13 500
25 500

38 500
10000
30 000
4000

En
dollars

41 700

82 500

124 200
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II

Le Procureur genral du Mexique ot I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

PEDRO OJEDA PAULLADA
PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Le 24 juin 1974
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 10 juin 1974, qui est
r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous faire savoir que le Gouvernement mexicain accepte les ter-
mes de la lettre dont le texte est reproduit ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]
PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pi6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.

Vol. 954, 1-13633





No. 13634

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance: payments under Foreign Assistance
Act of 1973. Seoul, 25 and 27 June 1974

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 November 1974.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORRE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'assis-
tance militaire : paiements en vertu du Foreign Assis-
tance Act of 1973 (loi de 1973 sur 'aide a l'eAtranger).
Seoul, 25 et 27 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les tats-Unis d'Amerique le 4 novembre 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF KOREA RELATING TO MILITARY ASSIST-
ANCE: PAYMENT UNDER FOREIGN ASSISTANCE ACT
OF 1973

No. 265

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea and has the honor to
refer to recent discussions between representatives of the two Governments
regarding a new provision of United States law which prohibits the United States
Government from furnishing defense articles on a grant basis to the Government
of the Republic of Korea, or any other government, unless the Government of
the Republic of Korea shall have agreed to pay the United States Government
the net proceeds of sale received by the Government of the Republic of Korea in
disposing of defense articles so furnished.

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that the
Government of the Republic of Korea agree that the net proceeds of sale after
deduction of administrative costs in disposing of material, received by the
Government of the Republic of Korea in disposing of any weapon, weapons
system, munition, aircraft, military boat, military vessel, or other defense article,
including scrap from any such defense article, received heretofore or hereafter
under the Military Assistance Program of the United States Government will
be paid to the United States Government and shall be available to pay all official
cost of the United States Government payable in the currency of the Govern-
ment of the Republic of Korea including all costs relating to the financing of
international educational and cultural exchange activities in which the Govern-
ment of the Republic of Korea participates.

It is understood that this Agreement does not affect any prior agreement by
the Government of the Republic of Korea to return to the United States
Government any defense articles furnished by the United States Government on
a grant basis when such articles are no longer needed for the purposes for which
they were furnished, without the consent of the United States Government to
another disposition.

It is further proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of the Republic of Korea shall, together with this
note, constitute an agreement between our Governments on this subject, to be
effective from and after July 1, 1974.

The Government of the United States of America takes this opportunity to
renew to the Government of the Republic of Korea the assurances of its highest
consideration.

Seoul, June 25, 1974.
Embassy of the United States of America

Came into force on I July 1974, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 954, 1-13634
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II

The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

OMY-722

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to acknowledge receipt of the
latter's note No. 265 dated 25 June 1974 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry further has the honor to inform the Embassy that the Govern-
ment of the Republic of Korea agrees to the content of the note quoted above
and to confirm that the said note and this replying note constitute an agreement
between the two Governments on the subject matter which shall enter into force
from and after 1 July 1974.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest con-
sideration.

27 June 1974
Seoul.

Vol. 954, 1-13634
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE CORItE
RELATIF A L'ASSISTANCE MILITAIRE : PAIEMENTS EN
VERTU DU FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1973 (LOI DE
1973 SUR L'AIDE A L'ETRANGER)

No 265

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires trang~res de la R~publique de Coree et a l'honneur de se
referer aux entretiens qui ont eu lieu ricemment entre des repr~sentants des
deux Gouvernements au sujet d'une nouvelle disposition de la legislation des
Etats-Unis, qui interdit au Gouvernement des Etats-Unis de fournir 4 titre de
subvention au Gouvernement de la R~publique de Corie, ou h tout autre gou-
vernement, des articles destines i la defense, moins que le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e n'accepte de verser au Gouvernement des Etats-Unis le
produit net qu'il tirera de la vente des articles ainsi fournis lorsqu'il en disposera.

En application de la nouvelle disposition 16gislative, il est propos6 que le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte que, d6duction faite des d6-
penses administratives encourues i cette occasion, le produit net perqu par ledit
Gouvernement lors de la vente de toute arme, syst~me d'armes, munition, a6ro-
nef, embarcation militaire, navire de guerre ou autre article destin6 h la d6fense,
y compris la ferraille provenant desdits articles, qu'il aurait d6jt regus ou qu'il
recevrait ult6rieurement au titre du programme d'assistance militaire du Gouver-
nement des Etats-Unis, soit vers6 au Gouvernement des Etats-Unis et puisse
tre utilis6 pour regler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des

Etats-Unis payables en monnaie du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, y
compris toutes les d6penses ayant frait au financement des activit6s relatives aux
6changes internationaux en mati~re 6ducative et culturelle auxquelles participe le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

I1 est entendu que le pr6sent Accord ne modifie en rien tout engagement
ant6rieur du Gouvernement de la R6publique de Cor6e de rendre au Gouverne-
ment des Etats-Unis tous articles destin6s h la d6fense qui auraient W fournis i
titre de subvention par le Gouvernement des Etats-Unis, lorsque lesdits articles
ne sont plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils avaient 6 fournis, h moins
que le Gouvernement des Etats-Unis n'accepte qu'il en soit dispos6 autrement.

I1 est propos6, en outre, que la r6ponse du Minist~re indiquant que les dis-
positions qui pr6cdent rencontrent i'agr6ment du Gouvernement de la R6publi-
que de Cor6e, ainsi que la pr6sente note constituent un accord en la mati~re
entre nos Gouvernements, qui entrera en vigueur i compter du Ier juillet 1974.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.
S6oul, le 25 juin 1974.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Entri en vigueur le I'juillet 1974. conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Minist're des affaires trang~res de la Republique de Core
e I'Ainbassade des Etats-Unis

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGERES
RtPUBLIQUE DE COR E

OMY-722

Le Ministre des affaires 6trang~res prdsente ses compliments h l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser reception de sa note
no 265, en date du 25 juin 1974, qui est libellde comme suit

[Voir note I]

Le Minist~re tient informer I'Ambassade des Etats-Unis que le Gouver-
nement de la R~publique de Corde accepte le contenu de la note pr~cit~e et
confirme que ladite note et la prdsente rdponse constituent un accord en la ma-
ti~re entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur h compter du
Ierjuillet 1974.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Le 27 juin 1974

Seoul.
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No. 13635

UNITED STATES OF AMERICA

and
NICARAGUA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance: payments under Foreign Assistance
Act of 1973. Managua, 15 May and 28 June 1974

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 November 1974.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NICARAGUA

Echange de notes constituant un accord relatif i l'assis-
tance militaire : paiements en vertu du Foreign Assis-
tance Act of 1973 (loi de 1973 sur l'aide k l'tranger).
Managua, 15 mai et 28 juin 1974

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 4 novembre 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NICA-
RAGUA RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: PAYMENTS
UNDER FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1973

No. 25

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Nicaragua and has the
honor to refer to recent discussions between representatives of the two
Governments regarding a new provision of United States law which prohibits the
United States Government from furnishing defense articles on a grant basis to
the Government of Nicaragua or any other government, unless the Government
of Nicaragua shall have agreed to pay to the United States Government the net
proceeds of sale received by the Government of Nicaragua in disposing of de-
fense articles so furnished.

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that the
Government of Nicaragua agree that the net proceeds of sale received by the
Government of Nicaragua in disposing of any weapon, weapons system, muni-
tion, aircraft, military boat, military vessel, or other defense article, including
scrap from any such defense articles, received heretofore or hereafter under the
Military Assistance Program of the United States Government will be paid to the
United States Government and shall be available to pay all official costs of the
United States Government payable in the currency of the Government of Nica-
ragua, including all costs relating to the financing of international educational
and cultural exchange activities in which the Government of Nicaragua partici-
pates.

It is understood that this Agreement does not affect any prior agreement by
the Government of Nicaragua to return to the United States Government any
defense articles furnished by the United States Government on a grant basis
when such articles are no longer needed for the purposes for which they were
furnished, without the consent of the United States Government to another dis-
position.

It is further proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Nicaragua shall, together with this note,
constitute an agreement between our Governments on this subject, to be effec-
tive from and after July 1, 1974.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.
Managua, D.N. May 15, 1974.

Embassy of the United States of America

Came into force on I July 1974, in accordance with the provisions of the said notes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO
DE

RELACIONES EXTERIORES

SECRETARfA GENERAL
Secci6n Diplomitica

Managua, D.N., 28 de Junio de 1974
Ms.No.040

El Ministerio de Relaciones Exte-
riores saluda muy atentamente a la
Honorable Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica y tiene el honor
de avisar recibo de la Nota Verbal
No. 25 del 15 de Mayo de 1974, en la
que se refiere a las recientes conver-
saciones celebradas entre Represen-
tantes de los dos Gobiernos acerca de
una nueva disposici6n de la ley de los
Estados Unidos que prohibe al Go-
bierno de dicho pais suministrar arti-
culos de defensa sobre una base de sub-
venci6n al Gobierno de Nicaragua o
a cualquier otro Gobierno, a menos que
el Gobierno de Nicaragua hubiere
acordado pagar al Gobierno de los
Estados Unidos las utilidades netas de
venta percibidas por el Gobierno de
Nicaragua al enajenar los articulos de
defensa asi suministrados.

Se agrega en la mencionada nota que,
conforme a ia nueva disposici6n de
la ley, se propone que el Gobierno de
Nicaragua acuerde que las utilidades
netas de venta percibidas por el Go-
bierno de Nicaragua al enajenar cual-
quier arma, sistemas de armas, pertre-
chos, aviones, embarcaciones militares,
navios militares u otros articulos de
defensa, incluyendo la chatarra prove-

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Nicaraguan Ministry of Foreign
Affairs to the American Embassy

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

GENERAL SECRETARIAT
Diplomatic Section

Managua, D.N. June 28, 1974
Ms.No.040

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy
of the United States and has the honor
to acknowledge receipt of note verbale
No. 25 of May 15, 1974, which refers
to the recent discussions between repre-
sentatives of the two Governments
regarding a new provision of United
States law which prohibits the United
States Government from furnishing
defense articles on a grant basis to the
Government of Nicaragua or any other
government, unless the Government of
Nicaragua shall have agreed to pay to
the United States Government the net
proceeds of sale received by the Gov-
ernment of Nicaragua in disposing of
defense articles so furnished.

The aforementioned note further
states that, in accordance with the new
statutory provision, it is proposed that
the Government of Nicaragua agree
that the net proceeds of sale received
by the Government of Nicaragua in
disposing of any weapon, weapons sys-
tem, munition, aircraft, military boat,
military vessel, or other defense arti-
cles, including scrap from any such

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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niente de cualesquiera de tales arti-
culos de defensa, recibidos hasta la
fecha o de aqui en adelante conforme
al Programa de Asistencia Militar del
Gobierno de los Estados Unidos estari
dispuesto a pagar todos los gastos ofi-
ciales del Gobierno de los Estados
Unidos que sean pagaderos en la mo-
neda del Gobierno de Nicaragua, in-
cluyendo todos los costos relacionados
con la financiaci6n de actividades
internacionales de educaci6n y de
intercambio cultural en las que participe
el Gobierno de Nicaragua.

Ademas, se tiene entendido que este
Acuerdo no afecta a ningtin Acuerdo
previo suscrito por el Gobierno de
Nicaragua para devolver al Gobierno
de los Estados Unidos cualesquiera
articulos de defensa suministrados por
el Gobierno de ese pais sobre la base
de subvenci6n cuando dichos articulos
ya no sean necesarios para los fines
que se suministraron, sin el consenti-
miento del Gobierno de los Estados
Unidos en cuanto a otra disposici6n de
los mismos.

Finalmente se propone que la con-
testaci6n del Ministerio indicando que
lo anterior es aceptable para el Gobier-
no de Nicaragua, junto con la nota
recibida, constituya un Acuerdo entre
los dos Gobiernos que entrard en vigor
a partir del 1 de Julio de 1974.

En respuesta, el Ministerio de Rela-
ciones Exteriores comunica a la Hono-
rable Embajada de los Estados Unidos
de Am6rica que el Gobierno de Nica-
ragua acepta la propuesta hecha en los
t6rminos estipulados. Como se sugiere,
la nota de la Honorable Embajada y
la presente contestaci6n, constituyen
un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

El Ministerio de Relaciones Exte-
riores aprovecha la oportunidad para
reiterar a la Honorable Embajada de

Vol. 954, 1-13635

defense articles, received heretofore
or hereafter under the Military Assist-
ance Program of the United States
Government will be paid to the United
States Government and shall be avail-
able to pay all official costs of the
United States Government payable in
the currency of the Government of
Nicaragua, including all costs relating
to the financing of international edu-
cational and cultural exchange activities
in which the Government of Nicaragua
participates.

Moreover, it is understood that this
agreement does not affect any prior
agreement by the Government of Nica-
ragua to return to the United States
Government any defense articles fur-
nished by the United States Govern-
ment on a grant basis when such articles
are no longer needed for the purposes
for which they were furnished, without
the consent of the United States to
another disposition.

Lastly, it is proposed that the Minis-
try's reply stating that the foregoing
is acceptable to the Government of
Nicaragua shall, together with the
above-mentioned note, constitute an
agreement between the two Govern-
ments to be effective from and after
July 1, 1974.

In reply, the Ministry of Foreign
Affairs informs the Embassy of the
United States that the Government of
Nicaragua accepts the proposal in the
terms stipulated. As suggested, the note
from the Embassy and this reply shall
constitute an agreement between the
two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States the
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los Estados Unidos de Am6rica las
seguridades de su mis alta y distinguida
consideraci6n.

Managua, D.N.,
28 de Junio de 1974.

A la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de Am6rica

Managua, D.N.

assurances of its highest and most dis-
tinguished consideration.

Managua, D.N.,
June 28, 1974.

Embassy
of the United States of America

Managua, D.N.
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82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE NICARAGUA RELATIF A
L'ASSISTANCE MILITAIRE: PAIEMENTS EN VERTU DU
FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1973 (LOI DE 1973 SUR L'AIDE
A L'tTRANGER)

I

No 25

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique presente ses compliments au Mi-
nist~re des relations ext6rieures du Gouvernement du Nicaragua et a l'honneur
de se r rfrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants
des deux Gouvernements au sujet d'une nouvelle disposition de la legislation des
Etats-Unis, qui interdit au Gouvernement des Etats-Unis de fournir it titre de
subvention au Gouvernement du Nicaragua, ou t tout autre gouvernement, des
articles destin6s h la defense, i moins que le Gouvernement du Nicaragua n'ac-
cepte de verser au Gouvernement des Etats-Unis le produit net de la vente des
articles ainsi fournis au Gouvernement du Nicaragua lorsque celui-ci en dispo-
sera.

En application de la nouvelle disposition legislative, il est propos6 que le
Gouvernement du Nicaragua accepte que le produit net perqu par ledit Gouver-
nement lors de la vente de toute arme, syst~me d'armes, munition, adronef, em-
barcation militaire, navire de guerre ou autre article destin6 hi la d6fense, y com-
pris la ferraille provenant desdits articles, qu'il aurait d~jh regus ou qu'il recevrait
ult6rieurement au titre du programme d'assistance militaire du Gouvernement
des Etats-Unis, soit vers6 au Gouvernement des Etats-Unis et puisse tre utilis6
pour r~gler toutes les d~penses officielles du Gouvernement des Etats-Unis
payables en monnaie du Gouvernement du Nicaragua, y compris toutes les d6-
penses ayant trait au financement des activit6s relatives aux 6changes interna-
tionaux en mati~re 6ducative et culturelle auxquelles participe le Gouvernement
du Nicaragua.

I1 est entendu que le present Accord ne modifie en rien tout engagement
ant~rieur du Gouvernement du Nicaragua de rendre au Gouvernement des
Etats-Unis tous articles destings hi la defense qui auraient 6t6 fournis i titre de
subvention par le Gouvernement des Etats-Unis, lorsque lesdits articles ne sont
plus ndcessaires aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6 fournis, moins que le
Gouvernement des Etats-Unis n'accepte qu'il en soit dispos6 autrement.

I est propos6, en outre, que la rdponse du Ministare indiquant que les dis-
positions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Nicaragua,

I Entre en vigueur le I" juillet 1974, conformement aux dispositions desdites notes.
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ainsi que la pr6sente note constituent un accord en la mati~re entre nos Gouver-
nements, qui entrera en vigueur h compter du ler juillet 1974.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Managua, D.N., le 15 mai 1974.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le Ministre des relations ext&ieures du Nicaragua
6 I'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTfRIEURES

SECRETARIAT GENERAL

Section diplomatique

Managua, D.N., le 28 juin 1974
Ms. n" 040

Le Ministbre des relations ext6rieures pr6sente ses compliments a l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note
verbale no 25, en date du 15 mai 1974, qui se r6fere aux entretiens qui ont eu lieu
r6cemment entre des repr6sentants des deux Gouvernements au sujet d'une
nouvelle disposition de la 16gislation des Etats-Unis qui interdit au Gouverne-
ment des Etats-Unis de fournir h titre de subventions au Gouvernement du Nica-
ragua, ou h tout autre gouvernement, des articles destin6s h la d6fense, i moins
que le Gouvernement du Nicaragua n'accepte de verser au Gouvernement des
Etats-Unis le produit net de la vente des articles destin6s i la d6fense ainsi four-
nis au Gouvernement du Nicaragua lorsque celui-ci en disposera.

I1 est dit en outre, dans la note pr6cit6e, qu'en application de la nouvelle
disposition l6gislative il est propos6 que le Gouvernement du Nicaragua accepte
que le produit net perqu par ledit Gouvernement lors de la vente de toute arme,
systbme d'armes, munition, a6ronef, embarcation militaire, navire de guerre ou
autre article destin6 it la d6fense, y compris la ferraille provenant desdits articles,
qu'il aurait d6ji regus ou qu'il recevrait ult6rieurement au titre du programme
d'assistance militaire du Gouvernement des Etats-Unis, soit vers6 au Gouver-
nement des Etats-Unis et puisse tre utilis6 pour r6gler toutes les d6penses offi-
cielles du Gouvernement des Etats-Unis payables en monnaie du Gouvernement
du Nicaragua, y compris toutes les d6penses ayant trait au financement des acti-
vit6s relatives aux 6changes internationaux en mati~re 6ducative et culturelle
auxquelles participe le Gouvernement du Nicaragua.

En outre, il est entendu que le pr6sent Accord ne modifie en rien tout enga-
gement ant6rieur du Gouvernement du Nicaragua de rendre au Gouvernement
des Etats-Unis tous articles destin6s h la d6fense qui auraient 6t6 fournis h titre
de subventions par le Gouvernement des Etats-Unis, lorsque lesdits articles ne
sont plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6 fournis, hi moins que
le Gouvernement des Etats-Unis n'accepte qu'il en soit dispos6 autrement.
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En dernier lieu, il est propos6 que la r~ponse du Minist6re indiquant que les
dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Nicara-
gua, ainsi que la note susmentionn6e constituent un accord en la matibre entre
les deux Gouvemements, qui entrera en vigueur h compter du l er juillet 1974.

En r6ponse, le Minist~re des relations ext6rieures informe l'Ambassade des
Etats-Unis que le Gouvernement du Nicaragua accepte la proposition telle
qu'elle est formul6e. En cons6quence, la note de I'Ambassade et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Le Minist~re des relations ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Managua, D.N., le 28 juin 1974.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Managua, D.N.
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No. 13636

UNITED STATES OF AMERICA
and

BURMA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the provision of helicopters and related assistance to
suppress the illegal cultivation, processing, production
and trafficking of narcotic drugs. Rangoon, 29 June
1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 November 1974.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

BIRMANIE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BURMA
RELATING TO THE PROVISION OF HELICOPTERS AND
RELATED ASSISTANCE TO SUPPRESS THE ILLEGAL CUL-
TIVATION, PROCESSING, PRODUCTION AND TRAFFICKING
OF NARCOTIC DRUGS

The American Ambassador to the Burmese Director-General,
People's Police Force, Ministry of Home and Religious Affairs

Rangoon, June 29, 1974
No. 694

Excellency:
I have the honor to refer to the discussions which have recently taken place

between representatives of our two Governments concerning the problem of
suppressing the illegal cultivation, processing, production, and trafficking of nar-
cotic drugs, and international cooperation to this end. In order to assist the
program of the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma for
such suppression, the Government of the United States of America is prepared
to provide, on a grant basis, six commercial Bell 205 utility helicopters together
with initial spare parts, auxiliary equipment, and funds for related expenses, at a
cost of up to $4.8 million, to be delivered as production schedules permit during
the period July-December 1975. Subject to the availability of appropriated funds,
to agreement between the two Governments on the continuing nature of the re-
quirement, and to the established operational utility of such aircraft for narcotics
suppression purposes, the United States Government is prepared subsequently
to provide an additional twelve helicopters, together with spare parts and
auxiliary equipment, to be delivered during fiscal years 1976-1977.

1. The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma will
provide the aircrew and ground personnel, maintenance and operational facili-
ties, and any additional spare parts and auxiliary equipment, POL, and ordnance
necessary for the suppression of illegal cultivation, processing, production and
trafficking of narcotic drugs; and the Government of the Socialist Republic of the
Union of Burma agrees to utilize the helicopters primarily for the purposes for
which they are provided, and any additional use would be incidental to this pri-
mary purpose.

2. The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma will
not sell or transfer any of the helicopters, spare parts or auxiliary equipment
provided by the United States Government to any other government or indivi-
dual without the prior approval of the United States Government.

3. The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma agrees
to provide the Government of the United States of America necessary informa-
tion on the specific efforts undertaken in relation to the purpose and objectives
of this Agreement as and when required.

Came into force on 29 June 1974 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing is acceptable to the Government of the Socialist Republic of
the Union of Burma, this note 'and Your Excellency's reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
[Signed]
DAVID L. OSBORN

His Excellency U Ohn Kyi
Director-General, People's Police Force
Ministry of Home and Religious Affairs

of the Socialist Republic of the Union of Burma
Rangoon

II

The Burmese Director-General, People's Police Force,
Ministry of Home and Religious Affairs, to the American Ambassador

[SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF BURMA

MINISTRY OF HOME AND RELIGIOUS AFFAIRS
(Office of the Ministers)]

June 29, 1974
18/15/YA AH PHA

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of to-

day's date which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the Socialist Republic of the Union of Burma. Accordingly, your
note and the present reply will constitute an agreement between our two Gov-
ernments effective from today's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest conside-
ration.

[Signed]

U OHN KYI

Director-General
People's Police Force

Ministry of Home and Religious Affairs

His Excellency Mr. David L. Osborn
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Rangoon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA BIRMANIE RELATIF A
LA FOURNITURE D'HELICOPTERES ET D'UNE ASSISTANCE
CONNEXE EN VUE DE METTRE FIN A LA PRODUCTION, AU
TRAITEMENT, A LA FABRICATION ET AU TRAFIC ILLICITE
DE STUPEFIANTS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am, rique au Directeur ggnjral des forces
de police populaires birmanes, Ministcre de l'intr-ieur et du culte

Rangoon, le 29 juin 1974
No 694

Monsieur le Directeur g~nral,

J'ai l'honneur de me r~fgrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des reprgsentants de nos deux Gouvernements, au sujet du probl~me de la sup-
pression de la production, du traitement, de la fabrication et du trafic illicites de
stup~fiants, et de la cooperation internationale ii cette fin. Pour aider le Gouver-
nement de la Republique socialiste de l'Union birmane dans son programme de
suppression, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est dispos6 i lui four-
nir t titre de don six helicopt~res commerciaux Bell 205, ainsi que les pi~ces
dgtachges initiales, les accessoires et les fonds destines t couvrir les d~penses
connexes, h concurrence de 4,8 millions de dollars, qui seront livr~s si le calen-
drier de production le permet, entre juillet et dgcembre 1975. Sous r6serve que
les fonds n~cessaires soient disponibles, que les deux Gouvernements con-
viennent que la situation continue de n~cessiter l'octroi d'une aide de cette na-
ture et que l'utilit6 de ces appareils dans la campagne de suppression des stup6-
fiants soit 6tablie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique est dispos6 h
fournir h la Birmanie douze h~licopt~res suppl~mentaires ainsi que des pieces
d~tachges et des accessoires qui lui seront livrgs au cours de l'exercice
1976-1977.

1. Le Gouvernement de la Republique socialiste de l'Union birmane four-
nira le personnel navigant et le personnel au sol, les services d'entretien et
d'exploitation, les pieces d~tach~es et accessoires suppl~mentaires, les huiles et
les carburants, ainsi que les materiels ngcessaires pour mettre un terme i la pro-
duction, au traitement, h la fabrication et au trafic illicites de stupgfiants; le Gou-
vernement de la Rgpublique socialiste de I'Union birmane s'engage h utiliser les
hglicopt~res essentiellement aux fins pour lesquelles ils lui sont fournis et pour
tout autre usage subsidiaire.

2. Le Gouvernement de la R~publique socialiste de l'Union birmane ne
vendra ni ne c6dera aucun des h~licopt~res, pieces d~tach~es ou accessoires

Entr6 en vigueur le 2 9 juin 1974 par I'6change desdites notes.
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fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique h un autre gouverne-
ment ou it un particulier sans l'accord pr6alable du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de I'Union birmane
consent k fournir au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, chaque fois
qu'il lui en fera la demande, tous les renseignements n6cessaires touchant les
mesures particulires qu'il aura prises dans l'accomplissement des buts et objec-
tifs du pr6sent accord.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique socialiste de I'Union birmane, la prdsente note et votre r6ponse
constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur g6n6ral,

[Signj]
DAVID L. OSBORN

Son Excellence Monsieur U Ohn Kyi
Directeur gen6ral des forces de police populaires
Minist~re de l'int6rieur et du culte

de la R6publique socialiste de I'Union birmane
Rangoon

II

Le Directeur gndral des forces de police populaires birmanes,
Ministkre de l'intirieur et d culte, 6 I'.' mbassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RE-PUBLIQUE SOCIALISTE DE L'UNION BIRMANE

MINISTERE DE L'INTtRIEUR ET DU CULTE
(Cabinet des Ministres)

Le 29 juin 1974
118/15/YA AH PHA

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note datge de ce jour qui est
libell~e comme suit :

[Voir note I]

Je tiens ht vous faire savoir que les dispositions qui prc dent rencontrent
I'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique socialiste de I'Union birmane et
que par cons6quent votre note et la prdsente r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entre en vigueur ce jour.
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Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Directeur general des forces de police populaires,

[Signi]
U OHN KYi

Minist~re de 1'int rieur et du culte

Son Excellence Monsieur David L. Osbom
Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Rangoon

Vo. 954, 1-13636



No. 13637

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

IRAN

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Signed at Vienna on 19 June 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 4 Novem-
ber 1974.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE

et
IRAN

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre
du Traite sur la non-proliferation des armes nuclkai-
res. Signe A Vienne le 19 juin 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistre par I'Agence internationale de l'inergie atomique le 4 no-
vembre 1974.

Vol. 954. 1-13637



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

AGREEMENT' BETWEEN IRAN AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

Whereas Iran is a Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at Lon-
don, Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on
5 March 1970;

Whereas paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to ac-

cept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Stat-
ute of the International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's safe-
guards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of
its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diver-
sion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nu-
clear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this arti-
cle shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this arti-
cle shall be applied on all source or special fissionable material in all peace-
ful nuclear activities within the territory of such State, under its jurisdiction,
or carried out under its control anywhere".
Whereas the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Now therefore the Government of Iran and the Agency have agreed as
follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

The Government of Iran undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III
of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agree-
ment, on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activi-
ties within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not di-
verted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

Came into force on 15 May 1974, the date upon which the Agency received from the Government of Iran
written notification that its statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Iran, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weap-
ons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRAN

AND THE AGENCY

Article 3

The Government of Iran and the Agency shall co-operate to facilitate the
implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of Iran or
international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Iran's peaceful nuclear activities, and in par-
ticular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-
dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the
implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organi-
zation or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the im-
plementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with safe-
guards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibili-
ties in implementing this Agreement.

Vol. 954, 1-13637
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(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States di-
rectly concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the appli-
cation of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future tech-
nology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear mate-
rial from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could
readily be made, and minimization of verification procedures in respect of
other nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of Iran shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Iran's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with
the procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verifi-
cation, shall take due account of the technical effectiveness of Iran's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, the Government of Iran shall, in accordance with the provisions set
out in part II of this Agreement, provide the Agency with information concern-

Vol. 954. 1-13637
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ing nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features
of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Iran so requests, the Agency shall be prepared to
examine on premises of Iran design information which the Government of Iran
regards as being of particular sensitivity. Such information need not be physi-
cally transmitted to the Agency provided that it remains readily available for
further examination by the Agency on premises of Iran.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Iran to
the designation of Agency inspectors to Iran.

(ii) If the Government of Iran, either upon proposal of a designation or at
any other time after a designation has been made, objects to the designation, the
Agency shall propose to the Government of Iran an alternative designation or
designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of Iran to ac-
cept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under
this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the
Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred
to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Government of Iran shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

Government of Iran and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-

tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Government of Iran shall accord to the Agency (including its property,
funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing functions
under this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in
the relevant provisions of the Agreement on the privileges and immunities of the
International Atomic Energy Agency.'

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Iran

The Government of Iran shall give the Agency advance notification of
intended transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment out of Iran, in accordance with the provisions set out in part II of this
Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under
this Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as
provided for in part II of this Agreement. The Agency shall maintain records
indicating each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards
to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities
Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be

used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
Government of Iran shall agree with the Agency, before the material is so used,
on the circumstances under which the safeguards on such material may be ter-
minated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL

TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of Iran intends to exercise its discretion to use nuclear
material which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear
activity which does not require the application of safeguards under this Agree-
ment, the following procedures shall apply:

(a) The Government of Iran shall inform the Agency of the activity, making
it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will

not be in conflict with an undertaking the Government of Iran may have
given and in respect of which Agency safeguards apply, that the material will
be used only in a peaceful nuclear activity; and

Vol. 954, 1-13637
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(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) The Government of Iran and the Agency shall make an arrangement so
that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall iden-
tify, to the extent possible, the period or circumstances during which safeguards
will not be applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement
shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Iran and of any export of such
material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the mili-
tary activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of Iran and the Agency will bear the expenses incurred by
them in implementing their respective responsibilities under this Agreement.
However, if the Government of Iran or persons under its jurisdiction incur
extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency
shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In
any case the Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling
which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of Iran shall ensure that any protection against third party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to the
Agency and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement,
in the same way as that protection applies to nationals of Iran.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of Iran against the Agency or by the Agency
against the Government of Iran in respect of any damage resulting from the im-
plementation of safeguards under this Agreement, other than damage arising out
of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

Vol. 954. 1-13637
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MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by
the Government of Iran is essential and urgent in order to ensure verification
that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon
the Government of Iran to take the required action without delay, irrespective of
whether procedures have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement
for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the
reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency
(hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable,
the other measures provided for in that paragraph. In taking such action the
Board shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards
measures that have been applied and shall afford the Government of Iran every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of Iran and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Article 21

The Government of Iran shall have the right to request that any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement be considered
by the Board. The Board shall invite the Government of Iran to participate in the
discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to by the Government of Iran and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: the Government of Iran and the Agency shall each des-
ignate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
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who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either the Government of Iran or the Agency has not designated an arbitrator,
either the Government of Iran or the Agency may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second arbi-
trator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of
the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the
concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tri-
bunal. The decisions of the tribunal shall be binding on the Government of Iran
and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23

The application of Agency safeguards in Iran under other safeguards agree-
ments with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force;
provided, however, that Iran's undertaking in those and other agreements not to
use items which are subject thereto in such a way as to further any military
purpose shall continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24

(a) The Government of Iran and the Agency shall, at the request of either,
consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Government of Iran
and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from the Government of Iran written notification that Iran's statutory
and constitutional requirements for entry into force have been met. The Director
General shall promptly inform all- Member States of the Agency of the entry into
force of this Agreement.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as Iran is Party to the Treaty.
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PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be
applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF
NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Iran's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Iran's accounting and control activities.

Article 32

Iran's system of accounting for and control of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material bal-
ance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Sub-
sidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) a measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from in-
ventory, and the quantities on inventory;
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(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of Iran shall
inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless the mate-
rial is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
the Government of Iran shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Iran,
the nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures
specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but the Government of Iran considers that
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the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time
being practicable or desirable, the Government of Iran and the Agency shall
consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
the Government of Iran and the Agency agree that such nuclear material is prac-
ticably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Government of Iran, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of the Government of Iran the Agency shall exempt from
safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted in
Iran in accordance with this article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may consist of
one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform appli-
cation.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nu-
clear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

The Government of Iran and the Agency shall make Subsidiary Arrange-
ments which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
the Government of Iran and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Gov-
ernment of Iran and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an exten-
sion of that period shall require agreement between the Government of Iran and
the Agency. The Government of Iran shall provide the Agency promptly with the
information required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the
entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the
procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the in-
ventory provided for in article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not
yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Iran subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory
on the basis of subsequent reports and of the results of its verification activities.
Copies of the inventory shall be made available to the Government of Iran at
intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

GENERAL PROVISIONS

Article 42

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall
be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such infor-
mation shall be provided as early as possible before nuclear material is intro-
duced into a new facility.
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Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in re-
spect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character, purpose, nomi-
nal capacity and geographic location, and the name and address to be used-
for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or pro-
cess nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility for nu-
clear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and proce-
dures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. The Government of Iran
shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a modi-
fication relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under article 44, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 46

Purposes of examination of design information
The design information provided to the Agency shall be used for the fol-

lowing purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant to the appli-
cation of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verifi-
cation;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria:
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(i) the size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key meas-
urement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the request of the
Government of Iran around a process step involving commercially sen-
sitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical inven-
tory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information
Design information shall be re-examined in the light of changes in operating

conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 46.

Article 48

Verification of design information
The Agency, in co-operation with the Government of Iran, may send in-

spectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to articles 42-45, for the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL
OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
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(a) a general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in article 46 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 51

In establishing its system of materials control as referred to in article 7, the
Government of Iran shall arrange that records are kept in respect of each mate-
rial balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 52

The Government of Iran shall make arrangements to facilitate the examina-
tion of records by inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.
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ACCOUNTING RECORDS

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each mate-
rial balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory
at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the physical in-
ventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in
respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium sep-
arately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 58

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each ma-

terial balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 59

The Government of Iran shall provide the Agency with reports as detailed in
articles 60-69 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.
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Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51-58
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

ACCOUNTING REPORTS

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by the Government of Iran to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the
situation as of the last day of that month.

Article 63

The Government of Iran shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area:
(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the reveiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data

contained in the operating records provided for under article 58 (a); and
(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated op-

erational programme, particularly the taking of a physical inventory.
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Article 65

The Government of Iran shall report each inventory change, adjustment and
correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers
of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one in-
ventory change.

Article 66

The Agency shall provide the Government of Iran with semi-annual state-
ments of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, for each material balance area, as based on the inventory change
reports for the period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Government of Iran and the Agency:

(a) beginning physical inventory;
(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;
(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and
(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and speci-
fying material identification and batch data for each batch, shall be attached to
each material balance report.

Article 68

Special reports
The Government of Iran shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead the Government of Iran to be-
lieve that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.
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Article 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Government of Iran shall provide it with
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose
of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-
cles 71-82.

PURPOSES OF INSPECTIONS

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear ma-
terial in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out of or upon
its transfer into Iran.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by the Government
of Iran including explanations from the Government of Iran and information
obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.
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An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access to in-
formation or locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc
and routine inspections, or both.

SCOPE OF INSPECTIONS

Article 74

For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to articles 51-58;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 75

Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material balance ac-
countancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) to make arrangements with the Government of Iran that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-
veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) to make arrangements with the Government of Iran for the shipping of sam-
ples taken for the Agency's use.
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ACCESS FOR INSPECTIONS

Article 76

(a) For the purposes specified in article 7 1 (a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is
present;

(b) For the purposes specified in article 71 (c) the inspectors shall have ac-
cess to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 92 (d) (iii) or 95 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 51-58; and

(d) In the event of the Government of Iran concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the
Government of Iran and the Agency shall promptly make arrangements with a
view to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the
light of these limitations. The Director General shall report each such arrange-
ment to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 73 the Government of Iran and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:
(a) make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 78-82; and
(b) obtain access, in agreement with the Government of Iran, to information or

locations in addition to those specified in article 76. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in accordance
with articles 21 and 22; in case action by the Government of Iran is essential
and urgent, article 18 shall apply.

FREQUENCY AND INTENSITY OF ROUTINE INSPECTIONS

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine in-
spections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effec-
tive implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement,
and shall make the optimum and most economical use of inspection resources
available to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
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throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in re-
spect of such facilities shall be determined as follows:
(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of rou-
tine inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x VE man-days of inspection per year, where E is the inventory or an-
nual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in ef-
fective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory of annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Government of Iran and the Agency may agree to amend the figures for the
maximum inspection effort specified in this article, upon determination by the
Board that such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to articles 78-80 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Iran's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of Iran's
accounting and control system; the extent to which the measures specified in
article 32 have been implemented by the Government of Iran; the prompt-
ness of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the material unac-
counted for, as verified by the Agency;
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(c) Characteristics of Iran's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the char-
acteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates veri-
fication of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear ma-
terial is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Iran's nuclear activities are interrelated with those of other States;
and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of sta-
tistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82

The Government of Iran and the Agency shall consult if the Government of
Iran considers that the inspection effort is being deployed with undue concentra-
tion on particular facilities.

NOTICE OF INSPECTIONS

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Government of Iran before
arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:
(a) for ad hoc inspections pursuant to article 71 (c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 71 (a) and (b) as well as the activities provided for in
article 48, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
the Government of Iran and the Agency have consulted as provided for in
article 77, it being understood that notification of arrival normally will
constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 80 (b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to
arrive from outside Iran the Agency shall also give advance notice of the place
and time of their arrival in Iran.

Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
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inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by the Government of
Iran pursuant to article 64 (b). Moreover, whenever practicable, and on the basis
of the operational programme, it shall advise the Government of Iran periodi-
cally of its general programme of announced and unannounced inspections,
specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for the Government of Iran and for facility operators, bear-
ing in mind the relevant provisions of articles 44 and 89. Similarly the Govern-
ment of Iran shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

DESIGNATION OF INSPECTORS

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform the Government of Iran in writing of the
name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be
relevant, of each Agency official he proposes for designation as an inspector
for Iran;

(b) The Government of Iran shall inform the Director General within thirty days
of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
the Government of Iran as one of the inspectors for Iran, and shall inform
the Government of Iran of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government of
Iran or on his own initiative, shall immediately inform the Government of
Iran of the withdrawal of the designation of any official as an inspector for
Iran.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71 (a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 86

The Government of Iran shall grant or renew as quickly as possible appro-
priate visas, where required, for each inspector designated for Iran.

CONDUCT AND VISITS OF INSPECTORS

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
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construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the
staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pur-
suance of articles 74 and 75, particular operations in a facility should be carried
out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Iran, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, the Government
of Iran shall facilitate the procurement of such services and the use of such
equipment by inspectors.

Article 89

The Government of Iran shall have the right to have inspectors accompanied
during their inspections by representatives of the Government of Iran, provided
that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise
of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Government of Iran of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Ar-
rangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in Iran, in partic-
ular by means of statements in respect of each material balance area, which
shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken
and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of the Government of Iran:

(a) in the case of import into Iran, from the time that such responsibility ceases
to lie with the exporting State, and no later than the time at which the mate-
rial reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Iran, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
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concerned. Neither Iran nor any other State shall be deemed to have such re-
sponsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a
ship under its flag or in its aircraft.

TRANSFERS OUT OF IRAN

Article 92

(a) The Government of Iran shall notify the Agency of any intended transfer
out of Iran of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of Iran and the Agency may agree on different proce-
dures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;
(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) at what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for

the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is trans-
ferred out of Iran and, if the Agency so wishes or the Government of Iran so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in
any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a
notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recip-
ient State, the Government of Iran shall make arrangements for the Agency to
receive, within three months of the time when the recipient State accepts re-
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sponsibility for the nuclear material from Iran, confirmation by the recipient
State of the transfer.

TRANSFERS INTO IRAN

Article 95

,(a) The Government of Iran shall notify the Agency of any expected trans-
fer into Iran of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be received from the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which the Government of Iran assumes responsibility for the nuclear ma-
terial.

(c) The Government of Iran and the Agency may agree on different proce-
dures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer the Government of Iran will assume responsi-
bility for the nuclear material for the purpose of this Agreement and the
probable date on which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the
consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any ac-
tion taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports
The Government of Iran shall make a special report as envisaged in article 68

if any unusual incident or circumstances lead the Government of Iran to believe
that there is or may have been loss of nuclear material, including the occurrence
of significant delay, during an international transfer.
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DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report
showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nomi-
nal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when ap-
propriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all in-
ventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rec-
tify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-
grams multiplied by the square of its enrichment; 8

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its
weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
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I. Facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-
cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation;
or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:

(a) increases:

(i) import;
(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the start-
ing point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;
(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational acci-
dent) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material ap-
pears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the in-
puts and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.
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M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be es-
tablished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inven-
tory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fission-
able material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
Iran.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and
manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the infor-
mation from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and veri-
fied; a strategic point may include any location where key measurements related
to material balance accountancy are made and where containment and surveil-
lance measures are executed.

DONE in Vienna on the 19th day of June 1973 in duplicate in the English
language.

For the Government of Iran:

M. SADRI

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION t - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE L'IRAN ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'P-NERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NUCLtAIRES 4

Consid6rant que l'Iran est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires (ci-apris ddnomm6 < le Trait6 ,,) ouvert i la signature i Londres, h
Moscou et k Washington le i

er juillet 19684 et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,
Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu :

,, Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'en-
gage i accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment
au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique5 et au syst~me de
garanties de ladite Agence, h seule fin de v6rifier l'ex&ution des obligations
assum6es par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'emp~cher
que l'6nergie nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nuckaires. Les modalit6s
d'application des garanties requises par le pr6sent article porteront sur les
mati~res brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou produits
soient produits, trait6s ou utilis6s dans une installation nucl6aire principale
ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par
le pr6sent article s'appliqueront i toutes mati~res brutes ou tous produits
fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur
le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le
en quelque lieu que ce soit a,

Consid6rant que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apris d6-
nommde < I'Agence >,) est habilitde, en vertu de l'article III de son Statut, h
conclure de tels accords,

Le Gouvernement iranien et I'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMI RE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernement iranien s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III
du Trait6, h accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Ac-
cord, sur toutes les matiires brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Entre en vigueur le 15 mai 1974, date A laquelle l'Agence avait requ du Gouvernement iranien notification

icrite que les conditions d'ordre constitutionnel et lIgislatif avaient t6 remplies, conformement h Particle 25.
4 Nations Unies, Recieil des Traitds, vol. 729, p. 161.
' Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc es sur le territoire de I'Iran, sous
sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, it
seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tournds vers des
armes nuci6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller h i'application des garanties,
conformdment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et
tous les produits fissiles spdciaux dans toutes les activit6s nucldaires pacifiques
exerc6es sur le territoire de l'Iran, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, ht seule fin de verifier que ces mati~res et
produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT IRANIEN

ET L'AGENCE

Article 3

Le Gouvernement iranien et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise
en euvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re

a) i 6viter d'entraver le progris 6conomique et technologique de l'Iran ou la
coopdration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifi-
ques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nuclaires;

b) h 6viter de g~ner indfiment les activit6s nucldaires pacifiques de l'Iran et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) /t tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer ia
conduite 6conomique et soire des activitds nucl6aires.

. Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle au-
rait connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique t aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 ,< le Conseil ) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seu-
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lement dans la mesure of' cela est n~cessaire pour permettre i I'Agence de s'ac-
quitter de ses responsabilit~s dans I'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent tre publi6s sur d6cision du Con-
seil si les Etats directement int6ress~s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport coflt/efficacit6 et assurer l'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord graice l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure o6i la techno-
logie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coflt/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de verification sur les stades du cycle du
combustible nucl6aire of' sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es
des matires nucl6aires h partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs
explosifs nuclkaires peuvent 6tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au mi-
nimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res
nucl6aires, h condition que cela ne g~ne pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIPERES

Article 7

a) Le Gouvernement iranien 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6
et de contr6le pour toutes les mati res nucl6aires soumises A des garanties en
vertu du present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nuclkaires ou autres dispositifs nucl6aires, v6rifier les r6-
sulta.s obtenus par le syst~me iranien. Cette v6rification comprend, notamment,
des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence selon les
modalit6s sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. En proc6dant h
cette v6rification, I'Agence tient df'ment compte de l'efficacit6 technique du
syst~me iranien.
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present
Accord, le Gouvernement iranien fournit a I'Agence, conform6ment aux dispo-
sitions 6nonc6es t la deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements
concernant les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une importance du point
de vue du contr6le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Gouvernement iranien le demande, I'Agence est dispos~e h exami-
ner, en un lieu relevant de lajuridiction de l'Iran, les renseignements descriptifs
qui, de l'avis du Gouvernement iranien, sont particulirement n6vralgiques. II
n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient communiques mat6riellement
ht l'Agence, i condition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridic-
tion de I'Iran de manire que I'Agence puisse les examiner h nouveau sans diffi-
cult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement iranien i la
d6signation d'inspecteurs de I'Agence pour l'Iran;

ii) Si, lorsqu'une designation est propos6e, ou i un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, le Gouvernement iranien s'61eve contre la
d6signation de cet inspecteur, I'Agence propose au Gouvernement iranien une
ou plusieurs autres designations;

iii) Si, i la suite du refus r6pt6 du Gouvernement iranien d'accepter la
designation d'inspecteurs de I'Agence, les inspections i faire en vertu de l'Ac-
cord sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6nral de l'Agence
(ci-apr~s d6nomm6 , le Directeur g6n6ral ,) au Conseil pour examen, afin qu'il
prenne les mesures appropri6es.

b) Le Gouvernement iranien prend les mesures n6cessaires pour que les
inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions
dans le cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de I'Agence sont organis6es de
manire a :
i) r~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour le Gouvernement

iranien et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;

ii) assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-
dentiels venant ht la connaissance des inspecteurs.

Vol. 954. 1-13637



126 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traites

PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Article /0

Le Gouvernement iranien applique t l'Agence (notamment h ses biens,
fonds et avoirs) et h ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonc-
tions en vertu du pr6sent Accord les m~mes privileges et immunit6s que ceux qui
sont pr6vus dans les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilfges et
immunit6s de I'Agence internationale de l'6nergie atomique t.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des mati'res nucl~aires
Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lors-

que l'Agence a constat6 que lesdites matires ont 6t6 consomm6es, ou ont 6t6
dilu6es de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nu-
cl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cu-
p6rables.

Article 12

Transfert de maticres nuclaires hors de l'Iran
Le Gouvernement iranien notifie h I'avance h I'Agence les transferts pr6vus

de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors
de l'Iran, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. L'Agence lve les garanties applicables aux mati~res nucl6aires
en vertu du pr6sent Accord lorsque I'Etat destinataire en a assum6 la responsa-
bilit6, comme pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oi
sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de
garanties aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matikres nucliaires devant tre utilisies dans des acti-
vites non nucl~aires
Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent

Accord doivent tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement iranien convient
avec l'Agence, avant que les matibres soient utilis6es, des conditions dans les-
quelles les garanties applicables h ces mati~res peuvent tre lev6es.

I Nations Unies, Rectiei des Traites, vol. 374, p. 147.
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NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATILRES NUCLIAIRES
DEVANT PTRE UTILISES DANS DES ACTIVITIS NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement iranien a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser
des mati~res nucl~aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord dans une activit6 nucleaire qui n'exige pas l'application de garanties
aux termes du present Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Gouvernement iranien indique 5 l'Agence I'activit6 dont il s'agit et
precise :
i) Que l'utilisation des matiires nucl~aires dans une activit6 militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le
Gouvernement iranien en execution duquel les garanties de l'Agence s'appli-
quent, et prevoyant que ces mati~res sont utilis~es uniquement dans une acti-
vit6 nucl~aire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode oi les garanties ne seront pas appliqu~es, les mati6-
res nuclaires ne serviront pas 5 la fabrication d'armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclaires;

b) Le Gouvernement iranien et I'Agence concluent un arrangement aux
termes duquel, tant que les mati~res nucl~aires sont utilis~es dans une activit6 de
cette nature, les garanties vis~es au present Accord ne sont pas appliqu~es. L'ar-
rangement precise dans la mesure du possible la p~riode ou les circonstances
dans lesquelles les garanties ne sont pas appliquees. De toute mani~re, les ga-
ranties visees au present Accord s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res
sont retransf~rees a une activit6 nucl~aire pacifique. L'Agence est tenue infor-
m~e de la quantit6 totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux
garanties se trouvant en Iran ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d~lais, aux modalit~s d'ap-
plication, 5i l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approba-
tion de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait h
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati&es nucl6aires dans cette
activit6.

QUESTIONS FINANCILRES

Article 15

Le Gouvernement iranien et l'Agence r~glent les d~penses qu'ils encourent
en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord.
Toutefois, si le Gouvernement iranien ou des personnes relevant de sajuridiction
encourent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de
I'Agence, cette dernire rembourse le montant de ces d~penses, sous reserve
qu'elle ait consenti au pr~alable le faire. De toute fagon, les cofits des opera-
tions supplementaires de mesure ou de pr~l~vement d'chantillons que les ins-
pecteurs peuvent demander sont b. la charge de I'Agence.
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RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16

Le Gouvernement iranien fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires
b6n6ficient, aux fins de la mise en ceuvre du prisent Accord, de la mme protec-
tion que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de
dommage nuclkaire, y compris de toute assurance ou autre garantie financiire,
qui peut tre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par le Gouvernement iranien h l'Agence
ou par l'Agence au Gouvernement iranien pour tout dommage r6sultant de la
mise en ceuvre des garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le
dommage caus6 par un accident nucl6aire, est r6gle conform6ment au droit
international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE

DE DItTOURNEMENT

Article 18

Au cas o6i, apris avoir W saisi d'un rapport du Directeur g6ndral, le Conseil
d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement iranien prenne une me-
sure d6termin6e pour permettre de v6rifier que des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6toum6es vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter le
Gouvernement iranien prendre ladite mesure sans d61ai, ind6pendamment de
toute proc6dure engag6e pour le r~glement d'un diffdrend conform6ment i l'arti-
cle 22 du pr6sent Accord.

Article 19

Au cas o'i le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents commu-
niquds par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas h m~me de v6ri-
fier que les mati~res nucl6aires qui doivent Etre soumises aux garanties en vertu
du present Accord n'ont pas 6t6 d6tourndes vers des armes nucldaires ou d'au-
tres dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est
dit au paragraphe C de I'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s ddnomm6
<, le Statut >>), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures prdvues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la
mesure dans laquelle I'application des garanties a fourni certaines assurances et
donne au Gouvernement iranien toute possibilit6 de lui fournir les assurances
suppl6mentaires ndcessaires.

Vol. 954. 1-13637



1974 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 129

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20

Le Gouvernement iranien et l'Agence se consultent, h la demande de I'un ou
de I'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou I'application du pr6-
sent Accord.

Article 21

Le Gouvernement iranien est habilit6 ii demander que toute question con-
cernant l'interpr6tation ou I'application du pr6sent Accord soit examin6e par le
Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement iranien t prendre part ces d6bats
sur toute question de cette nature.

I Article 22

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Ac-
cord, i 'exception des diff6rends relatifs une constatation faite par le Conseil
en vertu de I'article 19, ou h une mesure prise par le Conseil h la suite de cette
constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr66 par le Gouvernement iranien et I'Agence doit, h la demande de I'un ou de
I'autre, tre soumis h un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Gouver-
nement iranien et I'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s 61isent un troisibme arbitre qui pr6side le tribunal. Si le Gouvernement
iranien ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, le Gouvernement iranien ou I'Agence peut demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me
proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 61u dans les trente jours
qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est cons-
titu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions
doivent tre approuv6es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par
le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour le Gouvernement
iranien et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23

L'application des garanties de I'Agence en Iran en vertu d'autres accords de
garanties conclus avec I'Agence est suspendue tant que le pr6sent Accord est en
vigueur; toutefois, l'engagement pris par I'Iran aux termes de ces accords et
d'autres accords de n'utiliser aucun des articles vis6s auxdits accords de fagon
servir a des fins militaires est maintenu.
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24

a) Le Gouvernement iranien et I'Agence se consultent, h la demande de l'un
ou de I'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent tre acceptds par le Gouvernement ira-
nien et I'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux m~mes con-
ditions que I'Accord lui-m~me.

d) Le Directeur gdndral informe sans dMlai tous les Etats Membres de
I'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 25

Le present Accord entre en vigueur hi la date i laquelle l'Agence regoit du
Gouvernement iranien notification 6crite que les conditions d'ordre constitu-
tionnel et 16gislatif ndcessaires h I'entrde en vigueur sont remplies. Le Directeur
g~ndral informe sans dMIai tous les Etats Membres de I'Agence de I'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 26

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que I'Iran est Partie au
Trait6.

DEUXlIME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de la prdsente partie de ]'Accord est de specifier les modalitds h
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiire partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalitds d'application des garanties 6noncdes dans la pr6-
sente partie de I'Accord est de ddceler rapidement le ddtoumement de quantitds
significatives de matiires nucl6aires des activitds nucldaires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou hi
des fins inconnues, et de dissuader tout d6toumement par le risque d'une ddtec-
tion rapide.
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Article 29

En vue d'atteindre I'objectif 6nonc6 I'article 28, il est fait usage de la
comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle asso-
ci6e au confinement et a la surveillance comme mesures compl6mentaires
importantes.

Article 30

La conclusion technique des op6rations de v6rification par I'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence d'in-
ventaire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATItRES NUCLAIRES

Article 31

Conform6ment h l'article 7, I'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait
pleinement usage du syst~me iranien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite
toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par
I'Iran.

Article 32

Le syst~me iranien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le
sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions sui-
vantes :
a) un syst~me de mesure pour la d6termination des quantit6s de mati~res nu-

cl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement
retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) l'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) des modalit6s d'inventaire physique;
e) des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non me-

sur6s;
f) un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de matires nucl6aires et les variations de ce stock, y com-
pris les arriv6es et les exp6ditions;

g) des dispositions visant t assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;
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h) des modalitds de communication des rapports h l'Agence conform~ment aux
articles 59 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux matibres
dans les activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des matibres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas at-
teint le stade du cycle du combustible vis6 i I'alin6a c sont directement ou
indirectement exportdes vers un Etat non dot6 d'armes nucldaires, le Gouver-
nement iranien informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la desti-
nation de ces mati~res, sauf si ces mati~res sont import~es h des fins spdcifique-
ment non nuclraires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas at-
teint le stade du cycle du combustible vis6 i l'alinra c sont importres, le Gou-
vernement iranien informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces
matibres, sauf si ces mati~res sont importres h des fins sprcifiquement non nu-
clraires.

c) Si des matiires nuclraires d'une composition et d'une puret6 propres i la
fabrication de combustible ou i la separation des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement o6i elles ont t6 produites, ou si de telles mati~res nuclraires
ou toute autre mati~re nuclkaire produite i un stade ultrrieur du cycle du
combustible nuclraire sont importees en Iran, les matiires nuclraires sont alors
soumises aux autres modalitrs de garanties sprcifires dans le present Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nuclraires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6non-
cres l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gouver-
nement iranien consid~re que la recuperation des matiires nuclkaires contr6lkes
contenues dans les dechets t retraiter n'est pas realisable ou souhaitable pour le
moment, le Gouvernement iranien et l'Agence se consultent au sujet des mesu-
res de garanties approprires appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nuclkaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6non-
cres i l'article 13, sous reserve que le Gouvernement iranien et l'Agence con-
viennent que ces mati~res nucl6aires sont pratiquement irrecuprrables.
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EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande du Gouvernement iranien, I'Agence exempte des garanties les
mati~res nucl6aires suivantes :
a) les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires

conform6ment 5t l'article 13 et sont r6cup6rables;
c) le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure h 80%.

Article 37

A la demande du Gouvernement iranien, l'Agence exempte des garanties les
mati~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises, t condition que la quan-
tit6 totale des mati~res nucl6aires exempt6es en Iran, en vertu du pr6sent article,
n'excbde it aucun moment les quantit6s suivantes :
a) un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants

i) plutonium;
ii) uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur t 0,2 (20%), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;
iii) uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,2 (20%) mais sup6rieur

celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de 'enrichissement;

b) dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement sup6rieur 0,005 (0,5 %);

c) vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
0,005 (0,5 %);

d) vingt tonnes de thorium
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit tre trait6e ou entrepos6e en m~me
temps que des matibres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties
cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

Le Gouvernement iranien et l'Agence concluent des arrangements subsidiai-
res qui sp~cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre l'Agence
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de s'acquitter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du pr6sent Accord, la
mani~re dont les modalitds 6noncdes au present Accord seront appliqu6es. Le
Gouvernement iranien et I'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme temps que le
present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. Le Gou-
vernement iranien et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigueur du present
Accord; ce d6lai ne peut tre prolong6 que si le Gouvernement iranien et
l'Agence en sont convenus. Le Gouvernement iranien communique sans ddlai h
'Agence les renseignements n6cessaires it l'6laboration de ces arrangements.

D~s I'entr~e en vigueur du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les
modalit~s qui y sont 6noncdes en ce qui concerne les matires nucl6aires 6num&
r~es dans l'inventaire vis6 it l'article 41, m~me si les arrangements subsidiaires
ne sont pas encore entrds en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 ii l'article 62, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nuclkaires en Iran soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient hjour en se
fondant sur les rapports ultdrieurs et les r~sultats de ses op6rations de vdrifica-
tion. Des copies de I'inventaire sont communiqudes au Gouvernement iranien h
des intervalles h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

DISPOSITIONS GtNt-RALES

Article 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-
lations existantes sont communiques i i'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d6lais de presentation des renseignements des-
criptifs pour une nouvelle installation sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
mati~res nuclkaires dans la nouvelle installation.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiques h l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) l'identification de l'installation indiquant son caract~re g6nral, son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse h
utiliser pour les affaires courantes;
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b) une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nuclai-
res ainsi que la disposition ggn6rale des 616ments du materiel important qui
utilisent, produisent ou traitent des mati~res nucl6aires;

c) une description des caractristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati res nu-
cl6aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan mati~res dglimit6es par I'exploitant, les op6rations de me-
sure du flux et les modalit6s de l'inventaire physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-
niqugs l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit6s relatives i la comptabilit6 et au contrfle des
mati~res. Le Gouvernement iranien communique it I'Agence des renseignements
compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de sgcurit6 que l'Agence devra obser-
ver et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-
cidence aux fins des garanties sont communiqu6s t l'Agence pour examen;
I'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s
en vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application
des garanties puissent &tre ajust6es si n6cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs communiqu6s b I'Agence sont utilis6s aux

fins suivantes :
a) connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui

int6ressent I'application des garanties aux mati res nucl6aires, de fagon suffi-
samment d6taill6e pour que la verification soit plus ais6e;

b) d6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de
comptabilit6 par I'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points
de mesure principaux et servent h d6terminer le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique
notamment les crit~res suivants :

i) la taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec la-
quelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-
sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi I'application des garanties en con-
centrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;
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iii) il est permis de combiner plusieurs zones de bilan matieres utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
matires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si I'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rifi-
cation;

iv) la demande du Gouvernement iranien, il est possible de d6finir une zone
de bilan mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont
les d6tails sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s des inventaires physiques des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de 'Agence;

d) d6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6tho-
des d'6valuation de la comptabilit6;

e) d6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de
I'emplacement des matibres nucl6aires, et arrter les modalit6s de v6ri-
fication;

f) d6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de con-
finement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles
seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

RWexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progrbs de la technologie des ga-
ranties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rifica-
tion, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment t
l'article 46.

Article 48

V~rification des renseignements descriptifs
L'Agence peut, en coop6ration avec le Gouvernement iranien, envoyer des

inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs
communiqu6s b, I'Agence en vertu des articles 42 t 45 aux fins 6nonc6es it l'arti-
cle 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des matibres nuclkaires doivent tre habituellement utilis6es en de-
hors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, commu-
niqu6s h l'Agence
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a) une description gdndrale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur empla-
cement gdographique et le nom et I'adresse de l'utilisateur h employer pour
les affaires courantes;

b) une description gdn6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati~res nucl6aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s h l'Agence en vertu de l'article 49 peu-
vent tre utilisds, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alindas b hf
de l'article 46.

COMPTABILITE

DISPOSITIONS GfeNERALES

Article 51

En 6tablissant son syst~me de contr6le des matibres comme il est dit h
l'article 7, le Gouvernement iranien fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue
en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 i tenir
est d~crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52

Le Gouvernement iranien prend des dispositions pour faciliter l'examen de
la comptabilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en
anglais, en espagnol, en francais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilite comprend, s'il y a lieu :

a) des relevds comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord;

b) des relev6s d'opdrations pour les installations qui contiennent ces matires
nucldaires.

Article 55

Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6tablis-
sement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus
r6centes ou est 6quivalant en qualit6 h ces normes.
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RELEVfS COMPTABLES

Article 56

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable h tout moment;
b) tous les r6sultats de mesures qui sont utilisds pour la determination du stock

physique;
c) tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les releves
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl~aires :
l'identification des mati~res, les donnees concernant le lot et les donn~es de
base. Les relev6s comptables rendent compte des quantit6s d'uranium, de tho-
rium et de plutonium s6par6ment dans chaque lot de mati~res nucl6aires. Pour
chaque variation de stock sont indiqu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant,
la zone de bilan mati~res expdditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou
le destinataire.

Article 58

Relevis d'opdrations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantit6s et de la composition des mati~res nuci6aires;
b) les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils et par

I'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calculdes des erreurs aldatoires et syst6matiques;

c) la description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire phy-
sique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) la description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

DISPOSITIONS Gt NRALES

Article 59

Le Gouvernement iranien communique h l'Agence les rapports d6finis aux
articles 60 i 69, en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord.
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Article 60

Les rapports sont rddigds en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61

Les rapports sont fondds sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux arti-
cles 51 h 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp~ciaux.

RAPPORTS COMPTABLES

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoye
par le Gouvernement iranien i I'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et d~crit
la situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement iranien communique
Il'Agence les rapports comptables ci-apr~s :

a) des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du
stock de mati~res nucldaires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constatdes;

b) des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des mati~res nucldaires rdellement prdsentes dans la zone
de bilan matibres. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondds sur les renseignements disponibles h la date oil ils sont
6tablis et peuvent tre rectifids ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res
et les donndes concernant le lot pour chaque lot de matibres nuclaires, la date
de la variation de stock et, le cas 6chdant, la zone de bilan matibres expdditrice
et la zone de bilan matibres destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises :

a) expliquant les variations de stock sur la base des donndes d'exploitation ins-
crites dans les relevds d'opdrations prdvus t l'alinda a de l'article 58;

b) ddcrivant, comme spdcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'opdrations prdvu, notamment l'inventaire physique.
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Article 65

Le Gouvernement iranien rend compte de chaque variation de stock, ajus-
tement ou correction, soit priodiquement dans une liste r~capitulative, soit s6-
par~ment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp cifi6
dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res
nuclaires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent
Etre groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de
stock.

Article 66

L'Agence communique au Gouvernement iranien, pour chaque zone de
bilan mati~res, des inventaires comptables semestriels des mati~res nucldaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports
sur les variations de stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces in-
ventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si
le Gouvernement iranien et l'Agence en conviennent autrement:

a) stock physique initial;

b) variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) stock comptable final;

d) 6carts entre exp~diteur et destinataire;

e) stock comptable final ajust6;
f) stock physique final;

g) difference d'inventaire.

Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s~pardment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donndes concernant le
lot est joint h chacun des rapports sur le bilan matires.

Article 68

Rapports spiciaux

Le Gouvernement iranien envoie des rapports spdciaux sans d61ai:

a) si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement
iranien h penser que des mati~res nucldaires ont 6t6 ou ont pu tre perdues en
quantitds excddant les limites spdcifides it cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) si le confinement a chang6 inopindment par rapport i celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucldaires est devenu possible.
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Article 69

Prcisions et claircissements

A la demande de l'Agence, le Gouvernement iranien fournit des pr~cisions
ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oiI cela est n~ces-
saire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions gn~rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 71 h 82.

OBJECTIFS DES INSPECTIONS

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) verifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) identifier et vrifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors de
l'Iran ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour

a) v6rifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;

b) v6rifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) v6rifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions
de l'article 77 :

a) pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Gouverne-
ment iranien, y compris les explications fournies par le Gouvernement iranien
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et les renseignements obtenus au moyen des inspections r6guli~res, ne lui
suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent
Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res
pr6vues aux articles 78 i 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s h des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi6s i'arti-
cle 76 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

PORTEE DES INSPECTIONS

Article 74

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 t 73, l'Agence peut:

a) examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 ii 58;

b) faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) v6rifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement ap-
plicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit6e h:

a) s'assurer que les 6chantillons pr~lev6s aux points de mesure principaux pour
le bilan mati~res le sont conform6ment h des modalit6s qui donnent des
6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantil-
Ions et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) s'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) prendre, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement iranien les dispositions vou-
lues pour que :
i) des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-

taires pr6lev6s t l'intention de l'Agence;

ii) les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;

iii) des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils et
autres dispositifs;

iv) d'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour le's mesures ind6pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;
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e) poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) prendre avec le Gouvernement iranien les dispositions voulues pour l'exp6di-
tion des 6chantillons pr6lev6s i l'intention de l'Agence.

DROIT D'ACCES POUR LES INSPECTIONS

Article 76

a) Aux fins 6noncdes aux alindas a et b de l'article 71 et jusqu'au moment
o6 les points strat6giques auront 6t6 sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s h tout emplacement o, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite ht l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es h l'alin6a c de l'article 71, les inspecteurs ont acc~s i
tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-
alin6as d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6noncdes h l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et h la
comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 hi 58.

d) Si le Gouvernement iranien estime qu'en raison de circonstances excep-
tionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 h
I'Agence, le Gouvernement iranien et l'Agence concluent sans tarder des arran-
gements en vue de permettre h l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en
matire de garanties compte tenu des limitations ainsi apport es. Le Directeur
g6n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu 4 des inspections sp6ciales
aux fins 6nonc6es hi l'article 73, le Gouvernement iranien et l'Agence se con-
sultent imm6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux

articles 78 k 82;
b) obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement iranien, un droit d'acc~s h des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont spdcifi6s k
l'article 76. Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s
est r6gl6 conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures a
prendre par le Gouvernement iranien sont essentielles et urgentes, l'article 18
s'applique.

FRPQUENCE ET INTENSITf, DES INSPECTIONS REGULIfERES

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la durde des inspections rdguli~res au minimum compatible avec
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l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc~es dans le pr6sent Ac-
cord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les
ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux ins-
tallations, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit an-
nuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc6der i une inspection r6gulire par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant
un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires sont d6termin6s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour
connaitre h tout moment le flux et le stock de matires nucl6aires; le maximum
d'inspection r6gulibre en ce qui concerne ces installations est d6termin6 de la
mani~re suivante :
a) pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maxi-

mal d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me
d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi i plus de 5 %, le total maximal d'inspection r6gulibre par an
est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie
30 x \/E journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6ai-
res ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installa-
tions ne sera pas inf6rieur i 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximal d'ins-
pection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus O1ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement iranien et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres
sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil
d6cide que cette modification est justifi6e.

Article 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 h 80, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulibres de toute installa-
tion sont d6termin6s notamment d'apr~s les critres suivants :
a) Forme des mati'res nucl~aires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimi-
Vol. 954. 1-13637



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 145

que et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficaciti du systme iranien de comptabilitW et de contr6le, notamment me-
sure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pen-
dants du syst~me iranien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle
les dispositions sp6cifi6es h l'article 32 ont 6 appliqu6es par le Gouverne-
ment iranien; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s h
l'Agence; leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par
l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e
par l'Agence;

c) Caractoristiques du cycle du combustible nucliaire de I'lran, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garan-
ties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de
ces installations facilite la verification du flux et du stock de mati~res nucl ai-
res; mesure dans laquelle une corr6lation peut tre 6tablie entre les rensei-
gnements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Jnterdpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es h d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
I'Agence i I'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucl6aires de l'Iran et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr's techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour 1'6valuation de flux de ma-
ti~res nucl6aires.

Article 82

Le Gouvernement iranien et l'Agence se consultent si le Gouvernement ira-
nien estime que l'inspection est indflment concentr6e sur certaines installations.

PRIfAVIS DES INSPECTIONS

Article 83

L'Agence donne pr6avis au Gouvernement iranien de l'arriv6e des ins-
pecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures
aux installations :
a) pour les inspections ad hoc pr6vues i l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre

heures au moins h l'avance; une semaine au moins il I'avance pour les ins-
pections pr6vues aux alin6as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit6s
pr6vues h l'article 48;

b) pour les inspections sp6ciales pr6vues h l'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que le Gouvernement iranien et l'Agence se sont consult6s
comme pr6vu h l'article 77, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait
normalement partie des consultations;

c) pour les inspections r6gulires prevues a I'article 72, vingt-quatre heures au
moins h l'avance en ce qui concerne les installations vis6es i l'alin6a b de
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l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi i plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations i ins-
pecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les
inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur h celui de l'Iran, l'Agence donne
6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e en Iran.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, h titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guli~res pr6vues i l'article 80, selon le principe du sondage al6atoire. En pro-
c6dant h des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op6rations fourni par le Gouvernement iranien conform6ment h l'ali-
n6a b de l'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base
du programme d'op6rations, elle avise p6riodiquement le Gouvernement iranien
de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et inopin6es en pr6cisant les
p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc&
dant h des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire
au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer au
Gouvernement iranien et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de l'article 44 et de l'article 89. De m~me, le Gouverne-
ment iranien fait tous ses efforts pour faciliter la tAche des inspecteurs.

DfI-SGNATION DES INSPECTEURS

Article 85

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Gouvernement iranien le nom,
les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la
d6signation comme inspecteur pour l'Iran est propos6e, ainsi que tous autres
d6tails utiles le concernant;

b) Le Gouvernement iranien fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente
jours suivant la r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour l'Iran
chaque fonctionnaire que le Gouvernement iranien a accept6, et il informe le
Gouvemement iranien de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse ii une demande adress6e par le Gouverne-
ment iranien, ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Gou-
vernement iranien que la d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur
pour l'Iran est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es h l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux ali-
n6as a et b de l'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible
dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est
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impossible de proc6der h ces d6signations dans ce d~lai, des inspecteurs sont
dgsigngs ces fins h titre temporaire.

Article 86

Le Gouvernement iranien accorde ou renouvelle le plus rapidement possible
les visas n6cessaires t chaque inspecteur d6sign6 pour l'Iran.

CONDUITE ET S-JOUR DES INSPECTEURS

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48 et
71 i 75, s'acquittent de leurs tfiches de mani~re i ne pas g~ner ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur sgcurit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation
de procgder h une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu
des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli~res
dans une installation, ils font une demande h cet effet.

Article 88

Si, dans l'exgcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de servi-
ces qu'ils peuvent se procurer en Iran, notamment d'utiliser du mat6riel, le Gou-
vernement iranien leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce ma-
t6riel.

Article 89

Le Gouvernement iranien a le droit de faire accompagner les inspecteurs par
ses repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les ins-
pecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~ngs dans l'exercice de
leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VtRIFICATION

DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe le Gouvernement iranien:

a) des r6sultats des inspections h des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification en Iran, en
particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique
a 6 fait et vgrifi6 par l'Agence et qu'un bilan matibres a 6t6 dress6.
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TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions ggn~rales

Les mati~res nucl~aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font I'objet d'un transfert international sont con-
sid~r~es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabiliti du Gouver-
nement iranien :
a) en cas d'importation en Iran, depuis le moment o6i une telle responsabilit6

cesse d'incomber it l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv~e
des mati~res ii destination;

b) en cas d'exportation hors de l'Iran, jusqu'au moment ofb l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de I'arriv6e des mati6-
res nucl~aires h destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 conform6-
ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int~ress~s. Ni
l'Iran ni aucun autre Etat ne sera consid~r6 comme ayant une telle responsabilit6
sur des mati~res nuclaires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en tran-
sit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport~es sous son
pavilion ou dans ses a~ronefs.

TRANSFERTS HORS DE L'IRAN

Article 92

a) Le Gouvernement iranien notifie ii 'Agence tout transfert pr~vu hors de
l'Iran de mati~res nucleaires soumises aux garanties en vertu du present Accord,
si l'exp~dition est sup~rieure ht un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de
trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre adress~es au mme Etat,
dont chacune est infrieure i un kilogramme effectif mais dont le total d~passe
un kilogramme effectif.

b) La notification est faite a l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati6-
res nuclaires ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Le Gouvernement iranien et l'Agence peuvent convenir de modalit~s
diff~rentes pour la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie :

i) I'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des ma-
ti~res nuclkaires qui sont transferees, et la zone de bilan matires d'ofi elles
proviennent;

ii) l'Etat auquel les mati~res nucl~aires sont destinies;

iii) les dates et emplacements o6i les mati~res nucl~aires seront pr~par~es pour
l'exp~dition;

iv) les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des mati~res nucl~aires;
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v) le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des
matiires nuclaires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable h laquelle
ce stade sera atteint.

Article 93

La notification vis6e ii I'article 92 est telle qu'elle permette h l'Agence de
proc6der, si ndcessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les matiires nu-
cldaires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne
soient transf6r6es hors de l'Iran et, si I'Agence le d6sire ou si le Gouvernement
iranien le demande, d'apposer des scell6s sur les matiires nuclkaires lorsqu'elles
ont 6t6 pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl6aires
ne devra ktre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par
I'Agence la suite de cette notification.

Article 94

Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement iranien prend les dispo-
sitions voulues pour que I'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment
ofi l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des matiires nucl6aires aux lieu et
place de l'Iran, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

TRANSFERTS X& L'IRAN

Article 95

a) Le Gouvernement iranien notifie h l'Agence tout transfert pr6vu de ma-
ti~res nucl6aires devant tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord,
qui sont destin6es h l'Iran, si l'exp6dition est sup6rieure ii un kilogramme effec-
tif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent
tre reques du m~me Etat, dont chacune est inf6rieure bi un kilogramme effectif

mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date prdvue de l'arriv6e des matibres nuclkaires et en aucun cas plus tard que la
date h laquelle le Gouvernement iranien en assume la responsabilit&.

c) Le Gouvernement iranien et l'Agence peuvent convenir de modalit6s
diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie :
i) l'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des ma-

tiires nucldaires;
ii) le stade du transfert auquel le Gouvernement iranien assumera la responsa-

bilit6 des matires nucldaires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable
i laquelle ce stade sera atteint;

iii) la date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ofi il est pr6vu que les matibres
nucl6aires seront d6balles, et la date h. laquelle il est pr6vu qu'elles le
seront.
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Article 96

La notification vis6e h l'article 95 est telle qu'elle permette h l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nu-
cl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment oil
l'envoi est d6ballM. Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6 en raison
des mesures prises ou envisag6es par l'Agence h la suite de cette notification.

Article 97

Rapports spciaux

Le Gouvernement iranien envoie un rapport sp6cial, comme pr~vu h l'arti-
cle 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent h penser que
des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu atre perdues au cours d'un transfert
international, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord:
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par dobit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6 de
matibres nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonc-
tionnant h sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ris-
tiques ou de mesures. Les matibres nucl6aires peuvent tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes

a) le gramme pour le plutonium contenu;

b) le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-
tenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir h l'unit6 la plus proche.

E. Le stock coinptable d'une zone de bilan matiires est la somme alg6bri-
que du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant i rectifier une
erreur identifi6e ou i traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jih comptabi-
lis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture h laquelle elle se rapporte.
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G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans l'ap-
plication des garanties i des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :
a) dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur i 0,01

(1 %). le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,01 (1%) mais
sup6rieur 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,000 1;

d) dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur it
0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium
233 et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :
a) un rlacteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) tout emplacement obi des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures k un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) importation;

ii) arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de I'application des garanties;

iii) production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) lev6e d'exemption : application de garanties i des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) exportation;
ii) exp6dition h destination de l'int6rieur : exp6dition i destination d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non paci-
fique);

iii) consommation : perte de mati~re nucl6aire due h sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents h la suite de r6actions nucl6aires;

iv) rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e h des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater une utilisation nucl6aire;
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v) d6chets conserv6s: mati~re nucl6aire en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock6e;

vi) exemption : exemption de matires nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-4-dire perte irr6pa-
rable de matires nucl6aires par inadvertance, due h un accident
d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit obi, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6e et les sorties (y
compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s a tout moment une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati'res, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
une installation telle que :

a) les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent tre d6termin6es
l'entr6e et h la sortie de chaque zone de bilan mati~res,

b) le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse tre d6termin6, si n6cessaire, conform6ment i des r~gles 6tablies,

afin que le bilan matibres aux fins des garanties de l'Agence puisse &tre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matibre nucliaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis a l'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interprt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de I'article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute t la liste
de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s
avoir W accept6e par l'Iran.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur6es ou
calcul6es des quantit6s de mati~res nucl6aires des lots se trouvant i un moment
donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se con-
formant t des r~gles 6tablies.

Q. Par ecart entre expditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la matire nucl6aire et de d6terminer les donn6es con-
cernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compo-
s6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment,
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le poids spdcifique, la concentration de I'6lment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volumdtrique et manomdtrique, et la relation entre le
plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs o, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points stratdgiques,
les renseignements ndcessaires et suffisants pour la mise en euvre des mesures
de garanties sont obtenus et vdrifids. Un point stratdgique peut Wre n'importe
quel endroit obi des mesures principales relatives h la comptabilit6 bilan matiires
sont faites et obi des mesures de confinement et de surveillance sont mises en
0euvre.

FAIT h Vienne, le 19 juin 1973, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement iranien

M. SADRI

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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AGREEMENT' BETWEEN THE GABONESE REPUBLIC AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to sup-
port and supplement the national efforts of developing countries at solving the
most important problems of their economic development and to promote social
progress and better standards of life; and

Whereas the Gabonese Republic (hereinafter called the Government) wishes
to request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Par-
ties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its develop-
ment projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed.
It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or
other instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may
conclude to define the particulars of such assistance and the respective responsi-
bilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in re-
gard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as
the Government may designate, and shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent
UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to the
UNDP.

Article H. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the
Executing Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative char-
acter as civil servants of the Government or as employees of such enti-
ties as the Government may designate under article I, paragraph 2,
hereof;

Came into force on I I November 1974 by signature, in accordance with article XIII(l).
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(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Gabonese Republic
(hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with proce-
dures established by the UNDP for such requests. The Government shall provide
the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either direct-
ly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out
UNDP assistance to the project and which shall have the status of an indepen-
dent contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP
directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate
from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the princi-
pal channel of communication with the Government on all Programme matters.
The resident representative shall have full responsibility and ultimate authority,
on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its as-
pects in the country, and shall be team leader in regard to such representatives
of other United Nations organizations as may be posted in the country, taking
into account their professional competence and their relations with appropriate
organs of the Government. The resident representative shall maintain liaison on
behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government,
including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and
shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the
UNDP and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist the
Government, as may be required, in the preparation of UNDP country pro-
gramme and project requests, as well as proposals for country programme or
project changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered by the
UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist the
Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with nation-
al, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such
other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify
the Government from time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission, and of changes in the status of such
persons.

Article 1H. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participa-
tion in such projects through assistance to the Government in pursuance of this
Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to
investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government
Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in
each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and
agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect
shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Docu-
ment together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in
the course of project execution, to the Government or to an entity designated by
the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be nec-
essary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their re-
sponsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be
commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Govern-
ment and an operational expert shall be subject to the provisions of this
Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment pro-
vided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or
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bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP
and the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts
shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the
Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required to
perform any functions incompatible with their international status or with the
purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide
with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property fi-
nanced or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or to
an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within the
country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may re-
quest concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feas-
ibility and soundness, or concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the
UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-
oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless
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and until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the
release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agree-
ment, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant
Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together
with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after
delivery to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the pro-
vision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon
the Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to
the UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed
in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best informa-
tion available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall
be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any
such items purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging

Vol. 954, 1-13638



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance
of relevant decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and

(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert
the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its
own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take
home leave to which he is entitled under the terms of his service with the
Executing Agency concerned. Should his service with the Government be
terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indem-
nity which would be payable to a national civil servant or comparable employee
of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) the necessary office space and other premises;

(b) such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts
under the same conditions as to national civil servants of comparable
rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators
and related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his internationally-

recruited staff while in official travel status within the country.
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5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities re-
ferred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the pur-
pose for which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing,
the Government shall take such steps to this end as are specified in the Project
Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

I. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies,
their property, funds and assets, and to their officials, including the resident
representative and other members of the UNDP mission in the country, the pro-
visions of the Convention of the privileges and immunities of the United
Nations. '
2. The Government shall apply to each specialized agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies, 2

including any annex to the Convention applicable to such specialized agency. In
case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its
officials and experts, the Agreement on the privileges and immunities of the
IAEA.

3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise
by the mission of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386: vol. 275, p. 29 8
, vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,

p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
• Ibid., vol. 374, p. 147.
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specialized agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2
above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,
the specialized agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respec-
tively of the Convention on the privileges and immunities of the United Nations
or of the specialized agencies, or of the Agreement on the privileges and immu-
nities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the specialized
agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the specialized agency concerned, or
the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes govern-
mental or non-governmental organizations or firms with UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execu-
tion of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other in-
strument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP
assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities;

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary

for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;
(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP,
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its Executing Agencies, or other persons performing services on their
behalf, and for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-
paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of the Gabonese Republic, the Government shall bear
all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for
dealing with claims which may be brought by third parties against the UNDP or
an Executing Agency, their officials or other persons performing services on
their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities
arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not
apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or
liability arises form the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of
the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to inter-
fere with the successful completion of the project or the accomplishment of its
purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project.
Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice
to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relat-
ing to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as as-
sessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
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reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be re-
ferred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency con-
cerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other
agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be
submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in para-
graph I of this article, except that the arbitrator not appointed by either Party or
by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Govern-
ment and to the UNDP office established in the country under the provisions of
the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full
and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under articles IX (concerning privileges and immunities), X
(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and prop-
erty of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing
services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respec-

See "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Republic of Gabon
concerning assistance from the Special Fund signed at New York on 2 February 1961" in United Nations, Treaty
Series, vol. 387, p. 289; "Revised Standard Agreement concerning technical assistance signed at Libreville on
21 February 1962", ibid., vol. 423. p. 151; and "Standard Agreement on operational assistance signed at Libreville
on 15 December 1973", ibid., vol. 904, p. 2.
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tively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English
and French languages in two copies at Libreville, this I 1th day of November
1974.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

GERALD WATTERSON
Resident Representative
of the United Nations

Development Programme
in Gabon

For the Gabonese Republic:

[Signed]

ALBERT-BERNARD BONGO
President of the Republic
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ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE GABONAISE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT

Considrrant que I'Assemble grnrrale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le drveloppement (ci-apris d6nomm6 le PNUD)
afin d'appuyer et de completer les efforts que les pays en voie de developpement
drploient sur le plan national pour r6soudre les problimes les plus importants de
leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie; et

Consid6rant que la Rdpublique gabonaise (ci-apr~s denomm6e le Gouver-
nement) souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'intrr&t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s drnommrs les Parties) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations chargdes de l'exrcution aideront le Gouvernement h
mener b bien ses projets de drveloppement, et dans lesquelles lesdits projets
brnrficiant de I'assistance du PNUD seront exrcutds. II vise I'ensemble de
I'assistance que le PNUD fournira h ce titre, ainsi que les documents relatifs aux
projets ou autres textes (ci-apr~s drnommds les documents relatifs aux projets)
que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour ddfinir plus
prrcisrment, dans le cadre de ces projets, les ditails de cette assistance et les
responsabilitds respectives des Parties et de I'Organisation chargee de i'exrcu-
tion aux termes du present Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
rrpondre aux demandes prrsentres par le Gouvernement et approuvees par le
PNUD. Cette assistance sera mise i la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et regue
conformrment aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes
comptents du PNUD, et sous reserve que le PNUD dispose des fonds ndces-
saires.

Article il. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre i la disposition du Gouvernement
en vertu du present Accord comprend notamment :

a) les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organi-
sation chargre de l'exrcution et responsables devant eux;

b) les services d'experts opdrationnels choisis par l'Organisation chargee de
'exdcution pour exercer des fonctions d'exrcution, de direction ou

d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou em-

Entri en vigueur le I I novembre 1974 par la signature, conforinement h I'article XIII, paragraphe I.
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ploy6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform~ment
au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R6publi-
que gabonaise (ci-apr~s d6nomm6e le pays);

e) des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6mons-
tration, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similai-
res permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s
par I'Organisation charg6e de 'ex6cution de faire des 6tudes ou de rece-
voir une formation professionnelle; et

g) toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pour-
ront convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 hi
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment
aux proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement
fournira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements per-
tinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses inten-
tions quant h la suite h, donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la
mise en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, h
cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira
directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation
charg6e de l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra tre interpr6t6e comme
d6signant le PNUD, i moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au
Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera res-
ponsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous
ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe h l'6gard des
repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays,
compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les
organes comp6tents du Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6sentant
r6sident assurera la liaison avec les organes comp6tents du Gouvernement, no-
tamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il
informera le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et
des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le
Gouvernement h 6tablir les demandes concernant le programme et les projets du
pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les proposi-
tions visant i modifier le programme ou les projets, il assurera comme il con-
vient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par l'inter-
m.diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses propres
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consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, 4 coordonner les acti-
vit6s du PNUD avec celles qui relivent des programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres thches que le
Directeur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La-mission du PNUD dans le pays sera en outre dotie du personnel que
le PNUDjugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps 4 autre, le nom des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation
de ces personnes.

Article II. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les
616ments de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits
documents. Le PNUD s'engage h appuyer et compl6ter la participation du Gou-
vernement 4 ces projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6-
sent Accord et aux plans de travail contenus dans les documents relatifs aux
projets et en l'aidant h r6aliser ses intentions quant i la suite h donner aux
investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme
coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement h l'6gard de ses
projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution
sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et
en accord avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements h cet effet 6tant
stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsa-
bilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ouh une entit6 d6si-
gn6e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6
qu'h condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du
PNUD audit projet. Si cette assistance commence h tre fournie avant que le
Gouvernement ait rempli ces obligations pr6alables, elle pourra etre arr t6e ou
suspendue sans pr6avis et h la discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord.
4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec I'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur 4
plein temps qui s'acquittera des thches que lui confiera l'Organisme coop6rateur.
L'Organisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en
consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un
coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Organisa-
tion audit projet et sera responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera
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les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'Organisation
charg6e de l'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi
du personnel national de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de
I'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du
mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans I'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront Etre applicables, eu 6gard h la nature de leurs
fonctions et de l'assistance h fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de
l'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les
experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement
ou i'entit6 h laquelle ils seront affectds et ils en rel~veront exclusivement, mais
ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international ou avec les buts du PNUD ou de l'Organisation chargde de l'ex6-
cution. Le Gouvernement s'engage h faire coincider la date d'entr6e en fonctions
de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat
avec l'Organisation chargde de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers.
L'administration des bourses s'effectuera conformdment aux principes et prati-
ques de l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, i
moins qu'ils ne soient c~ds au Gouvernement ou h une entit6 d6signde par
celui-ci, selon des modalit6s et h des conditions fix6es d'un commun accord par
le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de mme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant
de l'assistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties
n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois uti-
liser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir t payer de redevan-
ces ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, li-
vres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
execution, ou montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouver-
nement s'acquitte des responsabilitds qui lui incombent en vertu du pr6sent Ac-
cord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Cha-
cune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer l'6tat d'avancement
des op6rations entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance
du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
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tages qui en r6sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le pro-
jet ou l'assistance du PNUD et, h cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera
h observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 bi l'Organisa-
tion chargde de 1'exdcution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra,
des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers
l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs h
des investisseurs 6ventuels, L moins que le Gouvernement ne lui demande, par
6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation et
sa contribution h l'ex~cution des projets bdn~ficiant de I'assistance du PNUD en
vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira it titre de contribution en
nature, et dans la mesure o6 cela sera spdcifi6 en detail dans les documents
pertinents relatifs aux projets :

a) les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) les terrains, les bftiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoit la fourniture de mat~riel au
Gouvernement, ce dernier prendra h sa charge les frais de dddouanement de ce
materiel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex~cution du
projet, les d~penses imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres d6-
penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6-
cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement h sa charge la r~mun~ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou h une organisation
chargee de l'ex~cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fixde dans le budget du projet contenu dans
ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des
biens et services 6numdr6s au paragraphe 1 du present article; l'Organisation
chargde de l'ex~cution se procurera alors les biens et services ndcessaires et
rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr6l-
vement sur les sommes vers6es en application de la prdsente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr~c6dent seront
d~pos~es i un compte qui sera d~sign it cet effet par le Secrdtaire gdnral de
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l'Organisation des Nations Unies et g~r6 conform~ment aux dispositions perti-
nentes du r~glement financier du PNUD.
6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiqu6s en ditail dans les budgets des projets, seront consid6r6s
comme des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes h la
r6alit6 dont on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants
feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte
tenu du cofit effectif des biens et services achet6s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DISPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e h l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD h lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses
locales et les services ci-apr~s, jusqu't concurrence des montants indiqugs dans
le document relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conformement
aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect~s aux projets dans le pays;

b) les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) le transport du personnel h l'intirieur du pays; et
d) les services postaux et de t~lcommunications ngcessaires h des fins offi-

cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement h chaque expert op~rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 6lments de remuneration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les memes
congas annuels et congas de maladie que ceux accord~s par l'Organisation char-
g~e de l'ex~cution h ses propres agents et il prendra les dispositions ncessaires
pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du
contrat qu'il a pass6 avec l'organisation intgress~e. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin h l'engagement de l'expert dans des circonstances telles
que l'Organisation charg6e de l'excution soit tenue de lui verser une indemnit6
en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, i titre de
contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de
l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou
autres personnes employees par lui 4 titre analogue auxquels l'int6ress6 est as-
simil6 quant au rang, s'il mettait fin h leurs services dans les mmes circons-
tances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, 4 titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants
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a) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compa-
rabies h ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires;
et

d) une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ra-
tionnels, dans des conditions semblables h celles dont b6n6ficient les
fonctionnaires nationaux auxquels les intdress6s sont assimil6s quant au
rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le
si~ge local du PNUD dans le pays;

b) personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traduc-
teurs et autres auxiliaires;

c) moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront 4
l'int6rieur du pays;

d) services postaux et de t6l6communications n6cessaires h des fins offi-
cielles; et

e) indemnit6 de subsistance du reprdsentant r6sident et de ses collabora-
teurs recrutds sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de
leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, h 'exception de ceux visgs aux
alingas b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, h 1'excep-
tion du paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas obi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et
consulteront l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordi-
nation et une utilisation efficaces de I'ensemble de l'assistance reque par le Gou-
vernement. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s
prtant leur concours au Gouvernement pour I'ex6cution d'un projet ne modifie-
ront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present
Accord.
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Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti pos-
sible de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter
la port~e g~n~rale de ce qui prcede, le Gouvernement prendra i cette fin les
mesures indiqudes dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILLGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations charg6es de l'exdcution de projets
du PNUD ainsi qu'hi leurs biens, fonds et avoirs et is leurs fonctionnaires, y
compris le repr6sentant resident et les autres membres de la mission du PNUD
dans le pays, les dispositions de la Convention sur les priviliges et immunitds
des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera h toute institution spdcialisde faisant fonction
d'organisation charg6e de l'exdcution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immu-
nitds des institutions spdcialis6es 2, y compris celles de toute annexe i la Con-
vention applicable h ladite institution spdcialisde. Si I'Agence internationale de
l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation chargde de I'exdcution, le
Gouvernement appliquera ht ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'ih ses fonction-
naires et experts, les dispositions de I'Accord sur les privilfges et immunitds de
l'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres priviliges et immunitds qui pourront tre ndcessaires pour permettre i la
mission de remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties nen ddcident autrement dans les documents re-
latifs ht des projets particuliers, le Gouvernement accordera h toutes les person-
nes, autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local,
fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une institution spdcialisde
ou de I'AIEA et qui ne sont pas visdes aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les
mmes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdcialis6e intdressde ou de
l'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privilkges et immunitds
des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privilfges et immu-
nitds des institutions sp6cialisdes ou de la section 18 de 'Accord sur les privile-
ges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les priviliges et immunitds qui sont men-
tionn6s ci-dessus dans le present article :
1) tous les papiers et documents relatifs h un projet qui sont en possession ou

sous le contr6le de personnes visdes it i'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71,

p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645. p. 341.

- Ibid., vol. 374, p. 147.
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seront consid~rds comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de I'institution sp6cialisde intdress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) le matdriel, les approvisionnements et les foumitures import6s, achet6s ou
louds par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de I'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression (< personnes fournissant des services ,, telle qu'elle est utilis6e
dans les articles IX, X, et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que
leurs employds. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg6e de l'exdcution ou h tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider i

mettre en oeuvre I'assistance du PNUD h un projet, ainsi que leurs employ6s.
Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les
privileges, immunits ou facilit6s accord6s h ces organisations ou socidtds ou
leurs employds en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITiS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les meSgures qui pourront tre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de l'exdcution, leurs experts et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas
soumis h des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner
l'ex6cution d'opdrations entreprises en vertu du pr6sent'Accord, et leur accor-
dera toutes les autres facilitds n6cessaires hi la mise en euvre rapide et satis-
faisante de l'assistance du PNUD. Il leur accordera notamment les droits et faci-
lit6s ci-apr~s :

a) admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation chargde de l'exdcution;

b) ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

c) acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

d) droit de circuler librement h l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure necessaire h la mise en euvre satisfaisante de l'assistance
du PNUD;

e) taux de change 16gal le plus favorable;

f) toutes autorisations n6cessaires h l'importation de materiel, d'appro-
visionnements et de fournitures ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

g) toutes autorisations n6cessaires h i'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'exdcution ou
h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et desti-
n6s h la consommation ou h I'usage personnel des intdress6s, ainsi que
toutes autorisations n6cessaires h l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) d6douanement rapide des biens mentionnds aux alin6asf et g ci-dessus.
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2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int~rats du
Gouvernement et du peuple de la R6publique gabonaise, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des operations ex~cut~es en vertu du present Accord. II
devra r~pondre i toutes rclamations que des tiers pourraient presenter contre le
PNUD ou contre une organisation charg~e de l'ex~cution, ou leur personnel, ou
contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les
mettra hors de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabi-
lit6 resultant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord. Les disposi-
tions qui precedent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation charg~e
de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sul-
tent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement
et h l'Organisation charg~e de l'ex~cution, suspendre son assistance h un projet
si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr~sentent qui g~nent ou menacent
de g~ner la bonne execution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD
pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification ult~ieure, indi-
quer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 h reprendre son assistance au
projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement
ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit au Gouvernement
et i l'Organisation charg~e de l'ex~cution qu'il est dispos6 h reprendre son
assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de
son assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg~e de l'ex~cution, le
PNUD pourra h tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin h
son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et h
1'Organisation charg~e de 1'ex6cution.

3. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes
g~nraux du droit ou i d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait itre r~gl par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis 4 F'arbi-
trage a la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si,
dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d~sign6, l'une des Parties pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbi-
tre. La procedure d'arbitrage sera arrat~e par les arbitres et les frais de l'arbi-
trage seront h la charge des Parties, i raison de la proportion fix~e par les arbi-
tres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les Parties comme
le r~glement d~finitif du diffrend.
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2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert opirationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y auraient trait pourra atre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui
aura fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit
par l'expert op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices
pour aider les Parties A arriver h un r~glement. Si le diff6rend ne peut atre r6gl6
conform6ment h la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~gle-
ment, la question sera soumise h l'arbitrage h la demande de l'une des Parties,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si
ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les
arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform ment au paragraphe 3 ci-
dessous. Lors de son entree en vigueur, le present Accord remplacera les ac-
cords existantst en ce qui concerne rassistance fournie au Gouvernement h
raide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appli-
quera h toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli
dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac~s.

2. Le present Accord pourra Etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par
les Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la reception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Rensei-
gnements relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilfges et immuni-
t~s), X (Facilit~s accord~es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD) et XII (Rglement des diff~rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s
l'expiration ou la d~nonciation dudit accord dans la mesure n~cessaire pour per-
mettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et
des biens du PNUD et de toute organisation charg~e de l'ex~cution ou de toute
personne fournissant des services pour leur compte en vertu du present Accord.

, Voir . Accord entre le Fonds sp6cial des Nations Unies et le Gouvernement de la R16publique du Gabon
relatif h une assistance du Fonds spdcial sign6 h New York le 2 f6vrier 1961 . dans le Recueil des Traits des
Nations Unies, vol. 387, p. 289; Accord type r6vis6 d'assistance technique sign6 h Libreville le 21 f6vrier 1962 .,
ibid., vol. 423, p. 150, et - Accord type d'assistance op~rationnelle sign6 h Libreville le 15 d6cembre 1973 ., ibid.,
vol. 904, p. 10.

Vol. 954, 1.13638



178 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouverne-
ment d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux
exemplaires 6tablis en langues frangaise et anglaise, i Libreville, le 11 novembre
1974.

Pour le Programme
des Nations Unies

pour le d6veloppement

[Signi]

GERALD WATTERSON

Repr~sentant r6sident
du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gabon

Pour la R6publique gabonaise

[Signo]

ALBERT-BERNARD BONGO
Pr6sident de la R6publique
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ACCORD' DE COOPIRATION CULTURELLE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN-
lAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
Ripublique-Unie de Tanzanie, d6sireux de resserrer leurs relations amicales et
de fixer sur la base de 1'6galit6 entre les Parties contractantes le cadre g6n6ral de
leur coop6ration dans les domaines culturel et technique, sont convenus des dis-
positions suivantes :

Article ler. Les deux Gouvernements d6cident d'organiser la coop6ration
culturelle et technique entre les deux pays dans les domaines de l'enseignement,
de la formation des cadres administratifs et techniques, du d6veloppement et de
la recherche, selon les modalit6s particuli~res qui pourront Etre ult6rieurement
d6finies par voie d'arrangements compl6mentaires du pr6sent Accord.

Article I1. Les deux Gouvernements recherchent les meilleurs moyens de
promouvoir l'enseignement de la langue de l'autre pays. En particulier, le Gou-
vernement de la R6publique-Unie de Tanzanie s'efforce de d6velopper l'ensei-
gnement du frangais dans ses 6tablissements officiels et d'en encourager le
d6veloppement dans les 6tablissements priv6s.

Article III. Chacun des deux Gouvernements reconnait l'importance de la
formation des professeurs charg6s d'enseigner sur son territoire la langue de
I'autre pays, prate son concours l 'autre dans ce domaine et, en particulier, h
l'organisation de stages et 1'envoi de missions d'6tudes, aux 6changes ou visi-
tes de professeurs, de personnalit6s culturelles et de groupes d'itudiants.

Article IV. Chacun des deux Gouvernements favorise le fonctionnement
sur son territoire des institutions culturelles, scientifiques et techniques telles
que centres de recherche, 6tablissements d'enseignement, que l'autre Partie
pourra y 6tablir avec l'accord de l'autorit6 nationale comptente. Chacune des
Parties contractantes favorise 6galement le fonctionnement des 6tablissements
priv6s contribuant sur son propre territoire h l'enseignement de la langue et de la
civilisation de l'autre pays.

Article V. Le Gouvernement de la R6publique frangaise s'efforce d'assu-
rer, au cas ofi le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie lui en ferait
la demande :
a) La mise h la disposition du Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanza-

nie d'enseignants et d'experts charg6s soit d'enseigner dans les 6tablis-
sements sup6rieurs et secondaires, soit de participer h des 6tudes, soit de
donner des avis techniques sur des probl~mes particuliers, soit d'organiser
des stages de formation;

b) L'aide au Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie pour la r6alisa-
tion de ses programmes de recherche scientifique et technique ou de

I Entr6 en vigueur le 9 mars 1973, date de la derni re des notifications par lesquelles chacun des deux Gouver-
nements avait informi I'autre de I'accomplissement des procedures requises par sa Constitution, conformment h
l'article XII.
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d~veloppement 6conomique et social, notamment par la collaboration
d'6tablissements et d'organismes frangais sp~cialis6s en ces mati~res;

c) L'octroi de bourses d'6tudes ou de cooperation technique. En vue de la s6-
lection des candidats aux bourses culturelles et techniques du Gouvernement
de la R6publique frangaise, une Commission mixte paritaire sp6ciale se r6unit
chaque ann6e A Dar es-Salaam;

d) L'organisation en France ou en R6publique-Unie de Tanzanie de cycles
d'6tudes et de stages de formation professionnelle r6serv6s aux nationaux de
la R6publique-Unie de Tanzanie;

e) L'envoi de documentation ou de tout autre moyen de diffusion d'informations
culturelles, scientifiques et techniques;

f) La collaboration des organismes sp6cialis6s dans les 6tudes visant au
d6veloppement 6conomique et social.

Article VI. Une Commission mixte, dont les membres sont d6sign6s en
nombre 6gal respectivement par les deux Gouvernements et A laquelle peuvent
Etre adjoints des experts, se r6unit, dans la mesure ou les . irconstances le per-
mettent, h Paris ou 4 Dar es-Salaam, chaque fois que les deux Gouvernements le
jugent souhaitable. La Commission mixte pr6pare, h la lumi~re des r6sultats d6jh
obtenus, le programme des ann6es suivantes et le soumet 4 l'approbation des
deux Gouvernements. Dans l'intervalle qui s6pare les riunions de la Commis-
sion, le programme peut 6tre modifi6 d'un commun accord.

Article VII. Sous reserve des arrangements compl6mentaires pr6vus h
l'article Ier du pr6sent Accord, les experts, enseignants, ing6nieurs et techniciens
frangais (toutes cat6gories ci-apr~s d6sign6es sous le terme d'experts) qui occu-
pent en Tanzanie les fonctions pr6vues par le pr6sent Accord, sont soumis aux
conditions suivantes :

a) Le Gouvernement de la R6publique frangaise prend en charge les voyages
internationaux et la r6mun6ration des experts effectuant des missions dont la
dur6e est infrrieure 4 douze mois;

b) En ce qui concerne les missions dont la dur6e est 6gale ou sup6-ieure h douze
mois, le Gouvernement de la R6publique frangaise prend en charge les voya-
ges internationaux des experts et de leurs familles. Le Gouvernement de la
R6publique-Unie de Tanzanie verse h ces experts une r6mun6ration 6quiva-
lant A celle qu'il alloue aux agents de la R6publique-Unie de Tanzanie de
m~me niveau. Le Gouvernement de la R6publique frangaise verse A ses
ressortissants, le cas 6ch6ant, un compl6ment de r6mundration non soumis
en Tanzanie h l'imp6t ou i d'autres retenues;

c) Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie assure aux experts et 4
leurs familles un logement meubl6 6quivalant celui qui serait attribu6 h un
fonctionnaire tanzanien de m~me niveau, gratuitement dans le cas d'experts
enti~rement r6mun6r6s par le Gouvernement frangais et aux taux de loyer
pratiquds par le Service des logements s'ils pergoivent un salaire local de la
R6publique-Unie de Tanzanie;

d) Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie assure le transport des
experts lors de leurs voyages officiels de la m~me mani~re que pour les
agents du Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie. Des indemnit6s
de d6placement kilom6triques du meme taux que celles qui sont vers6es aux
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agents du Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie leur sont accor-
d6es lors de leurs voyages officiels;

e) Pour permettre aux experts de remplir leurs obligations, le Gouvernement de
la R6publique-Unie de Tanzanie se charge de leur procurer toutes les facilit6s
n6cessaires, y compris la mise h leur disposition de bureaux ou de laboratoi-
res, d'un secretariat, la gratuit6 de la correspondance et des t6communica-
tions pour les besoins du service;

f) Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie leur accorde, ainsi
qu'. leurs families, le traitement d'assistance m6dicale pr6vu pour les agents
du Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie de grade 6quivalent.

Article VIII. Les experts frangais envoy6s en R6publique-Unie de Tan-
zanie dans le cadre du pr6sent Accord et des arrangements compl6mentaires qui
pourraient intervenir b6n6ficient en outre, pendant leur s6jour sur le territoire
de cet Etat, du r6gime suivant :

a) 1. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie exon~re de
tous droits de douane les meubles et effets personnels introduits dans le pays par
les experts et leurs familles, d6sign6s au pr6sent Accord, dans les six mois de
leur arriv6e en poste, la condition que ces articles aient 6 poss6d6s et utilis6s
par les int6ress6s avant leur d6part de leur pr6c6dente r6sidence.

2. Ces experts sont 6galement exempt&s en R6publique-Unie de Tanzanie
de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t personnel ou de tout autre imp6t ou taxe
fix6 par les lois en vigueur, pr6sentes ou h venir sur le territoire de la
R6publique-Unie de Tanzanie, sur la part de leur traitement vers6e, le cas
6ch6ant, par le Gouvernement frangais.

b) 1. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie exon~re les
experts et leurs familles de tous droits de douane portant sur l'importation ou
l'achat hors douane dans un dMIai de quatre mois apr~s leur arriv6e, d'une voi-
ture automobile, d'un r6frig6rateur et d'un climatiseur. Les int6ress6s sont exo-
n6r6s de la taxe d'enregistrement des voitures automobiles.

2. Une voiture automobile, un r6frig6rateur ou un climatiseur, import6s ou
achet6s hors douane dans les conditions ci-dessus, sont soumis aux droits de
douane s'ils sont revendus h l'int6rieur de la Communaut6 est-africaine dans les
deux ans suivant leur importation i une personne qui ne b6n6ficie pas au moins
des mmes priviliges.

c) Les experts et leurs familles sont autoris6s h r6exporter les biens qu'ils
ont introduits dans le pays selon les conditions pr6vues dans le paragraphe a de
cet article dans un d61ai de six mois apr~s I'ach6vement de leur mission en Tan-
zanie. I en va de m me pour les biens personnels et mobiliers acquis dans des
limites raisonnables pendant leur s6jour en Tanzanie.

d) A l'issue de leur mission, ces personnels peuvent effectuer l'6change en
monnaie convertible et transf6rer librement le solde de leurs 6conomies person-
nelles sur le salaire que le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie
leur a allou6 au cours de leur mission.

e) Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie permet le libre ra-
patriement des droits d'auteur ou d'ex6cutant et des recettes provenant de la
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distribution et de la vente de mat6riel culturel fourni par le Gouvernement de la
R6publique frangaise dans le cadre du pr6sent Accord.

f) 1. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie garantit aux
experts et h leurs families la libert6 de gagner et de quitter son territoire en leur
assurant la d6livrance gratuite et sans d6lai des visas d'entr6e et de sortie sur la
demande des autorit6s frangaises comptentes.

2. Les experts sont exempt6s du permis de travail et bi6nficient de la gra-
tuit6 du permis de r6sidence.

3. Les experts frangais jouissent sur le territoire de la R6publique-Unie de
Tanzanie de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux, dans le
cadre du pr6sent Accord, en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et
6crits).

4. Le Gouvernement de la R6ptiblique-Unie de Tanzanie r6pondra de toute
action qui pourra re intent6e par une tierce partie contre les experts et mettra
ces derniers h couvert contre toute action ou responsabilit6 d6coulant d'actes
accomplis dans le cadre du pr6sent Accord, sauf cas de faute intentionnelle ou
de n6gligence grave conjointement reconnue par les deux Gouvernements.

Article IX. Dans le cas ofi le Gouvernement de la R6publique frangaise
fournit au Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie, ou i des associa-
tions ou organismes se conformant h cet Accord, du mat6riel et des 6quipements
import6s ou achet6s hors douane et reconnus par la Direction des douanes
comme sp6cifiquement destin6s f un projet d'assistance technique, le Gouver-
nement de la R6publique-Unie de Tanzanie autorise I'entr6e de ces fournitures en
les exon6rant des droits de douane, des restrictions i l'importation ou h 1'expor-
tation ainsi que de toute autre charge fiscale. Cependant, leur revente h tout
moment apr~s leur importation les assujettirait au paiement de ces droits.

Article X. Les arrangements compl6mentaires pr6vus l'article Ier du pr6-
sent Accord pr6ciseront dans chaque cas la nature et la dur6e des missions
d'experts ainsi que les moyens en personnel et en mat6riel mis par le Gouver-
nement de la R6publique-Unie de Tanzanie h la disposition de ces missions.

Article XI. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux experts
frangais d6ji en service en Tanzanie dont les activit6s entrent dans le cadre de
cet Accord et qui ont 6 directement recrut6s et r6mun6r6s par les autorit6s
frangaises comp6tentes.

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie n'est cependant pas
requis de rembourser les droits de douane ou autres charges d6jhi acquitt6s dans
ce pays par ces experts ou de les exon6rer de tout imp6t ou droit impay6 dont ils
seraient d6jh redevables.

Article XII. Chacun des deux Gouvernements notifiera l'autre
I'accomplissement des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en
vigueur du prisent Accord. Celui-ci prendra effet h la date de la dernire de ces
notifications.

Article XIII. Le pr6sent Accord, de m~me que les arrangements compl&
mentaires vis6s i ]'article premier, qui en font partie intigrante, ne pourront tre
modifi6s que d'un commun accord entre les deux Gouvernements.
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Article XIV. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans h
partir de la date de son entr6e en vigueur. Il est prorog6 par tacite reconduction
s'il n'a pas 6t6 d6nonc6 par l'un des deux Gouvernements moyennant un pr6avis
6crit adress6 quatre-vingt-dix jours au moins avant la fin de cette p6riode de cinq
ans.

Dans le cas de prorogation, le present Accord pourra atre d6nonc6 4 tout
moment par l'un ou l'autre des Gouvernements signataires, cette d6nonciation
prenant effet h 1'expiration d'un d61ai de quatre-vingt-dix jours apr~s sa notifi-
cation.

FAIT i Dar es-Salaam, le 9 mars 1973, en double exemplaire, l'un en langue
frangaise, I'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

L'Ambassadeur extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire
de la R6publique frangaise

en Tanzanie,

[Signe]

JEAN DESPARMET

Pour le Gouvernement
de la R6publique-Unie

de Tanzanie:

[Signi]

C. D. MSUYA, M. P.
Minister for Finance

Government of the United
Republic of Tanzania'

I Ministre des finances, Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie.
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CULTURAL AND TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC

The Government of the United Republic of Tanzania and the Government of
the French Republic, anxious to reinforce their friendly relations and to establish
the general framework of their cooperation in the cultural and technical fields on
the basis of equality between the Contracting Parties, have reached agreement
on the following:

Article i. The two Governments decide to organize the cultural and tech-
nical cooperation between the two countries in the fields of education, training of
administrative and technical officers, development and research according to the
special modalities which will be specified on a later date, if necessary, by means
of complementary arrangements to the present Agreement.

Article H1. The two Governments will search for the best ways of promot-
ing the teaching of the other country's language. Particularly the Government of
the United Republic of Tanzania will endeavour to develop the teaching of the
French language in its official educational institutions and to promote its expan-
sion in the private educational institutions.

Article III. Each of the two Governments, conscious of the importance of
training personnel for the teaching of the other country's language in its own
territory, will provide assistance to the other Party to achieve this aim, and in
particular in the organization of special courses, the sending of study missions,
the organization of exchanges or visits of teachers, cultural personalities and
groups of students.

Article IV. Each of the two Governments will further in its own territory
the activities of the cultural, scientific and technical institutions such as research
centres and educational bodies created by the other Party with the agreement of
the relevant national authorities. Each of the Contracting Parties will also pro-
vide its assistance in the running of private establishments which contribute, on
its own territory, to the teaching of the language and the civilization of the other
country.

Article V. The Government of the French Republic, when requested by
the Government of the United Republic of Tanzania, will do its best to:
(a) Put at the disposal of the Government of the United Republic of Tanzania

teachers and experts who should either teach in secondary schools and uni-
versities or study and offer technical advice for specific problems, or organ-
ize training courses;

(b) Assist the Government of the United Republic of Tanzania for the achieve-
ment of Tanzanian scientific and technical research projects or economic and
social development schemes, especially by the assistance of French institu-
tions and bodies specialized in these matters;

Came into force on 9 March 1973, the date of the later notification by which each of the two Governments

informed the other of the completion of its requisite constitutional procedures, in accordance with article XII.
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(c) Award scholarships of a cultural or a technical nature. The selection of the
candidates to the cultural and technical scholarships offered by the Govern-
ment of the French Republic is incumbent on a special joint two-party
Committee which will meet every year in Dar es Salaam;

(d) Organize in France or in the United Republic of Tanzania special courses
and professional training sessions reserved to nationals of the United Re-
public of Tanzania;

(e) Provide documentary materials or any other means of diffusion for cultural,
scientific and technical information;

(I) Further the assistance of specialized organizations in studies aiming at the
economic and social development.

Article VI. A Joint Commission, the members of which will be respec-
tively appointed in equal numbers by the two Governments and to which experts
may be associated, will meet, as circumstances permit, in Paris or Dar es
Salaam, whenever the two Governments deem it desirable. The Joint Commis-
sion will prepare, in the light of the results already obtained, the programme for
the following years and submit it to each Government for approval. During the
interval between the meetings of the Commission the programme may be modi-
fied by mutual agreement.

Article VII. Subject to the complementary arrangements mentioned in
article I of the present Agreement, the following conditions apply to the French
experts, teachers, engineers and technicians (all categories hereinafter referred
to as experts) who fulfil in Tanzania the duties provided for in the present
Agreement:
(a) The Government of the French Republic will undertake to pay international

travelling expenses and salaries of the designated staff whose terms of office
are under twelve months;

(b) If the terms of office are of twelve or more months, the Government of the
French Republic will meet the cost of international travelling expenses for
the experts and their families. The Government of the United Republic of
Tanzania will pay to these experts a remuneration equal to that which it
would pay to Tanzanian personnel at the same level. The Government of the
French Republic will pay, if necessary, to its own citizens a complementary
remuneration which will not be liable to income tax or other deductions in
Tanzania;

(c) For the experts and their families, furnished accommodation of the standard
provided for officers at the same level of the Government of the United Re-
public of Tanzania, shall be provided, rent free in case of those experts
whose salaries are wholly paid by the Government of the French Republic,
and at appropriate Government House rent rates in case of those whose local
salaries are paid by the Government of the United Republic of Tanzania;

(d) The Government of the United Republic of Tanzania shall provide transport
for the official journeys of the experts to the same extent as provided for the
officials of the Government of the United Republic of Tanzania. A mileage
allowance shall be paid at the same rate as paid to officers of the Govern-
ment of the United Republic of Tanzania for official journeys performed by
the experts;
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(e) The Government of the United Republic of Tanzania shall undertake to pro-
vide necessary facilities including offices or laboratories, secretarial services,
free postage and telecommunications for official duties so as to enable the
experts to accomplish their duties;

(f) The Government of the United Republic of Tanzania undertakes to provide
medical facilities to the experts and their families as provided for the officers
of equivalent status of the Government of the United Republic of Tanzania.

Article VIII. French experts sent to the United Republic of Tanzania in
accordance with the present Agreement and complementary arrangements which
might be concluded, will, during their stay on the territory of this State, further
benefit by the following provisions:

(a) 1. The Government of the United Republic of Tanzania will allow the
experts and their families referred to in the present Agreement. to bring into the
country, duty-free within six months of their first arrival, their personal and
household effects, provided that such items were owned and used by the experts
and their families prior to their leaving their former place of residence.

2. These experts will also be exempted in the United Republic of Tanzania
from income tax and personal tax or any other tax imposed by laws in force from
time to time in the territory of the United Republic of Tanzania on the part of
their salaries which might be paid by the Government of the French Republic.

(b) 1. The Government of the United Republic of Tanzania shall exempt
the experts and their families from customs duty in respect of one motor vehicle,
one refrigerator, one air-conditioning unit which are imported or purchased
ex-bond duty-free within four months of their entry. Such experts shall be
exempted from private motor vehicle registration tax.

2. A motor vehicle, a refrigerator or an air-conditioning unit imported or
purchased ex-bond duty-free under the above conditions will be liable to cus-
toms duty if they are sold in the East African Community within two years from
the date of importation to a person who is not entitled at least to the same privi-
leges.

(c) The experts and their families shall be allowed for a period of six months
after the termination of their assignment in Tanzania to export the goods
imported by them under the conditions laid down in paragraph (a) of this article.
The same shall hold for personal and household effects that, within reasonable
limits, have been acquired during the period of their assignment in Tanzania.

(d) At the end of their duties, the personnel will be allowed to convert into a
convertible currency and to transfer freely the balance of their personal savings
on the salary paid to them during their stay by the Government of the United
Republic of Tanzania.

(e) The Government of the United Republic of Tanzania will allow free re-
patriation of any copyrights or performer's rights and of the income obtained
through distribution and sale of cultural material provided by the Government of
the French Republic pursuant to this Agreement.

(1) 1. The Government of the United Republic of Tanzania guarantees to
the experts and their families the liberty to enter and leave its territory by en-
suring them free of charge and without delay the delivery of the entry and exit
visas when requested by the competent French authorities.
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2. The experts are exempt from labour permits and are granted residence
permits free of charge.

3. The French experts shall be immune on the territory of the United Re-
public of Tanzania from legal process in respect of acts (including their oral and
written statements) performed by them in their official capacity pursuant to this
Agreement.

4. The Government of the United Republic of Tanzania shall be responsi-
ble for dealing with any claims which may be brought by third parties against the
experts and shall hold the experts harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations within the framework of the present Agreement,
except where it has been agreed by the two Governments that such claims or liabil-
ities arise from gross negligence or wilful misconduct of such experts.

Article IX. Whenever the Government of the French Republic provides
the Government of the United Republic of Tanzania, or associations or organi-
zations pursuant to this Agreement, with materials, supplies and equipment
which are imported or purchased prior to clearance through customs and which
the Commissioner of Customs is satisfied are supplied for the specific purpose of
a technical assistance project, the Government of the United Republic of Tanza-
nia will allow duty-free entry and exemption from import and export restrictions,
or any other fiscal charge. Should any such goods be sold at any time of their
importation, they would then become liable to import duty.

Article X. The complementary arrangements as defined in article I of the
present Agreement shall specify in every case the nature and the duration of the
experts' missions, as well as the personnel and equipment put at the disposal of
these missions by the Government of the United Republic of Tanzania.

Article XI. The provisions of the present Agreement apply to French
experts who are already in practice in Tanzania, whose services fall under this
Agreement and who have been directly recruited and remunerated by the rele-
vant French authorities.

Yet the Government of the United Republic of Tanzania is not required to
make repayment in respect of import duties or other charges already paid by
French experts in this country, nor to exempt such experts from any form of
unpaid tax or unpaid duty to which they have already become liable.

Article XII. Each of the two Governments will notify the other upon the
completion of the constitutional proceedings requisite to bring this Agreement
into effect. The present Agreement will come into force from the day of the later
notification.

Article XIII. The present Agreement, as well as the complementary arrange-
ments mentioned in article I, which are part and parcel of the said Agreement,
will only be amended by mutual agreement between the two Governments.

Article XIV. The present Agreement is concluded for a period of five years
from the date it has come into effect. It will be extended by tacit agreement
unless it is denounced by either of the two Governments upon written notice at
least ninety days before the end of this period of five years.

In the case of an extension of time, the present Agreement may be de-
nounced at any time by any of the two signatory Governments, this denunciation
taking effect ninety days after its notification.
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Signed in Dar es Salaam, on the 9th March 1973 in two originals, one in
English, the other in French, both texts equally authoritative.

For the Government
of the United Republic

of Tanzania:

[Signed]

C. D. MSUYA, M.P.
Minister for Finance

Government of the United
Republic of Tanzania

For the Government
of the French Republic:

L'Ambassadeur extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire
de la R6publique frangaise

en Tanzanie I,
[Signed]

JEAN DESPARMET

Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the French Republic in Tanzania.
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No. 13640

FRANCE

and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the term of protection of French works in Germany
and German works in France. Paris, 27 February
and 24 April 1974

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 12 November 1974.

FRANCE

et

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant la
dure de protection des oeuvres fran~aises en Alle-
magne et des oeuvres allemandes en France. Paris, 27 fe-
vrier et 24 avril 1974

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistr par la France le 12 novembre 1974.
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LA DURtE DE PROTECTION DES (EUVRES
FRANIAISES EN ALLEMAGNE ET DES (EUVRES ALLE-
MANDES EN FRANCE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

RK 522.90/74

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland beehrt sich, dem Minis-
terium ftir Auswirtige Angelegenheiten
der Franz6sischen Republik folgendes
mitzuteilen:

Artikel 7 Absatz 1 und 2 der Brusse-
ler Fassung der Berner Obereinkunft
zum Schutz von Werken der Literatur
und Kunst, der die Bundesrepublik
Deutschland und Frankreich angehoren,
trifft hinsichtlich der in den Verbands-
lindern geltenden Schutzfrist folgende
Regelung:

(1) Die Dauer des durch die vorlie-
gende Ubereinkunft gewihrten Schut-
zes umfasst das Leben des Urhebers
und fiinfzig Jahre nach seinem Tode.

(2) Falls jedoch ein oder mehrere
Verbandslander eine langere als die in
Absatz I vorgesehene Schutzdauer
gewahren, richtet sich die Schutzdauer
nach dem Gesetz des Landes, wo der
Schutz beansprucht wird, aber sie kann
die im Ursprungsland des Werkes
festgesetzte Dauer nicht iuberschreiten.

[TRADUCTION 2 
- TRANSLATION 3]

AMBASSADE DE LA
RIPUBLIQUE FtDPRALE D'ALLEMAGNE

RK 522.90/74

L'Ambassade de la R~publique f~d&
rale d'Allemagne a l'honneur de com-
muniquer ce qui suit au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R6publique
frangaise :

L'article 7, paragraphes 1 et 2, dans
le texte de Bruxelles de la Convention
de Berne sur la protection des oeuvres
litt6raires et artistiques 4, dont la France
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne
sont signataires, pr6voit le r~glement
suivant relativement au d6lai de pro-
tection en vigueur dans les pays mem-
bres de l'Union :

1. La dur6e de la protection accor-
d6e par ladite Convention s'6tend h la
vie de I'auteur et 4 une p6riode de
cinquante ans apr~s son d6ces.

2. Cependant, si un ou plusieurs
pays membres de l'Union accordent
une dur6e de protection sup6rieure h
celle qui est pr6vue au paragraphe 1,
la dur6e de la protection sera fond6e
sur la loi du pays dans lequel la pro-
tection est demand6e, mais elle ne peut
exc6der la dur6e fix6e dans le pays
d'origine de l'ceuvre.

Entr6 en vigueur le 24 avril 1974 par I'6change desdites notes.
2 Traduction fournie par le Gouvemernment franqais.
3 Translation supplied by the Government of France.
' Nations Unies, Recueji des Tretitis, vol. 331, p. 217.
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Sowohl in der Bundesrepublik
Deutschland als auch in Frankreich
bestehen Gesetze, die eine lingere
Schutzfrist als die des Artikels 7 Ab-
satz 1 der Berner Ubereinkunft vor-
sehen.

In der Bundesrepublik Deutschland
ist durch § 64 des Gesetzes uber
Urheberrecht und verwandte Schutz-
rechte (Urheberrechtsgesetz) vom
9. September 1965 (Bundesgesetzblatt
I S. 1273) mit Wirkung vom 17. Septem-
ber 1965 fiur alle zu diesem Zeitpunkt
noch geschitzten Werke die Schutz-
frist von bisher 50 auf 70 Jahre nach
dem Ende des Kalenderjahres, in dem
der Urheber gestorben ist, verlangert
worden.

In Frankreich besteht nach Artikel 21
des Gesetzes Nr. 57-298 vom 11. Marz
1957 uber das literarische und kuinst-
lerische Eigentum (Journal officiel
vom 14. Marz 1957) im Falle des Todes
des Urhebers das Verwertungsrecht an
seinem Werk waihrend des Kalender-
jahres, in dem er gestorben ist, und
wahrend der darauf folgenden 50 Jahre
fort. Im Hinblick auf die Behinderung
der Auswertung urheberrechtlich ge-
schiutzter Werke durch die beiden
Weltkriege ist jedoch die Schutzfrist
durch das Gesetz vom 3. Februar 1919
fuber die Verlangerung der Dauer des
literarischen und kunstlerischen Eigen-
tums aus Anlass des Krieges (Journal
officiel vom 5. Februar 1919) sowie
durch das Gesetz Nr. 51-1119 vom
21. September 1951 uiber die Verlange-
rung der Dauer des literarischen und
kuinstlerischen Eigentums aus Anlass
des Krieges und iber die Aufhebung
des Gesetzes vom 22. Juli 1941 uber
das literarische Eigentum (Journal ojfi-
ciel vom 25. September 1951) ffir
Werke, die bestimmte in diesen Geset-
zen genannte Voraussetzungen erfijl-
len, verlangert worden. Das Gesetz
vom 3. Februar 1919 sieht eine Ver-
langerung um den Zeitraum zwischen

II existe en France comme en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne des lois qui
pr6voient un d61ai de protection plus
long que celui qui est stipul6 h l'article 7,
paragraphe 1, de la Convention de
Berne.

En R6publique f6d6rale d'Allemagne,
l'article 64 de la loi sur les droits d'au-
teur et droits de protection analogues
(loi sur les droits d'auteur), en date du
9 septembre 1965 (Journal officiel fg-
diral I, page 1273) pr6voit qu'. compter
du 17 septembre 1965, pour toutes les
ceuvres b6n6ficiant encore de la protec-
tion h cette date, le d61ai de protection
qui 6tait pr6c6demment de cinquante
ans sera port6 h soixante-dix ans apr~s
la fin de I'ann6e civile au cours de la-
quelle l'auteur est d6c6d6.

En France, aux termes de l'article 21
de la loi no 57-298, en date du II mars
1957, sur la propri6t6 litt6raire et artis-
tique (Journal officiel du 14 mars 1957)
si l'auteur vient h d6c6der, le droit 4
l'exploitation de son oeuvre subsiste
pendant l'ann6e civile au cours de la-
quelle il est d6c6d6, et pendant la
p6riode de cinquante ans subs6quente.
Toutefois, eu 6gard au fait que les
deux guerres mondiales ont empch
d'exploiter des ceuvres prot6g6es 16gale-
ment, le d6lai de protection a W pro-
long6 par la loi en date du 3 f6vrier
1919 sur la prolongation de la dur6e
de la propri6t6 litt6raire et industrielle
pour cause de guerre (Journal officiel
du 5 f6vrier 1919) et par la loi n° 51-
1119, en date du 21 septembre 1951,
sur la prolongation de la dur6e de la
propri6t6 litt6raire et artistique pour
cause de guerre, et sur l'abrogation de
la loi en date du 22 juillet 1941 en ma-
ti~re de propri6t6 litt6raire (Journal
officiel du 25 septembre 1951), pour les
ceuvres qui remplissent certaines con-
ditions d6finies par cette loi. La loi en
date du 3 f6vrier 1919 pr6voit une pro-
longation 6gale h la p6riode qui s'est
6coul6e entre le 2 aofit 1914 et la fin
de 'ann6e qui suit la date de ]a si-
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dem 2. August 1914 und dem Ende
des Jahres, das dem Tage der Unter-
zeichnung des Friedensvertrages folgt,
Artikel I des Gesetzes Nr. 51-1119
vom 21. September 1951 eine weitere
Verlangerung um den Zeitraum zwi-
schen dem 3. September 1939 und dem
1. Januar 1948 vor.

Nach Auffassung der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland hat Arti-
kel 7 Abs. 2 der Berner Ubereinkunft
in Verbindung mit den genannten
deutschen und franzosischen Rechts-
vorschriften hinsichtlich der Schutz-
dauer von Werken, fir die die allge-
meine Schutzfrist des Artikels 7 Ab-
satz 1 der Berner Ubereinkunft am
17. September 1965 noch nicht abge-
laufen war, unmittelbar folgend
Rechtswirkung:

-Werke, deren Ursprungsland Frank-
reich ist, geniessen in der Bundes-
republik Deutschland den durch das
genannte deutsche Gesetz gewahrten
langeren Schutz so lange, wie sie
auf Grund der franz6sischen Gesetze
fiber die allgemeine Schutzfrist des
Artikels 7 Absatz 1 der Berner
Ubereinkunft hinaus geschitzt sind.

-Werke, deren Ursprungsland die
Bundesrepublik Deutschland ist,
geniessen in Frankreich den durch
die genannten franz6sischen Gesetze
gewahrten langeren Schutz.
Die Botschaft der Bundesrepublik

Deutschland ware dem Ministerium fir
Auswartige Angelegenheiten der Fran-
zosischen Republik fir eine Bestdtigung
dankbar, dass diese Rechtsauffassung
von der franz6sischen Regierung ge-
teilt wird.

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland benutzt diesen Anlass, das
Ministerium ffir Auswartige Angelegen-

gnature du Trait6 de Paixt; l'article Ier
de la loi n° 51-1119, en date du 21 sep-
tembre 1951, prgvoit une nouvelle
prolongation d'une dur6e 6gale h la
p6riode comprise entre le 3 septembre
1939 et le lerjanvier 1948.

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne pense que l'arti-
cle 7, paragraphe 2, de la Convention
de Berne, en corr61ation avec les dis-
positions 16gales frangaises et alleman-
des pr6cit6es, relativement la dur6e
de protection d'oeuvres pour lesquel-
les la dur6e g6n6rale de protection
stipul6e h I'article 7, paragraphe 1, de
la Convention de Berne en date du
17 septembre 1965 n'6tait pas encore
expir6e, a la cons6quence juridique di-
recte suivante :

Les ceuvres dont le pays d'origine
est la France bgn6ficient en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne de la
prolongation de la protection accor-
d6e par la loi allemande pr6cit6e,
aussi longtemps qu'elles sont prot6-
g6es en vertu de la loi frangaise,
au-delh du d61ai g6ngral de protec-
tion vis6 4 l'article 7, paragraphe 1,
de la Convention de Berne.

-Les ceuvres dont le pays d'origine
est la Rgpublique fgd6rale d'Alle-
magne b6n6ficient en France de la
prolongation de protection accord6e
par les lois frangaises pr6cit6es.

L'Ambassade de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne serait reconnaissante
au Minist~re des affaires 6trang~res de
la R6publique frangaise de bien vouloir
confirmer que le Gouvernement fran-
gais partage cette conception juridique.

L'Ambassade de la Rgpublique f6d6-
rale d'Allemagne saisit cette occasion
pour assurer de nouveau le Ministbre

De Martens, Noti'eo Recueil gMnlral de Traits, troisit~me s6rie, tome XI, p. 323.
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heiten der Franzosischen Republik des affaires 6trang~res de la R6publique
erneut ihrer ausgezeichneten Hoch- frangaise de sa tr~s haute consid6ration.
achtung zu versichern.

Paris, den 27. Februar 1974. Paris, le 27 f6vrier 1974.

An das Ministerium Minist~re des affaires 6trang res
fiur Auswartige Angelegenhiten de la R6publique frangaise
der Franzosischen Republik Paris
in Paris

II

RE-PUBLIQUE FRAN(gAISE
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGILRES

Direction des affaires juridiques

Paris, le 24 avril 1974
W 456 DJ/DA/NM

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et se r6f6rant i sa note du 27 f6vrier
1974 a I'honneur de lui faire savoir ce qui suit :

Les paragraphes 1 et 2 de I'article 7 de la Convention de Berne pour la
protection des ceuvres litt6raires et artistiques, dont la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la France font partie, pr6voient en ce qui concerne la dur6e de la
protection applicable dans les pays de l'Union les r~gles suivantes

1 La dur6e de la protection accord6e comprend la vie de l'auteur et cin-
quante ans apr~s la mort.

20 Si toutefois un ou plusieurs pays de l'Union accordent une dur6e de pro-
tection plus longue que la dur6e de cinquante ann6es apr~s la mort, la dur6e de
protection sera celle pr6vue par la loi du pays dans lequel la protection est de-
mand6e, sans toutefois pouvoir exc6der la dur6e fix6e dans le pays d'origine de
l'euvre.

En France, l'article 21 de la Ioi du 11 mars 1957 pr6voit au d~c~s de l'auteur
la persistance du droit d'exploitation de son euvre pendant l'ann6e civile en
cours et pendant les cinquante ann~es qui suivent. D'autre part, la 16gislation
frangaise accorde des prolongations de la dur~e de la protection i la suite des
guerres. La loi du 3 f6vrier 1919 pr6voit une prorogation qui correspond h la
p6riode entre le 2 aofit 1914 et la fin de I'ann6e qui suit la signature du trait6 de
paix. La loi du 21 septembre 1951, abrogeant la loi du 22 juillet 1941, pr~voit une
prorogation qui correspond t la p6riode comprise entre le 3 septembre 1939 et le
lerjanvier 1948.

En application de la Convention de Berne, les oeuvres dont le pays d'origine
est la R~publique f6d6rale d'Allemagne jouissent en France de la protection ac-
cord6e par les lois frangaises susmentionn~es, sans que la dur6e de cette protec-
tion puisse jamais excdder la dur~e fix~e par la lgislation de la R6publique f6d&
rale d'Allemagne.
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Le Ministire des affaires itrang~res saisit cette occasion pour renouveler A
I'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne les assurances de sa haute
consid6ration.

[Signi]
GUY DE LACHARRI&RE

Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE TERM OF PROTECTION OF
FRENCH WORKS IN GERMANY AND GERMAN WORKS IN
FRANCE

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

RK 522.90/74

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to
communicate the following to the Ministry of Foreign Affairs of the French Re-
public:

Article 7, paragraphs I and 2, of the Brussels text of the Berne Convention
for the Protection of Literary and Artistic Works, 2 of which France and the
Federal Republic of Germany are signatories, contains the following regulations
concerning the term of protection obtaining in countries members of the Union:

1. The term of protection granted by the said Convention shall be the life
of the author and 50 years after his death.

2. However, where one or more countries of the Union grant a term of
protection in excess of that provided by paragraph 1, the term shall be governed
by the law of the country where protection is claimed, but shall not exceed the
term fixed in the country of origin of the work.

In France, as in the Federal Republic of Germany, there are laws which
provide for a longer term of protection than that laid down in article 7, para-
graph 1, of the Berne Convention.

In the Federal Republic of Germany, article 64 of the law on the rights of
authors and similar protection rights (law on the rights of authors) of 9 Sep-
tember 1965 (Bundesgesetzblatt I, p. 1273) provides that from 17 September
1965, for all works still subject to protection on that date, the term of protection,
previously 50 years, shall be extended to 70 years after the end of the calendar
year in the course of which the author died.

In France, according to the provisions of article 21 of law No. 57-298 of
11 March 1957 concerning literary and artistic property (Journal officiel of
14 March 1957), if an author has just died, the right to utilize his work shall
extend over a period comprising the calendar year in the course of which the
author died and the following 50 years. However, in view of the fact that the two
world wars prevented the utilization of legally protected works, the term of pro-
tection was extended by the law of 3 Febuary 1919 concerning the extension of

Came into force on 24 April 1974 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 217.
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the duration of literary and industrial property because of war (Journal officiel of
5 February 1919), by law No. 51-1119 of 21 September 1951 concerning the
extension of the duration of literary and artistic property because of war, and by
the repeal of the law of 22 July 1941 concerning literary property (Journal officiel
of 25 September 1951) for works which satisfy certain conditions laid down by
that law. The law of 3 Febuary 1919 provides for an extension equal to the pe-
riod between 2 August 1914 and the end of the year following the date of signa-
ture of the Peace Treaty;' article 1 of law No. 51-1119 of 21 September 1951
provides for another extension for a period equal to that between 3 September
1939 and 1 January 1948.

The Government of the Federal Republic of Germany considers that arti-
cle 7, paragraph 2, of the Berne Convention, taken together with the above-
mentioned French and German legal provisions concerning the term of protec-
tion of works for which the general term of protection provided for in article 7,
paragraph 1, of the Berne Convention of 17 September 1965 had not yet expired,
has the following direct legal consequence:

In the Federal Republic of Germany, works of which the country of origin is
France shall, as long as they are protected under French law, benefit from the
extension of protection provided for by the above-mentioned German law be-
yond the general term of protection provided for in article 7, paragraph 1, of the
Berne Convention.

In France, works of which the country of origin is the Federal Republic of
Germany shall benefit from the extension of protection provided for by the
above-mentioned French laws.

The Embassy of the Federal Republic of Germany would be grateful if the
Ministry of Foreign Affairs of the French Republic would confirm that the
French Government agrees with this legal opinion.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity,
etc.

Paris, 27 February 1974.

Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
Paris

II

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of Legal Affairs

Paris, 24 April 1974
No. 456 DJ/DA/NM

" The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the Federal Republic of Germany, and, with reference to its note of 27 February
1974, has the honour to communicate the following:

British and Foreign State Papers, vol. 112. p. 1.
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Article 7, paragraphs I and 2, of the Berne Convention for the Protection of
Literary and Artistic Works, to which the Federal Republic of Germany and
France are Parties, provides for the following rules with respect to the term of
protection obtaining in countries members of the Union:

1. The term of protection granted shall be the life of the author and 50
years after his death.

2. However, where one or more countries of the Union grant a term of
protection in excess of a period of 50 years after the author's death, the term
shall be governed by the law of the country where protection is claimed, but
shall not exceed the term fixed in the country of origin of the work.

In France, article 21 of the law of I I March 1957 provides that, on the death
of an author, the right to utilize his work shall extend over a period comprising
the calendar year in the course of which the author died and the following 50
years. Moreover, French law grants extensions of the term of protection after
wars. The law of 3 February 1919 provides for an extension equal to the period
between 2 August 1914 and the end of the year following the signature of the
peace treaty. The law of 21 September 1951, repealing the law of 22 July 1941,
provides for an extension equal to the period between 3 September 1939 and
1 January 1948.

In accordance with the Berne Convention, works of which the country of
origin is the Federal Republic of Germany shall, in France, enjoy the protection
provided for by the above-mentioned French laws, but the term of that protec-
tion shall not exceed the term fixed by the laws of the Federal Republic of Ger-
many.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

[Signed]
GuY DE LACHARRIERE

Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris
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No. 13641

UNITED NATIONS
and

ITALY

Agreement regarding the arrangements for the World
Food Conference 1974. Signed at Rome on 4 Novem-
ber 1974

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the above-mentioned Agreement. Rome, 4 October and
12 November 1974

Authentic texts: English.

Registered ex officio on 12 November 1974.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Accord relatif a l'organisation de la Conference mondiale
de 'alimentation de 1974. Sign6 a Rome le 4 novem-
bre 1974

Echange de lettres constituant un accord relatif a I'Accord
susmentionn6. Rome, 4 octobre et 12 novembre 1974

Textes authentiques : anglais.

Enregistr~s d'office le 12 novembre 1974.
Vol. 954, 1-13641
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF ITALY
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE WORLD
FOOD CONFERENCE 1974

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 4 November 1974 by signature,

in accordance with article X(3).

Vol. 954. 1-13641

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT ITALIEN RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA
CONFERENCE MONDIALE
DE L'ALIMENTATION DE
1974

Publication effectuie conformment
d l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assembloe gnirale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gini-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1974 par la signa-
ture, conformment h I'article X, paragraphe 3.
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF ITALY
RELATING TO THE AGREE-
MENT OF 4 NOVEMBER 19742
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE WORLD
FOOD CONFERENCE 1974

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT ITALIEN RE-
LATIF A L'ACCORD DU 4 NO-
VEMBRE 19742 RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA
CONFtRENCE MONDIALE
DE L'ALIMENTATION DE
1974

Publication effectuge conformement
t I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemblie gen~rale destine
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 12 November 1974 by the Entre en vigueur le 12 novembre 1974 par l'6change
exchange of the said letters. desdites lettres.

2 See p. 202 of this volume. Voir p. 202 du pr6sent volume.
Vol. 954. 1-13641





No. 13642

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Education Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 9 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'enseignement (avec
annexes et Conditions ginirales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Sign6 k Washington le 9 juin 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 novembre 1974.

Vol. 954. 1-13642
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectu~e conformdment
Li l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblee gnerale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblke gine-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 29 September 1971, upon noti- I Entre en vigueur le 29 septembre 1971, des notifi-
fication by the Bank to the Government of Turkey. cation par [a Banque au Gouvernement turc.

Vol. 954. 1-13642



No. 13643

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement--DYB Project (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
28 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet de la Devlet Yatirim Bankasi
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 28 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour ia reconstruction et le
d.veloppement le 14 novembre 1974.

Vol. 954, 1-13643
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 September 1974, upon noti-

fication by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 954, 1-13643

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformment
ei 'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de l'Assemblge ggnorale destine
e6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de I'Assemble gn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1974, dis notifi-
cation par la Banque au Gouvernement turc.



No. 13644

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Amibara Irrigation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 31 Janu-
ary 1969). Signed at Washington on 5 July 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ETHIOPIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif i
l'irrigation dans la region d'Amibara (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de cre-
dit de d6veloppement en date du 31 janvier. 1969).
Sign6 a Washington le 5 juillet 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de dveloppement le 14 no-
vembre 1974.

Vol. 954. 1-13644
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
hl l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemblie g~nrale destin,
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemble genj-
rale en date du 19 d&embre 1978.

' Came into force on 30 August 1974, upon notifi- I Entr en vigueur le 30 ao0t 1974, ds notification
cation by the Association to the Government of Ethiopia. par I'Association au Gouvernement 6thiopien.

Vol. 954, 1-13644

1974



No. 13645

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 5 July 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ETHIOPIE

Contrat de credit de developpement - Troisie'me projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux contrats de credit de dive-
loppement en date du 31 janvier 1969). Signe A Wash-
ington le 5 juillet 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 14 no-
vembre 1974.

Vol. 954, 1-13645
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rPgte-
ment de l'Assemblee gengrale destine
t mettre en application l',rticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 30 August 1974, upon notifi- ' Entre en vigueur le 30 aofit 1974, dis notification
cation by the Association to the Government of Ethiopia. par l'Association au Gouvemement 6thiopien.

Vol. 954, 1-13645



No. 13646

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement--Fifth Telecommunications
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 31 Jan-
uary 1969). Signed at Washington on 17 January 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de credit de developpement - Cinquieme projet
relatif aux telfcommunications (avec annexes et Con-
ditions gen6rales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 31 janvier 1969). Signe
a Washington le 17 janvier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de diveloppement le 14 no-
vembre 1974.

Vol. 954. 1-13646
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectude conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemblke g inrale desting
b mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de I'Assembbde genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 23 September 1974, upon noti- I Entre en vigueur le 23 septembre 1974, ds notifi-
fication by the Association to the Government of cation par I'Association au Gouvernement ethiopien.
Ethiopia.

Vol. 954, 1-13646



No. 13647

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ICELAND

Guarantee Agreement-Sigalda Hydroelectric Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 20 December 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
ISLANDE

Contrat de garantie - Projet hydro-diectrique de Sigalda
(avec Conditions ginerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969).
Signe A Washington le 20 decembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 novembre 1974.

Vol. 954. 1-13647
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu& conformodment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rbgle-

ment de l'Assemble gongrale destinj
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assembhe ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 6 May 1974, upon notification I Entr6 en vigueur le 6 mai 1974, dis notification
by the Bank to the Government of Iceland. par la Banque au Gouvernement islandais.

Vol. 954, 1-13647



No. 13648

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Himachal Pradesh Apple
Processing and Marketing Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 22 January 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DIVELOPPEMENT
!t

INDE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif au
traitement et a la commercialisation des pommes dans
la region de Himachal Pradesh (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 31 janvier 1969). Sign6
A Washington le 22 janvier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de d.veloppement le 14 no-
vembre 1974.

Vol. 954, 1-13648
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuee conformement
6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblee gingrale destine
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 26 September 1974, upon noti- I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1974, dis notifi-
fication by the Association to the Government of cation par l'Association au Gouvernement indien.
India.

Vol. 954. 1-13648



No. 13649

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THAILAND

Development Credit Agreement-Northeast Thailand Irri-
gation Improvement Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 19 February 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

THAILANDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif '
l'amelioration de rirrigation dans la r6gion nord-est
de la Thalande (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 31 janvier 1969). Signe A Washington le
19 fevrier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dlveloppement le 14 no-
vembre 1974.

Vol. 954, 1-13649



220 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment
6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblie gnerale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rcso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gine-
rale en date du 19 docembre 1978.

Came into force on 7 October 1974, upon notifi- I Entre en vigueur le 7 octobre 1974, dis notifica-
cation by the Association to the Government of tion par I'Association au Gouvernement thailandais.
Thailand-

Vol. 954. 1-13649

1974



No. 13650

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Highway Maintenance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 31 Jan-
uary 1969). Signed at Washington on 27 March 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i
l'entretien du reseau routier (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 31 janvier 1969). Signe i
Washington le 27 mars 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de doveloppement le 14 no-
vembre 1974.

Vol. 954. 1-13650
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformment
t I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assembl~e genirale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblke ggno-
rale en date du 19 dikembre 1978.

' Came into force on 22 August 1974, upon notifi- I Entre en vigueur le 22 aotit 1974, des notification
cation by the Association to the Government of Burundi. par l'Association au Gouvernement burundais.

Vol. 954. 1-13650



No. 13651

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement-Port Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 12 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat d'emprunt - Projet portuaire (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 31 janvier 1969).
Signe A Washington le 12 avril 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistro par ia Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 novembre 1974.

Vol. 954, 1-13651
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 June 1974, upon notification

by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 954, 1-13651

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuie conform4 ment
6 I'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assemble ggnorale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r, so-
lution 33/141 A de l'Assembloe gjn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 13 juin 1974, ds notification
par la Banque au Gouvernement mauricien.



No. 13652

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHILE

Guarantee Agreement-Technical Assistance Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 22 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et

CHILI

Contrat de garantie - Projet relatif i rassistance techni-
que (avec Conditions gen6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Signe A Washington le 22 avril 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le de-
veloppement le 14 novembre 1974.

Vol. 954. 1-13652
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment
it l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de I'Assemblie ginrale destini
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 23 July 1974, upon notification I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1974. des notification

by the Bank to the Government of Chile. par la Banque au Gouvemement chilien.

Vol. 954. 1-13652



No. 13653

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOTSWANA

Development Credit Agreement-Francistown Urban De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
9 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOTSWANA

Contrat de credit de developpement - Projet d'urbanisme
de Francistown (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 31 janvier 1969). Signe 4 Washington le
9 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par i'Association internationale de developpement le 14 no-
vembre 1974.

Vol. 954. 1-13653
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resblu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectue conformgment
eil'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblge gingrale destini
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 4 October 1974, upon notifica- I Entre en vigueur le 4 octobre 1974, di:s notification
tion by the Association to the Government of Botswana. par I'Association au Gouvernement du Botswana.

Vol. 954, 1-13653



No. 13654

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CAMEROON

Loan Agreement--Livestock Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 14 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Projet relatif & l',levage (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969).
Sign i Washington le 14 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dg-
veloppement le 14 novembre 1974.

Vol. 954, 1-13654
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformiment
6 I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemblee generale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 16 September 1974, upon noti- Entre en vigueur le 16 septembre 1974, des notifi-

fication by the Bank to the Government of Cameroon. cation par la Banque au Gouvernement camerounais.

Vol. 954. 1-13654

1974



No. 13655

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PAKISTAN

Guarantee Agreement--Multan Fertilizer Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 24 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de garantie - Projet de Multan relatif a la produc-
tion d'engrais (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
31 janvier 1969). Signe a Washington le 24 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement le 14 novembre 1974.

Vol. 954. 1-13655
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 July 1974, upon notification

by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 954, 1-13655

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conform4ment
6 'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemblie gin&ale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gen -
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 30juillet 1974, ds notification
par la Banque au Gouvemement pakistanais.



No. 13656

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Third Water Supply Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 29 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat de garantie - Troisibme projet relatif a l'adduction
d'eau (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Signe a Washington le 29 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 novembre 1974.

Vol. 954. 1-13656
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 24 September 1974, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 954, 1-13656

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE"

Publication effectuie conformement
6 I'article 12, paragraphe 2, du rtgle-
ment de I'Assemblee ginerale destine
6t mettre en application l'Article 102
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 5, 1974, between the DEMOCRATIC REPUBLIC
OF THE SUDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated March 15, 1974,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "Project Development Unit" or "PDU" means the Project Development
Unit established in the Southern Regional Government's Ministry of Agriculture,
Irrigation, Forestry and Animal Production pursuant to Section 3.03 of, and
Schedule 4 to, this Agreement;

(b) "Southern Region" or "Southern Region of the Sudan" means the
Southern Provinces of the Sudan, as defined by Section 2(iii) of the Borrower's
Southern Provinces Regional Self Government Act, 1972, which constitutes a
self-governing region within the Democratic Republic of the Sudan;

(c) "Southern Regional Government" means the regional government
established in the Borrower's Southern Region under Article 8 of the Borrower's
Constitution of 1973 and in accordance with the Borrower's Southern Provinces
Regional Self Government Act, 1972; and

(d) "Rehabilitation Program" means the Borrower's agricultural rehabilita-
tion program for the Southern Region as described in Schedule 2 to this
Agreement.

Article H. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to ten million seven hundred
thousand dollars ($10,700,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agree-
ment, as such Schedule may be amended from time to time, for expenditures

' Came into force on 6 September 1974, upon notification by the Association to the Government of the
Sudan.

2 See p. 246 of this volume.
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made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the
reasonable cost of goods and services required for the Project described in
Schedule 2 to this Agreement and to be financed out of the proceeds of the
Credit.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, contracts for
the purchase of goods, the carrying out of works or services (other than
consultants' services) for the Project and to be financed out of the proceeds
of the Credit, shall be awarded in accordance with the provisions of Schedule 3
to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1979 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on February 1
and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each February 1 and August 1 com-
mencing August 1, 1984, and ending February 1, 2024, each installment to and
including the installment payable on February 1, 1994 to be one-half of one per cent
('/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one
and one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through the Southern
Regional Government with due diligence and efficiency and in conformity with
appropriate administrative, agricultural and financial practices, and shall provide
to the Southern Regional Government, promptly as needed, the funds, facilities,
services, staff and other resources (including adequate fuel) required for the
purpose.

Section 3.02. Without limitation or restriction to the Borrower's obliga-
tions under Section 3.01 of this Agreement, the Borrower shall provide the
Southern Regional Government (i) with an amount initially of not less than
two hundred fifty thousand Sudanese Pounds (f S250,000) to be made available
by July 1, 1974 for the purposes of the Project and (ii) all such other sums
as the Southern Regional Government shall require to carry out the Project.

Section 3.03. (a) The Borrower shall cause to be established in the
Southern Regional Government's Ministry of Agriculture, Irrigation, Forestry
and Animal Production the Project Development Unit and the Executive Com-
mittee described in Schedule 4 hereto.

(b) The Borrower shall under arrangements satisfactory to the Association
cause a Project account to be established in the name of the Project Develop-
ment Unit to which shall be credited all sums which the Borrower is to
provide the Southern Regional Government under Section 3.02 of this Agreement.
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Section 3.04. The Borrower shall employ or cause to be employed on
terms and conditions satisfactory to the Association an adequate number of
qualified and experienced staff to carry out the Project.

Section 3.05. Except as the Association shall otherwise agree, the operat-
ing policies and procedures for the carrying out of the Project shall be as
set forth in the Annex to Schedule 2 hereto.

Section 3.06. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively for the Project.

Section 3.07. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents
and construction and procurement schedules for the Project, and any material
modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Association
shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the pro-
gress of the Project and the Rehabilitation Program (including the cost of the
Project) and to identify the goods and services financed out of the proceeds of
the Credit, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the
Association's accredited representatives to visit the facilities and construction
sites included in the Project and the Rehabilitation Program and to examine the
goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant records and
documents; and (iii) shall furnish to the Association all such information as
the Association shall reasonably request concerning the Project and the Reha-
bilitation Program, the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods
and services financed out of such proceeds.

Section 3.08. The Borrower shall take or cause to be taken all such action
as shall be necessary to acquire as and when needed all such land and rights in
respect of land as shall be required for carrying out the Project and shall
furnish to the Association, promptly after such acquisition, evidence satisfactory
to the Association that such land and rights in respect of land are available
for purposes related to the Project. -J

Section 3.09. The Borrower shall ensure that, except as the Association
shall otherwise agree, the price paid for cotton grown in the Southern Region
by the Equatoria Agricultural Production Corporation shall be not less than
3.5 piastas per pound of seed cotton.

Section 3.10. The Borrower: (i) shall carry out or cause to be carried
out the Rehabilitation Program with due diligence and efficiency and in con-
formity with appropriate administrative, agricultural and financial practices;
and (ii) shall not make any material changes, in the stated objectives of the
Rehabilitation Program without the Association's prior agreement.
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Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause PDU to maintain records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of PDU.

(b) The Borrower shall cause PDU to: (i) have its accounts and financial
statements (balance sheets, statements of income and expenses and related
statements) for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing
principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the
Association; (ii) furnish to the Association as soon as available, but in any case
not later than six months after the end of each such year, (A) certified copies
of its financial statements for such year as so audited and (B) the report of
such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Association
shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the Association such other
information concerning the accounts and financial statements of PDU and the
audit thereof as the Association shall from time to time reasonably request.

Section 4.02. The Borrower shall cause PDU to take out and maintain with
responsible insurers, or to make other provision satisfactory to the Association
for, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent
with appropriate practice.

Article V. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. The Association may, upon the occurrence of certain events
specified in Sections 6.02 or 7.01 of the General Conditions and the continuance
thereof for the period, if any, specified for the purpose: (i) suspend in whole
or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit
Account or (ii) declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately together with the charges thereon.

Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 12.01(b) of the General Conditions:
(a) the establishment of PDU's Executive Committee; and

(b) the appointment of a Project Director acceptable to the Association.

Section 6.02. The date September 6, 1974 is hereby specified for the
purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VII. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 7.01. The Commissioner General for Development of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 11.03
of the General Conditions.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 11.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
National Planning Commission
The Democratic Republic of the Sudan
P.O. Box 2092
Khartoum, Sudan

Cable address:
Eimar
Khartoum, Sudan

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

The Democratic Republic of the Sudan:
By ABDEL Azlz AL NASRI HAMZA

Authorized Representative

International Development Association:
By MICHAEL L. LEJEUNE

Director, Country Programs Department
Eastern Africa Regional Office

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of the amounts of the Credit to each Category
and the percentage of expenditures for items so to be financed in each Category:

Amount of the
Credit Allocated % of

(Expressed in Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Food crops development ................. 2,010,000

II. Cash crop development including Credit to
farmers for on-farm investments:

(a) Cotton .............................. 310,000
(b) Coffee .............................. 760,000

(c) Dairy ............................... 270,000
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Amount of the
Credit Allocated % of

(Expressed in Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

III. Animal Disease Control .................. 1,815,000 100% of foreign expenditures or
85% of local expenditures

IV. Livestock marketing and survey ........... 180,000

V. Livestock improvement center ............ 170,000

VI. Project headquarters ..................... 1,685,000

VII. Unallocated ............................. 3,500,000
TOTAL 10,700,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods or services
supplied from the territory, and in the currency, of any country other than the Borrower;
and

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower and for goods or services supplied from the territory of the Borrower.

3. The disbursement percentages have been calculated in compliance with the
policy of the Association that no proceeds of the Credit shall be disbursed on account
of payments for taxes levied by, or in the territory of, the Borrower on goods or serv-
ices, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof; to that end, if
any event occurs which shall affect the amount of any such taxes included in the cost
of any item to be financed out of the proceeds of the Credit, the Association may, by
notice to the Borrower, correspondingly adjust the disbursement percentage then
applicable to such item.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be
made in respect of Categories I, II and VI on account of expenditures incurred
after August 1, 1973 in an aggregate amount not exceeding the equivalent of $160,000;

(b) expenditures relating to any Category until the Association notifies the Borrower
that it is satisfied that adequate staff and management exist for the Part of the Project
to which the Category relates; and

(c) expenditures relating to Category V until the Association notifies the Borrower that
it is satisfied that families now on the Wau Ranch have been resettled outside the
ranch.

5. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit or the disbursement
percentages set forth in the table in paragraph 1 above, if the Association has reasonably
estimated that the amount of the Credit then allocated to any Category will be insufficient
to finance the agreed percentage of all expenditures in that Category, the Association
may, by notice to the Borrower: (i) reallocate to such Category to the extent required
to meet such estimated shortfall proceeds of the Credit which are then allocated to
another Category and which in the opinion of the Association are not needed to meet
other expenditures, and (ii) if such reallocation cannot fully meet the estimated short-
fall, reduce the disbursement percentage then applicable to such expenditures in order
that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures there-
under shall have been made.
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6. If the Association shall have reasonably determined that the procurement of
any item in any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to
in this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds
of the Credit and the Association may, without in any way restricting or limiting any
other right, power or remedy of the Association under the Development Credit Agree-
ment, by notice to the Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Associa-
tion's reasonable opinion, represents the amount of such expenditures which would
otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms a part of the Borrower's program for the rehabilitation of
agriculture, livestock and forestry in the Southern Region of the Sudan. The Rehabili-
tation Program involves the development of food crops, reestablishment of cash crops,
improvement of animal health, smallholder dairy development, livestock marketing,
development of a livestock center, necessary agricultural feeder roads and forestry
development to provide the frame-work for long-term growth of the agricultural sector
in the Southern Region of the Sudan. The Project, which includes about 60 man-years
of specialist technical services, consists of the following Parts:

Part A: The establishment of (i) a main crop experimental station with offices, housing,
a seed production farm and processing and storage facilities at Yei to produce
improved seed for sale to farmers, (ii) district crop trial stations to carry out
local testing of seeds and serve as extension work centers, (iii) a workshop,
(iv) a seed marketing unit at Yei to distribute improved seed to farmers, and
(v) an extension, nutrition and communications center to develop and provide
services to farmers.

Part B: The provision to about 10,000 smallholder farmers in suitable cotton-growing
areas of the Southern Region where adequate seed-cotton purchasing arrange-
ments and ginning facilities are available of (i) credit for the purchase of
sprayers and insecticides for disease control and (ii) necessary extension
services and staff training.

Part C: The provision of seedling nurseries, necessary irrigation facilities, processing
plants, storage facilities, credit and extension services to about 3,200 small-
holder farmers in Equatoria Province for the production of Robusta or other
suitable coffee.

Part D: Part of a program to control Rinderpest and Contagious Bovine Pleuropneu-
monia and other cattle diseases in the Southern Region including (i) the
construction at Juba of a central vaccine laboratory and two provincial
laboratories at Wau and Malakal which will provide diagnostic services and
serve as bases for mobile disease survey units, (ii) the establishment of locally
staffed vaccination teams and the operation of a stockman training school
at Malakal, and (iii) a four-year campaign to vaccinate annually when fully
operational about 70 per cent of cattle in the Southern Region.

Part E: The establishment of about 60 ten-acre smallholder dairy farms for use by
about 700 head of local dairy cows.

Part F: Development of a livestock marketing and survey program involving the
establishment of mobile marketing teams to act as residual buyers of livestock
at local markets.

Part G: The establishment of a livestock improvement center at the Marial Bai cattle
ranch to evaluate the performance of local cattle and to study the management
techniques necessary for the development of an integrated ranching industry.
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Part H: The establishment of headquarters to provide the staff and other inputs needed
to coordinate and carry out the Project.

The Project is expected to be completed by December 31, 1978.

ANNEX TO SCHEDULE 2

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES

PART I

A. Food Crop Development
(1) Improved seed will be produced at a main center and sold by the marketing

section either directly from trucks or through local storekeepers who will receive about
20% of the price as commission. The seed will be sold at a price to be determined
annually by the Borrower.

(2) The main crop trial center at Yei will provide a center for a food crop exten-
sion and nutrition unit which will give advice to farmers throughout the Southern
Region on the agronomic qualities of the new seed varieties and advise the center of
the suitability and palatability of different varieties.

B. Cotton Development

(1) Credit will be provided for inputs to enable farmers to spray their cotton.

(2) Loans for sprayers and insecticides will be consolidated in annual loans to
each farmer recoverable in full from annual cotton sales.

C. Coffee Development
(1) About 3,200 farmers will receive credit for coffee development. Each farmer

will be eligible to receive a medium-term loan bearing interest of not less than 71/2%
per annum and repayable over 8 years (with a 3-year grace period on principal and
interest) for the purchase of planting material, drying trays and, where required, supple-
mental irrigation equipment and for operating costs of irrigation equipment.

(2) The Yei center will manage coffee development and provide maintenance
facilities for farmers' pumps, and hulling and cleaning plants.

D. Animal Disease Control

The vaccination teams plus laboratory facilities in each province will complement
veterinarians and vehicles from other sources. The teams are expected to vaccinate
annually about 70 per cent of the Southern Region's cattle when fully operational. The
Veterinary Department of the Southern Regional Government will be entrusted with
responsibility for carrying out this portion of Part D of the Project.

E. Smallholder Dairy Development
(1) About 600 acres of irrigated pasture will be developed in blocks adjacent to

a river. Smallholder dairy farmers will be established on individual 10 acre farms.
They will select 12 of their own cows in milk for grazing on the farms. Three 12 acre
demonstration units will be established within the development areas to assist and train
the cattle owners.

(2) Costs of irrigation machinery, fencing, simple dairy building, dairy equipment
fertilizer and land development will be consolidated into a loan for each farmer. Loans
will be repayable over 8 years with interest at not less than 7/2 % per annum.

F. Livestock Marketing and Survey
(1) A livestock marketing unit will construct holding grounds at Wau, Malakal and

Juba and improve the Rumbeck-Juba stock route.
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(2) A $65,000 equivalent revolving trading fund will be operated for the purchase
of cattle at a price to be periodically determined by the Executive Committee.

(3) The livestock marketing unit will also obtain information on cattle production
and movements. The information will be analyzed by the livestock economist at Project
headquarters.

G. Livestock Improvement Center

(1) The center will be located at the Government-owned Marial Bai cattle ranch.

(2) It will provide the infrastructure necessary to carry out cattle breeding and
fattening operations. The staff of the Center will collect and analyze data on grazing
patterns, mortality, fertility, pasture management, stocking rates and development and
production costs. Data collected will be compared with performance data from local
nomadic herds.

PART 2

A. Repayments from farmers will be channelled into a revolving fund to provide
further credit to cotton, coffee and smallholder dairy farmers. A further $65,000 will
be utilized by PDU as a trading capital fund for cattle purchases under Part F of
the Project. Any surplus funds from repayments by farmers and the trading capital
fund will after the end of Project implementation be utilized by the Borrower for other
agricultural credit operations in the Southern Region.

B. Payments from the Project account will be made by the Financial Controller
of PDU for all Parts of the Project except Part D after certification by the Project
Director. Payments for Part D will be made by the said Financial Controller after
certification by the Assistant Director of the Department of Animal Production of the
Southern Region.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. General Procedures

1. Except as provided in Part A(4) hereof contracts for vehicles shall be let under
procedures consistent with those set forth in the "Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits" published by the Bank in April 1972, as revised
in October 1972 (hereinafter called the Guidelines), on the basis of international com-
petitive bidding.

2. (a) Contracts for civil works shall be awarded on the basis of local competitive
bidding restricted to firms in the Sudan and adjacent countries. However with the agree-
ment of the Association civil works may be carried out by force account.

(b) Goods other than vehicles costing the equivalent of $30,000 or more and any
such goods if capable of being grouped into packages exceeding the equivalent of
$30,000 as required by Part A.3 hereof, shall be procured on the basis of local compet-
itive bidding restricted to firms in the Sudan and its adjacent countries.

(c) Goods other than vehicles costing the equivalent of less than $30,000 shall be
procured by negotiated purchase after solicitation of quotations from suppliers in the
Sudan and its adjacent countries.

3. Tenders for contracts for civil works or for goods other than vehicles shall
be advertised in the Sudan and its adjacent countries. Where feasible such goods will
be grouped into packages exceeding $30,000 in accordance with sound technical and

Vol. 954. 1-13657



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuei des Traitis

procurement practices. Tenders for civil works contracts estimated to cost the equivalent
of less than $30,000 may be advertised in the Sudan only.

4. The Borrower may procure five vehicles through regular commercial channels.

B. Review of Procurement Decisions by Association

1. Review of invitation to bid and of proposed awards and final contracts:
With respect to contracts for vehicles other than vehicles referred to in Part A(4)

hereof:

(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specificatiols and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedures to be followed for
the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedures as
the Association shall reasonably request. Any further modification to the bidding docu-
ments shall require the Association's concurrence before it is issued to the prospective
bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to which
it intends to award the contract and the reasons for the intended award and shall
furnish to the Association, in sufficient time for. its review, a detailed report on the
evaluation and comparison of the bids received, together with the recommendation for
award and such other information as the Association shall reasonably request. The
Association shall, if it determines that the intended award would be inconsistent with
the Guidelines or this Schedule, promptly inform the Borrower and state the reasons for
such determination.

(c) The terms and conditions of the contract shall not, without the Association's
concurrence, materially differ from those on which bids were asked or prequalification
invited.

(d) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of such contract.

2. With respect to each contract to be financed out of the proceeds of the Credit
and not governed by the preceding paragraph, the Borrower shall furnish to the Associa-
tion, promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the
first application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of such
contract, two conformed copies of such contract, together with the analysis of bids,
recommendations for award and such other information as the Association shall
reasonably request. The Association shall, if it determines that the award of the contract
was not consistent with the Guidelines or this Schedule, promptly inform the Borrower
and state the reasons for such determination.

SCHEDULE 4

PROJECT DEVELOPMENT UNIT

A. Functions

1. PDU will be responsible for the implementation and overall management of
all Parts of the Project except Part D (animal disease control). It will also provide
extension and research assistance to farmers, operate the Project account mentioned
in Section 3.03(b) of this Agreement and be responsible for the procurement of goods
and services under the Project, evaluation and collection of research data. PDU will be
responsible for local training activities involving the training school at Yei and for
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providing lower level Project staff with training. PDU will also arrange for about
12 man-years training for graduate and diploma staff with particular emphasis on farm
management techniques.

2. PDU will keep separate accounts of all Project costs which should show their
relation to the respective Parts of the Project.

3. A road section will be attached to PDU to provide necessary feeder roads
required for the coffee, cotton, food crop and other operations under the Project.

4. PDU will, within the existing civil service regulations, have power to employ
such staff as may be required to carry out its functions and pay such special allowances
as may be necessary to obtain competent staff.
B. Executive Committee

1. PDU's activities will be directed by an Executive Committee responsible to
the Minister of Agriculture, Irrigation, Forestry and Animal Production of the Southern
Regional Government. The Committee's members will include (a) the following officials
of the Southern Regional Government: the Director of the Ministry of Agriculture, Irriga-
tion, Forestry and Animal Production as chairman, the Director of the Ministry of
Finance and Planning, the Director of the Ministry of Co-operation and Rural Develop-
ment, or their representatives, and the Assistant Director (Animal Production); (b) such
other persons as the Executive Committee may co-opt; and (c) the Project Director.

2. The Project Director will be responsible to the Executive Committee for the
implementation of all Parts of the Project except Part D.

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENTS, DATED MARCH 15, 1974

Article I. APPLICATION TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

SECTION 1.01. Application of General Conditions. These General Conditions set
forth certain terms and conditions generally applicable to development credits granted
by the Association to its members. They shall apply to any development credit agree-
ment providing for any such development credit to such extent and subject to such
modifications as shall be provided in such agreement.

SECTION 1.02. Inconsistency with Development Credit Agreements. If any provi-
sion of a development credit agreement is inconsistent with a provision of these General
Conditions, the provision of the agreement shall govern.

Article II. DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 2.01. Definitions. The following terms have the following meanings
wherever used in these General Conditions:

1. The term Association means International Development Association.

2. The term Bank means International Bank for Reconstruction and Development.

3. The term Development Credit Agreement means the particular development
credit agreement to which these General Conditions shall have been made applicable,
as such agreement may be amended from time to time; and such term includes these
General Conditions as thus made applicable, all agreements supplemental to the Develop-
ment Credit Agreement and all schedules to the Development Credit Agreement.,

4. The term Credit means the development credit provided for in the Development
Credit Agreement.
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5. The term Borrower means the member of the Association to which the Credit
is granted.

6. The term currency of a country means such coin or currency as at the time
referred to is legal tender for the payment of public and private debts in that country.

7. The term dollars and the sign $ mean dollars in currency of the United States
of America.

8. The term Credit Account means the account opened by the Association on its
books in the name of the Borrower to which the amount of the Credit is credited.

9. The term Project means the project or program for which the Credit is granted,
as described in the Development Credit Agreement and as the description thereof may be
amended from time to time by agreement between the Association and the Borrower.

10. The term Effective Date means the date on which the Development Credit
Agreement shall come into force and effect as provided in Section 12.03.

11. The term taxes includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether
in effect at the date of the Development Credit Agreement or thereafter imposed.

12. The term Closing Date means the date specified in the Development Credit
Agreement as of which the Association may by notice to the Borrower terminate the
right of the Borrower to withdraw from the Credit Account any amount theretofore
unwithdrawn.

SECTION 2.02. References. References in these General Conditions to Articles
or Sections are to Articles or Sections of these General Conditions.

SECTION 2.03. Headings. The headings of the Articles and Sections and the
Table of Contents are inserted for convenience of reference only and are not a part of
these General Conditions.

Article IllI. CREDIT ACCOUNT; SERVICE CHARGES; REPAYMENT;

PLACE OF PAYMENT

SECTION 3.01. Credit Account. The amount of the Credit shall be credited to the
Credit Account and may be withdrawn therefrom by the Borrower as provided in the
Development Credit Agreement and in these General Conditions.

SECTION 3.02. Service Charges. The Borrower shall pay a service charge on
the amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time at the rate
specified in the Development Credit Agreement. The Borrower shall pay an additional
service charge at the rate of one-half of one per cent ('/2 of 1%) per annum on the
principal amount of any special commitment entered into by the Association pursuant to
Section 5.02 and outstanding from time to time.

SECTION 3.03. Computation of Service Charges. Service charges shall be computed
on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

SECTION 3.04. Repayment. (a) The Borrower shall repay the principal amount
of the Credit withdrawn from the Credit Account in installments as provided in the
Development Credit Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or any
part of the principal amount of one or more maturities of the Credit specified by the
Borrower.

SECTION 3.05. Place of Payment. The principal of, and service charges on, the

Credit shall be paid at such places as the Association shall reasonably request.
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Article IV. CURRENCY PROVISIONS

SECTION 4.01. Currencies in which Withdrawals are to be Made. Except as the
Borrower and the Association shall otherwise agree, withdrawals from the Credit
Account shall be made in the respective currencies in which the expenditures to be
financed out of the proceeds of the Credit have been paid or are payable; provided,
however, that withdrawals in respect of expenditures in the currency of the Borrower
shall be made in such currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select.

SECTION 4.02. Currencies in which Principal and Service Charges are Payable.
(a) The Borrower shall pay the principal amount of, and service charges on, the Credit
in the currency specified in the Development Credit Agreement for the purposes of this
Section or in such other eligible currency or currencies as may from time to time be
designated or selected pursuant to paragraph (c) or (e) of this Section.

(b) For the purposes of this Section, the term "eligible currency" means the
currency of any member of the Association which the Association from time to time
determines to be freely convertible or freely exchangeable by the Association for
currencies of other members of the Association for the purposes of its operations.

(c) If at any time the Borrower shall desire that, commencing with a given future
payment date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency
other than that so specified or than one theretofore designated pursuant to this para-
graph (c) or selected pursuant to paragraph (e) below, the Borrower shall deliver to the
Association, not less than three nor more than five months prior to such payment date,
a notice in writing to that effect and designating such other eligible currency, where-
upon the currency so designated shall, commencing with such payment date, be the
currency in which such principal and service charges shall be payable.

(d) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this Section is not an eligible currency, the Association shall so
notify the Borrower in writing and furnish the Borrower with a list of eligible currencies.

(e) Within thirty days from the date of such notice, the Borrower shall notify the
Association in writing of its selection from such list of a currency in which payment
shall be made, failing which the Association shall select a currency for such purpose
from such list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall,
commencing with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable
in the currency so selected.

SECTION 4.03. Amount of Repayment. The principal amount of the Credit re-
payable shall be the equivalent (determined as of the date, or the respective dates,
of repayment) of the value of the currency or currencies withdrawn from the Credit
Account expressed in terms of United States dollars of the weight and fineness in effect
on January 1, 1960, determined as of the respective dates of withdrawal; provided,
however:
(i) that if a uniform proportionate reduction in the par values of the currencies of all

its members is made by the International Monetary Fund, the principal amount of
the Credit then outstanding and repayable after such reduction shall be reduced
by the same proportion; and

(ii) that if the Association shall at any time determine that there has been a substantial
reduction in the par value or the foreign exchange value of one or more major
currencies of members of the Association in terms of United States dollars of the
weight and fineness in effect on January 1, 1960, which in the opinion of the
Association shall justify a general reduction in the principal amount repayable on
development credits then outstanding, the principal amount of the Credit then
outstanding and repayable after such determination shall be reduced by such pro-
portion as the Association shall decide.
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SECTION 4.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency. If
withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have purchased
with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Credit so
withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the Credit Account in such
other currency for the purposes of Section 4.03.

SECTION 4.05. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary for the
purpose of the Development Credit Agreement to determine the value of one currency
in terms of another, such value shall be as reasonably determined by the Association.

SECTION 4.06. Manner of Payment. (a) Any payment required under the Devel-
opment Credit Agreement to be made to the Association in the currency of any country
shall be made in such manner, and in currency acquired in such manner, as shall be
permitted under the laws of such country for the purpose of making such payment and
effecting the deposit of such currency to the account of the Association with a depos-
itory of the Association in such country.

(b) The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid without
restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, the Borrower.

Article V. WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF CREDITS

SECTION 5.01. Withdrawal from the Credit Account. The Borrower shall be
entitled to withdraw from the Credit Account amounts expended or, if the Association
shall so agree, amounts to be expended for the Project in accordance with the provi-
sions of the Development Credit Agreement and of these General Conditions. Except
as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Association, no withdrawals
shall be made on account of expenditures in the territories of any country which is not
a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services
supplied from, such territories.

SECTION 5.02. Special Commitments by the Association. Upon the Borrower's
request and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the
Borrower and the Association, the Association may enter into special commitments
in writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures to be
financed under the Development Credit Agreement notwithstanding any subsequent sus-
pension or cancellation by the Association or the Borrower.

SECTION 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When
the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Credit Account or to
request the Association to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02,
the Borrower shall deliver to the Association a written application in such form, and
containing such statements and agreements, as the Association shall reasonably request.
Applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this
Article provided, shall be made promptly in relation to expenditures for the Project.

SECTION 5.04. Evidence of Authority to Sign Applications for Withdrawal. The
Borrower shall furnish to the Association evidence of the authority of the person or
persons authorized to sign applications for withdrawals and the authenticated specimen
signature of any such person.

SECTION 5.05. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Associa-
tion such documents and other evidence in support of the application as the Association
shall reasonably request, whether before or after the Association shall have permitted
any withdrawal requested in the application.

SECTION 5.06. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and
the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and substance
to satisfy the Association that the Borrower is entitled to withdraw from the Credit
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Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from the Credit
Account is to be used only for the purposes specified in the Development Credit
Agreement.

SECTION 5.07. Payment by the Association. The Association shall pay the amounts
withdrawn by the Borrower from the Credit Account only to or on the order of the
Borrower.

Article VI. CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 6.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to
the Association cancel any amount of the Credit which the Borrower shall not have
withdrawn prior to the giving of such notice, except that the Borrower may not so
cancel any amount of the Credit in respect of which the Association shall have entered
into a special commitment pursuant to Section 5.02.

SECTION 6.02. Suspension by the Association. if any of the following events of
suspension shall have occurred and be continuing, the Association may by notice to
the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals
from the Credit Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that
such payment has been made by a third party) of principal, interest, service charges
or any other payment required under: (i) the Development Credit Agreement, or
(ii) any other development credit agreement with the Association, or (iii) any loan
agreement or guarantee agreement with the Bank or any bond or any similar instru-
ment delivered pursuant to any such agreement.

(b) The Borrower shall have failed to perform any other obligation under the Develop-
ment Credit Agreement.

(c) (i) The Association or the Bank shall have suspended in whole or in part the right of
the Borrower to make withdrawals under any development credit agreement with the
Association or any loan agreement with the Bank because of a failure by the
Borrower to perform any of its obligations under such agreement; or (ii) the Bank
shall have suspended in whole or in part the right of the Borrower to make with-
drawals under any loan agreement with the Bank guaranteed by the Borrower
because of a failure by the Borrower to perform any of its obligations under such
agreement.

(d) As a result of events which have occurred after the date of the Development Credit
Agreement an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-
able that the Project can be carried out or that the Borrower will be able to perform
its obligations under the Development Credit Agreement.

(e) The Borrower: (i) shall have been suspended from membership in or ceased to be a
member of the Association; or (ii) shall have ceased to be a member of the Interna-
tional Monetary Fund.

() After the date of the Development Credit Agreement and prior to the Effective
Date any event shall have occurred which would have entitled the Association to
suspend the Borrower's right to make withdrawals from the Credit Account if the
Development Credit Agreement had been effective on the date such event occurred.

(g) A representation made by the Borrower, in or pursuant to the Development Credit
Agreement, or any statement furnished in connection therewith, and intended to be
relied upon by the Association in making the Credit, shall have been incorrect in
any material respect.

(h) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of this Section shall have occurred.
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The right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall
continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Association
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored;
provided, however, that such notice of restoration may limit the right to make with-
drawals.

SECTION 6.03. Cancellation by the Association. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Credit Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Credit for a continuous period of thirty days, or (b) at any time
the Association determines, after consultation with the Borrower, that an amount of the
Credit will not be required to finance the Project's costs to be financed out of the
proceeds of the Credit, or (c) after the Closing Date an amount of the Credit shall
remain unwithdrawn from the Credit Account, the Association may by notice to the
Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such
amount. Upon the giving of such notice such amount of the Credit shall be cancelled.

SECTION 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancella-
tion or Suspension by the Association. No cancellation or suspension by the Associa-
tion shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by the
Association pursuant to Section 5.02 except as expressly provided in such commitment.

SECTION 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Credit. Except
as otherwise agreed between the Borrower and the Association, any cancellation shall
be applied pro rata to the several installments of the principal amount of the Credit
maturing after the date of such cancellation.

SECTION 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation.
Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Development
Credit Agreement shall continue in full force and effect except as in this Article
specifically provided.

Article VII. ACCELERATION OF MATURITY

SECTION 7.01. Events of Acceleration. If any of the following events shall occur
and shall continue for the period specified below, if any, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the
Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such declaration
such principal, together with such charges, shall become due and payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or any other payment required under
the Development Credit Agreement and such default shall continue for a period of
thirty days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any other development credit agreement between the Borrower and
the Association or under any loan agreement or under any guarantee agreement
between the Borrower and the Bank or under any bond or similar instrument
delivered pursuant to any such agreement and such default shall continue for a
period of thirty days.

(c) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower under the Development Credit Agreement, and such default shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association
to the Borrower.

(d) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of this Section shall have occurred and shall continue for the period, if any,
specified in the Development Credit Agreement.
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Article VIII. TAXES

SECTION 8.01. Taxes. (a) The principal of, and other charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory
of, the Borrower.

(b) The Development Credit Agreement, and any other agreement to which these
General Conditions shall be made applicable, shall be free from any taxes levied by,
or in the territory of, the Borrower on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

Article IX. COOPERATION AND INFORMATION; FINANCIAL AND ECONOMIC DATA

SECTION 9.01. Cooperation and Information. (a) The Borrower and the Associa-
tion shall cooperate fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished.
To that end, the Borrower and the Association shall from time to time, at the request
of any one of them:

(i) exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the benefits derived therefrom and the performance of their respective
obligations under the Development Credit Agreement and other matters relating to
the purposes of the Credit; and

(ii) furnish to the other party all such information as it shall reasonably request with
regard to the progress of the Project, the benefits derived therefrom and the general
status of the Credit.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of the Project,
the accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof
or the performance by any one of them of its obligations under the Development Credit
Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Association to visit any part of its territories for purposes related to the
Credit.

SECTION 9.02. Financial and Economic Data. The Borrower shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request with re-
spect to financial and economic conditions in its territory including its balance of
payments and its external debt as well as that of its political or administrative subdivi-
sions and any entity owned or controlled by, or operating for the account or benefit
of the Borrower or any such subdivision, and any institution performing the functions
of a central bank or exchange stabilization, or similar functions, for the Borrower.

Article X. ENFORCEABILITY OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT;
FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 10.01. Enforceability. The rights and obligations of the Borrower and
the Association under the Development Credit Agreement shall be valid and enforceable
in accordance with their terms notwithstanding the law of any State to the contrary.
Neither the Borrower nor the Association shall be entitled in any proceeding under this
Article to assert any claim that any provision of these General Conditions or the Devel-
opment Credit Agreement is invalid or unenforceable because of any provision of the
Articles of Agreement of the Association.

SECTION 10.02. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Develop-
ment Credit Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy
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or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall
any action of such party in respect of any default, or any acquiescence by it in any
default, affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of any
other or subsequent default.

SECTION 10.03. Arbitration. (a) Any controversy between the parties to the
Development Credit Agreement and any claim by either such party against the other
arising under the Development Credit Agreement which shall not be settled by agree-
ment of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as here-
inafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one arbitrator shall be appointed by the Association; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire)
shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President
of the International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-
General of the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator,
such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in
accordance with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor
arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appoint-
ment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties
of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by
the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a
statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the
party instituting such proceeding. Within thirty days after such notice, the other party
shall notify to the party instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed
by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the
parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may request the appointment
of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall, subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by
majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a
majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed
counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in
accordance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the
parties to the Development Credit Agreement. Each party shall abide by and comply
with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions
of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and
such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings.
If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene,
the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.
Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of
the Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the parties. Any
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question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure

for payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(i) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the settlement of controversies between the parties to the Develop-
ment Credit Agreement and any claims by either party against the other party arising
thereunder.

,(k) The Association shall not be entitled to enter judgment against the Borrower
upon the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue
any other remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as
such procedure may be available against the Borrower otherwise than by reason of
the provisions of this Section. If, within thirty days after counterparts of the award
shall be delivered to the parties, the award shall not be complied with by the Association,
the Borrower may take any such action for the enforcement of the award against the
Association.

(/) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant
to this Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to
the Development Credit Agreement waive any and all other requirements for the service
of any such notice or process.

Article XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 11.01. Notices and Requests. Any notice or request required or permitted
to be given or made under the Development Credit Agreement and any other agree-
ment between the parties contemplated by the Development Credit Agreement shall be
in writing. Except as otherwise provided in Section 12.03, such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable, telex or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at such party's address specified in the Development Credit Agree-
ment, or at such other address as such party shall have designated by notice to the
party giving such notice or making such request.

SECTION 11.02. Evidence of Authority. The Borrower shall furnish to the Associa-
tion sufficient evidence of the authority of the person or persons who will, on behalf
of the Borrower, take any action or execute any documents required or permitted to
be taken or executed by the Borrower under the Development Credit Agreement, and the
authenticated specimen signature of each such person.

SECTION 11.03. Action on Behalf of the Borrower. Any action required or per-
mitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the
Development Credit Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed
by the representative of the Borrower designated in the Development Credit Agreement
for the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him.
Any modification or amplification of the provisions of the Development Credit Agreement
may be agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf
of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto authorized
in writing by him; provided, that, in the opinion of such representative, such modification
or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower under the Development Credit Agreement. The Associa-
tion may accept the execution by such representative or other person of any such
instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any mod-
ification or amplification of the provisions of the Development Credit Agreement effected
by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower thereunder.
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SECTION 11.04. Execution in Counterparts. The Development Credit Agreement
may be executed in several counterparts, each of which shall be an original.

Article XII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Development Credit
Agreement. The Development Credit Agreement shall not become effective until
evidence satisfactory to the Association shall have been furnished to the Association
that:

(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf of the
Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action; and

(b) all other events specified in the Development Credit Agreement as conditions to its
effectiveness have occurred.

SECTION 12.02. Legal Opinions or Certificates. As part of the evidence to be
furnished pursuant to Section 12.01, the Borrower shall furnish to the Association an
opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel acceptable to the Associa-
tion or, if the Association so requests, a certificate satisfactory to the Association of a
competent official of the Borrower, showing:

(a) that the Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the
Borrower in accordance with its terms; and

(b) such other matters as shall be specified in the Development Credit Agreement or
as shall be reasonably requested by the Association in connection therewith.

SECTION 12.03. Effective Date. (a) Except as shall be otherwise agreed by the
Borrower and the Association, the Development Credit Agreement shall come into force
and effect on the date on which the Association dispatches to the Borrower notice of
its acceptance of the evidence required by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have
entitled the Association to suspend the right of the Borrower to make withdrawals
from the Credit Account if the Development Credit Agreement had been effective, the
Association may postpone the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of
this Section until such event or events shall have ceased to exist.

SECTION 12.04. Termination of Development Credit Agreement for Failure to
Become Effective. If the Development Credit Agreement shall not have come into
force and effect by the date specified therein for the purposes of this Section, the
Development Credit Agreement and all obligations of the parties thereunder shall ter-
minate, unless the Association, after consideration of the reasons for the delay, shall
establish a later date for the purposes of this Section. The Association shall promptly
notify the Borrower of such later date.

SECTION 12.05. Termination of Development Credit Agreement on Full Payment.
If and when the entire principal amount of the Credit withdrawn from the Credit
Account and all charges which shall have accrued on the Credit shall have been paid,
the Development Credit Agreement and all obligations of the parties thereunder shall
forthwith terminate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 5 juin 1974, entre ia R9PUBLIQUE DEMOCRATIQUE
DU SOUDAN (ci-apr~s d~nomm6e <I l'Emprunteur ,,) et I'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <, l'Association a).

Article premier. CONDITIONS GgNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de l'Association, en date du 15 mars 19742, et leur reconnais-
sent la m~me force et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat (lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats de
cr6dit de d~veloppement 6tant ci-apr~s d6nommdes «< les Conditions g6n~rales >,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g6n~rales conservent le mme sens
dans le present Contrat, et les expressions qui suivent ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression o Service de l'6laboration des projets , ou le sigle <( SEP ,,
d~signe le service de l'6laboration des projets cr6 au Ministry of Agriculture,
Irrigation, Forestry and Animal Production du Gouvernement r6gional du Sud,
en application du paragraphe 3.03 du present Contrat et de I'annexe 4;

b) Les expressions ,< region du Sud ,, ou o region du sud du Soudan >,
d~signent les provinces du sud du Soudan telles qu'elles sont d~finies ii l'ali-
n6a iii de I'article 2 du Southern Provinces Regional Self Government Act
(Loi de 1972 sur l'autonomie r~gionale des provinces du Sud), qui 6tablit une
region autonome dans la R~publique d~mocratique du Soudan;

c) L'expression ,< Gouvernement r6gional du Sud , d~signe le Gouverne-
.ment r6gional cr66 dans la region du Sud en vertu de l'article 8 de la Consti-
tution de 1973 de I'Emprunteur et conform6ment ]i la Loi de 1972 sur i'auto-
nomie r6gionale des provinces du Sud; et

d) L'expression < programme de relkvement, dgsigne le programme de
rel~vement agricole pour ]a r6gion du Sud de l'Emprunteur, tel qu'il est dgcrit
h I'annexe 2 au pr6sent Contrat.

Article I. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou visdes dans le present Contrat, un cr6dit en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant h dix millions sept cent mille (10 700 000)
dollars.

Entri en vigueur le 6 septembre 1974, des notification par i'Association au Gouvernement soudanais.
- Voir p. 267 du present volume.
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Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra tre pr~lev6 sur le compte
du Credit, conform6ment aux dispositions de I'annexe 1 du present Contrat,
compte tenu des modifications dont celle-ci pourrait ult6rieurement faire l'objet,
a concurrence des montants d6bours~s (ou, si I'Association y consent, des
montants it d6bourser) pour acquitter le cofit raisonnable des biens et services
n~cessaires h I'ex6cution du Projet (prdcis6s h I'annexe 2 du present Contrat)
qui doivent etre finances au moyen du Credit.

Paragraphe 2.03. A moins que i'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, tout march6 relatif / l'achat de biens, h l'exdcution des travaux ou des
services (autres que les services de consultants) ndcessaires h la mise en ceuvre
du Projet qui doivent tre finances au moyen du Credit sera pass6 conformdment
aux dispositions de l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1979 ou toute
autre date arr~tde d'un commun accord par I'Emprunteur et I'Association.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h I'Association une commission
de service au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant
du Credit qui aura 6 retir6 et n'aura pas encore 6t6 rembours6.

Paragraphe 2.06. Les commissions de service seront payables semestriel-
lement le 1er fdvrier et le Ier aofIt de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
6chdances semestrielles payables le ier fdvrier et le 1er aofit /t compter du
Ier aoft 1984 et jusqu'au 1er fdvrier 2024, chaque 6chdance jusqu'h celle du
1er fdvrier 1994 comprise 6tant 6gale a un demi pour cent (1/2 p. 100) du prin-
cipal et chaque 6chdance postdrieure 6tant 6gale h un et demi pour cent
(1 '/2 p. 100) du principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie spdcifide aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions gdndrales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera executer le Projet par l'interm6diaire
du Gouvernement regional du Sud avec la diligence et I'efficacit6 voulues, con-
formment aux principes de gestion administrative, agricole et financi~re appro-
pri6s et il fournira sans retard au Gouvernement r6gional du Sud, au fur et h
mesure des besoins, les fonds, moyens mat6riels, services, personnel et autres
ressources (y compris le combustible) n~cessaires h cette fin.

Paragraphe 3.02. Sans prejudice des obligations qui lui incombent aux
termes du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur mettra a la dispo-
sition du Gouvernement r~gional du Sud i) i compter du 1er juillet 1974 des
fonds d'un montant au moins 6gal i deux cent cinquante mille (250 000) livres
soudanaises en vue de l'execution du Projet; et ii) toute autre somme dont le
Gouvernement regional du Sud aura besoin a cette fin.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur veillera h crier au Ministry of Agri-
culture, Irrigation, Forestry and Animal Production du Gouvernement r6gional
du Sud un Service de I'6laboration des projets ainsi qu'un Comit6 ex6cutif
dont les fonctions sont d~finies h I'annexe 4 du present Contrat.
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b) L'Emprunteur, suivant des modalit6s qui rencontreront I'agr6ment de
i'Association, fera ouvrir au nom du Service de 1'61aboration des projets un
compte du Projet auquel seront vers6s tous les fonds que l'Emprunteur doit
fournir au Gouvernement r6gional du Sud aux termes du paragraphe 3.02 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur engagera ou fera engager, i des clauses
et conditions jug6es satisfaisantes par i'Association, un nombre appropri6
d'agents qualifi6s et exp6riment6s pour ex6cuter le Projet.

Paragraphe 3.05. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les m6thodes et proc6dures d'ex6cution du Projet seront expos6es dans
l'appendice a l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur s'engage assurer ou i prendre les
dispositions n6cessaires pour faire assurer les biens import6s qui doivent tre
financ6s au moyen du Cr6dit contre les risques aff6rents h l'acquisition et au
transport desdits biens ainsi qu'ht leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'ins-
tallation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire r6parer lesdits biens.

b) A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur veillera ii ce que tous les biens et services financ6s au moyen du Cr6dit
soient utilis6s exclusivement aux fins du Projet.

Paragraphe 3.07. a) L'Emprunteur communiquera h l'Association, des
qu'ils seront 6tablis, les plans, cahiers des charges, rapports, dossiers d'appel
d'offres et calendrier des travaux de construction et de passation des march6s
se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications ou additions importantes
dont ils pourraient faire l'objet, avec tous les d6tails que l'Association pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche
du Projet et du Programme de rel~vement (notamment d'en connaitre le cofit
d'ex6cution), d'identifier les biens et services financ6s au moyen du Cr6dit,
et d'en justifier I'emploi dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants
accr6dit6s de I'Association la possibilit6 de visiter les installations et chantiers
compris dans le Projet et le Programme de relkvement et d'inspecter les biens
financ6s au moyen du Cr6dit et tous livres et documents s'y rapportant; et
iii) communiquera a l'Association tous renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander en ce qui concerne le Projet et le Programme de
relvement, l'utilisation des fonds provenant du Cr6dit et les biens et services
financ6s au moyen de ces fonds.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toute mesure
n6cessaire pour acqu6rir en tant que de besoin tous terrains et droits fonciers
n6cessaires h I'ex6cution du Projet et fournira sans retard a l'Association, apr~s
leur acquisition, la preuve, jug6e satisfaisante par I'Association, que ces terrains
et ces droits sont librement utilisables aux fins pr6vues dans le Projet.

Paragraphe 3.09. L'Emprunteur veillera, a moins que i'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, h ce que le prix d'achat du coton cultiv6
dans la r6gion du Sud par l'Equatoria Agricultural Production Corporation
ne soit pas inf6rieur a 3,5 piastres par livre de coton non 6grain6.
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Paragraphe 3.10. L'Emprunteur : i) exdcutera ou fera ex6cuter le Pro-
gramme de rel~vement avec la diligence et I'efficacit6 voulues, conformdment
aux principes de gestion administrative, agricole et financi~re appropri6s; et
ii) ne pourra, sans l'accord pr6alable de t'Association, modifier substantielle-
ment les objectifs fixes pour le Programme de relvement.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) l'Emprunteur veillera h ce que le Service de I'6labo-
ration des projets tienne, conform6ment i de saines m6thodes comptables rdgu-
lirement appliqudes, des livres faisant apparaitre ses opdrations et sa situation
financi~re.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le SEP : i) fasse verifier, pour chaque
exercice, ses comptes et 6tats financiers (bilans, comptes d'exploitation et 6tats
connexes), conform6ment h de saines m6thodes de verification comptable r6gu-
liirement appliqu6es, par des vdrificateurs ind6pendants agr6ls par I'Associa-
tion; ii) remette h I'Association, d~s que possible et au plus tard six mois
aprbs la cl6ture de I'exercice : A) des copies certifides conformes des comptes
de I'exercice ainsi v6rifi6s, B) le rapport des vdrificateurs, dont I'ampleur et
le degr6 de pr6cision seront conformes ce que I'Association aura raisonnable-
ment demand6; et iii) communique t I'Association tous autres renseignements
concernant ses comptes et 6tats financiers et leur v6rification que I'Association
pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera h ce que le SEP contracte et
maintienne aupr~s d'assureurs solvables des assurances contre les risques et
pour les montants que d6terminera une saine pratique en la matire ou prenne
a cette fin d'autres dispositions jugdes satisfaisantes par I'Association.

Article V. RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifids aux paragraphes 6.02 ou 7.01
des Conditions g6ndrales se produit et subsiste pendant la pdriode qui peut y
&re stipul6e, I'Association pourra : i) suspendre totalement ou partiellement le
droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le compte du Credit; ou
ii) ddclarer immddiatement exigibles le principal non rembours6 du Credit et les
commissions y aff6rentes.

Article VI. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement est subordonnde aux conditions suppl6mentaires suivantes aux sens
de l'alin6a b du paragraphe 12.01 des Conditions gdn6rales :
a) La creation du Comit6 ex6cutif du Service de l'6Iaboration des projets; et
b) La nomination d'un directeur du Projet agrd6 par I'Association.

Paragraphe 6.02. Le 6 septembre 1974 est la date spdcifi6e aux fins
du paragraphe 12.04 des Conditions g6n6rales.
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Article VII. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 7.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 11.03 des Conditions g6n6rales est le Commissaire g6n6ral au d6ve-
loppement de 'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 11.01 des Conditions g6n6rales

Pour I'Emprunteur :
National Planning Commission
The Democratic Republic of the Sudan
P.O. Box 2092
Khartoum (Soudan)

Adresse t616graphique
Eimar
Khartoum (Soudan)

Pour I'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l1graphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6velop-
pement en leurs noms respectifs, dans le District de Colombia (Etats-Unis
d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d6mocratique du Soudan

Le Repr6sentant autoris6,
ABDEL Aziz AL NASI HAMZA

Pour 'Association internationale de d6veloppement
Le Directeur, D6partement des programmes

Bureau r6gional pour l'Afrique de l'Est,

MICHAEL L. LEJEUNE

ANNEXE 1

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

I. Le tableau ci-dessous indique les categories de ddpenses devant tre financies
au moyen du Credit, le montant du Credit affect6 h chaque catdgorie et le pourcentage
de depenses dont le financement est autois6 dans chaque catdgorie
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Monlant du cridit Pourcentage
affecti (exprim des dipenses

Categorie en dollars E.-U.) i financer

I. D6veloppement des cultures vivrieres ....... 2 010 000

II. D6veloppement des cultures marchandes, y
compris l'octroi d'un cr6dit aux agriculteurs
pour des investissements dans ]'exploitation

a) Coton ............................... 310 000

b) C af6 ................................. 760 000

c) Produits laitiers ....................... 270 000
100 p. 100 des d6penses en devi-

III. Lutte contre les zoonoses ................ 1 815 000 ses ou 85 p. 100 des d6penses

IV. Commercialisation et dinombrement du en monnaie nationale

b6tail ................................... 180 000

V. Centre d'am61ioration du cheptel .......... 170 000

VI. Siege du Projet .......................... 1 685 000

VII. Fonds non affect6s ....................... 3 500 000

TOTAL 10 700 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe:

a) L'expression ,, d6penses en devises , d6signe les d6penses correspondant h des
biens produits ou i des services fournis dans le territoire d'un pays autre que l'Emprun-
teur et payables dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression < d6penses en monnaie nationale ,, d6signe les d6penses payables
dans la monnaie de l'Emprunteur ou correspondant h des biens produits ou A des ser-
vices fournis dans son territoire.

3. On a calcul6 le pourcentage des d6caissements en se fondant sur la politique
de l'Association qui est que les fonds provenant du Cr6dit ne doivent pas servir A acquit-
ter les imp6ts sur des biens et services ou A i'occasion de leur importation, de leur
fabrication, de leur achat ou de leur fourniture lev6s par l'Emprunteur lui-m~me ou
pergus sur son territoire; is cette fin, s'il se produit un fait susceptible de changer
le montant des imp6ts compris dans le cofit de tout 616ment qui doit &re financ6 au
moyen du Cr6dit, I'Association peut, par voie de notification h l'Emprunteur, modifier
en cons6quence le pourcentage des d6caissements alors applicable audit 616ment.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :

a) Pour r6gler des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat; pour les cat6gories I,
II et VI, des tirages pourront toutefois tre effectu6s afin de r6gler les d6penses
post6rieures au 1er aofit 1973 d'un montant total n'exc6dant pas 1'6quivalent de
160 000 dollars;

b) Pour r6gler des d6penses aff6rentes A l'une des cat6gories tant que I'Association
n'a pas notifi6 h I'Emprunteur qu'elle s'est assurie de la disponibilit6 du personnel et
des moyens de gestion n6cessaires pour la partie du Projet dont relive ladite cat6-
gorie; et

c) Pour r6gler les d6penses aff6rentes A la cat6gorie V tant que l'Association n'a pas notifi6
A l'Emprunteur que les families qui vivent actuellement sur ie Ranch de Wau ont

t6 r6install6es ailleurs.
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5. Nonobstant I'affectation d'une partie du Credit ou les pourcentages des ddcais-
sements indiqurs dans le tableau figurant au paragraphe I plus haut, I'Association, si
elle estime raisonnablement que le montant du Credit alors affect6 i l'une des cat6-
gories ne suffira pas i financer le pourcentage convenu de toutes les drpenses i
engager pour ladite catrgorie, peut, par voie de notification l'Emprunteur : i) virer

cette catrgorie des fonds provenant du Credit qui sont affectrs ii une autre cate-
gorie et dont selon I'Association on n'aura pas besoin pour financer d'autres drpenses
en quantit6 suffisante pour combler le deficit prrvu; et ii) si ce virement ne suffit pas
h 6ponger complkement le deficit prrvu, rrduire le pourcentage des drcaissements
alors applicables ces drpenses afin que les autres retraits au titre de cette catrgorie
puissent se poursuivre jusqu'a ce que toutes les drpenses y relatives aient t6 effectures.

6. Si I'Association a raisonnablement 6tabli qu'un march6 de biens ou services com-
pris dans une quelconque catrgorie n'a pas 6 pass6 conformement aux procedures
stipulkes ou visres dans le present Contrat, aucune drpense affrrente auxdits biens ou
services ne pourra atre financre au moyen du Credit, et I'Association pourra, sans pre-
judice de tout autre droit, pouvoir ou recours qui lui est attribu6 par le present Con-
trat, annuler, par voie de notification h I'Emprunteur, le montant du Credit qui, de
I'avis raisonnable de I'Association, reprrsente le montant de ladite depense qui aurait
pu sans cela Etre financ6 au moyen du Credit.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du Programme de relkvement de I'agriculture, de 1'61evage et
de-la sylviculture de I'Emprunteur dans la r6gion du sud du Soudan. Ce Programme de
relkvement consiste notamment h drvelopper les cultures vivri~res, s relancer les cul-
tures marchandes, ii amrliorer la sant6 animale, it developper les petites laiteries, A
commercialiser le betail, t mettre en place un centre d'elevage, h amenager les routes
de desserte agricoles nrcessaires et it mettre en valeur la sylviculture afin de creer
les conditions propres ii assurer une croissance h long terme du secteur agricole dans la
region du sud du Soudan. Le Projet qui prrvoit une soixantaine d'annres de travail de
services techniques sprcialisrs se compose des parties suivantes :

Partie A : Creation : i) h Yei d'une grande station de culture exp~rimentale, comprenant
des bureaux, des logements, un centre de production de semences ainsi que
des installations de transformation et d'entreposage en vue de produire des
semences ameliorees qui seront vendues aux cultivateurs; ii) dans les dis-
tricts de stations de culture exprrimentale qui testeront sur place les semen-
ces et serviront de centres de vulgarisation; iii) d'un atelier; iv) d'un service
de commercialisation des semences i Yei afin de mettre ces semences ame-
liorres h la disposition des cultivateurs, et v) d'un centre de vulgarisation,
de nutrition et de communications charg6 d'organiser les services qui seront
mis h la disposition des cultivateurs.

Partie B Octroi h 10 000 petits exploitants environ de certaines zones de culture du
coton de la region du Sud obi existent des arrangements pour I'achat du
coton non 6gren6 ainsi que des installations d'6grenage : i) d'un credit pour
I'achat de pulvrrisateurs et d'insecticides afin de lutter contre les maladies,
et ii) des services voulus de vulgarisation et de formation du personnel.

Partie C Mise h la disposition de 3 200 petits exploitants environ de la province
d'Equatoria de p~pini~res, d'installations d'irrigation, d'usines de trans-
formation, d'entrep6ts, de services de credit et de vulgarisation nrcessaires
pour la production de caf6 Robusta ou de toute autre varirt6 approprire.

Vol. 954. 1-13657



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Partie D: Partie d'un programme pour lutter contre la peste bovine, la pleuropneumo-
nie bovine contagieuse et d'autres maladies du b6tail dans la r6gion du Sud,
y compris : i) ia construction 5 Juba d'un laboratoire central de fabrication
de vaccins et de deux laboratoires provinciaux ii Wau et h Malakal, qui 6tabli-
ront les diagnostics et serviront de base aux services mobiles d'6tude des
maladies; ii) ]a cr6ation d'6quipes de vaccination compos6es de personnel
local et I'animation is Malakal d'une 6cole de formation destin6e aux 6le-
veurs, et iii) une campagne 6tal6e sur quatre ans qui permettra de vacciner
chaque ann6e, lorsqu'elle sera pleinement op6rationnelle, pros de 70 p. 100
du b6tail de la r6gion du Sud.

Partie E: Cr6ation d'une soixantaine de petites laiteries de dix acres (4 ha) destin6es
is ]a traite de 700 vaches laiti~res locales environ.

Partie F: Mise au point d'un programme de d6nombrement et de commercialisation
du b6tail comprenant notamment la cr6ation d'6quipes mobiles de commer-
cialisation qui ach~teront le b6tail non vendu sur les march6s locaux.

Partie G : Cr6ation au ranch de Marial Bai d'un centre d'am6lioration du cheptel, qui
aura pour tfiche d'6valuer la qualit6 du b6tail local et d'6tudier les techni-
ques de gestion permettant d'organiser 1'61evage de mani~re int6gr6e.

Partie H : Cr6ation d'un si~ge qui fournira le personnel et les autres 616ments n6ces-
saires hs la coordination et s I'ex6cution du Projet.

II est pr6vu que le Projet sera achev6 le 31 d6cembre 1978.

APPENDICE A L'ANNEXE 2

POLITIQUES ET PROCEDURES D'EXPLOITATION

PREMIERE PARTIE

A. Diveloppement des cultures vivribres
1. Un grand centre produira des semences am6lior6es qui seront vendues par la

section de commercialisation soit directement dans des camions, soit dans les boutiques
locales qui recevront une commission d'environ 20 p. 100. Le prix de vente des semen-
ces sera fix6 chaque ann6e par l'Emprunteur.

2. Un service de vulgarisation et de nutrition pour les cultures vivri6res, d6pendant
du centre principal de culture exp6rimentale de Yei, donnera des conseils aux cultiva-
teurs de toute la r6gion du Sud sur les qualit6s agronomiques des nouvelles vari6t6s
de semences et conseillera le centre sur le caract~re appropri6 et les qualit6s gustatives
des diverses vari6t6s.
B. Diveloppement de la culture d coton

1. Un cr6dit sera consenti aux cultivateurs pour leur permettre d'acheter le mat6riel
de pulv6risation n6cessaire.

2. Les pr6ts pour I'achat de pulv6risateurs et d'insecticides seront group6s en un
prt annuel octroy6 hs chaque cultivateur et remboursable en totalit6 sur le produit de la
vente annuelle du coton.
C. Developpement de la culture d cafe

I. Un cr6dit en vue de d6velopper ia culture du caf6 sera accord6 is environ
3 200 cultivateurs. Ces cultivateurs pourront b6n6ficier chacun d'un prt a moyen terme
portant un int6rt annuel minimal de 7 '/2 p. 100 et remboursable sur une p6riode de
huit ans (avec une p6riode de grAce de trois ans sur le principal et I'intr t) afin d'ache-
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ter le materiel de plantation, les plateaux de s~chage et, le cas 6ch~ant, 1'6quipement
d'irrigation suppldmentaire ou pour financer le coot d'exploitation de cet 6quipement.

2. Le centre de Yei s'occupera de ddvelopper la culture du caf6 et fournira aux
cultivateurs les services n~cessaires pour l'entretien des pompes ainsi que pour les usines
d'6calage et de nettoyage.

D. Lutte contre les zoonoses

Des 6quipes de vaccination et des laboratoires dans chaque province viendront
completer les services v~tdrinaires et les v~hicules fournis par d'autres sources. On
estime que ces 6quipes, lorsqu'elles seront pleinement op6rationnelles, vaccineront
chaque annee pros de 70 p. 100 du bdtail de la region du Sud. Le D~partement v~t-
rinaire du Gouvernement regional du Sud sera charg6 d'exdcuter cet 616ment de la
partie D du Projet.

E. Diveloppenent de petites laiteries

1. Pr~s de 600 acres (240 ha) de p~turages irriguds seront ddcoup~s en lopins adja-
cents t une riviere. De petits 6leveurs seront 6tablis sur des exploitations de dix acres
(4 ha) chacune et choisiront 12 de leurs propres vaches laiti~res qui viendront paitre
sur les exploitations. Trois groupes de demonstration de 12 acres (4,8 ha) chacun seront
cr66s dans les zones h d~velopper pour aider et former les 6leveurs.

2. Le cofit du materiel d'irrigation, des cl6tures, des bftiments simples et du mat6-
riel de laiterie, des engrais et de ia mise en valeur des terres sera financ6 par un prt
consolid6 consenti t chacun des 6leveurs. Ces pr~ts seront remboursables en huit ans
et porteront un taux d'intr& annuel minimal de 7 '/2 p. 100.
F. Corninercialisation et dnonibrement

1. Le service de commercialisation du b~tail construira des enclos hi Wau, Malakal
et Juba et am6liorera le chemin de passage du b6tail qui va de Rumbeck h. Juba.

2. II sera 6tabli un fonds commercial de roulement d'un montant 6quivalant h
65 000 dollars destin6 h l'achat du b6tail, le prix d'achat etant fix6 periodiquement par
le Comit6 ex6cutif.

3. Le service de commercialisation du bdtail obtiendra 6galement des renseigne-
ments sur la production et les mouvements du bdtail. Ces renseignements seront analys6s
par 1'6conomiste sp6cialiste des questions d'6levage au Sifge du Projet.

G. Centre d'an~Iioration du cheptel
1. Le centre sera situ6 dans le ranch de Marial Bai qui est propri6t6 de I'Etat.

2. II fournira l'infrastructure n6cessaire pour l'61evage et l'embouche du b6tail.
Le personnel du Centre rassemblera et analysera des donn6es sur les sch6mas de pacage,
la mortalit6, la f6condit6, la gestion des pfiturages, les taux de pacage, ainsi que le coat
de mise en valeur et de production. Les donn6es rassembldes seront compar6es h celles
dont on dispose pour les troupeaux locaux nomades.

PARTIE 2

A. Les sommes remboursdes par les agriculteurs seront vers6es un fonds de
roulement qui octroiera de nouveaux cr6dits aux petites exploitations de coton et de
caf& et aux petites laiteries. Un montant suppldmentaire de 65 000 dollars sera mis i la
disposition du SEP qui l'utilisera comme fonds commercial pour acheter du b6tail au
titre de la partie F du Projet. Tous fonds excddentaires provenant des remboursements
des cultivateurs et du fonds commercial seront, l'ach~vement du Projet, utilisds par
I'Emprunteur pour toute autre op6ration de credit agricole dans la r6gion du Sud.

B. Pour toutes les parties du Projet, h I'exception de la partie D, les fonds pro-
venant du compte du Projet seront ddbloqu6s par le contr6leur financier du SEP apris

Vol. 954, 1-13657



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 265

certification par le Directeur du Projet. Le contr6leur financier effectuera les d6cais-
sements au titre de la partie D apr~s certification du Directeur adjoint du Department
of Animal Production of the Southern Region.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

A. Procedures gn&ales
1. Sauf dans les cas pr~vus au paragraphe 4 de la partie A du present Contrat,

les march6s pour les v~hicules feront l'objet d'un appel d'offres international suivant les
procedures d~termin~es dans les Directives concernant la passation des marches finan-
ces par les prets de la Banque mnondiale et les crdits de IPIDA publi~es par la Banque
en avril 1972 et r~vis6es en octobre 1973 (ci-apr~s d~nomm~es ,< les Directives ,).

2. a) Les march6s pour les travaux civils feront l'objet d'un appel d'offres local
limite aux entreprises du Soudan et des pays limitrophes. Des travaux civils pourront
toutefois, avec I'agr6ment de I'Association, Etre effectu6s sans appel d'offres pr6alable.

b) Les biens autres que les v~hicules d'un coot 6quivalant ii 30 000 dollars ou plus
et tous biens de ce type pouvant Etre group6s dans un lot exc6dant 1'6quivalent de
30 000 dollars stipul6 au paragraphe 3 de la partie A du present Contrat feront l'objet
d'un appel d'offres local limit6 aux entreprises du Soudan et des pays limitrophes.

c) Les biens autres que les v~hicules d'un coot inf rieur ii 1'6quivalent de 30 000 dol-
lars feront l'objet d'un achat n~goci6 apr~s soumission de devis par des fournisseurs du
Soudan et des pays limitrophes.

3. On annoncera publiquement au Soudan et dans les pays limitrophes les appels
d'offres pour les travaux civils ou pour les biens autres que les v~hicules. Ces biens
seront group6s s'il se peut dans des lots d'un montant sup6rieur i 30 000 dollars, con-
form6ment h des m6thodes 6prouv~es en mati~re de passation des marches et de gestion
technique. Les appels d'offres pour les travaux civils dont le cofit est estim6 it moins
de 30 000 dollars ne peuvent Etre lanc6s qu'au Soudan.

4. L'Emprunteur peut acheter cinq v6hicules par les voies commerciales ordinaires.

B. Examen des docisions prises par I'Association en matibre de passation des march~s

1. Examen des appels d'offres et des adjudications propos6es ainsi que des mar-
ch6s finals :

En ce qui concerne les march6s pour les v6hicules autres que ceux qui sont men-
tionn6s au paragraphe 4 de la partie A du pr6sent Contrat :

a) Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur communiquera it I'Association,
pour observations, le texte de l'appei d'offres, le cahier des charges et les autres pieces
du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'un expose des proc6dures publicitaires qu'il se pro-
pose de suivre, et apportera i ces documents ou h ces proc6dures toutes modifications
que I'Association pourra raisonnablement demander. Toute modification ult6rieure du
dossier d'appel d'offres devra Wre soumise h l'agr6ment de I'Association avant d'tre
port6e it la connaissance des soumissionnaires &ventuels.

b) Lorsque les offres auront W regues et 6valu6es, l'Emprunteur, avant de prendre
une d6cision d6finitive, informera l'Association du nom du soumissionnaire auquel ii
se propose d'attribuer le march6 en exposant les raisons ayant conduit hi la d6cision
envisag6e et communiquera hs I'Association, dans des d6lais suffisants pour qu'elle puisse
I'examiner, un rapport d~taill6 sur l'6valuation et la comparaison des offres reques,
accompagn6 de la recommandation relative at l'attribution du march6 et de toute autre
information que l'Association pourra raisonnablement demander. Si I'Association juge

Vol. 954. 1-13657



266 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1974

que I'attribution proposee n'est pas conforme aux Directives ou A la pr6sente annexe,
elle en avisera sans tarder I'Emprunteur en lui indiquant les raisons sur lesquelles elle
se fonde.

c) Les clauses et conditions du march6 ne pourront, sans I'agrdment de I'Associa-
tion, diffdrer notablement de celles qui auront 6t6 prdvues dans I'appel d'offres.

d) Deux copies conformes du march6 seront remises l'Association, ds que
celui-ci aura W sign6 et avant que soit prdsentde I'Association la premiere demande
de prdlevement sur le compte du Cr6dit au titre dudit march6.

2. Pour tout autre march6 financ6 au moyen du Credit auquel ne s'appliquent
pas les dispositions du paragraphe precedent, l'Emprunteur remettra t l'Association,
ds que ledit march6 aura &6 sign6 et avant que soit prdsentee t I'Association la pre-
miere demande de prdlvement sur le compte du Credit au titre de ce march6, deux
copies conformes du march6, accompagndes de I'analyse des offres, des recommanda-
tions relatives l'attribution du march6 et de tous autres renseignements que I'Associa-
tion pourra raisonnablement demander. Si I'Association juge que I'attribution du march6
n'est pas conforme aux Directives ou ]a prdsente annexe, elle en avisera sans tarder
I'Emprunteur en lui indiquant les raisons sur lesquelles elle se fonde.

ANNEXE 4

SERVICE DE L'ELABORATION DES PROJETS

A. Fonctions

1. Le SEP s'occupera de l'ex6cution et de la gestion d'ensemble de toutes les
parties du Projet, h l'exception de la partie D (Lutte contre les zoonoses). Il mettra 6ga-
lement la disposition des cultivateurs des services de vulgarisation et de recherche,
g6rera le compte du Projet mentionn6 h l'alin6a b du paragraphe 3.03 du pr6sent Con-
trat et sera charg6 de I'achat des biens et services n6cessaires au Projet, de 1'6valuation
et du rassemblement des donn6es de recherche. Le SEP sera charg6 de la formation
locale qui sera dispens6e par 1'6cole de formation de Yei, ainsi que de la formation du
personnel subalterne employ6 au titre du Projet. I s'occupera aussi d'assurer ]a forma-
tion (environ 12 ann6es/homme) du personnel titulaire de dipl6mes universitaires ou
autres en insistant particuli~rement sur les techniques de gestion des exploitations agri-
coles.

2. Le SEP tiendra s6par6ment le compte de toutes les d6penses aff6rentes au Projet
qui devront avoir un lien 6vident avec les diverses parties.

3. II sera adjoint au SEP une section routiere qui s'occupera d'am6nager les
routes de desserte n6cessaires pour les cultures du caf6, du coton et les cultures vi-
vri~res et d'autres op6rations entreprises au titre du Projet.

4. Le SEP sera habilit6, clans le cadre des r~glements en vigueur applicables
la fonction publique, i employer le personnel n6cessaire pour accomplir ses fonctions
et i verser les indemnit6s sp6ciales qui peuvent se r6v6ler n6cessaires pour obtenir le
personnel comptent.

B. Le Comiti exicutif

1. Les activit6s du SEP seront dirig6es par un Comit6 ex6cutif responsable devant
le Minister of Agriculture, Irrigation, Forestry and Animal Production du Gouverne-
ment r6gional du Sud. Le Comit6 aura notamment pour membres : a) les fonctionnaires
ci-apr~s du Gouvernement r6gional du Sud : le Directeur du Ministry of Agriculture,
Irrigation, Forestry and Animal Production qui fera fonction de pr6sident, le Directeur
du Ministry of Finance and Planning, le Directeur du Ministry of Co-operation and Rural
Development ou leurs repr6sentants et le Directeur adjoint (Animal Production); b) toute
autre personne que le Comit6 ex6cutif pourra d6cider de coopter et; c) le Directeur du
Projet.
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2. Le Directeur du Projet sera responsable devant le Comit6 exrcutif de I'ex~cu-
tion de toutes les parties du Projet, h I'exception de ia partie D.

CONDITIONS GtNItRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CR1tDIT

DE DtVELOPPEMENT EN DATE DU 15 MARS 1974

Article premier. APPLICATION AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

PARAGRAPHE 1.01. Application des Conditions gingrales. Les prdsentes Condi-
tions g6n6rales 6noncent certaines conditions gendralement applicables aux credits de
ddveloppement consentis par I'Association 4 ses membres. Elles sont valables, pour
tout contrat de cette nature, dans la mesure prdvue par ledit contrat et sous reserve
des modifications qui y sont stipules.

PARAGRAPHE 1.02. Incompatibiliti avec les contrats de cridit de ddveloppement.
S'ii y a incompatibilit6 entre une clause quelconque d'un contrat de credit de dove-
loppement et une disposition des prrsentes Conditions grn&rales, c'est la clause du con-
trat qui est applicable.

Article H. DfFINITIONS; TITRES

PARAGRAPHE 2.01. Difinitions. Chaque fois qu'ils sont utilis6s dans les prrsentes
Conditions grndrales, les termes ou expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

1. Le terme ,, I'Association >, d6signe I'Association internationale de develop-
pement.

2. Le terme ,< la Banque , drsigne la Banque internationale pour la reconstruction
et le drveloppement.

3. L'expression o le Contrat de cr6dit de drveloppement , drsigne le contrat de
credit de drveloppement particulier, auquel les pr6sentes Conditions g6nrrales auront
k6 rendues applicables, compte tenu des modifications ult6rieures dont ce contrat aura

6 l'objet, et cette expression recouvre les pr6sentes Conditions g6nrrales ainsi rendues
applicables, tous contrats complmentaires du Contrat de cr6dit de drveloppement ainsi
que toutes les annexes de ce dernier.

4. Le terme ,, le Credit , drsigne le credit de developpement prrvu dans le Con-
trat de credit de drveloppement.

5. Le terme l< I'Emprunteur >, drsigne le membre de I'Association auquel le Credit
est consenti.

6. Le terme ,< monnaie > designe les esp~ces ou billets de banque ayant ii l'6poque
consid~re pouvoir librratoire pour le paiement des dettes publiques et privies du pays
mentionne.

7. Le terme . dollars > et le signe v $ ,> drsignent des dollars des Etats-Unis
d'Amrrique.

8. L'expression ,, le Compte du credit , drsigne le compte ouvert dans les livres
de I'Association qui doit tre credit6 du montant du Credit.

9. Le terme . le Projet >, drsigne le projet ou le programme pour lequel le Credit
est accord6 et dont la description figure dans le Contrat de credit de drveloppement et
qui pourra &tre modifi6 de temps it autre par convention entre I'Association et I'Em-
prunteur.

10. L'expression I la date de mise en vigueur > drsigne la date it laquelle le Con-
trat de credit de drveloppement entre en vigueur et prend effet conformrment au para-
graphe 12.03.
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11. Le terme << imp6ts ,, comprend les imp6ts, droits, taxes et pr61vements de toute
nature existant hi la date du Contrat de cr6dit de d6veloppement ou 6tablis ult6rieurement.

12. L'expression o la date de cl6ture , d6signe la date, sp6cifi6e dans le Contrat
de cr6dit de d6veloppement, it partir de laquelle I'Association peut, par voie de notifi-
cation h l'Emprunteur, mettre fin au droit qu'il a de retirer du Compte du cr6dit tout
montant non encore pr61ev6.

PARAGRAPHE 2.02. Rifrrences. Toute mention d'un article ou d'un paragraphe
dans les pr6sentes Conditions g6n6rales vise un article ou un paragraphe desdites Con-
ditions g6n6rales.

PARAGRAPHE 2.03. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la table des
mati~res n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne font pas
partie des pr6sentes Conditions g6n6rales.

Article III. COMPTE DU CREIDIT; COMMISSIONS; REMBOURSEMENT;

LIEU DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 3.01. Compte du crddit. Le montant du credit sera porte au credit
d'un Compte du credit et l'Emprunteur pourra le prdlever dudit Compte conform6ment
aux dispositions du Contrat et des prdsentes Conditions g6ndrales.

PARAGRAPHE 3.02. Commissions. L'Emprunteur paiera une commission au taux
stipul6 dans le Contrat de cr6dit de drveloppement, sur le montant du Credit prdlev6
et non encore rembours6. L'Emprunteur paiera une commission supplmentaire de
un demi pour cent ('/2 p. 100) par an sur la fraction du principal de tout engagement
sp6cial contract6 par I'Association conform6ment au paragraphe 5.02 et non encore
rembourse.

PARAGRAPHE 3.03. Calcul des commissions. Les commissions sont calculdes sur
la base d'une annie de 360 jours, compos6e de 12 mois de 30 jours.

PARAGRAPHE 3.04. Remboursement. a) L'Emprunteur remboursera par tran-
ches le montant du principal du Cr6dit prelevE sur le Compte du cr6dit conform6ment
au Contrat de credit de d6veloppement.

b) L'Emprunteur aura le droit de rembourser par anticipation la totalit6 ou une
partie du principal d'une ou de plusieurs 6chrances du Cr6dit spdcifi6es par lui.

PARAGRAPHE 3.05. Lieu de paiement. Le principal du Cr6dit et les commissions
y aff6rentes seront payds aux lieux raisonnablement d6signds par l'Association.

Article IV, DISPOSITIONS MONIETAIRES

PARAGRAPHE 4.01. Monnaies dans lesquelles les tirages doivent tre effectu~s.
Sauf convention contraire entre i'Emprunteur et l'Association, les retraits du Compte du
credit seront effectu~s dans les monnaies dans lesquelles ont &6 ou doivent tre r~gles
les d~penses devant &re financ~es par le Credit. II est entendu toutefois que les retraits
effectu~s pour r~gler des d~penses encourues dans la monnaie de I'Emprunteur seront
libell~s dans la ou les monnaies que I'Association aura raisonnablement choisies.

PARAGRAPHE 4.02. Monnaies dans lesquelles le principal et les frais de commis-
sions sont remboursables. a) L'Emprunteur remboursera leprincipal du Credit et les
frais de commission y afferents dans la monnaie sp~cifi~e dans le Contrat de credit
de d~veloppement aux fins du present paragraphe ou dans toute autre monnaie ou toutes
autres monnaies qui pourront tre, de temps t autre, choisies ou d&sign~es conform6-
ment aux alin~as c et e du present paragraphe.

b) Aux fins du present paragraphe, l'expression <, monnaie remplissant les condi-
tions requises o d~signe la monnaie de tout membre de I'Association que l'Association
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d~clarera, de temps autre, librement convertible ou librement 6changeable par elle,
aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de I'Association.

c) Si, ii un moment quelconque, I'Emprunteur souhaite que, pour un versement
donn6 et les versements ultrrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans
une monnaie remplissant les conditions requises mais autre que celle qui est ainsi sp6-
cifire, ou autre que celle qui est drsignre h cet effet au present alinra c, ou choisie
conformrment h. I'alinra e ci-dessous, I'Emprunteur fera tenir i I'Association, trois
mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement, une notification 6crite
A cet effet dans laquelle il sprcifiera cette autre monnaie; la monnaie ainsi drsignre
deviendra, A compter de la date du versement considr, la monnaie dans laquelle
ledit principal et lesdites commissions seront payables.

d) Si, h un moment quelconque, I'Association decide qu'une monnaie drsignre en
vertu des dispositions du present paragraphe ne remplit pas les conditions requises, elle
en informera I'Emprunteur par 6crit et lui fournira une liste des monnaies remplissant
ces conditions.

e) Dans les 30 jours suivant la date de cette notification, I'Emprunteur avisera
I'Association par 6crit de la monnaie de paiement qu'il aura choisie sur cette liste, faute
de quoi i'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans l'un et I'autre
cas, le principal et les commissions seront payables i partir du versement qui suivra
immrdiatement l'expiration de ladite prriode de 30 jours, dans la monnaie ainsi choisie.

PARAGRAPHE 4.03. Montant du remboursement. Le principal remboursable du
Credit sera 6gal i'equivalent (drtermin6 i la date ou aux diverses dates de rembourse-
ment) de la valeur de la monnaie ou des monnaies prrlevres sur le Compte de credit,
drterminre A la date de chaque tirage, en dollars des Etats-Unis du poids et du titre
16gaux au 1er janvier 1960, 6tant entendu toutefois

i) Que si le Fonds mon6taire international proc~de h une reduction proportionnelle
uniforme des paritrs des monnaies de tous ses membres, le principal du Credit dfi
et remboursable apr~s ladite reduction sera rrduit dans les mmes proportions; et

ii) Que si I'Association constate, h un moment quelconque, que la parit6 ou le taux de
change d'une ou plusieurs monnaies principales des membres de I'Association a subi,
par rapport au dollar des Etats-Unis du poids et du titre 16gaux au 1er janvier 1960,
une reduction importante qui, de i'avis de I'Association, justifie une reduction grn6-
rale du principal des credits de drveloppement dfi h cette date, le principal du
Credit qui sera dfi et remboursable apr~s la constatation susmentionnre sera reduit
dans des proportions qui seront drterminres par I'Association.

PARAGRAPHE 4.04. Achat d'une monnaie de tirage i I'aide d'une autre monnaie.
Pour I'application du paragraphe 4.03, si un tirage est effectu6 dans une monnaie que
I'Association aura achetre h ]'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la frac-
tion du Credit ainsi prrlevre sera consid~re, aux fins du paragraphe 4.03, comme
ayant 6t6 prrlevre sur le Compte du credit dans cette autre monnaie.

PARAGRAPHE 4.05. Dterinination de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il
sera nrcessaire, aux fins du Contrat de credit de drveloppement, de determiner ia valeur
d'une monnaie en une autre monnaie, cette valeur sera celle que l'Association aura
raisonnablement fixee.

PARAGRAPHE 4.06. Mode de paiement. a) Les modalitrs de paiement qui doivent
tre faites A. I'Association dans la monnaie d'un pays donn6, en execution du Contrat

de credit de drveloppement, et le mode d'acquisition de la monnaie necessaire h cette
fin seront conformes ii la rrglementation applicable dans le pays considrr6 pour ledit
paiement et pour le drp6t de ladite monnaie au compte de I'Association chez un drposi-
taire de I'Association dans ce pays.
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b) Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des commissions y aff&
rentes ne seront soumis it aucune restriction 6tablie par I'Emprunteur ou en vigueur sur
son territoire.

Article V. TIRAGES SUR LE MONTANT DU CREDIT

PARAGRAPHE 5.01. Tirages sur le Compte du crddit. L'Emprunteur sera en droit
de pr6lever sur le Compte du cr6dit les montants d6ja d6bours6s ou, avec le consente-
ment de I'Association, les montants qui devront Wtre d6bours6s pour le Projet, confor-
moment aux dispositions du Contrat de cr6dit de d6veloppement et des pr6sentes Con-
ditions g6n6rales. Sauf convention contraire entre l'Association et I'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra &tre effectu6 pour payer des d6penses encourues dans les territoires
d'un pays autre que la Suisse, qui n'est pas membre de la Banque, ou en paiement de
biens et services en provenance de tels territoires.

PARAGRAPHE 5.02. Engagements spiciaux de I'Association. L'Association peut,
A la demande de I'Emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fix6es d'un
commun accord avec lui, prendre par 6crit I'engagement sp6cial de faire t I'Emprunteur
ou a des tiers des versements destin6s h couvrir le montant des d6penses qui devront

tre financ6es en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppement, et ce nonobstant tout
retrait temporaire du droit d'effectuer des pr6l vements ou toute annulation qui pour-
raient tre d6cid6s ult6rieurement par I'Association ou par I'Emprunteur.

PARAGRAPHE 5.03. Demandes de tirage ou d'engagement spicial. Lorsqu'il
voudra pr6lever un montant quelconque sur le Compte du cr6dit ou demander h I'Asso-
ciation de prendre un engagement sp6cial conform6ment au paragraphe 5.02, I'Emprun-
teur soumettra it l'Association une demande 6crite revtant la forme et contenant les
diclarations et engagements que I'Association pourra raisonnablement exiger. Les
demandes de tirage, accompagn6es des documents n6cessaires visis ci-apres dans le
present article, devront &re d6pos6es sans retard en pr6vision des d6penses n6cessaires
h I'ex6cution du Projet.

PARAGRAPHE 5.04. Attestations de l'habilitation des signataires des demandes de
tirage. L'Emprunteur fournira i I'Association des pieces attestant les pouvoirs de la ou
des personnes habilit6es it signer des demandes de tirage, ainsi qu'un sp6cimen certifi6
conforme de la signature du ou des int6ress6s.

PARAGRAPHE 5.05. Justifications 6 l'appui. L'Emprunteur fournira, it I'appui de
sa demande, toutes pices et autres justifications que I'Association pourra raisonnable-
ment de demander soit avant d'autoriser, soit apris avoir autoris6 tout prelevement au titre
de ladite demande.

PARAGRAPHE 5.06. Demandes et pices. Toute demande ainsi que les pieces et
autres justifications qui I'accompagnent devront tre tablies, tant pour la forme que
pour le fond, de maniire ht prouver i I'Association que I'Emprunteur est en droit de
pr6lever sur le Compte du cr6dit le montant demand6 et que le montant h pr6lever ne
sera utilis6 qu'aux fins sp6cifi6es dans le Contrat de cr6dit de ddveloppement.

PARAGRAPHE 5.07. Versements de I'Association. Les montants que I'Emprunteur
pr6lve sur le Compte du credit seront vers6s par I'Association exclusivement i I'Em-
prunteur ou son ordre.

Article VI. ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 6.01. Annulation par I'Emprunteur. L'Emprunteur pourra annuler,
par voie de notification A I'Association, toute partie du Cr6dit qu'il n'aura pas pr6lev6e
avant ladite notification. Toutefois, I'Emprunteur ne pourra pas annuler une partie du
Credit A I'6gard de laquelle l'Association aura pris un engagement sp6cial conform6ment
au paragraphe 5.02.
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PARAGRAPHE 6.02. Retrait du droit de tirage par I'Association. L'Association
pourra notifier i I'Emprunteur qu'elle lui retire temporairement, en totalit6 ou en partie,
son droit d'effectuer des pr61kvements sur le Compte du cr6dit si l'un quelconque des
faits suivants se produit et subsiste, ii savoir :

a) Le fait que I'Emprunteur a manqu6 i. son obligation de rembourser le principal, de
payer les int6r&s ou les commissions ou d'effectuer tout autre paiement pr6vu :
i) dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement; ou ii) dans tout autre contrat de cr6dit
de d6veloppement conclu avec I'Association; ou iii) dans tout contrat d'emprunt ou
de garantie conclu avec la Banque ou dans le contexte d'une obligation ou d'un
effet similaire, remis conform6ment i tel contrat, mrme si le versement consid6r6
a 6t6 effectu6 par un tiers.

b) Le fait que I'Emprunteur manque h. toute autre obligation souscrite par lui dans le
Contrat de cr6dit de d6veloppement.

c) i) Le fait que I'Association ou la Banque a suspendu, en totalit6 ou en partie, le
droit de I'Emprunteur d'effectuer des pr6lvements au titre de tout contrat de cr6-
dit de d6veloppement conclu avec i'Association ou tout contrat d'emprunt conclu
avec la Banque, ii la suite d'un manquement de la part de l'Emprunteur ii toute
obligation souscrite par lui dans ledit contrat; ou ii) le fait que la Banque a suspendu,
en totalit6 ou en partie, le droit de I'Emprunteur d'effectuer des pr6levements au
titre de tout contrat d'emprunt conclu avec la Banque et garanti par lui i la suite
d'un manquement de la part de I'Emprunteur h. toute obligation souscrite par lui
dans ledit contrat.

d) Le fait que, it la suite d'v6nements survenant apres la date du Contrat de cr6dit
de d6veloppement, une situation exceptionnelle rend improbable que le Projet puisse
6tre ex6cut6 ou que I'Emprunteur soit en mesure de remplir les obligations qui lui
incombent en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

e) Le fait que I'Emprunteur : i) a 6t6 frapp6 de suspension par I'Association ou a cess6
d'en etre membre; ou ii) a cess6 d'&tre membre du Fonds mon6taire international.

f) Le fait qu'aprbs la date du Contrat de cr6dit de d6veloppement et avant la date
de mise en vigueur un fait s'est produit qui, si le Contrat de cr6dit de d6veloppement
avait 6t6 en vigueur ii ce moment, aurait autoris6 I'Association i retirer temporaire-
ment A i'Emprunteur le droit d'effectuer des pr6levements sur le Compte du cr6dit.

g) Le fait qu'une d6claration faite par I'Emprunteur dans le Contrat de cr6dit de
d6veloppement ou en vertu dudit Contrat, ou toute attestation fournie at ce titre et
consid6r6e par I'Association comme une condition du Cr6dit, est apparue mat6riel-
lement inexacte.

h) Tout autre fait sp6cifi6 dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement aux fins du pr6-
sent paragraphe.

Le droit d'effectuer des pr6l vements sur le Compte du cr6dit sera ainsi retir6 it
I'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'ii la cessation du fait ou des
faits ayant entrain6 la suspension, ii moins que I'Association ne notifie ii I'Emprunteur
qu'elle lui restitue le droit d'effectuer des pr6l vements; toutefois, dans ce dernier cas,
la notification pourra restreindre ce droit.

PARAGRAPHE 6.03. Annulation par l'Association. a) Si le droit d'effectuer des
pr6lbvements sur le Compte du cr6dit a 6t6 retir6 hs I'Emprunteur, en ce qui concerne
un montant quelconque, pendant 30 jours; ou b) si I'Association d6cide, a un moment
quelconque, apres avoir consult6 l'Emprunteur, qu'une partie du Cr6dit ne sera pas
n6cessaire pour faire face aux d6penses du Projet i financer hs I'aide des fonds provenant
du Cr6dit; ou c) si, apr~s la date de cl6ture, un montant n'a pas 6t6 pr6lev6 sur le
Compte du cr6dit, I'Association peut notifier ii I'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de pr6-
lever le montant consid6r6. D~s la notification, ce montant sera annul6.
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PARAGRAPHE 6.04. Montants faisant l'objet d'un engagement special, qui ne sont
pas touches par tine decision d'annulation ot de retrait temporaire prise par I'Associa-
tion. Les annulations ou les retraits d~cid~s par I'Association ne porteront pas sur les
montants qui ont fait l'objet d'un engagement special pris par I'Association conform-
ment au paragraphe 5.02, h moins que ledit engagement ne le pr~voie express~ment.

PARAGRAPHE 6.05. Application de l'annulation aux echeances du Credit. Sauf
convention contraire entre I'Association et I'Emprunteur, toute annulation s'appliquera
proportionnellement aux diverses fractions du principal du Credit qui viennent ii 6cheance
apr~s la date de l'annulation.

PARAGRAPHE 6.06. Effet du Contrat apris retrait ou annalation. Nonobstant
toute annulation ou retrait, les dispositions du Contrat de credit de d~veloppement con-
tinueront toutes d'avoir plein effet, sauf stipulations contraires du present article.

Article VII. EXIGIBILITt ANTICIPEE

PARAGRAPHE 7.01. Manquements. Si l'un des faits 6numdr~s ci-apr~s se produit
et subsiste pendant la p~riode indiqu~e, le cas 6ch~ant, ci-dessous, l'Association aura
it tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigi-
bles, par voie de notification hi I'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit ainsi
que les commissions y aff~rentes, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
ofi elle aura 6t6 faite :
a) Un manquement dans le remboursement du principal ou tout autre paiement pr~vu

dans le Contrat de credit de d~veloppement, subsistant pendant 30 jours;
b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~r&s ou

tout autre paiement prevu dans un autre contrat de credit de developpement conclu
entre l'Association et l'Emprunteur, dans un contrat d'emprunt ou de garantie entre
l'Emprunteur et la Banque ou dans le texte d'une obligation ou d'un effet similaire
remis conform~ment h un tel contrat, subsistant pendant 30 jours;

c) Un manquement dans l'ex~cution de toute autre obligation souscrite par I'Emprun-
teur dans le Contrat de credit de d~veloppement, subsistant pendant 60 jours it
compter de sa notification par I'Association h I'Emprunteur;

d) Tout autre fait sp~cifi6 dans le Contrat de credit de d~veloppement aux fins du pre-
sent paragraphe et. subsistant durant la periode indiqu~e, le cas 6ch~ant, dans ledit
Contrat.

Article VIII. IMP6TS

PARAGRAPHE 8.01. Impdts. a) Le principal du Credit et les commissions y aff6-
rentes sont exon~rds de tout imp6t perqu par I'Emprunteur ou exigible sur son territoire.

b) Le Contrat de credit de dveloppement et tout autre contrat auquel les pr~sentes
Conditions g~nrales auront 6t6 rendues applicables seront exondres de tout imp6t percu
par i'Emprunteur ou exigible sur son territoire lors ou it l'occasion de sa signature, de
sa remise ou de son enregistrement.

Article IX. COOPP-RATION ET INFORMATION; DONNtES FINANCIERES ET JECONOMIQUES

PARAGRAPHE 9.01. Cooperation et information, a) L'Emprunteur et l'Association
coopereront etroitement a la rdalisation des objectifs du Credit. A cette fin, si l'une
ou I'autre partie le demande, I'Emprunteur et I'Association pourront de temps h autre :
i) Confdrer par l'intermddiaire de leurs representants sur I'6tat d'avancement du Pro-

jet, les avantages qui en ddcoulent et l'execution des obligations incombant h chacune
des parties en vertu du Contrat de credit de ddveloppement, et sur d'autres questions
se rapportant ii l'objet du Credit; et
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ii) Foumir A I'autre partie tous les renseignements qui peuvent leur atre raisonnablement
demand6s sur 1'6tat d'avancement du Projet, les avantages qui en d6coulent et ia
situation g6n6rale du Cr6dit.

b) L'Emprunteur et I'Association s'informeront mutuellement dans les meilleurs
d61ais de toute circonstance qui g~nerait ou risquerait de g~ner I'avancement du Projet,
la r6alisation des objectifs du Cr6dit, le service des paiements y aff6rents ou I'ex6cu-
tion par I'une quelconque des parties des obligations lui incombant en vertu du Contrat
de cr6dit de d6veloppement.

c) L'Emprunteur donnera aux reprisentants accr6dit6s de I'Association toute pos-
sibilit6 raisonnable de se rendre dans une partie quelconque de son territoire h des fins
relatives au Cr6dit.

PARAGRAPHE 9.02. Donnies financires et iconoiniques. L'Emprunteur fournira
i I'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur la situation financi~re et 6conomique de son territoire. Ces informations porteront
notamment sur sa balance des paiements, sur sa dette ext6rieure, ainsi que sur celle
de toute subdivision politique ou administrative de son territoire, celle de toute entit6
dtenue ou contr6l6e par I'Emprunteur ou par ladite subdivision, ou agissant pour le
compte ou au profit de I'Emprunteur ou de ladite subdivision, et celle de toute entit6
remplissant pour I'Emprunteur les fonctions de banque centrale ou de fonds de stabili-
sation des changes ou des fonctions similaires.

Article X. EXtCUTION DU CONTRAT DE CREDIT DE D9VELOPPEMENT;
DEFAUT D'EXERCICE DES DROITS; ARBITRAGE

PARAGRAPHE 10.01 Exdcution. Les droits et obligations de I'Emprunteur et de
I'Association qui sont stipulds dans le Contrat de credit de developpement seront vala-
bles et produiront leurs effets conformdment aux termes dans lesquels ils sont 6noncds,
nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements de tout Etat. Ni l'Emprunteur
ni I'Association ne seront fondds au cours d'une procedure engagde en vertu du pr6-
sent article i invoquer le ddfaut de validit6 ou de force exdcutoire d'une disposition
des prdsentes Conditions gdndrales, ou d'une stipulation du Contrat de credit de
ddveloppement, en se prdvalant d'une clause quelconque des statuts de I'Association.

PARAGRAPHE 10.02. Difaut d'exercice des droits. Aucun retard ni aucune omis-
sion de la part d'une des parties dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours qu'elle
tient du Contrat de credit de ddveloppement, en cas de manquement, ne limitera lesdits
droits, pouvoirs ou recours, ou ne pourra tre interpr6t6 comme signifiant que ladite
partie renonce ii se prdvaloir de tout manquement ou qu'elle I'admet; I'attitude de cette
partie it 1'6gard d'un manquement, ou le fait qu'elle I'admet, ne modifiera ni ne limitera
aucun de ses droits, pouvoirs ou recours lui appartenant en cc qui concerne tout autre
ou tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 10.03. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'6l6verait entre les par-
ties au Contrat de cr6dit de d6veloppement et toute r6clamation pr6sent6e par l'une des
parties contre I'autre partie au sujet du Contrat de cr6dit de d6veloppement seront
soumises, si elles ne sont pas r6gl6es 5 I'amiable, it l'arbitrage d'un tribunal arbitral,
conform6ment aux dispositions ci-aprbs.

b) Les parties i cet arbitrage seront ]'Association et I'Emprunteur.
c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres nomm6s le premier par

l'Association, le deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois d6nomm6 ci-apr~s
, le surarbitre ,>) par les parties agissant d'un commun accord ou, faute d'accord entre
elles, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice ou, 5 d6faut, par le Secr&
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une des parties ne nomme pas son
arbitre, celui-ci sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform6ment au
pr6sent paragraphe d6missionne, d c~de ou se trouve dans I'impossibilit6 d'exercer ses
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fonctions, un nouvel arbitre sera nomme de la mani~re qui est prescrite pour la nomi-
nation de I'arbitre d faillant, et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que son pre-
drcesseur.

d) Toute partie peut engager une procedure d'arbitrage en vertu du present para-
graphe par I'envoi d'une notification i I'autre partie. Cette notification devra 6noncer
la nature de la contestation ou de la reclamation is soumettre ii I'arbitrage et la nature
de la reparation demandre, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la partie demande-
resse. Dans les 30 jours qui suivent la remise de la notification, i'autre partie doit
notifier ii la partie demanderesse le nom de I'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre dans les
60 jours qui suivent la notification engageant la procedure d'arbitrage, l'une ou I'autre
pourra demander la nomination d'un surarbitre conformrment h I'alinra c du present
paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se rrunira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives h sa competence et
sous reserve des dispositions du present paragraphe et, h moins que les parties n'en
drcident autrement, arr~tera sa procedure. Toutes ses decisions seront prises ii la majo-
rit6 des voix.

h) Le tribunal arbitral donnera aux parties la possibilit6 de se faire entendre et
rendra sa sentence par 6crit. Cette sentence pourra tre rendue par drfaut. Pour tre
valable, elle devra atre signre par la majorit6 des membres du tribunal. Une expedition
de la sentence sera transmise is chacune des parties. Toute sentence rendue conform6-
ment aux dispositions du present paragraphe sera definitive et obligatoire pour les par-
ties au Contrat de credit de drveloppement. Les parties devront se soumettre et se
conformer ii toute sentence rendue par le tribunal arbitral conformrment aux dispositions
du present paragraphe.

i) Les parties drtermineront le montant des honoraires des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut ktre nrcessaire pour la conduite de la proc&
dure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accordres sur ce point avant la premiere
reunion du tribunal arbitral, celui-ci fixera la rrmunrration que justifient les circonstances.
Chacune des parties paiera ses propres drpenses en ce qui concerne la procedure
d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront 6galement divisrs entre les parties.
Toute question relative A la repartition des frais de la procedure d'arbitrage ou i leur mode
de paiement sera rrglre par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du present paragraphe concernant I'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'61veraient entre les parties
au Contrat de credit de drveloppement et pour toute rrclamation relative audit Contrat
formulre par l'une des parties contre I'autre.

k) L'Association ne sera pas autorisre i prendre jugement contre I'Emprunteur en
vue de I'exrcution de la sentence, a faire executer la sentence rendue contre I'Emprun-
teur par voie de contrainte ou h intenter toute autre action contre I'Emprunteur pour
obtenir execution de la sentence, ii moins que cette voie de droit ne soit ouverte contre
I'Emprunteur en vertu de dispositions autres que celles du present paragraphe. Si, dans
les 30 jours qui suivent la remise aux parties des expeditions de la sentence, la drci-
sion du tribunal n'a pas &6 exrcut~e par I'Association, I'Emprunteur pourra recourir i
toute mesure de cette nature pour faire executer la sentence rendue contre l'Association.

1) Toute notification ou tout acte relatif h une procedure engagde en vertu du pr6-
sent paragraphe, ou se rapportant A toute procedure d'ex6cution d'une sentence rendue
conformrment au present paragraphe, pourront tre signifids dans les formes prdvues
au paragraphe 11.01. Les parties au Contrat de credit de ddveloppement renoncent a
toutes autres formalitds pour la signification de ces actes ou notifications.
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Article XI. DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 11.01. Notifications et demandes. Toute notification ou demande
qui doit ou peut tre faite en vertu du Contrat de credit de d~veloppement ou de tout
autre contrat entre les parties pr6vu par ledit Contrat sera faite par 6crit. Sauf stipula-
tions contraires du paragraphe 12.03, cette notification ou demande sera r~put6e avoir
&6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura t6 portie ou communiqu~e par la poste ou par
t~l~gramme, c5blogramme, telex ou radiogramme h ia partie h laquelle elle doit ou peut
6tre faite, i I'adresse indique dans le Contrat de credit de d6veloppement ou ii telle
autre adresse que ladite partie aura notifide ii la partie qui fait la notification ou la
demande.

PARAGRAPHE 11.02. Preuve de l'habilitation. L'Emprunteur devra prouver de
fagon satisfaisante ai I'Association que ia personne ou les personnes qui, pour le compte
de l'Emprunteur, prendront toutes mesures qui doivent ou peuvent tre prises ou 6tabli-
ront tous documents qui doivent ou peuvent ktre 6tablis par l'Emprunteur aux termes
du Contrat de credit de developpement sont dfiment habilit6es ai cet effet, et il fournira a
I'Association un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 11.03. Mesures prises au nom de I'Emprunteur. Le repr~sentant de
i'Emprunteur d~sign6 dans le Contrat de credit de d6veloppement aux fins du present
paragraphe ou toute personne qu'il aura, par 6crit, habilit~e at cet effet pourra, au nom
de I'Emprunteur, prendre toute mesure qui doit ou peut 6tre prise et 6tablir tous docu-
ments qui doivent ou peuvent ktre etablis aux termes du Contrat de credit de dive-
loppement. Le repr~sentant ainsi d~sign6 ou toute personne qu'il aura habilit~e par
ecrit h cet effet pourra, par un instrument 6crit sign6 au nom de I'Emprunteur, accepter
en son nom toute modification des clauses du Contrat de cr6dit de d6veloppement is
condition que, de I'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu
6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations incombant hs
l'Emprunteur, aux termes du Contrat de credit de d6veloppement. L'Association pourra
consid6rer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou cette
autre personne comme preuve certaine que, de I'avis dudit repr6sentant, toute modifi-
cation des clauses du Contrat de cr6dit de d6veloppement stipul6e dans cet instrument
est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obliga-
tions de I'Emprunteur en vertu du Contrat.

PARAGRAPHE 11.04. Pluraliti des exemplaires. Le Contrat de credit de develop-
pement peut 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires, ayant chacun valeur d'original.

Article XI. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RfESILIATION

PARAGRAPHE 12.01. Conditions prealables 6 l'entrie en vigueur du Contrat de cre-
dit de diveloppement. Le Contrat de cr6dit de ddveloppement n'entrera en vigueur que
Iorsque I'Association aura requ des preuves, jug6es satisfaisantes par elle, 6tablissant

a) Que la signature et la remise du Contrat de credit de d6veloppement au nom de
I'Emprunteur ont &6 dciment autoris~es ou ratifi6es par les pouvoirs publics dans
les formes requises;

b) Que toutes les autres conditions sp6cifi6es dans le Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment pour son entr6e en vigueur se sont r6alis6es.

PARAGRAPHE 12.02. Consultations de jurisconsultes ou certificats. Entre autres
pieces is fournir en vertu du paragraphe 12.01, i'Emprunteur fournira it ]'Association
une ou plusieurs consultations 6manant de jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue par
I'Association ou, si I'Association le demande, un certificat 6manant d'un fonctionnaire
comp6tent de I'Emprunteur prouvant, hs la satisfaction de celle-ci

a) Que le Contrat de cr6dit de developpement a t6 dfiment approuve ou ratifi6 par
l'Emprunteur, qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il a, pour lui, force obli-
gatoire conformdment aux termes dans lesquels il est rddig6;
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b) Tous autres points qui seront sp~cifi~s dans le Contrat de credit de developpement
ou tous autres points que I'Association pourra raisonnablement demander au sujet
du Contrat.

PARAGRAPHE 12.03. Date de inise en vigueur. a) Sauf convention contraire entre
l'Association et l'Emprunteur, le Contrat de credit de d~veloppement entrera en vigueur
et prendra effet ii la date laquelle I'Association notifiera h I'Emprunteur qu'elle
accepte les preuves fournies en vertu du paragraphe 12.01.

b) Si, avant la date d'entr~e en vigueur, se produit i'un des faits qui auraient per-
mis . I'Association de suspendre le droit de I'Emprunteur de faire des pr~levements sur
le Compte du credit si le Contrat de credit de d~veloppement avait W en vigueur,
I'Association pourra retarder I'envoi de la notification mentionn~e h I'alin~a a du pr6-
sent paragraphe jusqu'as ce que ce fait ou ces faits aient pris fin.

PARAGRAPHE 12.04. Risiliation dit Contrat de credit de dcveloppement pour ddfaut
d'entrie en vigteur. Si le Contrat de cr6dit de d6veloppement n'est pas entr6 en
vigueur et n'a pas pris effet h la date qui y est sp6cifi6e aux fins du pr6sent para-
graphe, le Contrat de cr6dit de d6veloppement et toutes les obligations qui en d6cou-
lent pour les parties deviendront caducs, it moins que I'Association, apris avoir examin6
les motifs du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe.
L'Association notifiera sans d61ai cette nouvelle date it I'Emprunteur.

PARAGRAPHE 12.05. Extinction du Contrat de credit de diveloppement apres rem-
boursement intigral. Lorsque la totalit6 du principal du Cr6dit pr6lev6 sur le Compte du
cr6dit et toutes les commissions aff6rentes auront 6t6 pay6es, le Contrat de cr6dit de
d6veloppement et toutes les obligations qui en d6coulent pour ies parties seront imm6-
diatement caducs.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 12, 1974, between REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Whereas (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing
of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by making the Loan
as hereinafter provided;

(B) In carrying out the Project, the Borrower will relend the proceeds of
the Loan to the Development Bank of the Philippines (hereinafter called DBP)
under a Subsidiary Loan Agreement to be entered into between the Borrower
and DBP; and

Whereas the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
make the Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated March 15, 1974,2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modification thereof (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:
"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the

Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have been
suspended with-respect to any amount of the Loan for a continuous period
of thirty days, or (b) by the date specified in paragraph (c) of Section 2.03
of the Loan Agreement no applications or requests permitted under para-
graph (a) or paragraph (b) of such Section shall have been received by the
Bank in respect of any portion of the Loan, or having been so received,
shall have been denied, or (c) after the Closing Date an amount of the
Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by
notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to submit such
applications or requests or to make withdrawals from the Loan Account,
as the case may be, with respect to such amount or portion of the Loan.
Upon the giving of such notice such amount or portion of the Loan shall
be cancelled."
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-

wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the

I Came into force on 9 September 1974, upon notification by the Bank to the Government of the Philippines.
I See p. 288 of this volume.
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respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and DBP pursuant to Section 3.02(a) of this Agreement;

(b) "peso" means the currency unit of the Borrower and "foreign currency"
means any currency other than the currency of the Borrower;

(c) "Charter" means the Charter of DBP as provided in RA 2081, dated
June 14, 1958, as amended to the date of this Agreement;

(d) "Statement of Operating Policies and Procedures for Medium- and
Large-Scale Industrial Financing" means the statement of financing policy for
projects in the industrial sector approved by the Board of Governors of DBP
on May 29, 1974;

(e) "Part A Beneficiary" means an individual, partnership, cooperative,
association or private corporation to which DBP proposes to make or has made
a Part A Sub-loan;

(f) "Part A Sub-loan" means a loan under Part A of the Project, made
or proposed to be made by DBP exclusively out of the proceeds of the Loan
to a Part A Beneficiary to finance expenditures for imported goods and services
for a Part A Investment Project;

(g) "Free-limit Part A Sub-loan" means a Part A Sub-loan in an amount
not exceeding the equivalent of $1,000,000, even when added to the outstanding
amount of any other Part A Sub-loan made for the same Part A Investment
Project; provided that any Part A Sub-loan which when added to all other Free-
limit Part A Sub-loans financed or proposed to be financed out of the proceeds
of the Loan would exceed the equivalent of $20,000,000, shall not be a Free-
limit Part A Sub-loan; and provided further that the foregoing amounts may be
changed from time to time by agreement between the Borrower and the Bank;

(h) "Part A Investment Project" means a specific investment project to
be carried out by a Part A Beneficiary utilizing the proceeds of a Part A Sub-
loan;

(i) "Part B Beneficiary" means an individual, partnership, cooperative or
association to which DBP proposes to make or has made a Part B Sub-loan;

(j) "Part B Sub-loan" means a loan in pesos under Part B of the Project,
made or proposed to be made by DBP out of the proceeds of the Loan to
a Part B Beneficiary to finance a Part B Investment Project;

(k) "Part B Investment Project" means a specific tree-farming development
project to be carried out by a Part B Beneficiary utilizing the proceeds of a
Part B Sub-loan; and

(I) "Picop" means the Paper Industries Corporation of the Philippines, a
corporation organized, established and operating under the laws of the Borrower,
and such term includes any subsidiary thereof and any successor thereto.

Article H. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fifty million dollars ($50,000,000).
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Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for amounts disbursed (or,
if the Bank shall so agree, amounts requested to be disbursed) under Part A
or Part B Sub-loans, to finance the reasonable cost of goods and services
required for Part A or Part B Investment Projects, respectively, and to be
financed under the Loan Agreement; provided, however, that, except as the
Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of the
following:

(a) expenditures in pesos or for goods or services supplied from the Philippines,
in the case of a Part A Sub-loan;

(b) disbursements made under a Sub-loan prior to the date of this Agreement;

(c) a Part A Sub-loan unless (i) the Part A Sub-loan shall have been approved
by the Bank, or (ii) the Part A Sub-loan shall be a Free-limit Part A Sub-
loan for which the Bank shall have authorized withdrawals from the Loan
Account; and

(d) expenditures made by a Part A Beneficiary more than ninety days prior to
the date on which the Bank shall have received (i) the request and informa-
tion required by Section 2.03(b) hereof, in the case of a Free-limit Part A
Sub-loan, or (ii) the application and information required by Section 2 .03(a)
hereof, in the case of any other Part A Sub-loan.
Section 2.03. (a) When submitting a Part A Sub-loan (other than a Free-

limit Part A Sub-loan) to the Bank for approval, the Borrower shall furnish or
shall cause to be furnished to the Bank an application, in form satisfactory
to the Bank, together with a description of the Part A Beneficiary and an
appraisal of the Part A Investment Project (including a description of the
expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the Loan) and the
proposed terms and conditions of the Part A Sub-loan including the schedule
of its amortization and such other information as the Bank shall reasonably
request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals
from the Loan Account in respect of a Free-limit Part A Sub-loan shall contain
a summary description of the Part A Beneficiary and the Part A Investment
Project (including a description of the expenditures proposed to be financed
out of the proceeds of the Loan) and the terms and conditions of such Free-
limit Part A Sub-loan, including the schedule of its amortization.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications
and requests made pursuant to the provisions of paragraphs (a) and (b) of this
Section shall be submitted to the Bank on or before September 30, 1976.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1981 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7'1/4%) per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time.
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Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. The Secretary of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Section 2.10. DBP is designated as representative of the Borrower for the
purpose of taking any action required or permitted to be taken under the provi-
sions of Section 2.02 of this Agreement and Article V of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out by
DBP in accordance with its Charter and with due diligence and efficiency, in
conformity with sound administrative and financial practices, and with qualified
management and personnel, and shall provide DBP, or cause DBP to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

Section 3.02. (a) The Borrower shall relend to DBP the proceeds of the
Loan under a Subsidiary Loan Agreement to be entered into between the
Borrower and DBP, under terms and conditions acceptable to the Bank, including
those set forth in paragraph 1 of Schedule 4 to this Agreement.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agree-
ment in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive the
Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(c) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable DBP to perform all of
its obligations under the Subsidiary Loan Agreement and shall not take or permit
to be taken any action which might interfere with such performance.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause DBP:

(a) to on-lend the funds relent to it under the Subsidiary Loan Agreement,
for purposes of carrying out the Project, in accordance with the Lending
Guidelines set forth in Schedule 4 to this Agreement, as such Schedule may
be amended from time to time, and, with respect to Part A of the Project,
in accordance also with DBP's Statement of Operating Policies and Proce-
dures for Medium- and Large-Scale Industrial Financing; and

(b) to exercise its rights under the agreements providing for Part A or Part B
Sub-loans in such manner as: (i) to comply with the Borrower's obligation
under this Agreement; and (ii) to achieve the purposes of the Project.

Section 3.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause DBP not to make any Part A Sub-loan in an amount exceeding the
equivalent of $5,000,000 or in an amount which would exceed such limit when
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added to the outstanding principal amount of all other Part A Sub-loans made
for the same Part A Investment Project.

Section 3.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause DBP:
(a) to use its best efforts to enter into a contract with Picop for purposes

of the carrying out of Part B of the Project, on terms and conditions which
shall include those set forth in paragraph 4 of Schedule 4 to this Agreement;
provided, however, that no Part B Sub-loan shall be made until DBP shall
have entered into such contract with PicoP on terms and conditions
satisfactory to the Bank; and

(b) to exercise its rights under such contract in such manner as to protect
the interests of the Borrower and the Bank and to accomplish the purposes
of the Loan, and not to assign, amend, abrogate or waive any provision
thereof.

Section 3.06. The Borrower shall provide or shall cause DBP to provide
to Part B Beneficiaries such technical assistance as shall be required to enable
them to make adequate use of the proceeds of Part B Sub-loans.

Section 3.07. The Borrower shall cause DBP to establish and maintain two
separate accounts to record all and solely DBP's receipts and payments for or
in connection with Part A and Part B of the Project, respectively, including:
(i) amounts received from and payments made to the Borrower under the
Subsidiary Loan Agreement; and (ii) amounts disbursed and received under
Part A and Part B Sub-loans.

Section 3.08. The Borrower shall cause DBP to furnish to the Bank all
information the Bank shall reasonably request concerning the administration,
operations, resources and expenditures of DBP, including its lending activities
in the industrial sector.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and
(ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien
shall be created, it will ipso facto equally and ratably, and at no cost to the
Bank, secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.
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As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of
the Borrower or of any agency of the Borrower including the Central Bank of
the Philippines or any institution performing the functions of a central bank for
the Borrower.

(d) The Borrower further undertakes that, within the limits of the laws in
force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with
respect to liens on the assets of its political subdivisions and their agencies, and
to the extent that the Borrower is unable within the limits of the laws in force
in its territories to make this undertaking effective, the Borrower will give to the
Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause DBP to maintain records
adequate (i) to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of DBP in respect of the
Project, and (ii) to reflect the progress and cost of the Project, including the
progress and cost of each Part A Investment Project.

(b) The Borrower shall cause DBP to: (i) have its accounts and financial
statements (balance sheets, statements of income and expenses and related
statements) including the accounts referred to in Section 3.07 hereof, for each
fiscal year audited in accordance with sound auditing principles consistently
applied, by the Commission on Audit of the Borrower; (ii) furnish to the Bank
as soon as available, but in any case not later than three months after the end
of each such year, (A) certified copies of DBP's financial statements for such
year as so audited and (B) the report of such audit by said Commission on
Audit, of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably
requested; and (iii) furnish to the Bank such other information concerning the
accounts and financial statements of DBP and the audit thereof as the Bank
shall from time to time reasonably request.

Article V. REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. The Bank may, upon the occurrence of any of the events
specified in Section 6.02 or 7.01 of the General Conditions or in Section 5.02
or 5.03 of this Agreement and the continuance thereof for the period, if any,
specified for the purpose: (i) suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account; or (ii) declare the
principal of the Loan then outstanding to be due and payable immediately
together with the interest and other charges thereon.

Section 5.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) a default shall have occurred in the performance of any obligation on the

part of the Borrower or of DBP under the Subsidiary Loan Agreement;

(b) a change shall have been made in the Charter which will materially and
adversely affect the carrying out of the Project; and

(c) a change shall have been made in the Statement of Operating Policies and
Procedures for Medium- and Large-Scale Industrial Financing without the
Bank's concurrence.
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Section 5.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) any of the events specified in paragraph (a) or (c) of Section 5.02 of this

Agreement shall occur and shall continue for a period of 60 days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower;

(b) the event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of this Agreement shall
occur.

Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 12.01(c)
of the General Conditions, namely, that the execution and delivery of the
Subsidiary Loan Agreement on behalf of the Borrower and DBP, respectively,
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 12 .02(c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the Subsidiary
Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and DBP, respectively, and constitutes a
valid and binding obligation of the Borrower and DBP in accordance with its
terms.

Section 6.03. The date September 16, 1974, is hereby specified for the
purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VII. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 7.01. The Secretary of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General
Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 11.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Secretary of Finance
Department of Finance
Manila, Philippines

Cable address:
Secfinance
Manila

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By CESAR VIRATA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By RAYMOND J. GOODMAN
Acting Regional Vice President

Asia

SCHEDULE I

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan and the allocation of the amounts of the Loan to each Category:

Category

I. Part A Sub-loans ....................................

IL. Part B Sub-loans ....................................
TOTAL

Amnount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

48,000,000

2,000,000

50,000,000

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The purpose of the Project is to assist the Borrower in financing, through DBP,
specific development projects in the Philippines to contribute to the economic and social
development of the country.

Part A: Provision of credit to finance specific industrial development projects in the
manufacturing, public utilities, mining and tourism sectors.

Part B: Provision of credit to smallholders in the Bislig Bay area of Mindanao to

assist them in developing their holdings for Albizia falcata tree crops.
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

M arch I, 1979 .................
September 1, 1979 .............
M arch 1, 1980 .................
September 1, 1980 .............
M arch 1, 1981 .................
September 1, 1981 .............
M arch I, 1982 .................
September 1, 1982 .............
M arch 1, 1983 .................
September I, 1983 .............
M arch 1, 1984 .................
September 1, 1984 .............
M arch i, 1985 .................
September I, 1985 .............

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

1, 120,000
1,165,000
1,205,000
1,250,000
1,295,000
1,340,000
1,390,000
1,440,000
1,490,000
1,545,000
1,600,000
1,660,000
1,720,000
1,780,000

Date Payment Due

M arch i, 1986 .................
September I, 1986 .............
M arch 1, 1987 .................
September 1, 1987 .............
M arch 1, 1988 .................
September 1, 1988 .............
M arch 1, 1989 .................
September 1, 1989 .............
M arch 1, 1990 .................
September i, 1990 .............
M arch 1, 1991 .................
September i, 1991 .............
M arch 1, 1992 .................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes
of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05(b) of the General Conditions:

Time of Prepayment

Not more than three years before maturity ..........................

More than three years but not more than six years before maturity ....

More than six years but not more than eleven years before maturity .......

More than eleven years but not more than fourteen years before
m aturity .....................................................

More than fourteen years but not more than sixteen years before
m aturity .....................................................

More than sixteen years before maturity ............................

Premium

11/4%

2 %
31/2%

5 '/4%

71/4%

SCHEDULE 4

LENDING GUIDELINES

1. Subsidiary Loan

(a) Exchange risk. The proceeds of the Loan allocated to finance Part A of the
Project shall be on-lent by the Borrower to DBP in the currency or currencies in which
withdrawals from the Loan Account shall be made in accordance with Section 4.01 of
the General Conditions; i.e., the respective currencies in which the expenditures to be
financed out of the proceeds of the Loan have been paid or are payable. DBP shall
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repay the principal so on-lent to it in the same currency or currencies in which such
withdrawals were made, and the amount repayable in each currency shall be the
amount withdrawn in that currency.

The proceeds of the Loan allocated to finance Part B of the Project shall be on-lent
by the Borrower to DBP in pesos, in an amount equivalent on the date of withdrawal
to the amount withdrawn from the Loan Account for that purpose, and DBP shall
repay as principal the same amount of pesos so on-lent to it.

(b) Rate of interest. 7 '/4% per year on outstanding amounts, payable in the same
currency as the corresponding portion of the principal.
2. Part A Sub-loans

(a) Exchange risk. Part A Sub-loans shall be made in the foreign currency or
currencies in which the expenditures to be financed have been paid or are payable,
and the principal of such Sub-loans shall be repaid in the same currency or currencies
in which they were made, and the amount repayable in each currency shall be the
amount withdrawn in that currency.

(b) Rate of interest. Part A Sub-loans shall carry interest at the current rate
charged by DBP from time to time for other loans in the same sector under similar
conditions, and shall be payable in the same currency of the corresponding portion of
the principal.

(c) Repayment terms. Part A Sub-loans shall be repaid in not more than 16 years,
including the grace period.

(d) Other terms. Any Part A Sub-loan shall be made on terms whereby DBP
shall obtain, by written contract with the Part A Beneficiary, or by other appropriate
legal means, rights adequate to protect the interests of the Bank, the Borrower and
DBP, including the right of DBP to: (i) require the Part A Beneficiary to carry out
and operate the Part A Investment Project with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical, financial and managerial standards and to maintain
adequate records; (ii) require that (1) the goods and services to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be purchased at a reasonable price, account being taken also
of other relevant factors such as time of delivery and efficiency and reliability of the
goods and availability of maintenance facilities and spare parts therefor, and, in the case
of services, of their quality and the competence of the parties rendering them and
(2) such goods and services shall be used exclusively in the carrying out of the Part A
Investment Project; (iii) inspect, by itself or jointly with representatives of the Bank if
the Bank shall so request, such goods and the sites, works, plants and construction
included in the Part A Investment Project, the operation thereof, and any relevant
records and documents; (iv) require: (1) the Part A Beneficiary to take out and maintain
with responsible insurers such insurance, against such risks and in such amounts, as shall
be consistent with sound business practice; and (2) that, without any limitation upon the
foregoing, such insurance cover marine, transit and other hazards incident to the acquisi-
tion, transportation and delivery of goods financed out of the proceeds of the Loan to
the place of use or installation, and that any indemnity thereunder be payable in a currency
freely usable by the Part A Beneficiary to replace or repair such goods; (v) obtain all
such information as the Bank or DBP shall reasonably request relating to the foregoing
and to the administration, operations and financial condition of the Part A Beneficiary;
and (vi) suspend or terminate the right of the Part A Beneficiary to the use of the
proceeds of the Loan upon its failure to perform any of its obligations under its contract
with DBP.

3. Part B Sub-loans

(a) Currency. Part B Sub-loans shall be made in pesos.

(b) Rate of interest. Part B Sub-loans shall carry interest at the rate of 12% per year
on outstanding amounts.
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(c) Term. Repayment in 15 years, including 8 years of grace.

(d) Eligibility. Smallholders who: (i) have occupied at least 5 hectares of alienable
and disposable land for at least 5 years, even if they do not have legal title to the land;
(ii) have a signed marketing contract with Picop; and (iii) would develop holdings
within 100 km. of Picop's mill at Bislig in eastern Mindanao.

(e) Beneficiary's contribution. Part B Beneficiaries shall be required to contribute
from their own resources (including their own labor) not less than 25% of the cost of
each Part B Investment Project.

4. Contract between DBP and PicoP

The terms and conditions of such contract shall include the following undertakings
by PIcoP:

(a) to purchase all the wood production of Part B Sub-loan Beneficiaries;

(b) to pay the prevailing market price, and in any case a minimum stumpage price
of 15 pesos per cubic meter, for tree-farm pulpwood;

(c) to review annually such minimum price, starting in the last quarter of 1975; and to
revise it, if necessary, to ensure that the producers can obtain a reasonable return
on their investment;

(d) to provide tree seedlings to Part B Sub-loan Beneficiaries, as required by them to
carry out their Part B Investment Project;

(e) to provide Part B Sub-loan Beneficiaries with adequate technical assistance; and

(f) to continue its program of insect prevention and control in the area where Part B
of the Project will be carried out.

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE

AGREEMENTS, DATED MARCH 15, 1974

Article I. APPLICATION TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

SECTION 1.01. Application of General Conditions. These General Conditions set
forth certain terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank.
They shall apply to any loan agreement providing for any such loan and to any guarantee
agreement with a member of the Bank providing for the guarantee of any such loan to
such extent and subject to such modifications as shall be provided in such agreements;
provided, however, that in the case of a loan agreement between the Bank and a member
of the Bank, references in these General Conditions to the "Guarantor" and the "Guar-
antee Agreement" shall be disregarded.

SECTION 1.02. Inconsistency with Loan and Guarantee Agreements. If any provi-
sion of a loan agreement or guarantee agreement is inconsistent with a provision of these
General Conditions, the provision of the loan agreement or guarantee agreement, as the
case may be, shall govern.

Article II. DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 2.01. Definitions. The following terms have the following meanings

wherever used in these General Conditions:

1. The term Bank means International Bank for Reconstruction and Development.

2. The term Association means International Development Association.
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3. The term Loan Agreement means the particular loan agreement to which these
General Conditions shall have been made applicable, as such agreement may be amended
from time to time; and such term includes these General Conditions as thus made
applicable, all agreements supplemental to the Loan Agreement and all schedules to
the Loan Agreement.

4. The term Loan means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term Guarantee Agreement means the agreement between a member of the
Bank and the Bank providing for the guarantee of the Loan, as such agreement may be
amended from time to time; and such term includes these General Conditions as thus
made applicable, all agreements supplemental to the Guarantee Agreement and all
schedules to the Guarantee Agreement.

6. The term Borrower means the party to the Loan Agreement to which the
Loan is made.

7. The term Guarantor means the member of the Bank which is a party to the
Guarantee Agreement.

8. The term currency of a country means such coin or currency as at the time
referred to is legal tender for the payment of public and private debts in that country.

9. The term dollars and the sign $ mean dollars in currency of the United States
of America.

10. The term Loan Account means the account opened by the Bank on its books
in the name of the Borrower to which the amount of the Loan is credited.

I. The term Project means the project or program for which the Loan is granted,
as described in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended
from time to time by agreement between the Bank and the Borrower.

12. The term external debt means any debt payable in any medium other than
currency of the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor, whether
such debt is or may become payable absolutely or at the option of the creditor in such
other medium.

13. The term Effective Date means the date on which the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement shall come into force and effect as provided in Section 12.03.

14. The term lien includes mortgages, pledges, charges, privileges and priorities
of any kind.

15. The term assets includes property, revenues and claims of any kind.

16. The term taxes includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether
in effect at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or thereafter imposed.

17. The term incurring of debt includes the assumption and guarantee of debt
and any renewal, extension, or modification of the terms of the debt or of the assumption
or guarantee thereof.

18. The term Closing Date means the date specified in the Loan Agreement as of
which the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to
withdraw from the Loan Account any amount theretofore unwithdrawn.

SECTION 2.02. References. References in these General Conditions to Articles
or Sections are to Articles or Sections of these General Conditions.

SECTION 2.03. Headings. The headings of the Articles and Sections and the Table
of Contents are inserted for convenience of reference only and are not a part of these
General Conditions.
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Article III. LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES;
REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 3.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited to the
Loan Account and may be withdrawn therefrom by the Borrower as provided in the Loan
Agreement and in these General Conditions.

SECTION 3.02. Commitment Charges. The Borrower shall pay a commitment
charge on the unwithdrawn amount of the Loan at the rate specified in the Loan
Agreement. Such commitment charge shall accrue from a date sixty days after the date
of the Loan Agreement to the respective dates on which amounts shall be withdrawn
by the Borrower from the Loan Account or shall be cancelled. The Borrower shall pay
an additional commitment charge at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%)
per annum on the principal amount of any special commitment entered into by the
Bank pursuant to Section 5.02 and outstanding from time to time.

SECTION 3.03. Interest. The Borrower shall pay interest at the rate specified in
the Loan Agreement on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and outstanding from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on
which amounts shall be so withdrawn.

SECTION 3.04. Computation of Interest and Other Charges. Interest and all other
charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

SECTION 3.05. Repayment. (a) The Borrower shall repay the principal amount
of the Loan withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization
schedule to the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and of the
premium specified in said amortization schedule, and upon not less than forty-five days'
notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all of the principal amount of the
Loan at the time outstanding, or (ii) all of the principal amount of any one or more
maturities, provided that on the date of such prepayment there shall not be outstanding
any portion of the Loan maturing after the portion to be prepaid.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment prior to maturity
of portions of its loans retained by the Bank for its own account. Accordingly, the
Bank will sympathetically consider, in the light of all circumstances then existing, any
request of the Borrower that the Bank waive the payment of any premium payable
under paragraph (b) of this Section on prepayment of any portion of the Loan which
the Bank has not sold or agreed to sell.

SECTION'3.06. Place of Payment. The principal (including premium, if any) of,
and interest and other charges on, the Loan shall be paid at such places as the Bank
shall reasonably request.

Article IV. CURRENCY PROVISIONS

SECTION 4.01. Currencies in which Withdrawals are to be Made. Except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, withdrawals from the Loan Account shall
be made in the respective currencies in which the expenditures to be financed out of
the proceeds of the Loan have been paid or are payable; provided, however, that
withdrawals in respect of expenditures in the currency of the member of the Bank
which is the Borrower or the Guarantor shall be made in such currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

SECTION 4.02. Currency in which Principal and Premium are Payable; Maturities.
(a) The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies withdrawn
from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be the amount
withdrawn in that currency, provided that, if withdrawal shall be made in any currency
which the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of such with-
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drawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other currency
and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank on such purchase.

(b) Any premium payable under Section 3.05 on prepayment of any portion of the
Loan shall be payable in the currency in which the principal of such portion of the Loan is
repayable.

(c) The portion of the Loan to be repaid in any particular currency shall be repayable
in such instalments as the Bank shall from time to time specify, provided that the amount
of the Loan to be repaid on each maturity date shall remain as set forth in the amortiza-
tion schedule to the Loan Agreement.

SECTION 4.03. Currency in which Interest is Payable. Interest on any portion of
the Loan shall be payable in the currency in which the principal of such portion of
the Loan is repayable.

SECTION 4.04. Currency in which Commitment Charges are Payable. The commit-
ment charge and the charge for any special commitment pursuant to Section 5.02 shall
be payable in dollars.

SECTION 4.05. Purchase of Currencies. The Bank will, at the request of the
Borrower and on such terms and conditions as the Bank shall determine, use its best
efforts to purchase any currency needed by the Borrower for payment of principal,
interest and other charges required under the Loan Agreement upon payment by the
Borrower of sufficient funds therefor in a currency or currencies to be specified by the
Bank from time to time. In purchasing the currencies required the Bank shall be acting
as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have made any payment
required under the Loan Agreement only when and to the extent that the Bank has
received such payment in the currency or currencies required.

SECTION 4.06. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary for the
purposes of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or any other agreement
to which these General Conditions shall be made applicable, to determine the value of
one currency in terms of another, such value shall be as reasonably determined by
the Bank.

SECTION 4.07. Manner of Payment. (a) Any payment required under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement to be made to the Bank in the currency of any
country shall be made in such manner, and in currency acquired in such manner, as
shall be permitted under the law of such country for the purpose of making such pay-
ment and effecting the deposit of such currency to the account of the Bank with a
depository of the Bank in such country.

(b) The principal (including premium, if any) of, and interest and other charges on,
the Loan shall be paid without restrictions of any kind imposed by, or in the territory
of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.

Article V. WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOAN

SECTION 5.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled
to withdraw from the Loan Account amounts expended or, if the Bank shall so agree,
amounts to be expended for the Project in accordance with the provisions of the Loan
Agreement and of these General Conditions. Except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such
territories.

SECTION 5.02. Special Commitment by the Bank. Upon the Borrower's request
and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower, the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to
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the Borrower or others in respect of expenditures to be financed under the Loan
Agreement notwithstanding any subsequent suspension or cancellation by the Bank or
the Borrower.

SECTION 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the
Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request the
Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the Borrower shall
deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, with
the necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall be made
promptly in relation to expenditures for the Project.

SECTION 5.04. Evidence of Authority to Sign Applications for Withdrawal. The
Borrower shall furnish to the Bank evidence of the authority of the person or persons
authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signature
of any such person.

SECTION 5.05. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Bank such
documents and other evidence in support of the application as the Bank shall reasonably
request, whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal requested
in the application.

SECTION 5.06. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and
the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and substance
to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account
the amount applied for and that the amount to be withdrawn from the Loan Account
is to be used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

SECTION 5.07. Payment by the Bank. The Bank shall pay the amounts withdrawn
by the Borrower from the Loan Account only to or on the order of the Borrower.

Article VI. CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 6.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to the
Bank cancel any amount of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior
to the giving of such notice, except that the Borrower may not so cancel any amount
of the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commit-
ment pursuant to Section 5.02.

SECTION 6.02. Suspension by the Bank. If any of the following events of suspen-
sion shall have occurred and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower
and the Guarantor suspend in whole or in part the right of the Borrower to make with-
drawals from the Loan Account:
(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such

payment may have been made by the Guarantor or a third party) of principal or
interest or any other payment required under: (i) the Loan Agreement, or (ii) any
other loan or guarantee agreement with the Bank or any bond or similar instrument
delivered pursuant to any such agreement, or (iii) any development credit agreement
with the Association.

(b) The Guarantor shall have failed to make payment of principal or interest or any
other payment required under: (i) the Guarantee Agreement, or (ii) any other loan
or guarantee agreement with the Bank or any bond or similar instruments delivered
pursuant to any such agreement, or (iii) any development credit agreement with the
Association.

(c) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any other obligation
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(d) The Bank or the Association shall have suspended in whole or in part the right of
the Borrower or the Guarantor to make withdrawals under any loan agreement with
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the Bank or any development credit agreement with the Association because of a
failure by the Borrower or the Guarantor to perform any of its obligations under
such agreement or any guarantee agreement with the Bank.

(e) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement,
an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Project can be carried out or that the Borrower or the Guarantor will be able to
perform its obligations under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(f) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor: (i) shall have
been suspended from membership in or ceased to be a member of the Bank, or
(ii) shall have ceased to be a member of the International Monetary Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any event
shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's
right to make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement had
been effective on the date such event occurred.

(h) Any material adverse change in the condition of the Borrower (other than a member
of the Bank), as represented by the Borrower, shall have occurred prior to the
Effective Date.

(i) A representation made by the Borrower or the Guarantor in or pursuant to the
Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or any statement furnished in connec-
tion therewith, and intended to be relied upon by the Bank in making the Loan,
shall have been incorrect in any material respect.

(/) Any event specified in paragraph (f) or (g) of Section 7.01 shall have occurred.
(k) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section

shall have occurred.
The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Bank shall
have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored; provided,
however, that such notice of restoration may limit the right to make withdrawals.

SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect to any
amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b) at any time the Bank
determines, after consultation with the Borrower, that an amount of the Loan will not
be required to finance the Project's costs to be financed out of the proceeds of the
Loan, or (c) after the Closing Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn
from the Loan Account, or (d) the Bank shall have received notice from the Guarantor
pursuant to Section 6.07 with respect to an amount of the Loan, the Bank may by
notice to the Borrower and the Guarantor terminate the right of the Borrower to make
withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount
of the Loan shall be cancelled.

SECTION 6.04. Amounts Subject to Special Commitment Not Affected by Cancella-
tion or Suspension by the Bank. No cancellation or suspension by the Bank shall
apply to amounts subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant
to Section 5.02 except as expressly provided in such commitment.

SECTION 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except
as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation shall be applied
pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan which shall mature
after the date of such cancellation and shall not have been theretofore sold or agreed
to be sold by the Bank.

SECTION 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation.
Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan Agree-
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ment and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except as
in this Article specifically provided.

SECTION 6.07. Cancellation of Guarantee. If the Borrower shall have failed to
make payment of principal or interest or any other payment required under the Loan
Agreement (otherwise than as a result of any act or omission to act of the Guarantor)
and such payment shall have been made by the Guarantor, the Guarantor may, after
consultation with the Bank, by notice to the Bank and the Borrower terminate its obliga-
tions under the Guarantee Agreement with respect to any amount of the Loan unwith-
drawn from the Loan Account on the date of receipt of such notice by the Bank and
not subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02.
Upon receipt of such notice by the Bank, such obligations in respect of such amount
shall terminate.

Article VHI. ACCELERATION OF MATURITY

SECTION 7.01. Events of Acceleration. If any of the following events shall occur
and shall continue for the period specified below, if any, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
and the Guarantor declare the principal of the Loan then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and upon any
such declaration such principal, together with the interest and other charges thereon,
shall become due and payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Loan Agreement and such default shall continue for a period of
thirty days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period
of thirty days.

(c) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any other loan or guarantee agreement between the Bank and the
Borrower or under any bond or similar instrument delivered pursuant to any such
agreement or under any development credit agreement between the Association and
the Borrower and such default shall continue for a period of thirty days.

(d) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any loan or guarantee agreement between the Guarantor and the
Bank or under any bond or similar instrument delivered pursuant to any such
agreement or under any development credit agreement between the Association and
the Guarantor under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor
would meet its obligations under the Guarantee Agreement and such default shall
continue for a period of thirty days.

(e) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement,
and such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

(f) The Borrower (other than a member of the Bank) shall have become unable to pay
its debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken by the
Borrower or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be
distributed among its creditors.

(g) The Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken any action
for the dissolution or disestablishment of the Borrower (other than a member of the
Bank) or for the suspension of its operations.
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(h) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Loan
Agreement.

Article VIII. TAXES

SECTION 8.01. Taxes. (a) The principal of, and interest and other charges on, the
Loan shall be paid without deduction for, and free from, any taxes levied by, or in
the territory of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.

(b) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and any other agreement to
which these General Conditions shall be made applicable, shall be free from any taxes
levied by, or in the territory of, the member of the Bank which is the Borrower or
the Guarantor on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX. COOPERATION AND INFORMATION;

FINANCIAL AND ECONOMIC DATA

SECTION 9.01. Cooperation and Information. (a) The Bank, the Borrower and
the Guarantor shall cooperate fully to assure that the purposes of the Loan will be
accomplished. To that end, the Bank, the Borrower and the Guarantor shall from time
to time, at the request of any one of them:

(i) exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the benefits derived therefrom and the performance of their respective obli-
gations under the Loan Agreement and the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and

(ii) furnish to the other party all such information as it shall reasonably request with
regard to the progress of the Project, the benefits derived therefrom and the general
status of the Loan.

(b) The Bank, the Borrower and the Guarantor shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of
the Project, the accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the
service thereof or the performance by any one of them of its obligations under the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement.

(c) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall afford
all reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any part
of its territory for purposes related to the Loan.

SECTION 9.02. Financial and Economic Data. The member of the Bank which
is the Borrower or the Guarantor shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request with respect to financial and economic conditions in its
territory, including its balance of payments and its external debt as well as that of its
political or administrative subdivisions and of any entity owned or controlled by, or
operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision, and of
any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization fund,
or similar functions, for such member.

Article X. ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT;
FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 10.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the
Borrower and the Guarantor under the Loan Agreement and the Guarantee Agreement
shall be valid and enforceable in accordance with their terms notwithstanding the law
of any State or political subdivision thereof, to the contrary. Neither the Bank nor the
Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceeding under this Article to assert
any claim that any provision of these General Conditions or of the Loan Agreement or
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the Guarantee Agreement is invalid or unenforceable because of any provision of the
Articles of Agreement of the Bank.

SECTION 10.02. Obligations of the Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then
only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to any
prior notice to, demand upon or action against the Borrower or to any prior notice to
or demand upon the Guarantor with regard to any default by the Borrower, and shall
not be impaired by any of the following: any extension of time, forebearance or con-
cession given to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting,
any right, power or remedy against the Borrower or in respect of any security for the
Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement
contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower to comply with any
requirement of any law of the Guarantor.

SECTION 10.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right, power or remedy accruing to any party under the Loan Agree-
ment or Guarantee Agreement upon any default shall impair any such right, power or
remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor
shall any action of such party in respect of any default, or any acquiescence by it in
any default, affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of
any other or subsequent default.

SECTION 10.04. Arbitration. (a) Any controversy between the parties to the Loan
Agreement or the parties to the Guarantee Agreement, and any claim by any such
party against any other such party arising under the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement which shall not be settled by agreement of the parties shall be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor;
and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed
by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the Interna-
tional Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General of the
United Nations. If either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall
be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this
Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be
appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the original
arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such original
arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by
the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a
statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion and the nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the
party instituting such proceeding. Within thirty days after such notice, the other party
shall notify to the party instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed
by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding the
parties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the appointment
of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall
sit.
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(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall, subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by
majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a
majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed
counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered
in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the
parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agreement. Each party shall abide
by and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance
with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and
such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings.
If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene,
the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circum-
stances. The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses
in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between
and borne equally by the Bank on the one side and the Borrower and the Guarantor
on the other. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal
or the procedure for payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan
Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party against any other
such party arising thereunder.

(k) If within thirty days after counterparts of the award shall be delivered to the
parties the award shall not be complied with, any party may enter judgment upon, or
institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against
any other party, may enforce such judgment by execution or may pursue any other
appropriate remedy against such other party for the enforcement of the award and the
provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement. Notwithstanding the
foregoing, this Section shall not authorize any entry of judgment or enforcement of the
award against any party that is a member of the Bank except as such procedure may
be available otherwise than by reason of the provisions of this Section.

(I) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant
to this Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement waive any and all other requirements
for the service of any such notice or process.

Article XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 11.01. Notices and Requests. Any notice or request required or per-
mitted to be given or made under the Loan Agreement or Guarantee Agreement and
any other agreement between any of the parties contemplated by the Loan Agreement
or the Guarantee Agreement shall be in writing. Except as otherwise provided in Sec-
tion 12.03, such notice or request shall be deemed to have been duly given or made
when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or radiogram to
the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's
address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such request.

SECTION 11.02. Evidence of Authority. The Borrower and the Guarantor shall
furnish to the Bank sufficient evidence of the authority of the person or persons who
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will, on behalf of the Borrower or the Guarantor, take any action or execute any docu-
ments required or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Loan
Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agreement, and the authenticated
specimen signature of each such person.

SECTION 11.03. Action on Behalf of the Borrower or Guarantor. Any action
required or permitted to be taken, and any documents required or permitted to be
executed, pursuant to the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, on behalf of
the Borrower or the Guarantor, may be taken or executed by the representative of the
Borrower or the Guarantor designated in the Loan Agreement or the Guarantee Agree-
ment for the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by
him. Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the
Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor by
written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the represen-
tative so designated or any person thereunto authorized in writing by him; provided
that, in the opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the Borrower
under the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee Agreement. The
Bank may accept the execution by such representative or other person of any such
instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.

SECTION 11.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement and the
Guarantee Agreement may each be executed in several counterparts, each of which
shal! be an original.

Article XII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and
Guarantee Agreement. The Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not
become effective until evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to
the Bank:
(a) that the execution and delivery of the Loan Agreement and the Guarantee Agree-

ment on behalf of the Borrower and the Guarantor have been duly authorized or
ratified by all necessary governmental and corporate action;

(b) if the Bank shall so request, that the condition of the Borrower (other than a
member of the Bank), as represented or warranted to the Bank at the date of the
Loan Agreement, has undergone no material adverse change after such date; and

(c) that all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effectiveness
have occurred.
SECTION 12.02. Legal Opinions or Certificates. As part of the evidence to be

furnished pursuant to Section 12.01, there shall be furnished to the Bank an opinion
or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank or, if the Bank
shall so request, a certificate satisfactory to the Bank of a competent official of the
member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor, showing:
(a) on behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or

ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally
binding upon the Borrower in accordance with its terms;

(b) on behalf of the Guarantor, that the Guarantee Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and is legally
binding upon the Guarantor in accordance with its terms; and
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(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement or as shall be reasonably
requested by the Bank in connection therewith.
SECTION 12.03. Effective Date. (a) Except as shall be otherwise agreed by the

Bank and the Borrower, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall come
into force and effect on the date upon which the Bank dispatches to the Borrower and
to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence required by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have
entitled the Bank to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the
Loan Account if the Loan Agreement had been effective, the Bank may postpone the
dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until such event or
events shall have ceased to exist.

SECTION 12.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for
Failure to Become Effective. If the Loan Agreement shall not have come into force
and effect by the date specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section,
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties
thereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the
delay, shall establish a later date for the purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower and the Guarantor of such later date.

SECTION 12.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full
Payment. If and when the entire principal amount of the Loan withdrawn from the
Loan Account and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and all interest
and other charges which shall have accrued on the Loan shall have been paid, the
Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties there-
under shall forthwith terminate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 12 juin 1974, entre la RIPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES (ci-apres ddnommde < I'Emprunteur > ) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apres ddnommee « la
Banque >,).

Consid6rant A) Que l'Emprunteur a demand6 la Banque de I'aider h
financer le Projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat en lui consentant un
pr& aux conditions ci-apr~s stipul6es;

B) Que pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur repratera h la Develop-
ment Bank of the Philippines (ci-apr~s d6nomm6e ,< DBP >>), en vertu d'un
contrat d'emprunt subsidiaire entre l'Emprunteur et la DBP, les fonds prove-
nant de I'Emprunt;

Consid6rant que la Banque, compte tenu notamment de ce qui prc de,
a consenti i I'Emprunteur un pr&t aux clauses et conditions stipul6es ci-aprbs;

Les Parties aux prgsentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 15 mars 19742 (ci-apr~s d6nomm6es << les Conditions g6n6rales ,),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des
modifications indiqu6es ci-apr~s :

Le paragraphe 6.03 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant

<, PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit de
l'Emprunteur d'effectuer des pr6l vements sur le Compte de l'Emprunt a
6t6 suspendu pour un montant quelconque pendant trente jours cons6cutifs,
ou b) si, i la date indiqu6e h l'alin6a c du paragraphe 2.03 du Contrat
d'Emprunt, la Banque n'a requ aucune demande d'approbation ni aucune
demande d'autorisation de pr61vement au titre d'une fraction quelconque
de I'Emprunt conform6ment aux dispositions de l'alinga a ou de l'alin6a b
dudit paragraphe, ou a rejet6 une telle demande, ou c) si, apr~s la date de
cl6ture, il reste un solde au Compte de l'Emprunt, la Banque peut notifier
h l'Emprunteur qu'elle met fin i son droit de demander de telles approba-
tions et autorisations ou d'effectuer, selon le cas, des tirages sur le Compte
de l'Emprunt au titre dudit montant ou de ladite fraction de I'Emprunt.
A compter de cette notification, ledit montant ou ladite fraction de l'Em-
prunt est annul6. ,

Entre en vigueur le 9 septembre 1974, ds notification par la Banque au Gouvernement philippin.

2 Voir p. 311 du present volume.
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Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils apparaissent dans le present Contrat,
les termes et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent,
i moins que le contexte ne s'y oppose, le m~me sens dans le pr6sent Contrat;
en outre, les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <, contrat d'emprunt subsidiaire >, d6signe le contrat qui
sera conclu entre I'Emprunteur et la DBP conform6ment aux dispositions de
I'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat;

b) Le terme ,, peso >> d6signe la monnaie de I'Emprunteur et l'expression
monnaie 6trangbre >, d6signe toute monnaie autre que celle de l'Emprunteur;

c) Le terme ,< statuts >> d6signe les statuts de la DBP tels qu'ils figurent
dans la loi n0 2081, en date du 14 juin 1958, et tels qu'ils ont W modifi6s
h la date du pr6sent Contrat;

d) L'expression << D6claration relative aux principes et modalit6s de finan-
cement des entreprises industrielles grandes et moyennes , d6signe l'expos6
de principes appliqu6s pour le financement de projets dans le secteur industriel
qui a W approuv6 par le Conseil d'Administration de la DBP le 29 mai 1974;

e) L'expression << b6n~ficiaire au titre de la partie A > d~signe un particu-
lier, une soci6t6 de personnes, une coop6rative, une association ou une soci6t6
priv6e s laquelle ]a DBP envisage de consentir ou a d6js consenti un pr&t
secondaire au titre de la partie A;

f) L'expression << prt secondaire au titre de la partie A > d6signe un prt
que la DBP a consenti ou envisag6 de consentir au titre de la partie A du pro-
jet, h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, h un b6n6ficiaire de la partie A,
pour couvrir les d6penses d6coulant de l'importation de marchandises et de ser-
vices destin6s t un projet b6n6ficiaire au titre de la partie A;

g) L'expression <, prt secondaire h montant variable >> d6signe un prt
secondaire au titre de la partie A dont le montant ne d6passe pas l'6quivalent
de 1 million de dollars m~me lorsqu'il est ajout6 au montant non rembours6
de tout autre pr& secondaire au titre de la partie A consenti pour le mme
projet b6n6ficiaire au titre de la partie A, h condition qu'aucun prt secondaire
au titre de la partie A qui, ajout6 h tous les autres prts secondaires h montant
variable consentis au titre de la partie A et financ6s ou devant &re financ6s
h I'aide des fonds provenant de I'Emprunt, d6passerait l'6quivalent de 20 mil-
lions de dollars, ne soit pas un pr~t secondaire d'un montant variable au titre
de la partie A, et h condition 6galement que les montants qui pr6c~dent puis-
sent kre modifi6s de temps a autre par accord entre I'Emprunteur et la Banque;

h) L'expression o projet b6n6ficiaire au titre de ]a partie A ,, d6signe un
projet b6n6ficiaire pr6cis qui sera ex6cut6 par un b6n6ficiaire au titre de la
partie A h I'aide des fonds provenant d'un prt secondaire consenti au titre
de ia partie A;

i) L'expression <, b6n6ficiaire au titre de la partie B o d6signe un particu-
lier, une soci6t6 de personnes, une coop6rative ou une association h laquelle
la DBP envisage de consentir ou a d6jh consenti un prt secondaire au titre
de ia partie B;

j) L'expression ,< pr~t secondaire au titre de la partie B >> d6signe un
prt en pesos au titre de la partie B que la DBP a consenti ou envisage de
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consentir, h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, h un b6n~ficiaire au
titre de la partie B pour financer un projet b6n6ficiaire au titre de la partie B;

k) L'expression ,< projet b6n6ficiaire au titre de la partie B ,> d6signe un
projet pr6cis de mise en valeur de I'arboriculture qui doit &re ex6cut6 par un
b6n6ficiaire au titre de la partie B hi I'aide des fonds provenant d'un prt
secondaire consenti au titre de la partie B;

1) Le sigle , Picop , d6signe la Paper Industries Corporation of the Philip-
pines, soci6t6 organis6e, 6tablie et exploit6e en vertu d'une loi de l'Emprunteur,
ainsi que toute filiale et tout successeur de ladite soci6t6.

Article H. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prt en diverses
monnaies 6quivalant h cinquante millions (50 millions) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de I'Emprunt pourra &re pr6lev6 sur le
Compte de l'Emprunt, comme il est stipul6 l'annexe I, 6ventuellement modi-
fi6e, du pr6sent Contrat, en vue de r6gler les d6penses faites (ou si la Banque y
consent, les d6penses que l'on a demand6 de faire) au titre de prts secondaires
consentis dans le cadre de la partie A ou de la partie B, pour acquitter le coat
raisonnable des marchandises et des services n6cessaires h 'ex6cution des pro-
jets pr6vus, au titre de la partie A et de la partie B respectivement, et devant
ktre financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, h moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage :

a) En vue de r6gler les d6penses en pesos ou d'acquitter le coot des marchan-
dises produites ou des services fournis par les Philippines lorsqu'il s'agit
d'un prt secondaire consenti au titre de la partie A;

b) En vue de r6gler les d6penses faites au titre d'un prt secondaire avant la
date du pr6sent Contrat;

c) Afin de financer un pr& secondaire consenti au titre de la partie A h moins
que : i) ce pr~t secondaire n'ait 6t6 approuv6 par la Banque, ou que : ii) ce
prt secondaire pe soit un pret secondaire ht montant variable consenti au
titre de la partie A pour lequel la Banque aura autoris6 des pr6lEvements sur
le Compte de I'Emprunt;

d) Afin de r6gler des d6penses faites par un b6n6ficiaire au titre de la partie A
plus de 90 jours avant la date h laquelle la Banque aura requ : i) la demande
et les renseignements requis en vertu de l'alin6a b du paragraphe 2.03 du pr6-
sent Contrat s'il s'agit d'un pr~t secondaire h montant variable, ou ii) la de-
mande et les renseignements requis en vertu de l'alin6a a du paragraphe 2.03
du pr6sent Contrat s'il s'agit de tout autre prt secondaire consenti au titre
de la partie A.

Paragraphe 2.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un pr~t secon-
daire au titre de la partie A (autre qu'un prt secondaire it montant variable au
titre de la partie A) it l'approbation de la Banque, I'Emprunteur pr6sentera ou
fera pr6senter i la Banque une demande 6tablie dans une forme jug6e satisfai-
sante par elle; cette demande contiendra une description du b6n6ficiaire au titre
de la partie A et une 6valuation du projet b6n6ficiaire au titre de la partie A
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(y compris une description des d6penses h r6gler h l'aide des fonds provenant
de I'Emprunt) et le projet de clauses et conditions de I'Emprunt secondaire au
titre de la partie A, y compris le tableau d'amortissement envisag6 pour ledit
pr~t secondaire, ainsi que tous autres renseignements que la Banque pourra
raisonnablement demander.

b) Chaque fois que I'Emprunteur demandera l'autorisation d'effectuer des
pr6lvements sur le Compte de l'Emprunt pour un pr~t secondaire h montant
variable au titre de la partie A, il joindra h sa demande une breve description
du b6n6ficiaire au titre de la partie A et des projets b6n6ficiaires au titre
de la partie A (y compris une description des d6penses it r6gler it l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt), ainsi que des clauses et conditions d'un tel
prt secondaire h montant variable au titre de la partie A, y compris le tableau
d'amortissement relatif audit pr&.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur, les demandes
pr6vues en vertu des dispositions des alin6as a et b du pr6sent paragraphe
seront soumises it la Banque le 30 septembre 1976, ou avant cette date.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1981 ou toute
autre date dont i'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur ia partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de
sept un quart pour cent (7 '/4 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt
qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r&s et autres commissions seront payables
semestriellement le Ier mars et le 1er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales sont le Secrftaire aux finances de
I'Emprunteur et la ou les personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 2.10. La DBP est d6sign6e comme le repr6sentant de I'Em-
prunteur aux fins de toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de
i'article V des Conditions g6n6rales.

Article III. ExfecUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par la DBP con-
form6ment h ses statuts avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles
de 'art et les pratiques d'une saine gestion administrative et financi~re et au
moyen de cadres de gestion et d'un personnel qualifi6s; il fournira ou fera four-
nir sans retard h la DBP, au fur et it mesure des besoins, les fonds, installa-
tions, services et autres ressources n6cessaires h cette fin.
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Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur repr~tera l la DBP les fonds prove-
nant de 'Emprunt en vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire qui sera conclu
entre la DBP et lui-m~me, aux clauses et conditions jug6es acceptables pour
la Banque, y compris celles stipul6es au paragraphe 1 de I'annexe 4 du present
Contrat.

b) L'Emprunteur exercera les droits que lui confere le contrat d'emprunt
subsidiaire, de maniere i sauvegarder ses intrts et ceux de la Banque et
r~aliser les fins de I'Emprunt, et, i moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il ne pourra ni modifier ou r6silier le present Contrat ou l'une
quelconque de ses dispositions, ni y renoncer ou en ceder le b6n~fice.

c) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes toutes
les mesures n6cessaires pour permettre h la DBP d'ex6cuter les engagements
qu'elle a souscrits dans le contrat d'emprunt subsidiaire et s'abstiendra de prendre
ou de permettre que soit prise toute mesure qui risquerait de g~ner ladite
ex6cution.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera h ce que la DBP :
a) Rtroc~de les fonds qui lui ont 6t6 reprt6s au titre du contrat d'emprunt

subsidiaire aux fins d'ex6cuter le Projet conformdment aux directives con-
cernant les pr ts expos~es h I'annexe IV au present Contrat, 6ventuelle-
ment modifi~e, et, s'agissant de la partie A du Projet, conform~ment aussi
h la Declaration de la DBP relative aux modalit~s de financement des entre-
prises industrielles grandes et moyennes;

b) Exerce les droits que lui conferent les accords pr6voyant l'octroi de prts
secondaires au titre de la partie A ou de la partie B d'une mani~re :
i) qui soit conforme aux obligations incombant h I'Emprunteur au titre du
pr6sent Contrat, et ii) qui permette de r6aliser les fins du Projet.

Paragraphe 3.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, I'Emprunteur veillera h ce que la DBP ne consente pas de pr~ts secon-
daires au titre de la partie A dont le montant d6passe l'6quivalent de 5 mil-
lions de dollars ou soit sup6rieur h ce chiffre lorsqu'on l'ajoute au montant du
principal non rembours6 de tous les autres prts secondaires consentis pour
le m~me projet b6n6ficiaire au titre de la partie A.

Paragraphe 3.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera h ce que la DBP :
a) Fasse de son mieux pour conclure un contrat avec la Picop en vue d'ex6cu-

ter la partie B du Projet h des clauses et conditions qui comprendront
celles stipul6es au paragraphe 4 de I'annexe IV au pr6sent Contrat, h condi-
tion toutefois qu'aucun pr&t secondaire n'ait 6t6 consenti au titre de la
partie B avant que la DBP ait conclu ledit contrat avec la PicoP a des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque;

b) Exerce les droits que lui accorde un tel contrat de mani~re h sauvegarder
les int6rts de l'Emprunteur et de la Banque et t r6aliser les fins de I'Em-
prunt sans prendre aucune mesure impliquant modification ou abrogation
de l'une quelconque des dispositions dudit Emprunt ou encore cession du
b6n6fice ou renonciation au b6n6fice de l'une desdites dispositions.
Vol. 954, 1-13658 .



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur fournira ou veillera hi ce que la DBP
fournisse aux b6n6ficiaires pr6vus au titre de la partie B I'assistance technique
n6cessaire pour leur permettre d'utiliser convenablement les fonds provenant
des prts secondaires consentis au titre de la partie B.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur veillera h ce que la DBP ouvre et main-
tienne deux comptes distincts pour inscrire toutes les sommes reques et d6bour-
s6es par la DBP, et seulement elle, pour la partie A et la partie B du Projet
ou au titre de celles-ci, y compris : i) les sommes regues de l'Emprunteur et
les paiements effectu6s h celui-ci au titre du contrat d'emprunt subsidiaire, et
ii) les sommes d6bours6es et reques au titre des pr~ts secondaires consentis
dans le cadre de la partie A et de la partie B.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur veillera h ce que la DBP fournisse la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander h
propos de l'administration, des activit6s, des ressources et des d6penses de la
DBP, y compris ses activit6s de pr~t dans le secteur industriel.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f&
rence par rapport h I'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des
avoirs publics.

b) A cet effet, I'Emprunteur : i) atteste qu'h la date de signature du pr6-
sent Contrat il n'existe aucune sfret6 constitu6e sur des avoirs publics en garan-
tie d'une dette ext6rieure, sauf indication contraire de l'Emprunteur notifi6e h
la Banque par 6crit, et ii) s'engage ce que toute sfret6 qui viendrait h tre
ainsi constitu6e garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les mlmes proportions et sans frais pour la Banque, le remboursement du
principal de I'Emprunt et le paiement des int&s et autres charges y aff&
rentes et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de la constitu-
tion d'une telle sfret6.

c) L'attestation et I'engagement qui pr6cedent ne sont pas applicables
i) i ia constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une saretl ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, I'expression «< avoirs publics > d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses organismes, y compris la Banque centrale des
Philippines ou toute institution faisant fonction de banque centrale.

d) L'Emprunteur s'engage en outre h ce que, pour autant que le lui per-
mettront les lois en vigueur sur ses territoires, l'engagement ci-dessus soit
respect6 dans le cas de sfret6 constitu6e sur les avoirs de ses subdivisions
politiques et de leurs organismes et, dans la mesure oil les lois en vigueur
sur ses territoires ne lui permettraient pas de faire respecter ledit engagement,
ht fournir ht la Banque une sftret6 6quivalente, jug6e satisfaisante par elle.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera t ce que la DBP tienne des
livres permettant : i) d'obtenir, grace i de bonnes m6thodes comptables r6gu-
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li~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des opera-
tions de la DBP au regard du Projet; ii) de connaitre h tout moment I'6tat
d'avancement et le coOt du Projet, et notamment de chacun des projets b6n6-
ficiaires pr6vus au titre de la partie A.

b) L'Emprunteur veillera h ce que la DBP : i) fasse v6rifier par la Com-
mission de v6rification des comptes de I'Emprunteur, grSce h de bonnes m6tho-
des de v6rification r6gulirement appliqu6es, les comptes et 6tats financiers
(bilans et 6tat des recettes et des d6penses et pices correspondantes), y com-
pris les comptes mentionn6s au paragraphe 3.07 du pr6sent Contrat relatifs
h chaque exercice; ii) remette it la Banque, d~s qu'ils seront prts, mais de
toute fagon trois mois au plus aprbs la cl6ture de chaque exercice : A) des
copies certifi6es conformes de ses 6tats financiers v6rifi6s dudit exercice, et
B) le rapport de v6rification de la Commission de v6rification des comptes
dans la forme et avec les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander; iii) communique i la Banque tous autres renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander au sujet des comptes et des 6tats financiers
de la DBP et de leur verification.

Article V. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 6.02 ou 7.01
des Conditions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 ou 5.03 du pr6sent Contrat
se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y tre stipul6e, la Banque
aura la facult6 : i) d'interdire totalement ou partiellement l'Emprunteur d'ef-
fectuer des pri61vements sur le Compte de I'Emprunt; ii) de d6clarer imm6dia-
tement exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt et les int6r&ts et
commissions y aff6rents.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :
a) Un manquement de la part de I'Emprunteur ou de la DBP dans le Contrat

d'emprunt subsidiaire;
b) Une modification introduite dans les statuts qui rend mat6riellement impos-

sible l'ex6cution du Projet;
c) Une modification apport6e, sans I'accord de la Banque, i la «, D6claration

relative aux principes et modalit6s de financement des entreprises indus-
trielles grandes et moyennes o.
Paragraphe 5.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins

du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Un des faits stipul6s aux alin6as a ou c du paragraphe 5.02 du pr6sent

Contrat, s'il subsiste pendant 60 jours cons6cutifs h compter de sa notifi-
cation par la Banque h I'Emprunteur;

b) Un des faits stipul6s h I'alin6a b du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat.

Article VI. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
h la condition suppi6mentaire suivante au sens de I'alin6a c du paragraphe 12.01
des Conditions g6n6rales, h savoir que la signature et la remise du contrat d'em-
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prunt subsidiaire au nom de I'Emprunteur et de la DBP auront W dfiment auto-
ris6es ou ratifi6es, dans les formes requises, par les pouvoirs publics et les
organes sociaux.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
fournies it la Banque devront sp6cifier 5- titre de point suppl6mentaire, au
sens de l'alin6a c du paragraphe 12.02 des Conditions g6n6rales, que le contrat
d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par I'Emprunteur et la
DBP, et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour eux un engage-
ment valable et d6finitif conform6ment 5- ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 12.04 des Con-
ditions g6n6rales est le 16 septembre 1974.

Article VII. REPRESENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 7.01. Le repr6sentant de I'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 11.03 des Conditions g6n6rales est son Secr6taire aux finances.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 11.01 des Conditions g6n6rales

Pour I'Emprunteur :
Secretary of Finance
Department of Finance
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique
Secfinance
Manille

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce diment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique des Philippines
Le Repr6sentant autoris6,

CESAR VIRATA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident r6gional par int6rim pour I'Asie,

RAYMOND J. GOODMAN
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d~penses devant Etre financdes par
I'Emprunt et le montant de l'Emprunt affect6 t chaque categorie :

Montant de I'Emprunt
affecte (equivalent

Catgorie en dollars E.- U.)

I. Pr.ts secondaires pr~vus au titre de la partie A du
Projet .............................................. 48 000 000

II. Pr~ts secondaires pr~vus au titre de la partie B du Projet 2 000 000
TOTAL 50 000 000

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour but d'aider l'Emprunteur it financer, par l'interm6diaire de la DBP,
des projets de d6veloppement pr6cis aux Philippines destin6s h favoriser le d6veloppe-
ment 6conomique et social du pays.

Partie A : Octroi de credits pour financer des projets de ddveloppement industriel pr6-
cis dans les secteurs des industries manufacturibres, des services publics,
des mines et du tourisme.

PartieB : Octroi de credits aux petits exploitants de la r6gion de Bislig Bay i
Mindanao pour les aider it introduire la culture d'Albizia falcatas dans leurs
exploitations.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
dit principal

des ichiances
(exprimnt

Date des icheances en dollars)*

Ier mars 1979 .................. 1120 000
Ie" septembre 1979 ............. 165 000
I" mars 1980 .................. 1 205 000

Ier septembre 1980 ............. 250 000
1 mars 1981 .................. .1 295 000
Ier septembre 1981 .............. 1 340000
1" mars 1982 .................. .1 390000
1er septembre 1982 ............. 440 000
1er mars 1983 .................. 1 490 000
I"r septembre 1983 .............. 1 545 000
1-r mars 1984 .................. 600 000
Ier septembre 1984 .............. 1 660 000
Ier mars 1985 .................. 1 720 000
Ier septembre 1985 ............. 780 000

Date des ichances

Ier mars 1986 ..................
1er septembre 1986 .............
1- mars 1987 ..............
ler septembre 1987 .............
1- m ars 1988 ..................
jer septembre 1988 .............
1er mars 1989 ..................
ler septembre 1989 .............
Ir mars 1990 ..................
ler septembre 1990 .............
Ier m ars 1991 ..................
1 r septembre 1991 .............
1-r mars 1992 ..................

* Dans la mesure oiu une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir

paragraphe 4.02 des Conditions gen6rales), les chiffres de cette colonne representent I'6quivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prevu pour les tirages.
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Montant
du principal

des ichgances
(exprime

en dollars)*

1 845 000
1 915 000
1 985 000
2 055 000
2 130 000
2 205 000
2 285 000
2 370 000
2 455 000
2 545 000
2 635 000
2 735 000
2 840 000
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chgance de toute fraction du principal de I'Emprunt conform6ment l I'alinga b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6ngrales

Epoque dit remboursement anticipi de I'Emprunt Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ............................ P/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ................. 2 %

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ................ 3 /2%

Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant I'6ch6ance ............... 5 1/4%

Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ............... 61/4%

Plus de 16 ans avant 1'6ch6ance .................................... 71/4%

ANNEXE IV

DIRECTIVES CONCERNANT LES PRfTS

1. Enprunt subsidiaire
a) Risque ihh6rent au change. Les fonds provenant de l'Emprunt utilis6s pour

financer la partie A du Projet seront r6troc6d6s is ia DBP par I'Emprunteur dans la
monnaie ou les monnaies dans lesquelles seront effectu6s les pr6livements sur le Compte
de I'Emprunt conform6ment au paragraphe 4.01 des Conditions g6n6rales, c'est-s-dire
les diverses monnaies qui ont servi ou doivent servir h. acquitter les d6penses devant
ktre r6gl6es h. I'aide des fonds provenant de I'Emprunt. La DBP remboursera le principal
qui lui a ainsi 6t& rtroc6d6 dans la mme monnaie ou les mmes monnaies que celles
dans lesquelles ces pr6l vements ont 6t6 effectu6s, et le montant remboursable dans
chaque monnaie sera le montant pr6lev6 dans ladite monnaie.

Les fonds provenant de I'Emprunt utilis6s pour financer la partie B du Projet seront
r6troc6d6s par I'Emprunteur is la DBP en pesos, sous forme d'une somme 6quivalant,
h la date du pr6l vement, h ]a somme pr~lev6e i cette fin sur le Compte de l'Emprunt,
et la DBP remboursera, en tant que principal, la m&me somme en pesos que celle qui
lui a 6t6 ainsi rgtroc6dge.

b) Taux d'intir&t. 7 '/4 p. 100 par an sur les montants non remboursgs, payables
dans la m~me monnaie que la fraction correspondante du principal.

2. Pr~ts secondaires au titre de la partie A

a) Risque inherent au change. Les pr&ts secondaires pr6vus au titre de la partie A
seront consentis dans la m~me monnaie ou dans les mmes monnaies 6trang~res que celles
dans lesquelles les dgpenses h acquitter ont 6t6 r6glges ou doivent Wre rgglges, et le
principal de ces pr&s secondaires sera rembours6 dans la r~me monnaie ou dans les
m~mes monnaies que celles dans lesquelles ils ont t6 consentis, et le montant rembour-
sable dans chaque monnaie sera celui prelev6 dans ladite monnaie.

b) Taux d'intrt. Les pr&ts secondaires consentis au titre de la partie A porteront
intgr& au taux actuellement appliqu6 par la DBP pour d'autres pr&ts consentis dans
le m&me secteur et dans des conditions analogues, et seront remboursables dans la
mme monnaie que celle utilisge pour la fraction correspondante du principal.

c) Conditions de remboursement. Les prts secondaires prevus au titre de la
partie A seront remboursgs en 16 ans au maximum, y compris la p6riode de franchise.

d) Autres conditions. Tout prit secondaire prgvu au titre de la partie A sera con-
senti h des conditions permettant h la DBP d'acqu6rir, par contrat 6crit avec le bgn6-
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ficiaire au titre de la partie A, ou par tout autre moyen juridique appropri6, les droits
voulus pour proteger les int~r~ts de la Banque, de I'Emprunteur et de la DBP, y com-
pris le droit pour la DBP : i) d'exiger que le b~n~ficiaire au titre de la partie A excute
et administre le projet beneficiaire au titre de la partie A avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et les principes d'une saine
gestion financi~re et administrative et qu'elle tienne les livres n~cessaires; ii) d'exiger
que 1) les marchandises et les services correspondants devant tre finances par I'Em-
prunt soient achet~s un prix raisonnable, compte tenu 6galement d'autres facteurs
pertinents tels que le d~lai de livraison, I'efficacit6 et la fiabilit6 des marchandises et
l'existence d'installations d'entretien et de pieces de rechange ou, s'agissant desdits
services, de leur qualit6 et de la comptence des fournisseurs; et 2) que lesdites mar-
chandises soient utilis~es exclusivement pour I'ex(cution du projet b~n~ficiaire au titre
de la partie A; iii) d'inspecter elle-m~me, ou conjointement avec des repr~sentants de
la Banque si celle-ci le demande, les marchandises et les chantiers, ouvrages, usines et
constructions compris dans ledit projet au titre de la partie A et la mani~re dont ils sont
exploit~s, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iv) d'exiger 1) que
le b~ndficiaire au titre de la partie A contracte et conserve aupr~s d'assureurs respon-
sables une assurance contre les risques et pour les montants compatibles avec une
saine pratique des affaires, et 2) que, sans limitation des dispositions qui pr~c~dent,
cette assurance couvre les risques maritimes, les risques de transit et les risques inh6-
rents h I'acquisition, au transport et a la livraison au lieu d'utilisation ou d'installation
des marchandises financ~es par l'Emprunt, les indemnit~s stipul~es devant 6tre payables
dans une monnaie librement utilisable par le b~n~ficiaire au titre de la partie A pour
remplacer ou r~parer lesdites marchandises; v) d'obtenir tous les renseignements que
I'Emprunteur, la Banque ou la DBP pourront raisonnablement demander sur ce qui
pr~c~de et sur la gestion, les activit~s et la situation financiere du b~n~ficiaire au titre
de la partie A; vi) d'interdire au b~n~ficiaire, au titre de la partie A, temporairement
ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de I'Emprunt s'il n'honore pas les
engagements qu'il a souscrits dans son contrat avec la DBP.

3. Prts secondaires au titre de la partie B

a) Monnaie. Les prts secondaires au titre de la partie B seront consentis en pesos.

b) Taux d'intirt. Les prts secondaires au titre de la partie B porteront int~rt
au taux de 12 p. 100 par an sur les montants non encore rembours~s.

c) Conditions. Le remboursement se fera en 15 ans, y compris une p~riode de
franchise de huit ans.

d) Bineficiaires. Les petits exploitants qui : i) occupent au moins 5 hectares de
terre ali~nables et disponibles depuis au moins cinq ans, m&me s'ils ne poss~dent pas
de titre de propriet6 16gal sur celle-ci; ii) sont d~tenteurs d'un contrat de commerciali-
sation sign6 conclu avec ia Picop; et iii) ont l'intention de crier des exploitations a
moins de 100 kilom~tres de l'usine de la PicoP 5 Bislig, dans la partie orientale de
Mindanao.

e) Contribution du bineficiaire. Les ben~ficiaires au titre de la partie B seront
tenus de prendre t leur charge, au moyen de leurs propres ressources (y compris leur
propre main-d'ceuvre), 25 p. 100 au moins du cofit de chaque projet b~n~ficiaire pr~vu
au titre de la partie B.

4. Contrat entre la DBP et la Picop

En vertu de ce contrat, la Picop s'engagera notamment:

a) A acheter toute la production de bois des ben~ficiaires des pr~ts secondaires con-
sentis au titre de la partie B;

b) A payer le prix du march6, et en tout cas un prix de 15 pesos au minimum par
metre cube de bois de coupe, le bois a pate produit dans les exploitations arboricoles;
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c) A revoir chaque ann6e ce prix minimal, i partir du dernier trimestre de 1975, et le
modifier le cas 6ch6ant pour veiller ii ce que l'investissement effectu6 par les pro-
ducteurs demeure raisonnablement rentable;

d) A fournir aux b6n6ficiaires des prats secondaires pr6vus au titre de la partie B les
plants dont ils ont besoin pour I'ex6cution de leur projet b6n6ficiaire au titre de la
partie B;

e) A apporter I'assistance technique voulue aux b6n6ficiaires des prts secondaires
consentis au titre de la partie B;

f) A poursuivre son programme de lutte contre les insectes dans ]a zone ouI sera ex6cu-
t6e la partie B du Projet.

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS

D'EMPRUNT ET DE GARANTIE EN DATE DU 15 MARS 1974

Article premier. APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

PARAGRAPHE 1.01. Application des Conditions generales. Les pr~sentes Condi-
tions g6n6rales 6noncent certaines conditions g6n6ralement applicables aux emprunts
consentis par la Banque et sont valables, pour tout contrat de cette nature et pour tout
contrat de garantie conclu avec un membre de la Banque et garantissant I'emprunt con-
senti par elle, dans la mesure pr~vue par lesdits contrats et sous reserve des modifi-
cations qui y sont stipul~es. Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et un de ses membres, il convient de ne pas tenir compte des dispo-
sitions des pr~sentes Conditions g6n6rales se r6f6rant au o Garant ,, et au ,, Contrat
de garantie i.

PARAGRAPHE 1.02. lncompatibilit4 avec les Contrats d'emprunt et de garantie.
S'il y a incompatibilit6 entre une clause quelconque d'un Contrat d'emprunt ou de garan-
tie et une disposition des pr6sentes Conditions g6n6rales, c'est la clause du Contrat d'em-
prunt ou du Contrat de garantie, selon le cas, qui est applicable.

Article II. DtFINITIONS; TITRES

PARAGRAPHE 2.01. Definitions. Chaque fois qu'ils sont utilis6s dans les pr6sentes
Conditions g6n~rales, les termes ou expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

1. Le terme ,, Banque > d6signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement.

2. Le terme <, Association ), d6signe I'Association internationale de developpement.

3. L'expression o Contrat d'emprunt ,, d6signe le contrat d'emprunt particulier
auquel les pr6sentes Conditions g6n6rales auront 6t6 rendues applicables, compte tenu
des modifications ult6rieures dont ce contrat aura 6t6 I'objet, et cette expression recou-
vre les pr6sentes Conditions g6n6rales ainsi rendues applicables, tous contrats compl&
mentaires du Contrat d'emprunt ainsi que toutes les annexes de ce dernier.

4. Le terme <, Emprunt ,, d6signe 1'emprunt faisant l'objet du Contrat d'emprunt.

5. L'expression << Contrat de garantie ,, d6signe le contrat conclu entre un membre
de la Banque et la Banque elle-m~me en vue de garantir I'Emprunt, compte tenu des
modifications ult&rieures dont ce contrat pourra avoir 6t6 l'objet, et cette expression
recouvre les pr6sentes Conditions g6n6rales ainsi rendues applicables, tous contrats
compl6mentaires du Contrat de garantie ainsi que toutes les annexes de ce dernier.

6. Le terme <, Emprunteur o d6signe la Partie au Contrat d'emprunt laquelle
I'Emprunt est consenti.
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7. Le terme << Garant >' d~signe le membre de la Banque qui est Partie au Con-
trat de garantie.

8. Le terme << monnaie , d6signe les esp~ces ou billets de banque ayant, h l'6poque
consid6r6e, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es du
pays mentionn6.

9. Le terme <, dollars >> et le signe ,< $ > d6signent des dollars en monnaie des
Etats-Unis d'Am6rique.

10. L'expression ,, Compte de l'emprunt ,, d6signe le compte ouvert dans les livres
de la Banque au nom de I'Emprunteur et qui doit &re cr6dit6 du montant de I'Emprunt.

11. Le terme << Projet >, d6signe le projet ou le programme pour lequel l'Emprunt
est accord6 et dont la description figure au Contrat d'emprunt et pourra tre modifi6e
de temps ii autre par convention entre la Banque et I'Emprunteur.

12. L'expression «< dette ext6rieure ,> d6signe une dette remboursable, obligatoi-
rement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie du membre
de la Banque qui est I'Emprunteur ou le Garant.

13. L'expression , date de mise en vigueur , d6signe la date . laquelle le Contrat
d'emprunt et le Contrat de garantie entrent en vigueur et prennent effet conform6ment
au paragraphe 12.03.

14. Le terme , sfiret6 )> vise les hypoth~ques, nantissements, charges, privileges
et droits de pr6f6rence, quels qu'ils soient.

15. Le terme <, avoirs >, comprend les revenus et biens de toute nature.

16. Le terme <, imp6t > comprend les imp6ts, droits, taxes et pr6lkvements de
toute nature existant ii la date du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie, ou
6tablis ult6rieurement.

17. L'expression << dette contract6e )> recouvre la prise en charge et la garantie
d'une dette ainsi que toute prorogation, extension ou modification des termes de ladite
dette, de sa prise en charge ou de Ia garantie s'y rapportant.

18. L'expression v date de cl6ture > d6signe la date, sp6cifi6e dans le Contrat
d'emprunt, i partir de laquelle la Banque peut, par voie de notification it l'Emprunteur,
mettre fin au droit qu'il a de retirer du Compte de l'emprunt tout montant non encore
pr6lev6.

PARAGRAPHE 2.02. Rjfrrences. Toute mention d'un article ou d'un paragraphe
dans les pr6sentes Conditions g6n6rales vise un article ou un paragraphe desdites Con-
ditions g6n6rales.

PARAGRAPHE 2.03. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la table
des mati~res n'ont d'autre objet que de faciliter Ia consultation du texte et ne font pas
partie des pr6sentes Conditions g6n6rales.

Article HII. COMPTE DE L'EMPRUNT; INTtRETS ET AUTRES CHARGES;
REMBOURSEMENTS; LIEU DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 3.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'Emprunt sera port6 au
cr6dit du Compte de l'emprunt et pourra 6tre pr6lev6 sur celui-ci selon les modalit6s
pr6vues dans le Contrat d'emprunt et dans les pr6sentes Conditions g6n6rales.

PARAGRAPHE 3.02. Commission d'engagement. L'Emprunteur paiera une com-
mission d'engagement, sur le montant non pr6lev6 de l'Emprunt au taux stipul6 dans le
Contrat d'emprunt. Elle sera due h. partir du soixanti~me jour suivant Ia date du Contrat
d'emprunt jusqu', la date ou les sommes consid6r6es seront soit pr61ev6es par l'Emprun-
teur sur le Compte de I'emprunt, soit annul6es. Une commission suppl6mentaire d'enga-
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gement de un demi pour cent (1/2 p. 100) par an sera payable sur le principal de tout
engagement special non liquid6 pris par la Banque en application du paragraphe 5.02.

PARAGRAPHE 3.03. Intgr~ts. L'Emprunteur paiera des intr&ts, au taux stipul6 dans
le Contrat d'emprunt, sur les sommes qui auront 6t6 prelevres sur le Compte de l'em-
prunt et non encore remboursres. Les int&rts courront hi partir des dates auxquelles
ces sommes seront ainsi prrlev6es.

PARAGRAPHE 3.04. Calcul des intUrts et autres charges. Le calcul des interets et
de toutes les autres charges se fera sur la base d'une annie de 360 jours composre
de 12 mois de 30jours.

PARAGRAPHE 3.05. Remboursetnent. a) L'Emprunteur remboursera le montant
principal de I'Emprunt prrlev6 sur le Compte de l'emprunt conformrment au tableau
d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt.

b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les intrts 6chus ainsi
que de la prime sprcifire dans ledit tableau d'amortissement et moyennant prravis de
45 jours au moins adress6 5t la Banque, de rembourser par anticipation i) soit la tota-
lit6 du principal de l'Emprunt non encore rembours6 5 cette date, ii) soit la totalit6
du principal d'une ou de plusieurs 6chrances, condition cependant qu'aucune fraction
de I'Emprunt venant h 6chrance apr~s la fraction devant &re remboursre ne reste due
5. la date du remboursement.

c) La Banque desire encourager le remboursement avant 1'6chrance des fractions
d'emprunts qu'elle conserve en portefeuille. En consequence, elle examinera avec
bienveillance, compte tenu de toutes les circonstances du moment, toute demande de
I'Emprunteur tendant 5- ce qu'elle renonce 5s exiger le paiement de toute prime payable
aux termes de l'alinra b du present paragraphe ou du paragraphe 8.15 lors du rembour-
sement par anticipation de toute fraction de I'Emprunt que la Banque n'a pas vendue
ou accept6 de vendre.

PARAGRAPHE 3.06. Lieu de paiernent. Le principal de I'Emprunt et les int~rts
et autres charges y affrrents (y compris la prime, le cas 6chrant) seront payrs aux
lieux raisonnablement drsignrs par la Banque.

Article IV. DISPOSITIONS MONIETAIRES

PARAGRAPHE 4.01. Monnaies dans lesquelles les tirages doivent etre effectues.
Sauf convention contraire entre I'Emprunteur et la Banque, les retraits du Compte de
l'emprunt seront effecturs dans les monnaies qui ont servi ou doivent servir - rrgler
les dipenses devant tre financres h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. I1 est
entendu, toutefois, que les sommes retirees pour rrgler les dipenses encourues dans la
monnaie du membre de la Banque qui se trouve tre I'Emprunteur ou le Garant, seront
libellres dans la ou les monnaies que la Banque aura raisonnablement choisies.

PARAGRAPHE 4.02. Monnaie dans laquelle le principal et la prime sont reinboursa-
bles; chiances. a) Le principal de I'Emprunt sera remboursable dans les diverses
monnaies prrlevres sur le Compte de l'emprunt et le montant remboursable dans chaque
monnaie sera le montant prrlev6 dans cette monnaie. Toutefois, si le prrl~vement est
fait en une monnaie que la Banque aura achetre au moyen d'une autre monnaie aux
fins de ce prrlkvement, la fraction de I'Emprunt ainsi prrlevre sera remboursable en
cette autre monnaie et le montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour
cet achat.

b) Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une fraction de I'Emprunt
en vertu du paragraphe 3.05, ou d'une Obligation en vertu du paragraphe 8.15, sera
versre dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction de I'Em-
prunt ou de cette Obligation.
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c) La fraction de l'Emprunt h rembourser en une monnaie donnee sera remboursa-
ble par versements 6chelonn6s, selon ce que sp6cifiera la Banque. I1 est entendu
n6anmoins que le montant de I'Emprunt i rembourser i chaque 6ch6ance demeure celui
qui est fix6 au tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 4.03. Monnaie dans laquelle les intirts sont payables. Les int6rts
aff6rents hs toute fraction de I'Emprunt seront payables dans la monnaie dans laquelle
le principal de cette fraction de I'Emprunt est remboursable.

PARAGRAPHE 4.04. Monnaie dans laquelle les commissions d'engagement sont
payables. La commission d'engagement et la commission due au titre de tout engage-
ment sp6cial pris en application du paragraphe 5.02 seront payables en dollars.

PARAGRAPHE 4.05. Achat de monnaies. A la demande de l'Emprunteur, la Ban-
que fera son possible pour acheter, i. des clauses et conditions fix6es par elle, les
monnaies dont i'Emprunteur pourra avoir besoin pour rembourser le principal et payer
les inter&ts et autres charges stipul6s dans le Contrat d'emprunt, hs condition que l'Em-
prunteur fournisse les fonds n6cessaires A cette fin dans une monnaie ou des monnaies
qui seront sp6cifi6es par la Banque. En achetant les monnaies requises, la Banque
agira en tant qu'agent de I'Emprunteur et I'Emprunteur ne sera r6put6 avoir effectu6
un paiement stipul6 dans le Contrat d'emprunt qu'is la date et dans la mesure o6i la
Banque aura requ ledit paiement dans la monnaie ou les monnaies stipul6es.

PARAGRAPHE 4.06. Estimation de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il sera
n6cessaire, aux fins du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie ou de tout autre
contrat auquel les pr6sentes Conditions g6n6rales sont rendues applicables, de d6terminer
la valeur d'une monnaie en une autre monnaie, cette valeur sera celle que ]a Banque aura
raisonnablement fix6e.

PARAGRAPHE 4.07. Modalitis de paiement. a) Les modalit6s de tout paiement
qui doit 6tre fait is la Banque dans la monnaie d'un pays donn6 en ex6cution du Con-
trat d'emprunt et du Contrat de garantie et le mode d'acquisition de la monnaie n6ces-
saire i cette fin seront conformes i la r6glementation applicable dans le pays consid6r6
pour ledit paiement et pour le d6p6t de ladite monnaie au compte de la Banque chez
un d6positaire de ia Banque dans ce pays;

b) Le principal de l'Emprunt et les intr&s et autres charges y aff6rents (y compris
la prime, le cas 6ch6ant) seront pay6s sans restriction d'aucune sorte impos6e par le
membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant ou sur le territoire de celui-ci.

Article V. TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 5.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en
droit de prdlever sur le Compte de l'emprunt les montants qui auront 6t6 d6bours6s
ou, avec le consentement de la Banque, les montants n6cessaires pour faire face aux
ddpenses is effectuer au titre du Projet, conformdment aux dispositions du Contrat d'em-
prunt et des prdsentes Conditions gdndrales. Sauf convention contraire entre ia Banque
et I'Emprunteur, aucun tirage ne pourra &re effectu6 pour payer des ddpenses effectudes
dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui nest pas membre de la Banque
ou en paiement de biens ou services en provenance de tels territoires.

PARAGRAPHE 5.02. Engagements sp~ciaux de la Banque. La Banque peut, h la
demande de I'Emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fix6es d'un commun
accord avec lui, prendre par 6crit I'engagement sp6cial de faire A I'Emprunteur ou is
des tiers des versements aff6rents aux d.penses qui devront tre r6gl6es en vertu du Con-
trat d'emprunt, et ce nonobstant tout retrait temporaire du droit d'effectuer des pr6l -
vements ou toute annulation qui pourraient tre d cid6s ult6rieurement par la Banque
ou I'Emprunteur.
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PARAGRAPHE 5.03. Demande de titage ou d'engagement spicial. Lorsqu'il voudra
prelever un montant quelconque sur le Compte de l'emprunt ou demander i la Banque
de prendre un engagement special conform~ment au paragraphe 5.02, I'Emprunteur sou-
mettra it la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d~cla-
rations et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. Les demandes
de tirage, accompagn~es des documents n~cessaires vis~s ci-apr~s dans le present arti-
cle, devront re deposees le plus longtemps possible avant que soient faites les d6pen-
ses n~cessaires t l'ex~cution du Projet.

PARAGRAPHE 5.04. Preuve de l'habilitation des signataires des demandes de tirage.
L'Emprunteur fournira a la Banque des pieces attestant les pouvoirs de la ou des per-
sonnes habilit~es a signer des demandes de tirage ainsi qu'un specimen certifi6 conforme
de la signature du ou des int~ress~s.

PARAGRAPHE 5.05. Justification it I'appai. L'Emprunteur fournira A l'appui de sa
demande toutes pieces et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement
exiger soit avant soit apr~s avoir autoris6 tout pr6l~vement au titre de ladite demande.

PARAGRAPHE 5.06. Demandes et pices. Toute demande ainsi que les pieces et
autres justifications qui I'accompagnent devront re 6tablies, tant pour la forme que
pour le fond, de mani~re . prouver i la Banque que I'Emprunteur est en droit de pr6-
lever sur le Compte de I'emprunt le montant demand6 et que le montant a pr6lever sur
le Compte de l'emprunt ne sera employ6 qu'aux fins sp6cifi6es dans le Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 5.07. Versements de la Banque. La Banque versera les montants
que I'Emprunteur est autoris6 il pr6lever sur le Compte de l'emprunt seulement a I'Em-
prunteur ou A son ordre.

Article VI. ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 6.01. Annulation par I'Emprunteur. L'Emprunteur aura la facult6
d'annuler, par voie de notification i la Banque, toute partie de I'Emprunt qu'il n'aura
pas pr6lev6e avant cette notification. Toutefois, I'Emprunteur ne pourra pas annuler
une partie de I'Emprunt h. l'6gard de laquelle la Banque aura pris un engagement sp6cial
conform6ment au paragraphe 5.02.

PARAGRAPHE 6.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
notifier ii I'Emprunteur et au Garant qu'elle retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, le droit qu'a I'Emprunteur d'effectuer des pr6l~vements sur le Compte de I'em-
prunt, si I'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste, hs savoir :

a) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de I'obligation d'effectuer le rembour-
sement du principal, le paiement des int6r&ts ou tout autre paiement pr6vu : i) dans le
Contrat d'emprunt, ou ii) dans tout autre contrat d'emprunt ou de garantie conclu
avec la Banque ou dans le texte d'une obligation ou d'un effet similaire remis con-
form6ment hs un tel contrat, ou iii) dans un contrat de cr6dit de d6veloppement conclu
avec I'Association, m~me si le versement consid6r6 a W effectu6 par le Garant
ou par un tiers;

b) Le fait que le Garant ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer le rembourse-
ment du principal, le paiement des int6rts ou tout autre paiement pr6vu : i) dans le
Contrat de garantie, ou ii) dans tout autre contrat d'emprunt ou de garantie conclu
avec la Banque ou dans le texte d'une obligation ou d'un effet similaire remis con-
form6ment is un tel contrat, ou iii) dans un contrat de cr6dit de d6veloppement conclu
avec l'Association;

c) Le fait que I'Emprunteur ou le Garant ne se sont pas acquitt6s de toute autre obli-
gation souscrite par eux dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie;

d) Le fait que la Banque ou I'Association a suspendu, en totalit6 ou en partie, le droit
qu'a I'Emprunteur ou le Garant d'effectuer des prelevements au titre de tout contrat
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d'emprunt conclu avec la Banque ou de tout contrat de cr6dit de d~veloppement
conclu avec I'Association, en raison d'un manquement de la part de I'Emprunteur ou
du Garant it toute obligation souscrite par eux dans ledit contrat ou dans tout con-
trat de garantie conclu avec la Banque;

e) Le fait que, par suite d'6v~nements qui se sont produits apr~s la date i laquelle
le Contrat d'emprunt a &6 conclu, une situation exceptionnelle rend improbable que le
Projet puisse atre ex~cut6 ou que I'Emprunteur ou le Garant soient en mesure de
remplir les obligations qui leur incombent en vertu du Contrat d'emprunt ou du Con-
trat de garantie;

f) Le fait que le membre de la Banque qui est I'Emprunteur ou le Garant : i) a &6
frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en 6tre membre, ou ii) a cess6 d'tre
membre du Fonds mon~taire international;

g) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur
un fait s'est produit qui, si le Contrat d'emprunt avait &t6 en vigueur h ce moment,
aurait autoris6 la Banque retirer temporairement I'Emprunteur le droit d'effectuer
des pr6l6vements sur le Compte de l'emprunt;

h) Le fait qu'avant la date de mise en vigueur un changement s'est produit qui a
affect6 de maniere sensible la situation de l'Emprunteur (quand celui-ci n'est pas un
membre de ]a Banque), telle qu'elle a t6 d6crite par lui it la Banque;

i) Le fait qu'une d6claration faite par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat
d'emprunt ou dans le Contrat de garantie ou en vertu desdits contrats, ou toute
attestation fournie A ce titre par la Banque et cens6e constituer une condition de
I'Emprunt, est apparue mat~riellement inexacte;

j) Tout fait sp6cifi6 aux alinasfou g du paragraphe 7.01;
k) Tout autre fait sp~cifi6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe.

Le droit d'effectuer des pr~levements sur le Compte de I'Emprunt sera ainsi retire
h I'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu' ce que le ou les faits qui
ont provoqu6 le retrait aient cess6, h moins que la Banque ne notifie a I'Emprunteur
qu'elle lui restitue le droit d'effectuer des pr~l~vements; toutefois, cette notification
pourra restreindre le droit d'effectuer des prlvements.

PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit d'effectuer des pr6-
I6vements sur le Compte de I'emprunt a 6t6 retir6 . I'Emprunteur, en ce qui concerne
un montant quelconque, pendant 30 jours, ou b) si la Banque d6cide t un moment
quelconque, apr~s avoir consult6 l'Emprunteur, qu'une partie de l'Emprunt ne sera pas
n6cessaire pour faire face aux d6penses du Projet h financer i I'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt, ou c) si, apr~s la date de cl6ture, un montant n'a pas 6t6 pr~lev6
sur le Compte de l'emprunt, ou d) si la Banque a requ, conformciment au paragra-
phe 6.07, notification du Garant concernant un montant de l'Emprunt, la Banque pourra
notifier h I'Emprunteur et au Garant que I'Emprunteur n'a plus le droit de pr6lever
le montant consider&. Des la notification, ce montant sera annul6.

PARAGRAPHE 6.04. Montants faisant I'objet d'un engagement special qui ne sont
pas touches par tine dicision d'annulation oa de retrait temporaire prise par la Banque.
Les annulations ou les retraits d~cid~s par ]a Banque ne porteront pas sur les montants
qui ont fait l'objet d'un engagement special pris par ia Banque conform~ment au para-
graphe 5.02, i moins que ledit engagement ne le pr6voie expressement.

PARAGRAPHE 6.05. Application de 'annalation aix ichiances de I'Emprunt. Sauf
convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, toute annulation s'appliquera
proportionnellement aux diverses fractions du principal de l'Emprunt qui viennent i
6ch~ance apr~s la date de I'annulation et que la Banque n'aura pas d~j. vendues ou
consenti vendre.
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PARAGRAPHE 6.06. Effets des Conditions g~ngrales et des Contrats aprks retrail
ou annidation. Nonobstant toute annulation ou tout retrait, les dispositions du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie continueront toutes d'avoir plein effet, sauf stipu-
lations contraires du present article.

PARAGRAPHE 6.07. Annulation de la Garantie. Si I'Emprunteur ne s'est pas
acquitt6 de l'obligation d'effectuer le remboursement du principal ou le paiement des
intrrts ou tout autre paiement prevu par le Contrat d'emprunt (sauf si ce manquement
rrsulte d'un acte du Garant ou d'une omission de sa part) et, si ce paiement a et6
effectu6 par le Garant, celui-ci, apres avoir consult6 la Banque, peut, par voie de noti-
fication it la Banque et h. I'Emprunteur, mettre fin aux obligations que lui confere le
Contrat d'emprunt en ce qui concerne tout montant de I'Emprunt qui n'aura pas t6
prrlev6 sur le Compte de l'emprunt it ]a date de reception de ladite notification et qui
ne fera pas l'objet d'un engagement sprcial conclu par la Banque en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 5.02. Les obligations concernant ledit montant de I'Emprunt pren-
dront fin d~s reception de cette notification par la Banque.

Article VI. EXIGIBILITIE ANTICIPiE

PARAGRAPHE 7.01. Manquements. Si l'un des faits 6numdrds ci-dessous se pro-
duit et subsiste pendant la pdriode indiqude, le cas 6chdant, la Banque aura h tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de ddclarer immddiatement exigibles, par
voie de notification is I'Emprunteur et au Garant, le principal non rembours6 de I'Em-
prunt, ainsi que les intdrts et autres charges y affdrents, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ob elle aura &6 faite :
a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intdr~ts ou

tout autre paiement prdvu dans le Contrat d'emprunt subsistant pendant 30 jours;
b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intdr&ts ou

tout autre paiement prdvu dans le Contrat de garantie subsistant pendant 30 jours;
c) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intdrts ou

tout autre paiement prdvu dans un autre contrat d'emprunt ou de garantie entre la
Banque et I'Emprunteur, dans le texte d'une obligation ou d'un effet similaire remis
conform~ment ii un tel contrat ou dans tout contrat de credit de d~veloppement
entre ]'Association et I'Emprunteur, subsistant pendant 30jours;

d) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intdrts ou
tout autre paiement prdvu dans tout contrat d'emprunt ou de garantie entre le
Garant et la Banque, dans le texte de toute obligation ou effet similaire remis
conformdment as un tel contrat ou au titre de tout contrat de credit de developpement
entre I'Association et le Garant dans des conditions qui rendent improbable I'exdcu-
tion par le Garant des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat de garantie,
subsistant pendant 30 jours;

e) Un manquement dans l'exdcution de toute autre obligation souscrite par I'Emprun-
teur ou le Garant dans le contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie, subsistant
pendant 60 jours hs compter de sa notification par la Banque h. l'Emprunteur et au
Garant;

f) Le fait que I'Emprunteur (quand celui-ci n'est pas un membre de la Banque) est
devenu incapable de payer ses dettes h leur 6chdance ou que lui-m~me ou des tiers
ont pris des mesures ou engag6 une procedure qui fait qu'une partie quelconque de
ses avoirs sera ou pourra &tre distribute h, ses crdanciers;

g) Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 compdtente a intent6 une action en vue
de la dissolution ou de la liquidation de l'Emprunteur (quand celui-ci n'est pas un
membre de ]a Banque) ou en vue de suspendre ses activitds;
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h) Tout autre fait sp6cifi6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe
et subsistant pendant la p6riode indiqu6e le cas 6ch6ant dans ledit Contrat.

Article VIII. IMP6TS

PARAGRAPHE 8.01. Imp6ts. a) Le principal de I'Emprunt et les intr ts et autres
charges y aff6rentes seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu par le membre
de la Banque qui est I'Emprunteur ou le Garant, ou exigible sur son territoire.

b) Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie et tout autre accord auquel les
pr6sentes Conditions g6n6rales ont 6t6 rendues applicables seront exon6r6s de tout imp6t
perqu par le membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant, ou exigible sur
son territoire, lors, ou a l'occasion, de leur signature, de leur remise ou de leur enre-
gistrement.

Article IX. COOPERATION ET INFORMATION;
DONNtES FINANCItRES ET ECONOMIQUES

PARAGRAPHE 9.01. Cooperation et information, a) La Banque, I'Emprunteur et le
Garant coop6reront pleinement i ]a r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, de
temps autre, si l'un d'eux le demande, la Banque, I'Emprunteur et le Garant :

i) Conf6reront, par I'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur 1'6tat d'avancement du
projet, les avantages en d6coulant et I'ex6cution des obligations qui incombent a.
chacun d'eux en vertu du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie, et sur d'autres
questions touchant les fins de l'Emprunt;

ii) Fourniront aux autres Parties tous les renseignements que celles-ci pourront rai-
sonnablement demander quant h l'6tat d'avancement du Projet, les avantages en
d6coulant et la situation g6n6rale de I'Emprunt.

b) La Banque, I'Emprunteur et le Garant s'informeront mutuellement, dans les meil-
leurs d6lais, de toute situation qui gnerait, ou menacerait de gner, I'avancement du
projet, la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 du service de celui-ci ou l'ex6-
cution par l'une quelconque des Parties des obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie.

c) Le membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant donnera aux repr6-
sentants accr6dit6s de la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une
partie quelconque de ses territoires toutes fins relatives s i'Emprunt.

PARAGRAPHE 9.02. Donndes financiires et iconomiques. Le membre de la
Banque qui est I'Emprunteur ou le Garant fournira s la Banque tous renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui concerne la situation financiere et
6conomique de son territoire. Ces renseignements porteront en particulier sur sa balance
de paiements, sur sa dette ext6rieure et sur celle de ses subdivisions politiques ou
administratives, celle de toute entit6 d6tenue ou contr6l6e par ledit membre ou ladite
subdivision, ou agissant pour le compte ou au profit dudit membre ou de ladite subdi-
vision, et celle de toute institution jouant le r6le de banque centrale dudit membre ou de
fonds de stabilisation des changes, ou remplissant des fonctions analogues.

Article X. EXCUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT ET DU CONTRAT DE GARANTIE;

DEFAUT D'EXERCICE DES DROITS; ARBITRAGE

PARAGRAPHE 10.01. Exicution. Les droits et obligations de la Banque, de I'Em-
prunteur et du Garant qui sont stipul6s dans le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie seront valables et produiront leurs effets conform6ment aux termes dans lesquels
ils sont 6nonc6s, nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements de tout
Etat ou de ses subdivisions p0litiques. Ni la Banque, ni I'Emprunteur, ni le Garant ne
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seront fondrs, au cours d'une procedure engag6e en vertu du pr6sent article, hs invo-
quer le dgfaut de validit6 ou de force exgcutoire d'une disposition des prgsentes Con-
ditions ggngrales ou d'une stipulation du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie,
en se prrvalant d'une clause quelconque de I'Accord relatif i la Banque.

PARAGRAPHE 10.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera libgr6 des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du Contrat de garantie que par l'execution desdites
obligations, et seulement jusqu' concurrence de ladite execution. Ces obligations ne
seront subordonnres ii aucune notification ou demande prealable adressre ii I'Emprun-
teur ni it aucune action prralable intentre contre lui, non plus qu'it aucune notification
ou demande prralable adressre au Garant concernant tout manquement de la part de
I'Emprunteur. Les obligations du Garant ne seront limitres par aucun des faits suivants :
prolongation de dlai, tolerance ou concession accordre it I'Emprunteur; le fait d'invo-
quer, de ne pas invoquer, ou de tarder it invoquer un droit, pouvoir ou recours contre
I'Emprunteur ou concernant toute sfiret6 garantissant l'Emprunt; toute modification des
dispositions du Contrat d'emprunt prrvue par celui-ci; tout manquement de la part de
l'Emprunteur it se conformer aux lois du Garant.

PARAGRAPHE 10.03. Dfaut d'exercice des droits. Aucun retard ni aucune omis-
sion qui se produirait dans I'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des
Parties tient du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie en cas de manquement
ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours, ou ne pourra tre interprrt6 comme
signifiant que ladite Partie renonce it se prrvaloir de tout manquement ou qu'elle
I'admet; I'attitude de cette Partie it 1'6gard d'un manquement ou le fait qu'elle I'admet
ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne
tout autre ou tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 10.04. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'6leverait entre les
Parties au Contrat d'emprunt ou les Parties au Contrat de garantie et toute rrclama-
tion prrsentre par une de ces Parties contre une autre de ces Parties au sujet du Con-
trat d'emprunt ou du Contrat de garantie, si elles ne sont pas rrglres ii I'amiable, seront
soumises i. l'arbitrage d'un tribunal arbitral, conformrment aux dispositions ci-dessous.

b) Les Parties it cet arbitrage seront, d'une part, la Banque et, d'autre part, I'Emprun-
teur et le Garant.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommrs le premier par la
Banque, le deuxi~me par I'Emprunteur et le Garant ou, ht drfaut d'accord entre eux, par
le Garant, et le troisi~me (parfois drnomm6 ci-apr~s < le surarbitre ,,) par les Parties
agissant d'un commun accord ou, ht ddfaut d'accord entre elles, par le President de la
Cour internationale de Justice ou, it drfaut, par le Secrrtaire grnrral de I'Organisation
des Nations Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier
sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conformrment au present paragra-
phe drmissionne, dec de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un
nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de I'arbi-
tre drfaillant et il aura les mmes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra Etre engagre en vertu du present paragraphe
par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse ht l'autre Partie. Cette notifi-
cation devra prrciser la nature de la contestation ou de la reclamation it soumettre 5.
I'arbitrage, la nature de la reparation demandre et le nom de I'arbitre drsign6 par la
partie demanderesse. Dans le drlai de 30 jours it compter de la remise de la notification,
la Partie adverse notifiera i_ I'autre le nom de I'arbitre qu'elle aura nomme.

e) Si, dans le drlai de 60 jours, it compter de la notification engageant la procedure
d'arbitrage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre, l'une d'elles
pourra demander la nomination d'un surarbitre conformrment it I'alinra c du present
paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se rrunira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre. Par
la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.
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g) Sous reserve des dispositions du present paragraphe, et sauf convention con-
traire entre les Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives ii sa
competence et arr~tera sa procedure. Toutes ses decisions seront prises it la majorit6

.de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement i toutes les Parties la possibilit6
de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence pourra &re
rendue par difaut. Pour ktre valable, elle devra tre sign~e par la majorit6 des membres
du tribunal. Une expedition de la sentence devra tre transmise i chacune des Parties.
Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du present paragraphe sera d~fi-
nitive et obligatoire pour les Parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie.
Les Parties devront se soumettre et se conformer at toute sentence rendue par le tribunal
arbitral conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

i) Les Parties devront fixer le montant de la r~mun~ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut &tre n~cessaire pour la conduite de la procedure
arbitrale. Si les Parties ne se sont pas accord~es sur ce point avant que le tribunal
se r~unisse, ce dernier fixera la r~mun~ration que justifient les circonstances. La Ban-
que, I'Emprunteur et le Garant paieront chacun ses propres d~penses en ce qui touche
la procedure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divis~s 6galement entre
la Banque, d'une part, et I'Emprunteur et le Garant, d'autre part. Toute question relative
i la repartition des frais de la procedure d'arbitrage ou A leur mode de paiement sera
r~glke par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du present paragraphe relatives h I'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le r6glement des contestations qui s'l6veraient entre les Parties au
Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie ou pour toute reclamation formulae par une
de ces Parties contre une autre de ces Parties au sujet desdits Contrats.

k) Si, dans le d~lai de 30 jours A compter de la remise aux Parties des expeditions
de la sentence, celle-ci n'est pas ex~cut~e, l'une des Parties pourra prendre jugement ou
engager devant tout tribunal competent une procedure pour faire executer la sentence;
elle pourra proc~der i l'ex~cution de ce jugement ou intenter i toute autre Partie toute
autre action appropri~e en vue d'obtenir I'ex~cution de la sentence, des dispositions du
Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie. N~anmoins, il ne sera pas permis, aux
termes du present paragraphe, de prendre jugement pour l'ex~cution de la sentence ni
de faire excuter la sentence contre toute Partie qui est membre de la Banque, h
moins que cette voie de droit ne soit ouverte en vertu de dispositions autres que celles
du present paragraphe.

I) Toute notification ou tout acte relatif i une procedure engag~e en vertu du pr6-
sent paragraphe ou se rapportant i toute procedure d'ex~cution d'une sentence rendue
conform~ment au present paragraphe pourront 6tre signifies dans les formes pr~vues au
paragraphe 11.01. Les Parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie renoncent
i toutes autres formalit~s pour ]a signification de ces actes ou notifications.

Article X1. DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 11.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute de-
mande qui doit ou peut 6tre faite en vertu du Contrat d'emprunt, du Contrat de garan-
tie ou de tout contrat entre les Parties prdvu par le Contrat d'emprunt ou par le Con-
trat de garantie sera faite par 6crit. Sauf stipulation contraire du paragraphe 12.03,
cette notification ou demande sera r~putde avoir 6t6 rdguli~rement faite lorsqu'elle aura
te portde ou communiqude par la poste ou par tdlkgramme, cAblogramme, telex ou

radiogramme it la Partie ii qui cette notification ou cette demande doit ou peut tre
faite, ii I'adresse indiqude dans le Contrat d'emprunt ou dans le Contrat de garantie, ou
il telle autre adresse que ladite Partie aura notifide la Partie qui fait la notification
ou la demande.
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PARAGRAPHE 11.02. Preuve de Ihabilitation. L'Emprunteur et le Garant devront
prouver de fagon satisfaisante 5i la Banque que la personne ou les personnes qui, pour
le compte de I'Emprunteur ou du Garant, prendront toutes mesures qui doivent ou
peuvent &re prises ou 6tabliront tous documents qui doivent ou peuvent tre 6tablis
par I'Emprunteur en application du Contrat d'emprunt ou par le Garant en application
du Contrat de garantie, sont dciment habilit6es i cet effet, et ils fourniront 5i la Banque
un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 11.03. Mesures prises an nor de I'Emprunteur ou dui Garant. Toute
mesure qui doit ou peut &tre prise au nom de I'Emprunteur ou du Garant en vertu du
Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie pourra tre prise par le repr6sentant de
I'Emprunteur ou du Garant d6sign6 dans le Contrat d'emprunt ou dans le Contrat de
garantie aux fins du pr6sent paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e par
6crit ii cet effet, et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom de
I'Emprunteur ou du Garant en vertu du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie
pourront tre 6tablis par ledit repr6sentant de I'Emprunteur ou du Garant ou par toute
personne qu'iI aura habilit6e par 6crit 5. cet effet. Toute modification des clauses du
Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie pourra tre accept6e au nom de I'Emprun-
teur ou du Garant dans un instrument 6crit sign6 au nom de FlEmprunteur ou du
Garant par le repr6sentant ainsi d6sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e
par 6crit h cet effet, 5. condition que, de I'avis de ce repr6sentant, cette modification
soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obli-
gations que le Contrat d'emprunt met h la charge de I'Emprunteur ou que le Contrat
de garantie met 5t la charge du Garant. La Banque pourra consid6rer la signature d'un
instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou cette autre personne comme preuve
certaine que, de I'avis dudit repr6sentant, toute modification des clauses du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de garantie stipul6e dans cet instrument est raisonnable, eu
6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations de I'Emprunteur
ou du Garant au titre desdits Contrats.

PARAGRAPHE 11.04. Pluraliti des exemplaires. Le Contrat d'emprunt et le Con-
trat de garantie peuvent chacun Wre 6tablis en plusieurs exemplaires ayant chacun
valeur d'original.

Article XII. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

PARAGRAPHE 12.01. Conditions pralables i P'entre en vigueur d Contrat d'em-
prunt et dii Contrat de garantie. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
n'entreront en vigueur que Iorsqu'il aura 6t6 fourni h la Banque des preuves, jug6es
satisfaisantes par elle, 6tablissant :

a) Que la signature et la remise du Contrat d'emprunt au nom de I'Emprunteur et du
Contrat de garantie au nom du Garant ont 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par les
organes sociaux comp6tents ou les pouvoirs publics dans les formes requises;

b) Si la Banque le demande, que la situation de I'Emprunteur (s'il ne s'agit pas d'un
membre de la Banque), telle qu'elle a 6t6 d6crite ou attest6e h. la Banque i la date
du Contrat d'emprunt, n'a pas 6 affect6e de mani~re sensible apr~s ladite date;

c) Que toutes les autres conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt pour son entr6e
en vigueur se sont r6alis6es.

PARAGRAPHE 12.02. Consultations de jurisconsultes on certificats. Entre autres
pieces it fournir conform6ment au paragraphe 12.01, il sera produit i la Banque une
consultation ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont I'autorit6 est recon-
nue par la Banque ou, si la Banque le demande, un certificat jug6 satisfaisant par la
Banque, 6manant d'un fonctionnaire comp6tent du membre de la Banque qui est I'Em-
prunteur ou le Garant, et prouvant ii la satisfaction de celle-ci :
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a) En ce qui concerne I'Emprunteur, que le Contrat d'emprunt a t6 dfiment approuv6
ou ratifi par I'Emprunteur, qu'il a 6t sign6 et remis en son nom et qu'il a, pour
lui, force obligatoire, conformrment aux termes dans lesquels il est rrdig6;

b) En ce qui concerne le Garant, que le Contrat de garantie a 6t6 dfiment approuv6
ou ratifi6 par le Garant, qu'il a 6 sign6 et remis en son nom et qu'il a, pour lui,
force obligatoire conform6ment aux termes dans lesquels il est rrdig6;

c) Tous autres points qui seront sprcifi6s dans le Contrat d'emprunt ou tous autres
points relatifs a ce Contrat que ia Banque peut raisonnablement demander.

PARAGRAPHE 12.03. Date de raise en vigueur. a) Sauf convention contraire entre
la Banque et I'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en
vigueur et prendront effet a la date h laquelle la Banque notifiera a I'Emprunteur et
au Garant qu'elle accepte les preuves prevues au paragraphe 12.01.

b) Si, avant la date de mise en vigueur, se produit l'un des faits qui auraient permis
li Ia Banque de suspendre le droit qu'a I'Emprunteur d'effectuer des prrlkvements

sur le Compte de I'Emprunt si le Contrat d'emprunt avait 6t6 en vigueur, la Banque
pourra retarder I'envoi de la notification mentionnee a I'alinra a du present paragraphe
jusqu'i ce que ce fait ou ces faits prennent fin.

PARAGRAPHE 12.04. Rsiliation d Contrat d'emprunt et dA Contrat de garan-
tie pour difaut d'entroe en l'igueur. Si le Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur
et n'a pas pris effet ii la date qui y est sprcifire aux fins du present paragraphe, le
Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie et toutes les obligations qui en drcoulent
pour les Parties deviendront caducs, a moins qu'apr~s examen des raisons du retard la
Banque ne fixe une date ultrrieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur et au Garant.

PARAGRAPHE 12.05. Extinction d Contrat d'emprunt et dtA Contrat de garantie
aprbs remboursement intigral. Lorsque la totalit6 du principal de I'Emprunt prrlev6
sur le Compte de I'emprunt et la prime due, le cas 6chrant, pour le remboursement
anticip6 de I'Emprunt, ainsi que tous les intr&ts 6chus et autres charges afferents it
I'Emprunt auront 6 payrs, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie et toutes les
obligations qui en drcoulent pour les Parties seront immrdiatement caducs.
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No. 13659

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JAMAICA

Loan Agreement--Sites and Services Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed
at Washington on 13 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a ramenagement de
zones d'habitation (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 31 janvier 1969). Signe a Washington
le 13 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dhveloppement le 14 novembre 1974.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
6t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie generale destine
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 9 September 1974, upon notifi- I Entre en vigueur le 9 septembre 1974, ds notifi-
cation by the Bank to the Government of Jamaica. cation par la Banque au Gouvernement jamaiquain.
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No. 13660

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Guarantee Agreement-Second Agricultural
(with General Conditions Applicable
Guarantee Agreements dated 15 March
at Washington on 13 June 1974

Credit Project
to Loan and
1974). Signed

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat de garantie - Deuxime projet relatif au credit
agricole (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 13 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dodveloppement le 14 novembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuie conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assemble genirale destin
6 mettre en application l'Article 102
de /a Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblde gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 3 October 1974, upon notifi- I Entr4 en vigueur le 3 octobre 1974, ds notification
cation by the Bank to the Government of Jamaica. par [a Banque au Gouvernement jamaiquain.

Vol. 954, 1-13660



No. 13661

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement-Second Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed
at Washington on 14 June 1974

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
31 janvier 1969). Signe a Washington le 14 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d4 veloppement le 14 novembre 1974.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on II October 1974, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of El Salvador.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectue conformiment
a l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
inent de I'Assemblie gen&ale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble gni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le II octobre 1974, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvemement salvadorien.



No. 13662

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement-Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 21 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BIRMANIE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif a l'irri-
gation (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du
31 janvier 1969). Sign6 A Washington le 21 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 14 no-
vembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectue conJbrmgment
6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie gndrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 6 August 1974, upon notifica- Entre en vigueur le 6 aoiit 1974, ds notification

tion by the Association to the Government of Burma. par I'Association au Gouvernement birman.
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No. 13663

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 24 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
TRINIT-ET-TOBAGO

Contrat de garantie - Projet relatif aux t~licommunica-
tions (avec Conditions ginirales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 24 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dcveloppement le 14 novembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformdment
6 I'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie ginerale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g4ne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 22 August 1974. upon notifi- ' Entr6 en vigueur le 22 aofit 1974, des notification
cation by the Bank to the Government of Trinidad par ]a Banque au Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago.
and Tobago.
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No. 13664

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Railway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 27 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif aux
chemins de fer (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement
en date du 31 janvier 1969). Sign6 i Washington le
27 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 14 no-
vembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 26 September 1974, upon notifi-
cation by the Association to the Government of
Madagascar.

Vol. 954, 1-13664

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin -
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entre en vigueur le 26 septembre 1974, dis notifi-
cation par I'Association au Gouvernement malgache.



No. 13665

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MEXICO

Guarantee Agreement-Airports Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif t la construction d'aero-
ports (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe k Washington le 28 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour ia reconstruction et le
d~veloppement le 14 novembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformnent
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie gindrale desting
h mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 16 September 1974, upon notifi- ' Entre en vigueur le 16 septembre 1974, dis notifi-

cation by the Bank to the Government of Mexico. cation par ]a Banque au Gouvemement mexicain.
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No. 13666

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement--Sixth Road Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 1 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 November 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat d'emprunt - Sixieme projet relatif aux routes (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Signe a Washington le ier juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 14 novembre 1974.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie genirale destine
(I mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de I'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 21 August 1974, upon notifica- I Entre en vigueur le 21 aofit 1974, ds notification

tion by the Bank to the Government of Peru. par Ia Banque au Gouvernement peruvien.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NORWAY

Letter Agreement on the participation by Norway in the
credit made to Pakistan under the Development Credit
Agreement dated 19 July 1973 (Third Karachi Port
Project) between the International Development As-
sociation and Pakistan. Dated at Washington on
23 August 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Novem-
ber 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NORVEGE

Lettre d'accord concernant la participation de la Norvige
a I'6gard du credit accorde au Pakistan en vertu du
Contrat de credit de developpement en date du 19 juil-
let 1973 (Troisieme projet portuaire de Karachi) entre
l'Association internationale de developpement et le
Pakistan. En date a Washington du 23 aofit 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de doveloppement le 14 no-
vembre 1974.
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LETTER AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 23 August 1974 by signature.
The Development Credit Agreement dated 19 July 1973
between the International Development Association
and Pakistan was registered with the Secretariat on
31 January 1974 and was published in United Nations,
Treaty Series, vol. 914, p. 67.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORDI

Publication effectuie conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gndrale destini
h mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gong-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 23 aoftt 1974 par la signature.
Le Contrat de credit de d~veloppement en date du
19 juillet 1973 entre l'Association internationale de
developpement et le Pakistan a 6t6 enregistr au Se-
cretariat le 31 janvier 1974 et a t6 publi6 dans le
Recuei des Traites des Nations Unies, vol. 914, p. 67.



No. 13668

MULTILATERAL

Agreement establishing the European Molecular Biology
Laboratory (with annex). Concluded at Geneva on
10 May 1973

Authentic texts: French, English and German.

Registered by Switzerland on 14 November 1974.

MULTILATERAL

Accord instituant le Laboratoire europeen de biologie mole-
culaire (avec annexe). Conclu a Geneve le 10 mai 1973

Textes authentiques : frangais, anglais et allemand.

Enregistr par la Suisse le 14 novembre 1974.
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ACCORD' INSTITUANT LE LABORATOIRE EUROPEEN DE BIO-
LOGIE MOLECULAIRE

La R6publique f6d6rale d'Allemagne
La R6publique d'Autriche
Le Royaume de Danemark
La Ripublique frangaise
L'Etat d'IsraEl
La R6publique italienne
Le Royaume des Pays-Bas
Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Le Royaume de Suede
La Conf6ddration suisse,

Parties h l'Accord instituant la Conf6rence europ6enne de biologie mol6culaire
(ci-apr~s ddnomm6e << la CEBM v) sign6 it Gen~ve le 13 f6vrier 19692;

Consid6rant que la coopdration internationale existant dans le domaine de la
biologie mol6culaire devrait tre 6tendue par l'institution d'un Laboratoire euro-
pden de biologie moldculaire, et prenant acte des propositions soumises i cette
fin par l'Organisation europdenne de biologie mol6culaire (ci-apr~s d6nomm6e
<< I'OEBM s>);

Vu la decision en date du 28 juin 1972 par laquelle la CEBM a approuv6 le
projet d'un tel Laboratoire conform6ment au paragraphe 3 de l'article II dudit
Accord, en vertu duquel des Projets Sp6ciaux peuvent &tre 6tablis;

D6sireux de pr6ciser les clauses et conditions selon lesquelles le Laboratoire
est institu6 et exploit6, de telle sorte que lesdites clauses et conditions ne soient
pas affectdes par une modification quelconque h ]'Accord instituant la CEBM;

Prenant acte de I'acceptation par la CEBM des dispositions du pr6sent Ac-
cord qui la concernent;

Entr6 en vigueur i '6gard des Etats suivants le 4 juillet 1974, date i laquelle la majoriti des Etats
enumeres au preambule de l'Accord, y compris l'Etat sur le territoire duquel est situ6 le siege du Laboratoire
(la Republique f6derale d'Allemagne), et dont l'ensemble des contributions repr6sentaient au moins soixante-dix
pour cent du total des contributions figurant au bareme annexe A I'Accord, avaient dipose leurs instruments
de ratification, d'acceptation ou d'approbation aupr s du Gouvernement suisse, comme indiqu6 ci-apriss, con-
formdment A I'article XV, paragraphe 4, a

Date da dopt
de l'instrument

Etat de ratification

Allemagne, R6publique f6derale d ..................................... 10 octobre 1973
(Avec d6claration que I'Accord s'applique igalement auLand de Berlin.)

Danem ark .......................................................... 12 novem bre 1973
France ............................................................. 4 juillet 1974
Israil .............................................................. 17 avril 1974
Pays-Bas ........................................................... 13 m ars 1974
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................ I I ddcembre 1973
Suide ............................................................. 15 fevrier 1974
Suisse ..................................... ....................... 14 decem bre 1973

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 727, p. 309.
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Sont convenus de ce qui suit :

Article I. INSTITUTION DU LABORATOIRE

1) I est institu6 par le pr6sent Accord un Laboratoire europ6en de biologie
mol6culaire, institution intergouvernementale, ci-apr~s d6nomm6 o le Labora-
toire >.

2) Le si~ge du Laboratoire est h Heidelberg, R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

Article I. BUTS ET MOYENS

1) Le Laboratoire encourage la coop6ration entre Etats europ6ens dans la
recherche fondamentale, la mise au point d'une instrumentation moderne et le
d6veloppement de 'enseignement approfondi en biologie mol6culaire ainsi que
dans d'autres domaines de recherches essentiellement connexes; cette fin, il
concentre ses activit6s sur des tiches qui ne sont ni habituellement ni ais6ment
effectu6es dans les institutions nationales. Les r6sultats des travaux exp6rimen-
taux et th6oriques du Laboratoire sont publi6s ou, de toute autre faron, rendus
g6n6ralement accessibles.

2) Pour l'accomplissement de ses buts, le Laboratoire ex6cute un pro-
gramme pr6voyant :
a) I'application des concepts et des m6thodes mol6culaires i l'investigation des

processus biologiques de base;

b) le d6veloppement et l'utilisation de l'instrumentation et de la technologie
n6cessaires;

c) la fourniture de locaux de travail et d'installations de recherche pour les
scientifiques visiteurs;

d) une formation et un enseignement approfondis.

3) Le Laboratoire peut cr6er et exploiter les installations n6cessaires h son
programme.

Le Laboratoire comprend

a) l'6quipement n6cessaire il l'ex6cution du programme poursuivi par le Labo-
ratoire;

b) les bAtiments n6cessaires pour abriter l'6quipement mentionn6 a l'alin6a a
ci-dessus, h6berger l'administration du Laboratoire et assurer l'ex6cution de
ses autres fonctions.

4) Le Laboratoire organise et patronne, le plus largement possible, la
coop6ration internationale dans les domaines et le programme d'activit6s d6finis
aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, et en harmonie avec le Programme
G6n6ral de la CEBM. Cette coop6ration comprend notamment la promotion de
contacts et d'6changes entre scientifiques et la diffusion de l'information. Dans
le cadre de ses buts, le Laboratoire s'efforce 6galement de coop6rer, le plus
largement possible, avec d'autres institutions de recherche, par voie de collabo-
ration et de consultation. Le Laboratoire s'efforce d'6viter les doubles emplois
avec des travaux ex6cut6s par lesdites institutions.
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Article III. MEMBRES

Les Etats Parties au present Accord sont les Etats membres du Laboratoire.

Article IV. COOPtRATION

1) Le Laboratoire coop~re 6troitement avec la CEBM.
2) Le Laboratoire peut coop~rer officiellement avec des Etats non mem-

bres, des organismes nationaux de ces Etats, des institutions internationales
gouvernementales ou non gouvernementales. L'6tablissement, les conditions et
modalit~s de cette cooperation sont d~finis dans chaque cas selon les circon-
stances par le Conseil h l'unanimit6 des Etats membres presents et votants.

Article V. ORGANES

Les organes du Laboratoire sont le Conseil et le Directeur g~nral.

Article VI. LE CONSEIL

Composition
1) Le Conseil est compos6 de tous les Etats membres du Laboratoire.

Chaque Etat membre est repr~sent6 par deux d~l~gu~s au plus, qui peuvent tre
accompagn~s de conseillers.

Le Conseil 6lit un president et deux vice-presidents qui restent en fonction
pendant un an et qui ne peuvent ktre r66lus plus de deux fois cons~cutives.
Observateurs

2) a) Les Etats qui ne sont pas parties au present Accord peuvent assister
aux reunions du Conseil en tant qu'observateurs dans les conditions suivantes
i) Membres de la CEBM : de droit;

ii) Etats non membres de la CEBM : sur decision du Conseil prise i l'unanimit6
des Etats membres presents et votants.

b) L'OEBM et d'autres observateurs peuvent assister aux reunions du
Conseil conform~ment au riglement int~rieur adopt6 par celui-ci aux termes du
paragraphe 3,j, du pr6sent article.

Pouvoirs

3) Le Conseil
a) determine la politique du Laboratoire dans les domaines scientifique, techni-

que et administratif, notamment par voie de directives au Directeur g~n~ral;
b) approuve un plan indicatif d'ex~cution du programme mentionn6 au para-

graphe 2 de l'article II du present Accord, et en fixe la dur6e. En approuvant
ce plan, le Conseil determine, par un vote unanime des Etats membres pr6-
sents et votants, une p~riode minimum de participation audit programme et le
montant maximum d'engagements et de d~penses pour la p6riode prcit~e. Ni
cette p~riode ni ce montant ne peuvent tre modifies par la suite sans une
decision du Conseil prise hi l'unanimit6 des Etats membres presents et vo-
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tants. A l'expiration de la p6riode pr6cit~e le Conseil d6termine de la mme
fagon le maximum de cr6dits destin6s it une nouvelle p6riode d6finie par le
Conseil;

c) adopte le budget annuel it la majorit6 des deux tiers des Etats membres pr6-
sents et votants, sous r6serve soit que l'ensemble des contributions desdits
Etats membres constitue au moins les deux tiers du total des contributions au
budget du Laboratoire soit que les Etats membres pr6sents et votants se pro-
noncent favorablement t l'unanimit6 moins un;

d) approuve l'estimation provisoire des d6penses pour les deux ann6es suivantes
it la majorit6 des deux tiers des Etats membres pr6sents et votants;

e) adopte le R~glement financier du Laboratoire ii la majorit6 des deux tiers des
Etats membres pr6sents et votants;

f) approuve et publie les comptes annuels contr616s;

g) approuve le rapport annuel pr6sent par le Directeur g6n6ral;
h) statue sur les effectifs n6cessaires;

i) adopte h la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres le Statut du
Personnel;

j) statue sur la cr6ation de groupes et d'installations du Laboratoire hors de son
si~ge h la majorit6 des deux tiers des Etats membres pr6sents et votants;

k) adopte son R~glement int6rieur;

1) poss~de tous autres pouvoirs et exerce toutes autres fonctions n6cessaires i
la poursuite des buts du Laboratoire, tels qu'ils sont d6finis dans le pr6sent
Accord.

4) Le Conseil peut modifier le programme vis6 au paragraphe 2 de l'arti-
cle II du pr6sent Accord par voie de d6cision il l'unanimit6 des Etats membres
pr6sents et votants.

Sessions
5) Le Conseil se r6unit au moin,. une fois par an en session ordinaire. Il

peut 6galement se r6unir en session extraordinaire. Les sessions ont lieu au si~ge
du Laboratoire, sauf d6cision contraire du Conseil.

Votes

6) a) i) Chaque Etat membre dispose d'une voix au Conseil.

ii) Les Etats qui ont sign6 le pr6sent Accord mais ne l'ont pas encore ratifi6,
accept6 ou approuv6 peuvent se faire repr6senter aux sessions du Conseil et par-
ticiper h ses travaux, sans droit de vote, pendant une p6riode de deux ans h
compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment au para-
graphe 4, a, de l'article XV.

iii) Un Etat membre en retard dans le paiement de ses contributions n'a pas
droit de vote hi une session du Conseil au cours de laquelle le Directeur g6n6ral
d6clare que le montant de son retard 6gale ou exc~de le montant des con-
tributions dues par ledit Etat pour les deux exercices financiers pr6c6dents.

b) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les d6cisions du Conseil
sont prises h la majorit6 des Etats membres pr6sents et votants.
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c) La presence de d616gu6s de la majorit6 de tous les Etats membres est
n6cessaire pour constituer le quorum h toute session du Conseil.

Organes subsidiaires
7) a) Le Conseil institue, par une d6cision prise A la majorit6 des deux

tiers de tous les Etats membres, un Comit6 consultatif scientifique, un Comit6
des finances et tout autre organe subsidiaire qui se r6vdlerait n6cessaire.

b) La decision cr6ant le Comit6 consultatif scientifique contient des dispo-
sitions relatives h la composition et au mandat dudit Comit6, ainsi qu'A la rota-
tion de ses membres, conformdment h l'article VIII du pr6sent Accord et d6finit
6galement les conditions de service de ses membres.

c) La d6cision cr6ant le Comite des finances et d'autres organes subsidiaires
contient des dispositions relatives t la composition et au mandat desdits organes.

d) Les organes subsidiaires adoptent leur propre r~glement int6rieur.

Article VII. DIRECTEUR GtNERAL ET PERSONNEL

1) a) Le Conseil nomme, h la majorit6 des deux tiers de tous les Etats
membres, un Directeur gdndral pour une p6riode ddterminde et peut, h la m~me
majorit6, mettre fin h ses fonctions.

b) Par la suite, en cas de vacance du poste, le Conseil peut diff6rer ia nomi-
nation du Directeur g6n6ral pour telle p6riode qu'il estime n6cessaire. Le Conseil
d6signe alors, en lieu de Directeur gdndral, une personne dont il determine les
pouvoirs et responsabilit6s.

2) Le Directeur gdndral est le fonctionnaire ex6cutif sup6rieur et le repr6-
sentant lgal du Laboratoire.

3) a) Le Directeur gdndral pr6sente au Conseil
i) le projet de plan indicatif vis6 au paragraphe 3, b, de I'article VI du present

Accord;
ii) le budget et l'estimation provisoire vis6s au paragraphe 3, c et d, de l'article VI

du pr6sent Accord;
iii) les comptes annuels contr6l1s et le rapport annuel pr6vus au paragraphe 3,f

et g, de l'article VI du pr6sent Accord.
b) Le Directeur g6n6ral transmet h la CEBM, pour prise en consid6ration, le

rapport annuel approuv6 par le Conseil conformdment au paragraphe 3, g, de
'article VI du pr6sent Accord.

4. Le Directeur g6n6ral est assist6 du personnel scientifique, technique,
administratif et de secr6tariat autoris6 par le Conseil.

5) Le Directeur g6n6ral nomme et licencie le personnel. Le Conseil ap-
prouve ]a nomination et le licenciement du personnel sup6rieur d6fini comme tel
par le Statut du personnel. Toute nomination et tout licenciement doivent tre
faits en conformit6 avec le Statut du personnel. Toute personne, ne faisant pas
partie du personnel, invitde i travailler au Laboratoire, est soumise i l'autorit6
du Directeur g6n6ral et h toutes conditions gdndrales approuvdes par le Conseil.

6) Chaque Etat membre respecte, en ce qui concerne le Laboratoire, le
caract~re strictement international des responsabilitds du Directeur g6n6ral et du
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personnel. Dans l'exercice de leurs fonctions, ils ne doivent solliciter ni recevoir
d'instructions d'aucun Etat membre, gouvernement ou autre autorit6 ext6rieure
au Laboratoire.

Article VIII. COMITt CONSULTATIF SCIENTIFIQUE

1) Le Comit6 consultatif scientifique cr66 conform6ment au paragraphe 7
de l'article VI du pr6sent Accord donne des avis au Conseil, notamment en ce
qui concerne les propositions du Directeur g6n6ral relatives h l'ex6cution du
programme du Laboratoire.

2) Le Comit6 est compos6 de savants 6minents nomm6s ht titre personnel,
et non comme repr6sentants d'Etats membres. Les membres du Comit6 doivent

tre choisis parmi des scientifiques appartenant h un large 6ventail de disciplines
scientifiques pertinentes, de maniire h couvrir dans la mesure du possible et le
domaine de la biologie mol6culaire et celui d'autres disciplines scientifiques ap-
propri6es. Le Directeur g6n6ral, apr~s avoir dfment consult6 notamment le Con-
seil de I'OEBM et les institutions nationales appropri6es, propose au Conseil une
liste de candidats que le Conseil prend en consid6ration lors de la nomination des
membres du Comit6.

Article IX. BUDGET

1) L'exercice financier du Laboratoire court du lerjanvier au 31 d6-
cembre.

2) Le Directeur g6n6ral pr6sente, au plus tard le 1er octobre de chaque
ann6e, h l'examen et h l'approbation du Conseil un budget faisant apparaitre des
estimations d6taill6es des recettes et des d6penses du Laboratoire pour l'exer-
cice financier suivant.

3) Le Laboratoire est financ6 par:

a) les contributions financi~res des Etats membres;
b) tout don offert par les Etats membres en sus de leurs contributions financi -

res, i moins que le Conseil ne d6cide, par un vote ht la majorit6 des deux tiers
des Etats membres pr6sents et votants, qu'un tel don est incompatible avec
les buts du Laboratoire, et

c) toute autre ressource, notamment tout don offert par des organisations pri-
v6es ou des particuliers, sous r6serve de son acceptation par le Conseil h la
majorit6 des deux tiers des Etats membres pr6sents et votants.

4) Le budget du Laboratoire est exprim6 en unit6 de compte repr6sentant
un poids de 0,88867088 gramme d'or fin.

Article X. CONTRIBUTIONS ET VtRIFICATION DES COMPTES

1) Chaque Etat membre contribue annuellement aux d6penses en capital et
aux d6penses courantes de fonctionnement du Laboratoire par le versement
d'une somme globale en devises convertibles selon un barime fix6 tous les trois
ans par le Conseil h la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres, et
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fond6 sur la moyenne du revenu national net au cofit des facteurs de chaque Etat
membre pendant les trois derni~res ann6es civiles pour lesquelles on dispose de
statistiques.

2) Le Conseil peut d6cider i la majorit6 des deux tiers de tous les Etats
membres de tenir compte de toutes circonstances sp6ciales un Etat membre et
de modifier sa contribution en cons6quence. Pour I'application de ia pr6sente
disposition, on considre notamment qu'il y a ,, circonstances sp~ciales , lors-
que le revenu national par habitant d'un Etat membre est inf6rieur it un montant
qui sera d6termin6 par le Conseil ii la majorit6 des deux tiers, ou est tel qu'un
Etat membre est tenu de contribuer pour plus de trente pour cent du montant
total des contributions 6tablies par le Conseil conform6ment au barbme men-
tionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) a) Les Etats, qui deviennent parties au pr6sent Accord post6rieurement
au 31 d6cembre de l'ann6e de son entr6e en vigueur, acquittent outre leur con-
tribution aux d6penses futures en capital et aux d6penses courantes de fonc-
tionnement, une contribution sp6ciale aux d6penses en capital pr6c6demment
encourues par le Laboratoire. Le montant de cette contribution sp6ciale est fix6
par le Conseil a la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres.

b) Toute contribution vers6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a a
du pr6sent paragraphe vient en d6duction des contributions des autres Etats
membres, sauf d6cision contraire du Conseil a la majorit6 des deux tiers de tous
les Etats membres.

4) Si, post6rieurement h l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, un Etat
devient partie ou cesse d'ftre partie audit Accord, le barme des contributions
mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article est modifi6. Le nouveau barme
prend effet au d6but de l'exercice financier suivant.

5) Le Directeur g6n6ral notifie aux Etats membres le montant de leurs
contributions annuelles et, en accord avec le Comit6 des finances, les dates de
versement.

6) Le Directeur g6n6ral tient les comptes exacts de toutes les recettes et
d6penses.

7) Le Conseil nomme des commissaires aux comptes pour examiner les
comptes du Laboratoire. Les commissaires soumettent au Conseil un rapport sur
les comptes annuels.

8) Le Directeur g6n6ral procure aux commissaires aux comptes tous ren-
seignements et toute assistance dont ils peuvent avoir besoin dans l'exercice de
leurs fonctions.

Article XI. STATUT JURIDIQUE

Le Laboratoire jouit de la personnalit6 juridique. I poss~de notamment la
capacit6 de contracter, d'acqudrir et d'ali~ner des biens mobiliers et immobiliers,
et d'ester en justice. L'Etat sur le territoire duquel le Laboratoire est situ6
conclut avec ce dernier un accord de siege, soumis i i'approbation du Conseil h
la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres, et ddfinissant tant le statut
du Laboratoire que les privileges et immunitds du Laboratoire lui-m~me et de
son personnel, ndcessaires h la poursuite des buts et a l'exercice des fonctions
du Laboratoire.
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Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats membres au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du pr6sent Accord, qui n'est pas r~gl par les bons
offices du Conseil, est, h la requte de l'une quelconque des parties au diff6rend,
soumis i la Cour internationale de Justice, h moins que les Etats membres int6-
ress6s ne conviennent d'un autre mode de r~glement dans un d61ai de trois mois
courant t partir de la date i laquelle le Pr6sident du Conseil constate que le
diff6rend ne peut atre r6gl6 par les bons offices du Conseil.

Article XIII. AMENDEMENTS

1) Toute proposition 6manant d'un Etat membre tendant h amender le pr6-
sent Accord est inscrite i l'ordre du jour de la session ordinaire du Conseil qui
suit imm6diatement le d6p6t de la proposition aupr~s du Directeur g6n6ral. Une
telle proposition peut 6galement faire l'objet d'une session extraordinaire.

2) Tout amendement hi l'Accord exige I'acceptation unanime des Etats
membres. Ils notifient leur acceptation par 6crit au Gouvernement suisse.

3) Les amendements entrent en vigueur trente jours apr~s le d6p6t de la
derni~re notification 6crite d'acceptation.

Article XIV. DISSOLUTION

Le Laboratoire est dissous si h une poque quelconque il y a moins de trois
Etats membres. Sous r6serve de tout accord qui pourrait tre conclu entre les
Etats membres au moment de la dissolution, l'Etat sur le territoire duquel le
siege du Laboratoire est situ6 est charg6 de la liquidation. Sauf d6cision con-
traire des Etats membres, l'actif est r6parti entre les Etats qui sont membres du
Laboratoire h l'6poque de la dissolution, en proportion des paiements qu'ils ont
effectu6s. S'il existe du passif, celui-ci est pris en charge par lesdits Etats mem-
bres au prorata de leurs contributions fix6es pour l'exercice financier en cours.

Article XV. SIGNATURE, RATIFICATION, ADHtSION, ENTRE-E EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Accord est ouvert h la signature des Etats membres de la
CEBM jusqu'h la date de son entr6e en vigueur conform6ment au para-
graphe 4, a, du pr6sent article.

2) Le pr6sent Accord est soumis h ratification, acceptation ou approbation.
Les instruments appropri6s sont d6pos6s aupr~s du Gouvernement suisse.

3) a) Tout Etat membre de la CEBM non signataire du pr6sent Accord
peut y adh6rer h tout moment ult6rieur.

b) La cessation de I'Accord instituant la CEBM n'empche pas d'adh6rer
au pr6sent Accord un Etat autrefois partie h I'Accord instituant la CEBM ou
1'6gard duquel a 6t6 prise, selon le paragraphe 2 de I'article III de celui-ci, une
d6cision lui permettant d'y adh6rer.

c) Les instruments d'adh6sion sont d6pos6s aupres du Gouvernement
suisse.

Vol. 954. 1-13668



350 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

4) a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur Iorsqu'il aura &6 ratifi6, ac-
cept6 ou approuv6 par la majorit6 des Etats 6num6r6s au pr6ambule du pr6sent
Accord, y compris l'Etat sur le territoire duquel est situ6 le siege du Laboratoire,
et sous r6serve que l'ensemble des contributions desdits Etats repr6sente au
moins soixante-dix pour cent du total des contributions figurant au barme an-
nex6 au pr6sent Accord.

b) Apr~s son entr6e en vigueur selon le paragraphe 4, a, du pr6sent article, le
pr6sent Accord entrera en vigueur, pour tout Etat signataire qui le ratifie, I'ac-
cepte ou I'approuve subs6quemment, i la date du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

c) Pour tout Etat adh6rant au pr6sent Accord, celui-ci entrera en vigueur i
la date du d6p6t de son instrument d'adh6sion.

d) i) Le pr6sent Accord demeurera initialement en vigueur pour une p6-
riode de sept ans. Apr~s quoi, il restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e
a moins que le Conseil, au plus tard un an avant i'expiration de la p6riode de
sept ans pr6cit6e, ne d6cide i la majorit6 des deux tiers de tous les Etats mem-
bres et pourvu que les contributions desdits Etats membres ne constituent pas
moins des deux tiers de I'ensemble des contributions au budget du Laboratoire,
de prolonger le pr6sent Accord pour une p6riode d6termin6e ou d'y mettre fin.

ii) La cessation de l'Accord instituant la CEBM n'affecte pas la validit6 du
pr6sent Accord.

Article XVI. DNONCIATION

1) Apr~s que le pr6sent Accord aura t6 en vigueur pendant six ans, tout
Etat qui y est Partie pourra, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, b, de
l'article VI du pr6sent Accord, le d6noncer par notification adress6e h cet effet
au Gouvernement suisse. Une telle d6nonciation prendra effet a la fin de l'exer-
cice financier suivant.

2) Tout Etat membre qui ne remplit pas ses obligations aux termes du pr6-
sent Accord peut tre priv6 de sa qualit6 de membre par d6cision du Conseil
prise h la majorit6 des deux tiers de tous les Etats membres. Une telle d6cision
est notifi6e par les soins du Directeur g6n6rai aux Etats signataires et adh6rents.

Article XVII. NOTIFICATIONS ET ENREGISTREMENT

1) Le Gouvernement suisse notifie aux Etats signataires et adh6rents

a) toutes les signatures;
b) le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh6sion;

c) i'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

d) toute acceptation 6crite d'amendement notifi6e conform6ment au para-
graphe 3 de l'article XIII du pr6sent Accord;

e) l'entr6e en vigueur de tout amendement;

f) toute d6nonciation du pr6sent Accord.
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2) Lors de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement suisse
le fait enregistrer aupr~s du Secretariat des Nations Unies conform6ment h
I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XVIII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1) Pour la pdriode commengant h la date de l'entr6e en vigueur du present
Accord et prenant fin le 31 ddcembre suivant, le Conseil prend des dispositions
budgdtaires et les d6penses sont couvertes par des contributions des Etats mem-
bres, fixdes conformdment aux deux paragraphes suivants.

2) Les Etats Parties au present Accord h la date de son entree en vigueur
et les Etats qui en seront devenus parties avant le 31 ddcembre suivant, suppor-
teront ensemble la totalit6 des ddpenses prdvues par les arrangements budgdtai-
res que le Conseil pourra adopter conformdment au paragraphe 1 du present
article.

3) Les contributions des Etats visds au paragraphe 2 du present article
sont fixdes h titre provisoire, selon les besoins, et conformdment aux para-
graphes 1 et 2 de I'article X du present Accord. A la fin de la pdriode indiqude au
paragraphe I du present article, une repartition definitive des frais entre lesdits
Etats intervient sur la base des d6penses effectives. Toute somme versde par un
Etat en excddent de sa part definitive ainsi calculde est portde h son credit.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds h cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Gen~ve, ce 10 mai 1973, en langues allemande, anglaise et frangaise,
les trois textes faisant 6galement foi, en un exemplaire original unique qui sera
d6pos6 aux archives du Gouvernement suisse, lequel en d6livrera des copies
certifi6es conformes tous les Etats signataires et adh6rents.
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE EUROPEAN MOLECULAR
BIOLOGY LABORATORY

The Republic of Austria
The Kingdom of Denmark
The French Republic
The Federal Republic of Germany
The State of Israel
The Italian Republic
The Kingdom of the Netherlands
The Kingdom of Sweden
The Swiss Confederation
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

being Parties to the Agreement establishing the European Molecular Biology
Conference (hereinafter referred to as "EMBC"), signed at Geneva on 13 Feb-
ruary 1969;2

Considering that the existing international co-operation in the domain of
molecular biology should be further developed by establishing a European Mole-
cular Biology Laboratory and taking note of the proposals to this end submitted
by the European Molecular Biology Organisation (hereinafter referred to as"EMBO");

Having regard to the decision of 28 June 1972 by which EMBC approved the
project for such a Laboratory in accordance with paragraph 3 of article II of the
said Agreement under which Special Projects may be established;

Desiring to specify the terms and conditions under which the Laboratory
shall be established and operated, in such a way that they would not be affected
by any modification of the Agreement establishing EMBC;

Taking note of the acceptance by EMBC of those provisions of this Agree-
ment which concern it;

I Came into force in respect of the following States on 4 July 1974, the date on which the majority of the
States mentioned in the preamble of the Agreement, including the State in which the Laboratory's Head-
quarters are located (the Federal Republic of Germany), and whose total contributions represented at least
seventy per cent of the total contributions shown in the scale annexed to the Agreement, had deposited their
instruments of ratification, acceptance or approval with the Government of Switzerland, as indicated below, in
accordance with article XV (4) (a):

Date of deposit
of instrument

State of ratification

Denm ark ........................................................... 12 N ovem ber 1973
France ............................................................. 4 July 1974
Germany. Federal Republic of ........................................ 10 October 1973

(With a declaration that the Agreement also applies to Land Berlin.)
Israel .............................................................. 17 A pril 1974
N etherlands ........................................................ 13 M arch 1974
Sw eden ............................................................ 15 February 1974
Switzerland ......................................................... 14 Decem ber 1973
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................. I I December 1973

1 United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 309.
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Have agreed as follows:

Article I. ESTABLISHMENT OF THE LABORATORY

(1) A European Molecular Biology Laboratory (hereinafter referred to as
"the Laboratory") is hereby established as an intergovernmental institution.

(2) The Headquarters of the Laboratory shall be situated at Heidelberg in
the Federal Republic of Germany.

Article II. PURPOSES AND MEANS

(1) The Laboratory shall promote co-operation among European States in
fundamental research, in the development of advanced instrumentation and in
advanced teaching in molecular biology as well as in other areas of research
essentially related thereto, and to this end shall concentrate its activities on work
not normally or easily carried out in national institutions. The results of the
experimental and theoretical work of the Laboratory shall be published or other-
wise made generally available.

(2) In order to fulfil its purposes the Laboratory shall carry out a pro-
gramme which provides for:

(a) the application of molecular concepts and methods for the investigation of
basic biological processes;

(b) the development and use of necessary instrumentation and technology;
(c) working accommodation and research facilities for visiting scientists;

(d) advanced training and teaching.
(3) The Laboratory may establish and operate the facilities necessary for

its programme.
The Laboratory shall include:

(a) the necessary equipment for use in the programme carried out by the Labo-
ratory;

(b) the necessary buildings to contain the equipment referred to in (a) above and
for the administration of the Laboratory and the fulfilment of its other
functions.

(4) The Laboratory shall organise and sponsor international co-operation,
to the fullest possible extent, in the fields and programme of activities defined in
paragraphs (1) and (2) of this article, and in harmony with the General Pro-
gramme of EMBC. This co-operation shall include in particular the promotion of
contacts between, and the interchange of, scientists and the dissemination of
information. So far as is consistent with its aims the Laboratory shall also seek
to co-operate, to the fullest possible extent, with research institutions by
collaborating with and advising them. The Laboratory should avoid duplication
of work carried out in the said institutions.

Article Ill. MEMBERSHIP

The States Parties to this Agreement shall be Member States of the Labo-
ratory.
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Article IV. CO-OPERATION

(1) The Laboratory shall maintain close co-operation with EMBC.

(2) The Laboratory may establish formal co-operation with non-Member
States, national bodies in those States, international governmental or non-
governmental organisations. The establishment, conditions and terms of such
co-operation shall be defined by the Council, by unanimous vote of the Member
States present and voting, in each case according to the circumstances.

Article V. ORGANS

The organs of the Laboratory are the Council and the Director-General.

Article VI. THE COUNCIL

Composition

(1) The Council shall be composed of all Member States of the Laboratory.
Each Member State shall be represented by not more than two delegates, who
may be accompanied by advisers.

The Council shall elect a Chairman and two Vice-Chairmen who shall hold
office for one year and may be re-elected on not more than two consecutive
occasions.

Observers
(2) (a) States not Parties to this Agreement may attend sessions of the

Council as observers as follows:

(i) Members of EMBC as of right;

(ii) States which are not Members of EMBC, on a decision of the Council taken
by unanimous vote of the Member States present and voting.
(b) EMBO and other observers may attend sessions of the Council in

accordance with the Rules of Procedure adopted by the Council under para-
graph (3) (') of this article.

Powers
(3) The Council shall:

(a) determine the Laboratory's policy in scientific, technical and administrative
matters, in particular by giving guidelines to the Director-General;

(b) approve an indicative scheme for the realisation of the programme referred
to in paragraph (2) of article II of this Agreement and specify its duration. In
approving this scheme, the Council shall determine, by unanimous vote of
the Member States present and voting, a minimum period of participation in
the said programme and maximum credits that may be committed or spent
during that period. This period and this amount may not be varied thereafter,
unless the Council by unanimous vote of the Member States present and
voting so decides. After the expiry of the said period the Council shall de-
termine in the same manner the maximum credits for a new period to be
defined by the Council;
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(c) adopt the annual budget by a two-thirds majority of the Member States pre-
sent and voting provided that, either the contributions of such Member
States constitute not less than two-thirds of the total contributions to the Labo-
ratory budget, or that affirmative votes are cast by all but one of the Member
States present and voting;

(d) approve the provisional estimate of expenditure for the two following years
by a two-thirds majority of the Member States present and voting;

(e) adopt Financial Regulations for the Laboratory by a two-thirds majority of
the Member States present and voting;

(f) approve and publish audited annual accounts;

(g) approve the annual report presented by the Director-General;

(h) decide on the staff establishment required;

(i) adopt, by a two-thirds majority of all the Member States, Staff Rules;

(I) decide on the establishment of groups and facilities of the Laboratory outside
its Headquarters by a two-thirds majority of the Member States present and
voting;

(k) adopt its Rules of Procedure;

(1) have such other powers and perform such other functions as may be neces-
sary for the purposes of the Laboratory as laid down in this Agreement.

(4) The Council may modify the programme referred to in paragraph (2) of
article II of this Agreement by a decision taken unanimously by the Member
States present and voting.

Sessions
(5) The Council shall meet at least once a year in ordinary session. It may

also meet in extraordinary session. The sessions shall be held at the Labora-
tory's Headquarters, unless otherwise decided by the Council.

Voting

(6) (a) (i) Each Member State shall have one vote in the Council.

(ii) States which have signed but not yet ratified, accepted or approved this
Agreement may be represented at the sessions of the Council and take part in its
work, without the right to vote, for a period of two years after the coming into
force of this Agreement in accordance with paragraph (4) (a) of article XV.

(iii) A Member State which is in arrears in the payment of its contributions
shall have no vote at any Council session at which the Director-General states
that the amount of its arrears equals or exceeds the amounts of the contributions
due from it for the preceding two financial years.

(b) Except where otherwise stipulated in this Agreement, decisions of the
Council shall be taken by a majority of the Member States present and voting.

(c) The presence of delegates of a majority of all Member States shall be
necessary to constitute a quorum at any session of the Council.
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Subordinate Bodies

(7) (a) The Council shall establish, by a decision taken by a two-thirds
majority of all the Member States, a Scientific Advisory Committee, a Finance
Committee and such other subordinate bodies as may prove necessary.

(b) The decision establishing the Scientific Advisory Committee shall in-
clude provisions concerning the membership, its rotation and terms of reference
of that Committee in accordance with article VIII of this Agreement and shall
determine the conditions of office of its members.

(c) The decision establishing the Finance Committee and other subordinate
bodies shall include provisions concerning the membership and terms of refer-
ence of such bodies.

(d) Subordinate bodies shall adopt their own rules of procedure.

Article VII. DIRECTOR-GENERAL AND STAFF

(1) (a) The Council shall appoint, by a two-thirds majority of all the Mem-
ber States, a Director-General for a defined period of time and may by the same
majority dismiss him.

(b) The Council may postpone the appointment of the Director-General for
such a period as it considers necessary, on the occurrence of a subsequent va-
cancy. In this event it shall appoint a person to act in his stead, the person so
appointed to have such powers and responsibilities as the Council may direct.

(2) The Director-General shall be the chief executive officer and the legal
representative of the Laboratory.

(3) (a) The Director-General shall present to the Council:

(i) the draft indicative scheme referred to in paragraph (3) (b) of article VI of
this Agreement;

(ii) the budget and provisional estimate provided for in subparagraphs (c) and
(d) of paragraph (3) of article VI of this Agreement;

(iii) the audited annual accounts and the annual report called for in subpara-
graphs (f) and (g) of paragraph (3) of article VI of this Agreement.

(b) The Director-General shall transmit to EMBC for consideration the an-
nual report approved by the Council in accordance with paragraph (3) (g) of arti-
cle VI of this Agreement.

(4) The Director-General shall be assisted by such scientific, technical,
administrative and clerical staff as may be authorised by the Council.

(5) The Director-General shall appoint and dismiss the staff. The Council
shall approve the appointment and dismissal of the senior staff as that category
is defined in the Staff Rules. Any appointment and its termination shall be in
accordance with the Staff Rules. Any persons, not members of the staff, who are
invited to work at the Laboratory shall be subject to the authority of the
Director-General and to such general conditions as may be approved by the
Council.

(6) Each Member State shall respect the exclusively international charac-
ter of the responsibilities of the Director-General and the staff in regard to the
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Laboratory. In the discharge of their duties they shall neither seek nor receive
instructions from any Member State or any government or other authority exter-
nal to the Laboratory.

Article VIII. SCIENTIFIC ADVISORY COMMITTEE

(1) The Scientific Advisory Committee established in accordance with
paragraph (7) of article VI of this Agreement shall give advice to the Council, in
particular with regard to proposals from the Director-General on the realisation
of the programme of the Laboratory.

(2) The Committee shall be composed of distinguished scientists appointed
in their own right, not as representatives of Member States. Membership of the
Committee should be drawn from scientists in a wide range of relevant fields of
science in order to cover as far as possible both the field of molecular biology
and other appropriate scientific disciplines. The Director-General shall, after due
consultations with, in particular, the Council of EMBO and appropriate national
institutions, propose to the Council a list of candidates which the Council shall
take into account in appointing the members of the Committee.

Article IX. BUDGET

(1) The financial year of the Laboratory shall run from 1 January to 31 De-
cember.

(2) The Director-General shall, not later than 1 October of each year, sub-
mit to the Council for consideration and approval a budget showing detailed
estimates of the income and expenditure of the Laboratory for the following
financial year.

(3) The Laboratory shall be financed by:

(a) the financial contributions of Member States;
(b) any gifts contributed by Member States in addition to their financial contri-

butions, unless the Council, by a two-thirds majority of Member States pre-
sent and voting, decides that any such gift is inconsistent with the purposes
of the Laboratory; and

(c) any other resources, in particular gifts offered by private organisations or in-
dividuals, subject to their acceptance by approval of the Council given by a
two-thirds majority of Member States present and voting.
(4) The budget of the Laboratory shall be expressed in accounting units

representing a weight of 0.88867088 grammes of find [fine] gold.

Article X. CONTRIBUTIONS AND AUDITING

(1) Each Member State shall contribute annually to the capital expenditure
and to the current operating expenses of the Laboratory an aggregate amount of
convertible funds in accordance with a scale which shall be fixed every three
years by the Council by a two-thirds majority of all the Member States, and shall
be based on the average net national income at factor cost of each Member State
for the three latest preceding calendar years for which statistics are available.
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(2) The Council may decide, by a two-thirds majority of all the Member
States, to take into account any special circumstances of a Member State and
adjust its contribution accordingly. In applying this provision the term "special
circumstances" shall include, in particular, a situation in which the per capita
national income of a Member State is less than an amount which the Council
shall fix by a two-thirds majority, or one by which any Member State is required
to contribute more than thirty per cent of the aggregate amount of contributions
assessed by the Council in accordance with the scale referred to in paragraph (1)
of this article.

(3) (a) States which become Parties to this Agreement after the thirty-first
of December following its entry into force, shall make a special contribution
towards the capital expenditure of the Laboratory already incurred, in addition
to contributing to future capital expenditure and current operating expenses. The
amount of this special contribution shall be fixed by the Council by a two-thirds
majority of all Member States.

(b) All contributions made in accordance with the provisions of subpara-
graph (a) of this paragraph shall be applied in reducing the contributions of the
other Member States unless otherwise decided by the Council by a two-thirds
majority of all Member States.

(4) If, after this Agreement has entered into force, a State becomes or
ceases to be a Party thereto, the scale of contributions referred to in paragraph (1)
of this article shall be modified. The new scale shall take effect as from the
beginning of the financial year following.

(5) The Director-General shall notify Member States of the amounts of
their annual contributions and, in agreement with the Finance Committee, of the
dates on which payments shall be made.

(6) The Director-General shall keep an accurate account of all receipts and
disbursements.

(7) The Council shall appoint auditors to examine the accounts of the La-
boratory. The auditors shall submit a report on the annual accounts to the
Council.

(8) The Director-General shall furnish the auditors with such information
and help as they may require to carry out their duties.

Article XI. LEGAL STATUS

The Laboratory shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings. The State in which the Laboratory is situated
shall conclude with the Laboratory a headquarters agreement, to be approved by
the Council by a two-thirds majority of the votes of all the Member States,
relating to the status of the Laboratory and such privileges and immunities of the
Laboratory and its staff which are necessary for the fulfilment of its objectives
and for the exercise of its functions.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between two or more Member States concerning the interpre-
tation or application of this Agreement which is not settled through the good
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offices of the Council shall be submitted, at the request of any party to the
dispute, to the International Court of Justice, unless the Member States
concerned agree on another mode of settlement within three months from the
date on which the President of the Council states that the dispute cannot be
settled through the good offices of the Council.

Article XII. AMENDMENTS

(1) A proposal by any Member State to amend this Agreement shall be
placed on the agenda of the ordinary session of the Council which immediately
follows the deposit of the proposal with the Director-General. Such a proposal
may also be the object of an extraordinary session.

(2) Any amendment to this Agreement shall require unanimous acceptance
by the Member States. They shall notify their acceptance in writing to the
Government of Switzerland.

(3) Amendments shall come into force thirty days after the deposit of the
last written notification of acceptance.

Article XIV. DISSOLUTION

The Laboratory shall be dissolved if at any time there are less than three
Member States. Subject to any agreement which may be made between Member
States at the time of dissolution, the State in which the Laboratory's Head-
quarters are located shall be responsible for the liquidation. Except where
otherwise decided by the Member States, the surplus shall be distributed among
those States which are Members of the Laboratory at the time of the dissolution
in proportion to all payments made by them. In the event of a deficit, this shall
be met by the said Member States in the same proportions as those in which their
contributions hae been assessed for the current financial year.

Article XV. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCESSION, ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall be open for signature by the State Members of
EMBC until the date of its entry into force in accordance with paragraph (4) (a)
of this article.

(2) This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval.
The appropriate instruments shall be deposited with the Government of
Switzerland.

(3) (a) Any State Member of EMBC not a signatory to this Agreement
may accede at any later time.

(b) If the Agreement establishing EMBC terminates this shall not preclude a
State, formerly party to it or in respect of which a decision has been taken under
paragraph (2) of article III of that Agreement to permit that State to accede to it,
from acceding to the present Agreement.

(c) The instruments of accession shall be deposited with the Government of
Switzerland.

(4) (a) This Agreement shall enter into force when ratified, accepted or
approved by the majority of States mentioned in the preamble to this Agree-
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ment, including the State in which the Laboratory's Headquarters are located,
and on condition that the total contributions of these States represent at least
seventy per cent of the total of contributions shown in the scale annexed to this
Agreement.

(b) After this Agreement enters into force as provided in paragraph (4) (a)
of this article, it shall, as regards any signatory State subsequently ratifying,
accepting or approving the Agreement, come into force on the date on which
such signatory State's instrument of ratification, acceptance or approval is de-
posited.

(c) For any acceding State this Agreement shall come into force on the date
of deposit of its instrument of accession.

(d) (i) This Agreement shall initially remain in force for a period of seven
years. Thereafter it shall remain in force for an indefinite period unless the
Council, not later than one year before the expiry of the seven year period, by a
two-thirds majority of all the Member States provided the contributions of such
Member States constitute not less than two-thirds of the total contributions to the
Laboratory budget, decides to prolong this Agreement for a specific period or
to terminate it.

(ii) Termination of the Agreement establishing EMBC shall not affect the
validity of this Agreement.

Article XVI. DENUNCIATION

(1) After this Agreement has been in force for six years, a State Party to
the Agreement may, subject to the provisions of paragraph (3) (b) of article VI of
this Agreement denounce it by giving notification to that effect to the Govern-
ment of Switzerland. Such denunciation shall take effect at the end of the
following financial year.

(2) If a Member State fails to fulfil its obligations under this Agreement, it
may be deprived of its membership by decision of the Council taken by a ma-
jority of two-thirds of all the Member States. Such decision shall be notified to
signatory and acceding States by the Director-General.

Article XVII. NOTIFICATIONS AND REGISTRATION

(1) The Government of Switzerland shall notify signatory and acceding
States of:
(a) all signatures;
(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or ac-

cession;

(c) the entry into force of this Agreement;
(d) all written acceptances of amendments notified under paragraph (3) of arti-

cle XIII of this Agreement;

(e) the entry into force of any amendment;

(I) any denunciation of this Agreement.
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(2) The Government of Switzerland shall, upon entry into force of this
Agreement, register it with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article XVIII. TRANSITIONAL PROVISIONS

(1) For the period from the entry into force of this Agreement to 31 De-
cember following, the Council shall make budgetary arrangements and expendi-
ture shall be covered by assessments upon Member States established in accord-
ance with the following two paragraphs.

(2) States Parties to this Agreement upon its coming into force, and States
which may become parties up to 31 December following, shall together bear the
whole of the expenditure foreseen in the budgetary arrangements which the
Council may adopt in accordance with paragraph (1) of this article.

(3) The assessments upon States covered by paragraph (2) of this article
shall be established on a provisional basis according to the need and in conform-
ity with paragraphs (1) and (2) of article X of this Agreement. On the expiry of
the period indicated in paragraph (1) of this article a definitive sharing of costs as
between these States shall be effected on the basis of actual expenditures. Any
excess payment by a State, over and above its definitive share as thus estab-
lished, shall be placed to its credit.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorised thereto, have signed this Agreement.

DONE at Geneva, this 10 May 1973, in the English, French and German
languages, the three texts being equally authoritative, in a single original which
shall be deposited in the archives of the Government of Switzerland which shall
transmit certified copies to all signatory and acceding States.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN ZUR ERRICHTUNG EINES EUROPAISCHEN
LABORATORIUMS FOR MOLEKULARBIOLOGIE

Das Konigreich Dainemark
Die Bundesrepublik Deutschland
Die Franz6sische Republik
Der Staat Israel
Die Italienische Republik
Das K6nigreich der Niederlande
Die Republik Osterreich
Das K6nigreich Schweden
Die Schweizerische Eidgenossenschaft
Das Vereinigte Konigreich von Grossbritannien und Nordirland,

die Vertragsparteien des am 13. Februar 1969 in Genf unterzeichneten Uberein-
kommens zur Grindung einer Europiischen Konferenz fir Molekularbiologie
(im folgenden als ,,EKMB" bezeichnet) sind;

In der Erwagung, dass die bestehende internationale Zusammenarbeit auf
dem Gebiete der Molekularbiologie durch die Errichtung eines Europaischen
Laboratoriums fiur Molekularbiologie weiter ausgebaut werden sollte, und in
Kenntnis der Vorschlage, die von der Europiiischen Molekularbiologie-Organi-
sation (im folgenden als ,,EMBO" bezeichnet) zu diesem Zweck unter-
breitet wurden;

Im Hinblick auf den Beschluss vom 28. Juni 1972, mit dem die EKMB
das Vorhaben fiur ein solches Laboratorium nach Artikel II Absatz 3 des
erwihnten Ubereinkommens, wonach Sondervorhaben durchgefihrt werden
k6nnen, genehmigt hat;

In dem Wunscr, die Bedingungen, nach denen das Laboratorium errichtet
und betrieben wird, in solcher Weise festzulegen, dass sie von einer Ande-
rung des Obereinkommens zur Grundung der EKMB nicht berihrt werden;

In Kenntnis Dessen, dass die EKMB die sie betreffenden Bestimmungen
dieses Obereinkommens angenommen hat;

Sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel I. ERRICHTUNG DES LABORATORIUMS

(1) Hiermit wird ein Europiisches Laboratorium fiir Molekularbiologie
(im folgenden als ,,Laboratorium" bezeichnet) als eine zwischenstaatliche
Einrichtung errichtet.

(2) Sitz des Laboratoriums ist Heidelberg, Bundesrepublik Deutschland.
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Artikel II. ZWECKE UND HILFSMITTEL

(1) Das Laboratorium fordert die Zusammenarbeit europiiischer Staaten
in der Grundlagenforschung, in der Entwicklung neuzeitlicher Instrumente und
in der Lehre aud h6herer Ebene auf dem Gebeit der Molekularbiologie
sowie in anderen hiermit wesentlich zusammenhangenden Forschungsbereichen;
zu diesem Zweck konzentriert es seine Tatigkeit auf solche Arbeiten, die
gew6hnlich nicht oder nicht ohne weiteres in nationalen Einrichtungen aus-
gefiihrt werden. Die Ergebnisse der experimentellen und theoretischen Arbeiten
des Laboratoriums werden ver6ffentlicht oder anderweitig allgemein zugiinglich
gemacht.

(2) Seinen Zwecken entsprechend fihrt das Laboratorium ein Programm
durch, das vorsieht:

a) die Anwendung molekularer Konzepte und Methoden zur Aufklarung grund-
legender Lebensprozesse;

b) die Entwicklung und Anwendung der erforderlichen Instrumentierung und
Techniken;

c) Arbeitsmoglichkeiten und Forschungseinrichtungen fir Gastwissenschaftler;

d) Ausbildungs- und Lehrtitigkeit auf h6herer Ebene.
(3) Das Laboratorium kann die fir sein Programm ben6tigten Anlagen

errichten und betreiben.
Zu dem Laboratorium geh6ren:

a) die Ausruistung, die zur Durchf'iuhrung des Programs durch das Laboratorium
erforderlich ist;

b) die Gebaude, die zur Unterbringung der unter dem vorangehenden Buchsta-
ben a) genannten Ausristung sowie fur die Verwaltung des Laboratoriums
und die Wahrnehmung seiner sonstigen Aufgaben erforderlich sind.

(4) Das Laboratorium organisiert and f6rdert im grosstm6glichen Umfang
die internationale Zusammenarbeit auf den Gebieten und in den Arbeitsbe-
reichen, die in den Absatzen (1) und (2) dieses Artikels festgelegt sind, und
zwar im Einklang mit dem Allgemeinen Programm der EKMB. Diese Zusam-
menarbeit umfasst insbesondere die Forderung der Kontakte zwischen Wissen-
schaftlern, den Austausch von Wissenschaftlern und die Verbreitung von
Informationen. Soweit es sich mit seinen Zwecken vereinbaren lisst, bemiuht
sich das Laboratorium ferner, im grosstmonlichen Umfang mit Forschungs-
eigrichtungen im Wege der Mitwirkung und Beratung zusammenzuarbeiten.
Das Laboratorium wird Arbeiten vermeiden, die bereits in den genannten
Einrichtungen durchgefiihrt werden.

Artikel III. MITGLIEDSCHAFT

Mitgliedstaaten des Laboratoriums sind die Vertragsparteien dieses Uber-
einkommens.

Artikel IV. ZUSAMMENARBEIT

(1) Das Laboratorium arbeitet eng mit der EKMB zusammen.
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(2) Das Laboratorium kann mit Nichtmitgliedstaaten, nationalen Einrich-
tungen dieser Staaten, zwischenstaatlichen oder internationalen nichtstaatli-
chen Organisationen eine Zusammenarbeit vereinbaren. Die Aufnahme sowie
die Bedingungen und die Art und Weise dieser Zusammenarbeit legt der
Rat im Einzelfall entsprechend den Umstiinden durch einstimmigen Beschluss der
anwesenden und abstimmenden Mitgliedstaaten fest.

Artikel V. ORGANE

Organe des Laboratoriums sind der Rat und der Generaldirektor.

Artikel VI. DER RAT

Zusammensetzung

(1) Dem Rat geh6ren alle Mitgliedstaaten des Laboratoriums an. Jeder
Mitgliedstaat wird durch h6chstens zwei Delegierte vertreten, die von Beratern
begleitet sein konnen.

Der Rat wihlt ffir eine Amtszeit von einem Jahr einen Vorsitzenden und
zwei Stellvertretende Vorsitzende; sie k6nnen h6chstens zweimal hintereinander
wiedergewdhlt werden.

Beobachter
(2) a) Staaten, die nicht Vertragsparteien dieses Ubereinkommens sind,

k6nnen an Tagungen des Rates als Beobachter teilnehmen, und zwar:
i) Mitglieder der EKMB von Rechts wegen;

ii) Staaten, die nicht Mitglied der EKMB sind, auf Grund eines einstimmi-
gen Ratsbeschlusses der anwesenden und abstimmenden Mitgliedstaaten.

b) EMBO und andere Beobachter k6nnen zu Tagungen des Rates gemaiss
der Geschaiftsordnung zugelassen werden, die sich der Rat nach Absatz (3)
Buchstabej) dieses Artikels gibt.

Befugnisse

(3) Der Rat:

a) bestimmt die Pofitik des Laboratoriums auf wissenschaftlichem, technischem
und verwaltungstechnischem Gebiet, insbesondere durch die Erteilung von
Richtlinien an den Generaldirektor;

b) genehmigt zur Durchftihrung des in Artikel II Absatz (2) dieses Oberein-
kommens genannten Programms einen Rahmenplan und bestimmt dessen
Geltungsdauer. Bei der Genehmigung dieses Plans setzt der Rat durch
einstimmigen Beschluss der anwesenden und abstimmenden Mitgliedstaaten
eine Mindestzeit fir die Beteiligung an dem erwaihnten Programm und den
H6chstbetrag der Mittel fest, bis zu dem wiihrend dieser Zeit Verpflich-
tungen eingegangen oder Ausgaben geleistet werden diirfen. Diese Zeit und
dieser Betrag diirfen spiiter nicht mehr geindert werden, es sei denn, dass
der Rat ihn durch einstimmigen Beschluss der anwesenden und abstimmenden
Mitgliedstaaten iindert. Nach Ablauf der erwiihnten Zeit bestimmt der Rat auf
die gleiche Weise den H6chstbetrag der Mittel ffir einen neuen Zeitraum, der
vom Rat festgelegt wird;
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c) verabschiedet mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmenden
Mitgliedstaaten den Jahreshaushaltsplan, vorausgesetzt, dass entweder die
Beitrage dieser Mitgliedstaaten mindestens zwei Drittel der gesamten Bei-
trage zu dem Haushalt des Laboratoriums ausmachen oder alle anwesenden
und abstimmenden Mitgliedstaaten ausser einem zustimmen;

d) genehmigt mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmenden
Mitgliedstaaten den vorlaufigen Ausgabenvoranschlag fur die folgenden zwei
Jahre;

e) beschliesst mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmenden
Mitgliedstaaten eine Finanzordnung fiur das Laboratorium;

f) genehmigt und verioffentlicht die gepriiften Jahresabrechnungen;

g) genehmigt den vom Generaldirektor vorgelegten Jahresbericht;

h) beschliesst den erforderlichen Stellenplan;

i) nimmt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten eine Personalordunung
an;

j) beschliesst mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmenden
Mitgliedstaaten die Einrichtung von Forschergruppen und Anlagen des
Laboratoriums ausserhalb seines Sitzes;

k) gibt sich eine Geschiiftsordnung;

I) nimmt die sonstigen Befugnisse und Aufgaben wahr, die zur Erreichung
der in diesem Ubereinkommen festgelegten Zwecke des Laboratoriums
erforderlich sind.

(4) Der Rat kann das in Artikel II Absatz (2) dieses Obereinkommens
genannte Programm durch einstimmigen Beschluss der anwesenden und abstim-
menden Mitgliedstaaten andern.

Tagungen

(5) Der Rat tritt wenigstens einmal im Jahr zu einer ordentlichen Tagung
zusammen. Er kann ferner zu ausserordentlichen Tagungen zusammentreten.
Die Tagungen finden am Sitz des Laboratoriums statt,sofern der Rat nicht
etwas anderes beschliesst.

A bstimmungen
(6) a) i) Jeder Mitgliedstaat hat im Rat eine Stimme.

ii) Staaten, die dieses Ubereinkommen unterzeichnet, aber noch nicht
ratifiziert, angenommen oder genehmigt haben, konnen sich noch zwei Jahre
lang, nachdem dieses Ubereinkommen gemdss Artikel XV Absatz (4) Buch-
stabe a) in Kraft getreten ist, ohne Stimmrecht auf Tagungen des Rates
vertreten lassen und an seinen Arbeiten teilnehmen.

iii) Ein Mitgliedstaat, der mit der Zahlung seiner Beitrage in Ruck-
stand geraten ist, hat auf einer Tagung des Rates kein Stimmrecht, auf
der der Generaldirektor feststellt, dass der Betrag der Ruckstiinde die Hohe
der in den vorausgehenden zwei Rechnungsjahren faillig gewordenen Beitrage
dieses Staates erreicht oder iuberschreitet.
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b) Soweit in diesem Ubereinkommen nichts anderes vorgesehen ist, bedirfen
die Beschluisse des Rates der Mehrheit der anwesenden und abstimmenden
Mitgliedstaaten.

c) Der Rat ist verhandlungs- und beschlussfahig, wenn auf der Tagung
Delegierte der Mehrheit der Mitgliedstaaten anwesend sind.

Nachgeordnete Gremien

(7) a) Der Rat setzt durch Beschluss, der mit Zweidrittelmehrheit aller
Mitgliedstaaten gefasst wird, einen Beratenden Wissenschaftsausschuss, einen
Finanzausschuss und alle weiteren nachgeordneten Gremien ein, die sich als
notwendig erweisen.

b) Der Beschluss uber die Einsetzung des Beratenden Wissenschaft aus-
schusses enthalt Bestimmungen iber die Mitgliedschaft, ihren Wechsel und den
Aufgabenbereich dieses Ausschusses gemass Artikel VIII dieses Ubereinkom-
mens und legt die Bedingungen ffir die Tatigkeit seiner Mitglieder fest.

c) Der Beschluss iber die Einsetzung des Finanzuasschusses und weiterer
nachgeordneter Gremien enthdlt Bestimmungen iber die Mitgliedschaft und
den Aufgabenbereich dieser Gremien.

d) Die nachgeordneten Gremien geben sich ihre eigene Geschaftsordnung.

Artikel VII. GENERALDIREKTOR UND PERSONAL

(1) a) Der Rat ernennt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten auf
eine bestimmte Zeit einen Generaldirektor; er kann diesen mit der gleichen
Stimmenmehrheit entlassen.

b) Der Rat kann die Ernennung des Generaldirektors nach einem spateren
Freiwerden der Stelle so lange aufschieben, wie er es ffir erforderlich halt.
In diesem Fall ernennt der Rat anstelle des Generaldirektors eine Person,
deren Befugnisse und Verantwortlichkeiten er bestimmt.

(2) Der Generaldirektor ist das oberste Vollzugsorgan und der gesetzliche
Vertreter des Laboratoriums.

(3) a) Der Generaldirektor unterbreitet dem Rat:

i) den Entwurf de's in Artikel VI Absatz (3) Buchstabe b) dieses Uberein-
kommens erwihnten Rahmenplans;

ii) den in Artikel VI Absatz (3) Buchstaben c) und d) dieses Ubereinkommens
vorgesehenen Haushaltsplan und den vorlaufigen Voranschlag;

iii) die gepriften Jahresabrechnungen und den Jahresbericht, die in Artikel VI
Absatz (3) Buchstabenf) und g) vorgeschrieben sind.
b) Der Generaldirektor uibermittelt der EKMB zur Erwagung den vom

Rat nach Artikel VI Absatz (3) Buchstabe g) dieses Ubereinkommens geneh-
migten Jahresbericht.

(4) Dem Generaldirektor steht das vom Rat bev~illigte"' wissenschaftliche,
technische, Verwaltungs- und Buiropersonal zur Seite.

(5) Das Personal wird vom Genraldirektor eingestellt und entlassen. Der
Rat genehmigt die Einstellung und Entlassung des leitenden Personals, das in
der Personalordnung als solches bezeichnet wird. Beginn und Beendigung aller
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Arbeitsverhiltnisse erfolgen nach Massgabe der Personalordnung. Nicht zum
Personal gehorende Personen, die eingeladen werden, in dem Laboratorium zu
arbeiten, unterstehen dem Generaldirektor und haben allen vom Rat erlassenen
allgemeinen Vorschriften nachzukommen.

(6) Jeder Mitgliedstaat hat den ausschliesslich internationalen Charakter
der Verantwortlichkeiten des Generaldirektors und des Personals in bezug
auf das Laboratorium zu beachten. Bei der Wahrnehmung ihrer Dienstoblie-
genheiten diirfen sie von einem Mitgliedstaat, einer Regierung oder einer anderen
Stelle ausserhalb des Laboratoriums Weisungen weder anfordern noch entge-
gennehmen.

Artikel VIII. BERATENDER WISSENSCHAFTSAUSSCHUSS

(1) Der Beratende Wissenschaftsausschuss, der nach Artikel VI Absatz (7)
dieses Obereinkommens eingesetzt wird, berat den Rat, insbesondere hinsichtlich
von Vorschlagen des Generaldirektors zur Durchfiuhrung des Programms des
Laboratoriums.

(2) Dem Ausschuss geh6ren hervorragende Wissenschaftler an, die in
pers6nlicher Eigenschaft und nicht als Vertreter von Mitgliedstaaten ernannt
werden. Die Mitglieder des Ausschusses sollen Wissenschaftler aus einem
weiten Bereich einschlIgiger Wissenschaftsgebiete sein, um soweit wie m6glich
sowohl das Gebiet der Molekularbiologie als auch andere geeignete wissen-
schaftliche Disziplinen zu erfassen. Der Generaldirektor schlagt nach ange-
messenen Beratungen insbesondere mit dem Rat der EMBO und einschlIgigen
nationalen Einrichtungen dem Rat eine Liste von Bewerbern vor, die der Rat
bei der Ernennung der Mitglieder des Ausschusses beriicksichtigt.

Artikel IX. HAUSHALTSPLAN

(1) Das Rechnungsjahr des Laboratoriums lauft vom 1. Januar bis zum
31. Dezember.

(2) Der Generaldirektor legt alijAhrlich spitestens am 1. Oktober dem Rat
zur Priifung und Genehmigung einen Haushaltsplan vor, der ins einzelne
gehende VoranschlIge der Einnahmen und Ausgaben des Laboratoriums fir
das folgende Rechnungsjahr enthalt.

(3) Das Laboratorium wird finanziert durch:

a) die finanziellen Beitrage der Mitgliedstaaten;
b) von den Mitgliedstaaten neben ihren finanziellen Beitragen gewihrte Schen-

kungen, sofern nicht der Rat mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und
abstimmenden Mitgliedstaaten feststellt, dass eine Schenkung mit den
Zwecken des Laboratoriums unvereinbar ist; und

c) alle sonstigen Einnahmen, insbesondere von privaten Organisationen und
Privatpersonen angebotenen Schenkungen; deren Annahme bedarf jedoch
der mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmenden Mitglied-
staaten erteilten Genehmigung des Rates.

(4) Der Haushaltsplan des Laboratoriums wird in Rechnungseinheiten zu
0,88867088 g Feingold aufgestellt.
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Artikel X. BEITRAGE UND RECHNUNGSPROFUNG

(1) Jeder Mitgliedstaat leistet in konvertierbaren Zahlungsmitteln einen
Jahresbeitrag zum Kapitalaufwand und zu den laufenden Betriebskosten des
Laboratoriums; die Hohe des Gesamtbetrags bemisst sich nach einem Schlissel,
den der Rat alle drei Jahre mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten
beschliesst, und zwar auf der Grundlage des durchschnittlichen Nettovolksein-
kommens zu Faktorkosten eines jeden Mitgliedstaates wahrend der letzten
drei Kalenderjahre, ffir welche Statistiken vorliegen.

(2) Der Rat kann mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten beschliessen,
die besonderen Verh~Jtnisse eines Mitgliedstaates zu beriicksichtigen und dessen
Beitrag den Gegebenheiten auzupassen. Besondere Verhaitnisse im Sinne dieser
Bestimmung sind vor allem dann gegeben, wenn das Volkseinkommen je
Kopf der Bevolkerung eines Mitgliedstaates niedriger ist als ein vom Rat
mit der gleichen Mehrheit zu beschliessender Betrag, oder wenn ein Mit-
gliedstaat gehalten ist, mehr als dreissig Prozent der Gesamtsumme der vom
Rat, nach dem in Absatz (1) dieses Artikels erwihnten Schlissel, festgesetzten
Beitrage zu entrichten.

(3) a) Staaten, die nach dem 31. Dezember, der dem Inkrafttreten dieses
Ubereinkommens folgt, Vertragsparteien werden, entrichten ausser den Beitra-
gen ffir kuinftige Kapitalaufwendungen und ffir die laufenden Betriebskosten
einen besonderen Beitrag zu dem Kapitalaufwand, der dem Laboratorium bereits
entstanden ist. Die H6he dieses besonderen Beitrags wird vom Rat mit
Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten festgesetzt.

b) Alle nach Buschstabe a) entrichteter Beitrage werden zur Senkung
der Beitrage der anderen Mitgliedstaaten verwendet, sofern der Rat nicht
mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten etwas anderes beschliesst.

(4) Wird nach dem Inkrafttreten dieses Ubereinkommens ein Staat
Vertragspartei oder h6rt er auf, Vertragspartei zu sein, so wird der in
Absatz (1) erwahnte Beitragsschluissel geindert. Der neue Schfissel tritt mit
Beginn des folgenden Rechnungsjahres in Kraft.

(5) Der Generaldirektor notifiziert den Mitgliedstaaten die Hohe ihrer
Jahresbeitrage und, im Einvernehmen mit dem Finanzausschuss, die Termine,
zu denen die Zahlungen f'allig werden.

(6) Der Generaldirektor sorgt ffir die richtige Verbuchung aller Einnahmen
und Ausgaben.

(7) Der Rat ernennt Rechnungsprfifer zur Uberpriifung der Buchfuh-
rung des Laboratoriums. Die Rechnungspriifer legen dem Rat einen Bericht
fiber die Jahresabrechnungen vor.

(8) Der Generaldirektor erteilt den Rechnungsprifern alle Auskiunfte
und gewaihrt inhen jede Unterstuitzung, die sir fiur die Erfufllung ihrer Auf-
gaben benotigen.

Article XI. RECHTSSTELLUNG

Das Laboratorium besitzt Rechtspersonlichkeit. Insbesondere hat es die
Fihigkeit, Vertrage zu schliessen, bewegliches und unbewegliches Vermogen
zu erwerben und zu veraussern; ferner ist es prozessfahig. Der Staat, in dem

Vol. 954, 1-13668



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 369

das Laboratorium liegt, schliesst mit ihm eine Sitzstaatvereinbarung fiber die
Rechtsstellung des Laboratoriums und solche Vorrechte und Immunitaten des
Laboratoriums und seines Personals, die zur Erreichung der Ziele des Labo-
ratoriums und zur Wahrnehmung seiner Aufgaben erforderlich sind; diese
Vereinbarung bedarf der Zustimmung des Rates mit Zweidrittelmehrheit aller
Mitgliedstaaten.

Artikel XII. BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN

Jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Mitgliedstaaten fiber die Ausle-
gung oder Anwendung dieses Ubereinkommens, die nicht durch die guten
Dienste des Rates beigelegt wird, ist auf Ersuchen einer der Streitparteien
dem Internationalen Gerichtshof vorzulegen, sofern sich die betreffenden
Mitgliedstaaten nicht innerhalb von drei Monaten auf eine andere Art der
Beilegung einigen, nachdem der Prasident des Rates festgestellt hat, dass die
Streitigkeit nicht durch die guten Dienste des Rates beigelegt werden kann.

Artikel XIH. ANDERUNGEN

(1) Ein Vorschlag eines Mitgliedstaates, dieses Ubereinkommen zu andern,
wird auf die Tagesordnung derjenigen ordentlichen Tagung des Rates gesetzt,
die unmittelbar auf die Hinterlegung des Vorschlags beim Generaldirektor
folgt. Ein Anderungsvorschlag kann auch Gegenstand einer ausserordentlichen
Tagung sein.

(2) Eine Anderung dieses Obereinkommens bedarf der einstimmigen
Annahme durch die Mitgliedstaaten. Diese notifizieren die Annahme schriftlich
der schweizerischen Regierung.

(3) Anderungen treten dreissig Tage nach Hinterlegung der letzten schrift-
lichen Annahmenotifikation in Kraft.

Artikel XIV. AUFLOSUNG

Das Laboratorium wird aufgelost, wenn die Anzahl der Mitgliedstaaten
zu irgendeinem Zeitpunkt unter drei sinkt. Vorbehaltlich einer Vereinbarung,
die gegebenenfalls im Zeitpunkt der Auflosung zwischen den Mitgliedstaaten
getroffen wird, ist der Staat, in dem sich der Sitz des Laboratoriums be-
findet, fir die Abwicklung verantwortlich. Soweit die Mitgliedstaaten nichts
anderes beschliessen, wird ein Uberschuss unter diejenigen Staaten verteilt,
die im Zeitpunkt der Aufl6sung Mitglieder des Laboratoriums sind, und zwar
im Verhiiltnis der von ihnen geleisteten Zahlungen. Ergibt sich ein Fehlbetrag,
so ist er von diesen Mitgliedstaaten im Verhiiltnis ihrer ffir das laufende
Rechnungsjahr festgesetzten Beitrage zu decken.

Artikel XV. UNTERZEICHNUNG, RATIFIZIERUNG, BEITRITT, INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Ubereinkommen liegt fur die Mitgliedstaaten der EKMB bis zu
dem Zeitpunkt zur Unterzeichnung auf, in dem es nach Absatz (4) Buchstabe a)
dieses Artikels in Kraft tritt.
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(2) Dieses Obereinkommen bedarf der Ratifikation, Annahme oder
Genehmigung. Die diesbeziglichen Urkunden werden bei der schweizerischen
Regierung hinterlegt.

(3) a) Ein Mitgliedstaat der EKMB, der nicht Unterzeichner dieses
Ubereinkommens ist, kann ihm zu jedem spateren Zeitpunkt beitreten.

b) Wird das Ubereinkommen zur Griindung der EKMB beendet, so wird
ein Staat, der friiher Vertragspartei jenes Ubereinkommens war oder hinsichtlich
dessen ein Beschluss nach Artikel III Absatz (2) jenes Ubereinkommens, ibm
den Beitritt zu gestatten, gefasst worden ist, dadurch nicht gehindert, dem
vorliegenden Ubereinkommen beizutreten.

c) Die Beitrittsurkunden werden bei der schweizerischen Regierung hin-
terlegt.

(4) a) Dieses Obereinkommen tritt in Kraft, sobald es von der
Mehrheit der Staaten, die in der Praambel dieses Ubereinkommens aufge-
ffihrt sind, einschliesslich des Staates, in dem sich der Sitz des Laboratoriums
befindet, ratifiziert, angenommen oder genehmigt worden ist, vorausgesetzt,
dass die Summe der Beitrage dieser Staaten mindestens siebzig Prozent der
gesamten Beitrage ausmacht, die in dem diesem Ubereinkommen beigefuigten
Schlissel angegeben sind.

b) Ist dieses Obereinkommen nach Absatz (4) Buchstabe a) dieses Artikels
in Kraft getreten, so tritt es fiur einen Unterzeichnerstaat, der es spater rati-
fiziert, annimmt oder genehmigt, mit der Hinterlegung seiner Ratifikations-,
Annahme- oder Genehmigungsurkunde in Kraft.

c) Fir einen beitretenden Staat tritt dieses Ubereinkommen mit der Hinter-
legung seiner Beitrittsurkunde in Kraft.

d) i) Dieses Ubereinkommen bleibt zunachst sieben Jahre in Kraft. Da-
nach bleibt es auf unbestimmte Zeit in Kraft, es sei denn, der Rat be-
schliesst spitestens ein Jahr vor Ablauf der Siebenjahresfrist mit Zweidrit-
telmehrheit aller Mitgliedstaaten, dieses Ubereinkommen um eine bestimmte
Zeit zu verlingern oder es zu beenden, vorausgesetzt, dass die Beitrage der
dafiir stimmenden Mitgliedstaaten mindestens zwei Drittel der gesamten Bei-
trage zu dem Haushalt des Laboratoriums ausmachen.

ii) Eine Beendigung des Obereinkommens zur Grundung der EKMB lisst
die Geltung des vorliegenden Obereinkommens unberiihrt.

Article XVl. KONDIGUNG

(I) Nachdem dieses Ubereinkommen sechs Jahre lang in Kraft gewesen
ist, kann ein Vertragsstaat es vorbehaltlich des Artikels VI Absatz (3)
Buchstabe b) dieses Ubereinkommens durch eine an die schweizerische
Regierung gerichtete Notifikation kiindigen. Die Kiindigung wird zum Ende
des folgenden Rechnungsjahres wirksam.

(2) Kommt ein Mitgliedstaat seinen Verpflichtungen aus diesem Uberein-
kommen nicht nach, so kann ihm seine Mitgliedschaft durch einen mit
Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten gefassten Beschluss des Rates entzogen
werden. Diesen Beschluss notifiziert der Generaldirektor den Unterzeichner-
staaten und beigetretenen Staaten.
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Artikel XVII. NOTIFIKATIONEN UND REGISTRIERUNG

(1) Die schweizerische Regierung notifiziert den Unterzeichnerstaaten und
beigetretenen Staaten:

a) jede Unterzeichnung;

b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder
Beitrittsurkunde;

c) das Inkrafttreten dieses Ulbereinkommens;
d) j.ede nach Artikel XIII Absatz (3) schriftlich notifizierte Annahme von

Anderungen;
e) das Inkrafttreten jeder Anderung;

f) jede Kundigung dieses Obereinkommens.
(2) Die schweizerische Regierung lIsst dieses Ubereinkommen alsbald

nach seinem Inkrafttreten nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen
bei deren Sekretariat registrieren.

Artikel XVIII. U BERGANGSBESTIMMUNGEN

(1) Far die Zeit vom Inkrafttreten dieses Obereinkommens bis zum
darauf folgenden 31. Dezember trifft der Rat Haushaltsregelungen, und die
Ausgaben werden durch Veranlagung der Mitgliedstaaten nach den Absdt-
zen (2) und (3) gedeckt.

(2) Die Staaten die bei Inkrafttreten dieses Ubereinkommens Vertrags-
parteien sind, und die Staaten, die bis zum darauf folgenden 31. Dezember
Vertragsparteien werden, bestreiten gemeinsam die gesamten Ausgaben, die in
den Haushaltsregelungen vorgesehen sind, die der Rat nach Absatz (1) dieses
Artikels treffen kann.

(3) Die Veranlagung der Staaten nach Absatz (2) dieses Artikels wird
vorlaufig je nach den Erfordernissen und im Einklang mit Artikel X Absatze (1)
und (2) dieses Ubereinkommens vorgenommen. Nach Ablauf der in Absatz (1)
dieses Artikels bezeichneten Frist wird auf der Grundlage der tatsachlichen
Ausgaben eine endgiiltige Kostenteilung zwischen diesen Staaten vorgenommen.
Zahlungen, die ein Staat fiber seinen auf diese Weise bestimmten endgiiltigen
Anteil hinaus geleistet hat, werden ihm gutgeschrieben.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu gehorig befugten
Bevollmdchtigten, dieses Ubereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Genf, am 10. Mai 1973, in deutscher, englischer und
franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, in
einer Urschrift, die im Archiv der schweizerischen Regierung hinterlegt wird;
diese ubermittelt allen Unterzeichnerstaaten und beitretenden Staaten beglau-
bigte Abschriften.
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Pour la Ripublique f6d6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:
Fir die Bundesrepublik Deutschland:

[JOSEF L6NS]t

Pour l'Autriche
For Austria:
Fur Osterreich:

[RUDOLF MARTINS]

Pour le Danemark:
For Denmark:
Fir Dainemark:

[ERIK THRANE]

Subject to ratification
2

Pour l'Espagne:
For Spain:
Ffir Spanien:

Pour la France
For France:
Fir Frankreich:

[BERNARD DUFOURNIER]

Pour la Grbce
For Greece:
Fir Griechenland:

Pour l'Israel
For Israel:
Ffir Israel:

[SHABTAI ROSENNE]

Pour l'Italie
For Italy:
Ffir Italien:

[SMOQUINA]

Pour la Norv~ge:
For Norway:
Fuir Norwegen:

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by Switzer-
land - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par la Suisse.

I Sous r6serve de ratification.
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Pour les Pays-Bas :
For the Netherlands:
Fiir die Niederlande:

[M. J. ROSENBERG POLAK]'

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
FOr das Vereinigte Konigreich von Grossbritannien und Nordirland:

[FREDERICK MASON]

Pour la Suede
For Sweden:
Fur Schweden:

[RUNE FREMLIN]
11 mai 1973

Pour la Suisse :
For Switzerland:
Fir die Schweiz:

[R. KELLER]

Sous r6serve de ratification2

I Voir p. 377 du pr6sent volume pour le texte de la declaration faite lors de la signature - See p. 377 of this
volume for the text of the declaration made upon signature.

- Subject to ratification.
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ANNEXE

A L'ACCORD INSTITUANT LE LABORATOIRE EUROPEEN DE BIOLOGIE MOLIECULAIRE

Bar me des contributions calculi sur la base des revenus nationaux moyens, 1968-1970,
publies par I'Organisation des Nations Unies

Le barme mentionn6 ici I'est exclusivement aux fins du paragraphe 4, a, de I'arti-
cle XV du pr6sent Accord. II ne pr~juge en aucun cas des d6cisions prendre par le
Conseil selon le paragraphe I de l'article X et relatives aux futurs bar~mes des con-
tributions.

R6publique fed~rale d'Allemagne ................................... 25,926
A utriche ......................................................... 2,063
D anem ark ........................................................ 2,282
France ........................................................... 22,585
Isral ............................................................ 0,804
Italie ............................................................ 14,572
Pays-B as ......................................................... 4,916
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .............. 18,508
Suede ........................................................... 5,039
Suisse ........................................................... 3,305

100,000
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ANNEX

TO THE AGREEMENT ESTABLISHING THE EUROPEAN MOLECULAR BIOLOGY LABORATORY

Scale of contributions calculated on the basis of average national incomes, 1968-1970,
as published by the United Nations

The scale is given here solely for the specific purposes of paragraph (4) (a) of arti-
cle XV of this Agreement. It in no way prejudges the decisions which the Council
will have to take under paragraph (1) of article X on the future scales of contributions.

Austria ................................................. 2.063
Denm ark ......................................................... 2.282
France .. ....................................................... 22.585
Federal Republic of Germany ..................................... 25.926
Israel ............................................................ 0.804
Italy ............................................................. 14.572
N etherlands ...................................................... 4.916
Sw eden .......................................................... 5.039
Sw itzerland ...................................................... 3.305
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ............... 18.508

100.000
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ANLAGE

ZU DEM UBEREINKOMMEN ZUR ERRICHTUNG EINES EUROPAISCHEN LABORATORIUMS
FOR MOLEKULARBIOLOGIE

Beitragsschliissel berechnet auf der Grundlage des von den Vereinten Nationen
verbffentlichten durchschnittlichen Volkseinkommens 1968-1970

Dieser Schliissel dient lediglich der Anwendung des Artikels XV Absatz (4) a)
dieses (}bereinkommens. Er greift den Beschliissen nicht vor, welche die Konferenz
nach Artikel X Absatz (1) Ober kiinftige Beitragsschlilssel zu fassen haben wird.

D inem ark ........................................................ 2.282
Bundesrepublik Deutschland ........................ ... ........... 25.926
Frankreich ....................................................... 22.585
Israel ........................................................... . 0.804
Italien ........................................................... 14.572
N iederlande ...................................................... 4.916
O sterreich ....................................................... 2.063
Schw eden ........................................................ 5.039
Schw eiz ......................................................... 3.305
Vereinigtes Konigreich von Grossbritannien und Nordirland ........... 18.508

100.000
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

NETHERLA NDS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On the occasion of the signature
today of the Agreement establishing
the European Molecular Biology Labo-
ratory, I have the honour to state, on
behalf of the Government of the King-
dom of the Netherlands, that the Agree-
ment shall apply provisionally only to
the territory of the Kingdom situated in
Europe, but that the Government of the
Kingdom of the Netherlands, in view
of the equality which exists from the
point of view of public law between the
Netherlands, Surinam and the Nether-
lands Antilles, reserves the right to
extend, at the request of the Govern-
ment of Surinam and/or the Govern-
ment of the Netherlands Antilles, the
application of the Agreement to those
countries on or after the date of deposit
of the instrument of ratification by the
Kingdom.

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

PA YS-BA S

A l'occasion de la signature, ce jour,
de l'Accord instituant le Laboratoire
europ6en de biologie mol6culaire, j'ai
l'honneur de d6clarer, au nom du Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas,
que I'Accord ne s'appliquera provisoi-
rement qu'au territoire du Royaume
situ6 en Europe, mais le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, vu 1'6galit6
qui existe du point de vue du droit public
entre les Pays-Bas, le Surinam et les
Antilles n6erlandaises, se r6serve le
droit d'6tendre, i la demande du Gou-
vernement du Surinam et/ou du Gou-
vernement des Antilles n6erlandaises
l'application de l'Accord it ces pays ii
la date du d6p6t de l'instrument de rati-
fication du Royaume ou h une date ult-
rieure.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE DOBLE NACIONALIDAD ENTRE ESPA$RA Y
BOLIVIA

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol y Su Excelencia el Presidente de
la Repfiblica de Bolivia, en el deseo de afirmar los vinculos que unen a los dos
pueblos, que forman parte de una comunidad caracterizada por la identidad de
tradiciones, cultura y lengua, han acordado suscribir un Convenio de doble na-
cionalidad y a este fin han designado por sus Plenipotenciarios:
Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol al Excmo. Sr. D. Joaquin Rodriguez

de Gortizar y Pastor, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Es-
pafia en Bolivia;

Su Excelencia el Presidente Constitucional de Bolivia al Excmo. Sr. Dr.
D. Eduardo Arze Quiroga, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto;

Los cuales, despurs de haber cambiado sus plenos poderes, hallados en buena y
debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo primero. Los espafioles y los bolivianos podr-in adquirir la nacio-
nalidad boliviana o espafiola respectivamente, en las condiciones y en la forma
prevista por la legislaci6n en vigor en cada una de las Altas Partes Contratantes,
sin perder por ello su anterior nacionalidad.

Sin embargo, los que hubiesen adquirido la nacionalidad espafiola o boliviana
por naturalizaci6n no podrin acogerse a las disposiciones del presente Convenio.

La calidad de nacionales se acreditari ante la autoridad competente en vista
de los documentos que 6sta estime necesarios.

Articulo segundo. Los espafioles que hayan adquirido la nacionalidad boli-
viana conservando su nacionalidad de origen deberdn ser inscritos en el Registro
Civil Boliviano y los bolivianos que hayan adquirido la nacionalidad espafiola

•conservando su nacionalidad de origen deberin ser inscritos en el Registro Civil
espafiol.

Las autoridades competentes de cada pais a que se refiere el pfirrafo ante-
rior comunicardin las inscripciones a que se hace referencia en el mismo a la
Embajada respectiva de la otra Parte Contratante.

A partir de la fecha en que se hayan practicado las inscripciones, los espa-
fioles en Bolivia y los bolivianos en Espafia gozarin de la plena condici6n juri-
dica de nacionales, en la forma prevista en el presente Convenio y en las leyes
de ambos paises.

Articulo tercero. Para las personas a que se refiere el artfculo anterior, el
otorgamiento de pasaporte, la protecci6n diplomdtica y el ejercicio de los dere-
chos civiles y politicos se regirdn por la ley del pais donde se hayan domiciliado,
que tambidn regird para los derechos de trabajo y de seguridad social.

Los s6bditos de ambas Partes Contratantes, a que se hace referencia, no
podrdn estar sometidos simultineamente a las legislaciones de ambas, en su
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condici6n de naturales de las mismas, sino s6lo a la de aquella en que tengan su
domicilio.

El cumplimiento de las obligaciones militares se regulari por dicha legisla-
ci6n, entendi6ndose cumplidas las ya satisfechas en su pais de origen con arreglo
a sus leyes y quedando el interesado en la situaci6n militar que por su edad le
corresponda.

El ejercicio de los derechos civiles y politicos, regulado por la ley del pais
del domicilio, no podri surtir efectos en el pais de origen si ello lleva aparejada
la violaci6n de sus normas de orden ptiblico.

Articulo cuarto. A los efectos del presente Convenio, se entiende adqui-
rido el domicilio en aqu6l pais en el que se haya inscrito la adquisici6n de la
nacionalidad, conforme a lo dispuesto en el articulo segundo.

Este domicilio puede cambiarse s6lo en el caso de traslado de la residencia
habitual al otro pais contratante y de inscribirse alli ante las autoridades compe-
tentes.

En el caso de que una persona que goce de la doble nacionalidad traslade su
residencia al territorio de un tercer Estado, se entenderi por domicilio, para
todos los efectos legales, e tiltimo que hubiera tenido en el territorio de una de
las dos Altas Partes Contratantes.

Quienes gocen de la doble nacionalidad no podrin tener, a los efectos del
presente Convenio, mis que un domicilio, que seri el tiltimamente registrado.

Articulo quinto. Las Altas Partes contratantes se obligan a comunicarse, a
trav6s de las Embajadas, en el plazo de sesenta dias, las adquisiciones y p6rdidas
de nacionalidad y los cambios de domicilio que hayan tenido lugar en aplicaci6n
del presente Convenio, asi como los actos relativos al estado civil de las perso-
nas beneficiadas por 61.

Articulo sexto. Los espafioles y los bolivianos que hubieren adquirido la
nacionalidad boliviana o espafiola, renunciando previamente a la de origen, po-
drAn recuperar esta tiltima, declarando que tal es su voluntad ante las autoridades
competentes respectivas y de acuerdo con las disposiciones legales de cada una
de las Partes contratantes.

Articulo scptimo. Los espafioles en Bolivia y los bolivianos en Espaiia, que
no estuviesen acogidos a los beneficios del presente Convenio, continuarin dis-
frutando de los derechos que les otorgan las legislaciones boliviana y espafiola
respectivamente.

Articulo octavo. Ambos Gobiernos se consultarin peri6dicamente con el
fin de estudiar y adoptar las medidas conducentes para la mejor y uniforme in-
terpretaci6n y aplicaci6n del presente Convenio, asi como las eventuales modifi-
caciones y adiciones que de comtin acuerdo se estimen convenientes.

Articulo noveno. El presente Convenio serd ratificado por las dos Altas
Partes contratantes y las ratificaciones se canjearfin en Madrid.

Entrari en vigor a contar del dia en que se canjeen las ratificaciones y
continuarA indefinidamente su vigencia, a menos que una de las Altas Partes
contratantes anuncie oficialmente a la otra con un afio de antelaci6n, la intenci6n
de hacer cesar sus efectos.
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios han firmado el pre-
sente Convenio y estampado en 61 su sello.

HECHO en la Ciudad de La Paz, en doble ejemplar a doce de Octubre, Dia
de la Hispanidad, del afio mil novecientos sesenta y uno.

[Signed - Signj]I

[Signed - Signj]2

' Signed by D. Joaquin Rodriguez de Gortazar y Pastor - Signe par D. Joaquin Rodriguez de Gortizar y
Pastor.

2 Signed by D. Eduardo Arze Quiroga - Signe par D. Eduardo Arze Quiroga.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON DUAL NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND
BOLIVIA

His Excellency the Head of the Spanish State and His Excellency the Presi-
dent of the Republic of Bolivia, desirous of strengthening the ties between the
two peoples, who are part of a community characterized by identity of traditions,
culture and language, have agreed to conclude an agreement on dual nationality
and to this end have appointed as their plenipotentiaries:
His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency Mr. Joaquin Ro-

driguez de Gortfizar y Pastor, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of Spain in Bolivia;

His Excellency the Constitutional President of Bolivia: His Excellency
Dr. Eduardo Arze Quiroga, Minister for Foreign Affairs and Public Wor-
ship;

who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article /. Spaniards and Bolivians shall be able to acquire Bolivian or
Spanish nationality, as the case may be, under the conditions and in the form
provided for in the legislation in force in each of the High Contracting Parties,
without thereby losing their former nationality.

However, those persons who acquired Spanish or Bolivian nationality by
naturalization shall not be covered by the provisions of this Agreement.

Nationality shall be established before the competent authority on presenta-
tion of any documents which that authority may deem necessary.

Article 2. The names of Spaniards who have acquired Bolivian nationality
while retaining their nationality of origin shall be entered in the Bolivian Civil
Register, and the names of Bolivians who have acquired Spanish nationality
while retaining their nationality of origin shall be entered in the Spanish Civil
Register.

The competent authorities of each country referred to in the preceding para-
graph shall notify the Embassy of the other Contracting Party of the registrations
referred to therein.

From the date of registration, Spaniards in Bolivia and Bolivians in Spain
shall enjoy the full legal status of nationals in the form laid down in this Agree-
ment and in the laws of both countries.

Article 3. In so far as concerns persons referred to in the preceding article,
the issue of passports, the question of diplomatic protection and the exercise of
civil and political rights shall be governed by the law of the country in which
such persons are domiciled, which shall also govern the right to work and to
social security.

Came into force on 31 March 1964 by the exchange of instruments of ratification, which took place at Ma-

drid, in accordance with article 9.
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Nationals of both Contracting Parties, referred to in this Agreement, shall
not be subject simultaneously, as nationals of both, to the legislation of both, but
only to the legislation of the country in which they are domiciled.

Fulfilment of military obligations shall be regulated by that legislation, such
obligations being regarded as fulfilled if already satisfied in the country of origin
in accordance with its laws, provided that the person concerned retains the mil-
itary status corresponding to his age.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the law of the
country of domicile, may not be exercised in the country of origin if such exer-
cise would result in violation of that country's rules of public order.

Article 4. For the purposes of this Agreement, domicile shall be regarded as
established in the country in which the acquisition of nationality has been regis-
tered, in accordance with the provisions of article 2.

Such domicile may be changed only if the habitual residence is transferred
to the other contracting country and is registered there with the competent au-
thorities.

If a person enjoying dual nationality transfers his residence to the territory
of a third State, his domicile for all legal purposes shall be considered to be his
last domicile in the territory of one of the two High Contracting Parties.

Persons enjoying dual nationality may have only one domicile for the pur-
poses of this Agreement, which shall be the last registered domicile.

Article 5. The High Contracting Parties undertake to inform each other
through their Embassies, within a period of sixty days, of any acquisitions and
losses of nationality and changes of domicile which may have been effected in
application of this Agreement and to transmit the documents relating to the civil
status of persons covered by it.

Article 6. Those Spaniards and Bolivians who have acquired Bolivian or
Spanish nationality, after first renouncing their nationality of origin, may recover
the latter nationality by declaring that such is their wish before the respective
competent authorities and in accordance with the legal provisions of each of the
Contracting Parties.

Article 7. Spaniards in Bolivia and Bolivians in Spain who have not been
admitted to the benefits of this Agreement shall continue to enjoy the rights
accorded to them by Bolivian and Spanish legislation respectively.

Article 8. The two Governments shall consult each other periodically with
a view to considering and adopting measures conducive to better and consistent
interpretation and application of this Agreement and any amendments and addi-
tions which may by common consent be deemed appropriate.

Article 9. This Agreement shall be ratified by the two High Contracting
Parties and the instruments of ratification shall be exchanged in Madrid.

It shall enter into force on the date of exchange of the instruments of ratifi-
cation and shall remain in force indefinitely, unless one of the High Contracting
Parties gives the other one year's official notice of its intention to terminate it.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at La Paz, in duplicate, on 12 October (Columbus Day) 1961.

[JOAQUiN RODRiGUEZ DE GORTAZAR Y PASTOR]

[EDUARDO ARZE QUIROGAI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA DOUBLE NATIONALITE ENTRE
L'ESPAGNE ET LA BOLIVIE

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol et Son Excellence le Pr6sident de
la R6publique bolivienne, anim6s du d6sir de resserrer les liens existant entre les
deux peuples, qui font partie d'une communaut6 caract6ris6e par l'identit6 de
traditions, de culture et de langue, sont convenus de conclure une convention
relative i la double nationalit6. A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipo-
tentiaires :
Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol : Son Excellence Monsieur Joaquin

Rodriguez de Gortizar y Pastor, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire d'Espagne en Bolivie;

Son Excellence le Pr6sident constitutionnel de la Bolivie : Son Excellence
Monsieur Eduardo Arze Quiroga, Ministre des relations ext6rieures et du
culte;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les ressortissants espagnols et les ressortissants boliviens
pourront acqu6rir la nationalit6 bolivienne ou espagnole, respectivement, dans
les conditions et selon les modalit6s pr6vues par la 16gislation en vigueur sur le
territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, sans perdre de ce fait
leur nationalit6 ant6rieure.

Toutefois, les ressortissants qui auront acquis la nationalit6 espagnole ou
bolivienne par voie de naturalisation ne pourront pas pr6tendre au b6n6fice de la
pr6sente Convention.

La qualit6 de ressortissant sera 6tablie par l'autorit6 comp6tente sur pr6-
sentation des documents qu'elle estimera n6cessaires.

Article 2. Les ressortissants espagnols qui auront acquis la nationalit6 bo-
livienne tout en conservant leur nationalit6 d'origine devront tre inscrits sur les
registres de l'6tat civil bolivien et les ressortissants boliviens qui auront acquis la
nationalit6 espagnole tout en conservant leur nationalit6 d'origine devront tre
inscrits sur les registres de l'6tat civil espagnol.

Les autorit6s comp6tentes de chaque pays vis6es h l'alin6a pr6c6dent
communiqueront les inscriptions vis6es audit alin6a h l'Ambassade de l'autre
Partie contractante.

A compter de la date i laquelle auront t6 effectu6es les inscriptions, les
ressortissants espagnols et les ressortissants boliviens jouiront en Bolivie et en
Espagne, respectivement, du statut int6gral de ressortissants, selon les modalit6s
pr6vues dans la pr6sente Convention ainsi que dans la 16gislation des deux pays.

Article 3. En ce qui concerne les personnes vis6es i I'article pr6c6dent,
l'octroi d'un passeport, la protection diplomatique, ainsi que l'exercice des droits

Entree en vigueur le 31 mars 1964 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu it Madrid,
conformement 4 I'article 9.
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civils et politiques seront r6gis par la I6gislation du pays o6 elles seront domici-
lies, qui r6gira 6galement les droits au travail et i la s6curit6 sociale.

Les ressortissants des deux Parties contractantes susmentionn6es ne pour-
ront pas tre assujettis simultandment i la 16gislation des deux Parties, en leur
qualit6 de ressortissants de celles-ci, et ils seront assujettis i la seule 16gislation
de la Partie contractante dans laquelle ils seront domicili6s.

L'accomplissement des obligations militaires sera r6gi par la m~me l6gisla-
tion et ces obligations seront consid6r6es comme d6jh accomplies s'il y a 6t6
satisfait dans le pays d'origine, conform6ment ht la 16gislation dudit pays, et la
situation militaire de l'int6ress6 sera celle qui correspond h son ige.

L'exercice des droits civils et politiques, tel qu'il est r6gi par les lois du pays
de r6sidence, ne pourra 6tre autoris6 dans le pays d'origine si ledit exercice
entraine une violation des normes relatives h l'ordre public dudit pays.

Article 4. Aux fins de la pr6sente Convention, un ressortissant de l'un des
deux pays contractants sera consid6r6 comme domicili6 dans le pays oil il aura
acquis sa nouvelle nationalit6, conform6ment aux dispositions de l'article 2.

Le domicile ne pourra tre chang6 que si I'int6ress6 transfere sa r6sidence
habituelle dans I'autre pays contractant et s'y inscrit aupr~s des autorit6s
comptentes.

Si une personne qui jouit de la double nationalit6 transfere sa r6sidence dans
le territoire d'un 6tat tiers, il sera consid6r6 h toutes fins 16gales que son domicile
se trouve dans le territoire de celle des deux Hautes Parties contractantes o6 elle
6tait domicili6e en dernier.

Aux fins de la pr6sente Convention, les personnes qui jouissent de la double
nationalit6 ne pourront avoir qu'un domicile, qui sera le dernier enregistr6.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes s'engagent it se communiquer,
par l'interm6diaire de leurs Ambassades respectives, dans un d6lai de 60 jours,
les acquisitions et pertes de nationalit6 et les changements de domicile inter-
venus conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention ainsi que les
actes relatifs h l'6tat civil des personnes qui b6n6ficient des dispositions de ladite
Convention.

Article 6. Les ressortissants espagnols et les ressortissants boliviens qui
auront acquis la nationalit bolivienne ou espagnole apr~s avoir renonc6 h leur
nationalit6 d'origine pourront reprendre cette nationalit6 en d6clarant que telle
est leur volont6 devant les autorit6s comp6tentes des pays respectifs et con-
form6ment aux dispositions de la 16gislation de chacune des Parties con-
tractantes.

Article 7. Les ressortissants espagnols en Bolivie et les ressortissants boli-
viens en Espagne qui n'auront pas invoqu6 leurs droits it b6n6ficier des disposi-
tions de la pr6sente Convention continueront ht jouir des droits qui leur sont
accord6s en vertu des 16gislations bolivienne et espagnole respectivement.

Article 8. Les Gouvernements des deux pays se consulteront p6riodique-
ment aux fins d'6tudier et d'adopter les mesures qui permettront d'interpr6ter et
d'appliquer au mieux et aussi uniform6ment que possible la pr6sente Convention
ainsi que les 6ventuelles modifications et adjonctions qu'ils pourraient juger,
d'un commun accord, utile d'y apporter.
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Article 9. La pr6sente Convention sera ratifi~e par les deux Hautes Parties
contractantes et les instruments de ratification seront 6chang6s i Madrid.

Elle prendra effet la date de 1'6change des instruments de ratification et
elle restera en vigueur ind6finiment, h moins que l'une des Hautes Parties con-
tractantes ne fasse connaitre officiellement i I'autre, moyennant un pr6avis d'un
an, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i La Paz, en double exemplaire, le douze octobre mil neuf cent
soixante et un.

[JOAQUfN RODRfGUEZ DE GORTAZAR Y PASTOR]

[EDUARDO ARZE QUIROGAI
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AND THE GOVERNMENT OF FINLAND

1. The Government of Finland undertakes to provide associate experts in
connection with the technical assistance programmes of the International Labour
Organisation, or projects for which the Organisation has been appointed execut-
ing agency, in accordance with the following basic principles.
(a) Associate experts shall be made available to the Organisation in response to

specific requests from recipient countries, and shall be assigned to assist the
Organisation's experts. No associate expert shall be sent to a country with-
out prior approval of that country or remain therein without the consent of
that country.

(b) Associate experts shall not be placed in established posts at the Head-
quarters of the International Labour Office.

(c) The final decision regarding the assignment of associate experts shall rest
with the International Labour Office and the government of the recipient
country.

(d) Associate experts shall, for the duration of their assignment with the
International Labour Office, be subject, as international civil servants, to the
Staff Regulations and the other rules of the International Labour Office in
accordance with their letters of appointment.

(e) As international civil servants, the associate experts shall be subject to the
authority of the Director-General of the ILO and shall be responsible to him
in the exercise of their functions. Associate experts shall not seek or accept
instructions in the performance of their duties from any government includ-
ing their own or other authority external to the ILO.

(I) The Government of Finland shall be responsible for all identifiable costs
pertaining to the employment of an associate expert, and in particular sala-
ries, allowances, insurance and costs of transportation to and from the duty
station.
2. The Organisation undertakes to submit to the Government of Finland

requests for associate experts for which, in the opinion of the International La-
bour Office, suitably qualified candidates may be found in Finland. Each request
shall normally be in the form of a job description giving, inter alia, the name and
nationality of the expert to be assisted and, if applicable, indicating whether the
request has also been submitted to any other government providing associate
experts for the Organisation.

3. The Government of Finland, although not committed to the provision of
any specific number of associate experts within any given period, undertakes to
make every effort to find suitable candidates for any request submitted to it in
accordance with paragraph 2 above, and to advise the International Labour Of-
fice of the results within a reasonable period of time. Whenever necessary, the
International Labour Office will take the necessary action to organise an inter-
view with the candidates prior to a final decision on the selection.

Came into force on 18 November 1971 by signature.
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4. Each associate expert shall be assigned for an initial period of time of
not more than 12 months, but this period may be extended by the International
Labour Office with the consent of the Government of Finland and that of the
recipient country.

5. As soon as the name of an associate expert has been proposed by the
Government of Finland for an ILO project, the Government of Finland shall pay
the sum estimated to be required for the purposes set out in paragraph 6 below
to an account designated by the International Labour Office so that the Office
can proceed with the recruitment. Unless otherwise agreed, the sum shall be
paid in United States dollars or, failing that, in freely convertible currency; the
actual amount shall be determined by agreement between the Government of
Finland and the International Labour Organisation. The same procedure shall
apply where the service of an associate expert is extended under paragraph 4
above. When the assignment of an associate expert comes to an end, any out-
standing surplus relating to that assignment shall be placed at the disposal of the
Government of Finland; similarly, any deficit relating to the assignment shall be
paid by the Government of Finland into the account designated by the Interna-
tional Labour Office. It is understood that if the amount of the contributed funds
seems insufficient, the International Labour Office shall approach the Govern-
ment of Finland for a further contribution. This should, however, be done before
any commitments to this effect are made.

6. The International Labour Office shall draw on the sums paid by the
Government of Finland to meet all expenses connected with the assignment of
associate experts under this Agreement, including:

(a) the salaries and allowances payable under the Staff Regulations and other
rules of the International Labour Office;

(b) transportation to and from the duty station and related costs and allowances;

(c) any expenditures incurred in the selection of the candidates;
(d) travel to and from the duty station for authorised dependants of associate

experts and related costs and allowances;

(e) insurance of associate experts against sickness, invalidity and death and
reimbursement of all medical expenditure not covered by insurance;

(I) local costs, including the cost of travel within the recipient country, except
where these are met by the government of that country;

(g) all other direct and indirect expenses incurred by the International Labour
Office in connection with the assignment, to be taken as 12 per cent of the
total of subparagraphs (a) to (f) above.

These items shall be paid in accordance with the Staff Regulations and the other
rules of the International Labour Office; the salary scale applicable shall be
determined in agreement with the Government of Finland.

7. All drawings against the account shall, where applicable, be debited at
the technical exchange rates currently used by the International Labour Office.

8. Separate accounting records of the use made of the moneys thus paid
shall be kept and as soon as audited accounts are available, the International
Labour Office shall submit to the Government of Finland a statement of the
financial position of the account as at 31 December of the preceding year.
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9. The International Labour Office shall prescribe the conditions of service
of each associate expert in full detail in a letter of appointment.

10. This Agreement may be modified by agreement between the Govern-
ment of Finland and the International Labour Organisation.

11. This Agreement shall remain in force until terminated on three months'
written notice, either by the Government of Finland or by the International La-
bour Organisation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised representatives of
the International Labour Organisation and the Government of Finland, have
signed this Agreement at Geneva on 18 Novembre 1971, in two copies in the
English language.

Signed on behalf
of the Government of Finland:

[Signed]

KLAUS A. SAHLGREN

Ambassador
Permanent Representative of Finland

in Geneva

Signed on behalf
of the International

Labour Organisation:

[Signed]

FRANCIS BLANCHARD
Deputy Director-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS

1. Le Gouvernement finlandais s'engage h fournir les services d'experts
associ~s dans le cadre des programmes d'assistance technique de l'Organisation
internationale du Travail ou des projets pour lesquels l'Organisation a &6 nom-
me agent d'ex~cution, conform6ment aux principes g~n~raux suivants :
a) Les experts associgs seront mis ii la disposition de I'Organisation comme

suite i des demandes sp~cifiques des pays b~n~ficiaires et seront charges de
seconder des experts de I'Organisation. Aucun expert associ6 ne sera envoy6
dans un pays sans l'accord pr~alable de celui-ci ou n'y restera sans son as-
sentiment.

b) Les experts associ~s ne seront pas affect6s h des postes permanents au siege
du Bureau international du Travail.

c) La decision finale touchant l'affectation des experts associgs appartiendra au
Bureau international du Travail et au gouvernement du pays b~n6ficiaire.

d) Pendant la dur~e de leur affectation aupr~s du Bureau international du Tra-
vail, les experts associ~s seront soumis, en tant que fonctionnaires interna-
tionaux, au R~glement du personnel et autres r~gles du Bureau international
du Travail, conform6ment it leur lettre de nomination.

e) En tant que fonctionnaires internationaux, les experts associ6s seront soumis
h l'autorit6 du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et seront
responsables envers lui dans 1'exercice de leurs fonctions. Dans l'accomplis-
sement de leurs devoirs, ils ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions
d'aucun gouvernement, y compris le leur, ni d'aucune autorit6 ext6rieure ht
'OIT.

f) Le Gouvernement finlandais prendra it sa charge toutes les d6penses identi-
fiables li6es h l'emploi d'un expert associ6, notamment les traitements et in-
demnit6s, les assurances et les frais de transport h destination et en prove-
nance du lieu d'affectation.

2. L'Organisation s'engage i pr6senter au Gouvernement finlandais des
demandes de services d'experts associ6s pour lesquels, de l'avis du Bureau
international du Travail, des candidats dfiment qualifi6s pourront tre trouv6s en
Finlande. Chaque demande sera normalement pr6sent6e sous forme d'une d6fi-
nition d'emploi pr6cisant entre autres, le nom et la nationalit6 de l'expert que le
candidat retenu sera appel6 h seconder et indiquant, le cas 6ch6ant, si la de-
mande a 6galement 6t6 pr6sent6e h d'autres gouvernements qui fournissent les
services d'experts associ6s h l'Organisation.

3. Le Gouvernement finlandais, bien qu'il ne soit pas tenu de fournir les
services d'un nombre d6termin6 d'experts associ6s pendant une p6riode donn6e,
s'engage ht faire tout son possible pour trouver des candidats ayant la com-

Entr6 en vigueur le 18 novembre 1971 par ]a signature.
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p~tence voulue afin de satisfaire aux demandes qui lui seraient pr6sent6es con-
form6ment au paragraphe 2 ci-dessus, et h faire part des r6sultats de ses recher-
ches au Bureau international du Travail dans un d6lai raisonnable. Chaque fois
que cela sera n6cessaire, le Bureau international du Travail prendra les mesures
voulues pour organiser une entrevue avec les candidats, avant qu'une d6cision
d6finitive ne soit prise concernant leur s6lection.

4. Chaque expert associ6 sera affect6 pour une p6riode initiale ne d6pas-
sant pas 12 mois; toutefois, cette p6riode pourra re prolong6e par le Bureau
international du Travail avec l'assentiment du Gouvernement finlandais et celui
du pays b6n6ficiaire.

5. D~s que le Gouvernement finlandais aura propos6 le nom d'un expert
associ6 pour un projet de I'OIT, il versera la somme jug6e n6cessaire aux
fins 6nonc6es au paragraphe 6 ci-apr~s, i un compte d6sign6 par le Bureau
international du Travail, de fagon que ce dernier puisse proc6der au recrutement.
Sauf convention contraire, cette somme sera vers6e en dollars des Etats-Unis
ou, h d6faut, en monnaie librement convertible; le montant effectif en sera
d6termin6 d'un commun accord par le Gouvernement finlandais et l'Organisation
internationale du Travail. La m me proc6dure sera appliqu e lorsque l'affecta-
tion d'un expert associ6 sera prolong6e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 ci-dessus. Lorsque l'affectation d'un expert associ6 aura pris fin, si le
compte d6sign6 par le Bureau international du Travail fait apparaitre, h. ce titre,
un exc6dent, celui-ci sera mis i la disposition du Gouvernement finlandais; s'il
fait apparaitre un d6ficit celui-ci sera pris en charge par le Gouvernement finlan-
dais qui versera i ce compte le montant correspondant. I1 est entendu que si le
montant de la contribution parait insuffisant, le Bureau international du Travail
demandera au Gouvernement finlandais une contribution suppl6mentaire. Cela
devrait cependant tre fait avant qu'aucun engagement de d6pense ne soit pris t
cet effet.

6. Le Bureau international du Travail pr6lEvera sur les sommes vers6es
par le Gouvernement finlandais le montant permettant de couvrir toutes les d6-
penses lies h l'affectation des experts associ6s dans le cadre du pr6sent Accord,
notamment :
a) les traitements et indemnit6s payables aux termes du R~glement du personnel

et autres r~gles du Bureau international du Travail;

b) les frais de transport i destination et en provenance du lieu d'affectation et
les frais et indemnit6s connexes;

c) les d6penses engag6es lors de la s6lection des candidats;

d) le voyage it destination et en provenance du lieu d'affectation des personnes
reconnues h charge des experts associ6s, et 'Is frais et indemnit6s connexes;

e) l'assurance des experts associ6s en cas de maladie, d'invalidit6 et de d6c~s,
et le remboursement de tous les frais m6dicaux non couverts par I'assurance;

f) les d6penses locales, y compris les frais de voyage h l'int6rieur du pays b6n6-
ficiaire, sauf dans les cas ouj ces d6penses sont couvertes par le Gouverne-
ment du pays b6n6ficiaire;

g) toutes autres d6penses directes ou i ndirectes engag6es par le Bureau interna-
tional du Travail en liaison avec l'affectation, 6valu6es ht 12 p. 100 du mon-
tant total des d6penses vis6es aux alin6as a hf ci-dessus.
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Ces sommes seront versdes conform6ment au Rbglement du personnel et autres
r~gles du Bureau international du Travail; le barbme de traitement applicable
sera d6termin6 en accord avec le Gouvernement finlandais.

7. Tout prelevement sur le compte sera ddbit6, chaque fois qu'il y a lieu,
aux taux de change alors appliques par le Bureau international du Travail.

8. Il sera tenu une comptabilit6 distincte indiquant l'utilisation des sommes
vers6es et, dos que les comptes auront 6t6 v~rifids, le Bureau international du
Travail pr6sentera au Gouvernement finlandais un 6tat de la situation financibre
du compte au 31 ddcembre de l'annde prdcddente.

9. Le Bureau international du Travail d6finira en detail, dans une lettre de
nomination, les conditions d'emploi de chaque expert associ6.

10. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre le
Gouvernement finlandais et l'Organisation internationale du Travail.

11. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'k ce qu'il soit ddnonc6,
avec pr6avis 6crit de trois mois, soit par le Gouvernement finlandais, soit par
l'Organisation internationale du Travail.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, reprdsentants dfiment autoris6s de l'Orga-
nisation internationale du Travail et du Gouvernement finlandais, ont sign6 le
pr6sent Accord h Genbve, le 18 novembre 1971, en deux exemplaires, 6tablis en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
finlandais : internationale du Travail

L'Ambassadeur, Le Directeur gdndral adjoint,
Repr6sentant permanent
de la Finlande L Genbve,

[Sign&] [Signi]
KLAUS A. SAHLGREN FRANCIS BLANCHARD
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION CON-
CERNING THE PROVISION OF ASSOCIATE EXPERTS

1. The Government of Denmark undertakes to provide associate experts in
connection with the technical assistance programmes of the International Labour
Organisation or projects for which the Organisation has been appointed execut-
ing agency, in accordance with the following principles:
(a) Associate experts shall be provided in response to specific requests from the

Organisation, which shall in turn request such experts only when asked to do
so by the receiving countries, and shall be assigned to assist experts of the
Organisation. No associate expert shall be sent to a country without prior
approval of the Government of that country, or remain there without the
consent of such country.

(b) Associate experts shall not be placed at the Headquarters of the Interna-
tional Labour Office in any established posts.

(c) The final decision regarding the assignment of associate experts shall rest
with the International Labour Office and the recipient country.

(d) Associate experts shall, for the duration of their assignment to the Interna-
tional Labour Office, be subject, as international civil servants, to the rules
and regulations of the International Labour Office, as set forth in their letters
of appointment which will be issued by the International Labour Office.

(e) As international civil servants the associate experts shall be subject to the
authority of the Director-General of the I.L.O. and shall be responsible to
him in the exercise of their functions. Associate experts shall not seek or
accept instructions in the performance of their duties from any government
including their own or other authority external to the I.L.O.

(f) The Government of Denmark shall be responsible for all identifiable costs
such as salaries, allowances, insurance, and costs of transportation to and
from the duty station.

2. The Organisation undertakes to submit to the Government of Denmark
requests for associate experts for which, in the opinion of the International La-
bour Office, suitable candidates may be found in Denmark. Each request shall
normally be in the form of a job description giving if possible also the name and
nationality of the expert to be assisted and shall indicate whether the request has
also been submitted to any other country or countries providing associate
experts.

3. The Government of Denmark, although not committed to the provision
of any specific number of associate experts in any given period, undertakes to
make every effort to find suitable candidates for any request submitted to it in
accordance with paragraph 2 above, and to advise the International Labour Of-
fice of the results within a reasonable period of time. Whenever necessary, the

Came into force on 22 June 1972 by signature.
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International Labour Office will take the necessary action to organise an inter-
view with the candidates prior to a final decision on the selection.

4. Each associate expert shall be assigned for an initial period of not more
than twelve months, but this period of service may be extended by the Interna-
tional Labour Office in agreement with the Government of Denmark and the
Government of the recipient country.

5. As soon as an associate expert has been accepted by the International
Labour Organisation and the recipient country, and a tentative reporting date
has been established, the Government of Denmark shall pay the sum estimated
to be required for the purposes set out in paragraph 6 below into a non-interest
bearing account with Danmarks Nationalbank to be established by the Interna-
tional Labour Organisation. The sum in Danish currency, unless otherwise
agreed upon in a particular case, shall be freely convertible and shall be deter-
mined through a separate exchange of letters between the International Labour
Organisation and the Government of Denmark. The same procedure shall apply
in cases where the initial period of service of an associate expert has been
extended in accordance with paragraph 4 above. Statements of account shall be
furnished monthly by Danmarks Nationalbank to the International Labour Orga-
nisation. Copies of such statements shall also be transmitted to the Ministry of
Foreign Affairs, Danish International Development Agency.

6. The International Labour Organisation shall, from this account, meet all
expenses connected with the assignment of the Danish associate experts, as
follows:
(a) Salaries and allowances payable under the staff rules and regulations of the

International Labour Office.
(b) Transportation to and from the duty station and related costs and allow-

ances.
(c) Travel to and from the duty station for dependents and related costs and

allowances.
(d) The cost of insurance provided by the I.L.O. for associate experts against

the risk of sickness, invalidity and death.
(e) Local travel costs, if the recipient country does not agree to meet them.
(I Such costs for reimbursement of administrative expenses as may be agreed

between the International Labour Organisation and the Government of
Denmark.

These items shall be paid in accordance with the Staff rules and regulations of
the International Labour Office; the salary scale applicable shall be determined
in agreement with the Government of Denmark.

7. Payments against the account in currencies other than Danish Kroners
shall be made at the exchange rates officially quoted in Copenhagen, it being
understood that as regards payments and drawings made by the International
Labour Office the same operational rates of exchange as for the United Nations
Programmes shall be applied.

8. Annually, as soon as audited accounts are available, and not later than
15 April, the International Labour Office shall submit to the Government of
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Denmark a statement of the financial position of the account as at 31 December
of the preceding year.

Any outstanding surplus shall then be placed at the disposal of the Govern-
ment of Denmark; similarly, any deficit shall be paid by the Government of
Denmark into the account of the International Labour Office.

9. In a Letter of Appointment the International Labour Office shall de-
scribe the conditions of service in full detail. A standard Letter of Appointment
is annexed.

10. The terms and conditions of the present letter may be modified by a
further exchange of letters between the International Labour Office and the
Government of Denmark.

11. These arrangements shall remain in force until terminated by the giving
of three months' notice in writing, either by the Government of Denmark or the
International Labour Organisation.

22 June 1972.

For the Government For the International
of Denmark: Labour Organisation:

[Signed] [Signed]

HANS JESPERSEN FRANCIs BLANCHARD
Head of Department
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[A N N E X - A N N E X El

INTERNATIONAL LABOUR OFFICE
BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL

OFFER OF APPOINTMENT
Professional Category Fixed-term duration

OFFRE D'EMPLOI
Cat6gorie des Services Organiques; Dur6e d6termin6e

This appointment is governed by the 1.L.O. Staff Regulations and is offered on the conditions
stated below and overleaf. If accepted, please sign the declaration of acceptance on the attached
yellow copy and return that copy as soon as possible.

Cette offre d'emploi est r6gie par le Statut du Personnel du B.I.T. et faite aux conditions d6cri-
tes ci-dessous et au verso du pr6sent document. En cas d'accord, pri~re de signer la d6claration
d'acceptation figurant sur I'exemplaire jaune joint qui doit tre retourn6 ds que possible.

Name in full - Nom et pr6noms

Address - Adresse

Home residence - Lieu des foyers

Duty station (see 2 overleaf) - Lieu d'affectation (voir 2 verso)

Programme (see 2 overleaf - voir 2 verso)

Department, Project and Post (see 2 overleaf) - D6partement, projet et poste (voir 2 verso)

Category
Cat6gorie

Grade

Step
Echelon

Duration (in months)
Dur6e (en mois)

Basic Salary, U S $/year
Traitement de base, U S $/an

Family Allowance: entitlement to be determined upon evidence of dependancy status
Prestations familiales : droit 4 d6terminer aprbs examen de la situation familiale

Class Without dependants rate With dependants rate
Classe Taux sans charge de famille Taux avec charge de farnille

U S $/year - U S $/an U S $/year - U S $/an

Post Adjustment
Ajustement de poste

Assignment Allowance

1ndemnit6 d'affectation
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Installation Allowance
Indemnit6 d'installation

per day during 15 days (or 30 days if accompanied by dependents)
par jour pendant 15 jours (ou 30 jours si accompagn6 par des personnes hs charge)

Exchange rate US$ =

Taux de change

Confirmation of appointment subject to: - Confirmation de l'offre d'emploi subordonnde :

Clearance by ILO Medical Adviser
LI La recommandation du Mddecin conseil du BIT

o Detachment from present employment
Ddtachement de i'emploi actuel

Approval of candidature by receiving government
El Approbation de la candidature par le gouvernement

du lieu d'affectation

LI

Effective date of appointment - Date i laquelle la nomination prend effet:

Exact date of appointment to be determined once the above conditions have been fulfilled and
offer formally confirmed. The ILO is not responsible for any commitment entered into by the
candidate prior to confirmation of the offer.

Date prdcise de 'engagement A determiner lorsque les conditions ci-dessus auront W remplies
et l'offre formellement confirmde. Le BIT ne saurait Etre rendu responsable des mesures qui
pourraient atre prises pr~maturdment par le candidat avant confirmation de l'offre.

Observations

Date

For the Director-General
Pour le Directeur-gdndral

Chief, Employment Branch, Personnel and Administrative Services Department
Chef du Service de l'emploi du Ddpartement du personnel et des services administratifs

Candidates copy

Exemplaire destin6 au candidat

Vol. 954. 1-13671



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

1. The terms of the appointment, which are
subject to the Staff Regulations of the Interna-
tional Labour Office (references below to arti-
cles and annexes are references to the Staff
Regulations), may be modified in accordance
with the provisions of article 4.8 and the Staff
Regulations may be amended in accordance with
the provisions of article 14.5.

2. Post and Duty Station: See article 1.9. Fixed-
term officials are appointed initially for service
to a particular programme and post, and at a
particular duty stations, but they may be trans-
ferred by the Director-General to other posts
or duty stations.

3. Salary: See articles 3.1, 3.3 and chapter 6.

1. Le contrat de dur6e d6termin6e faisant l'ob-
jet de la pr6sente offre serait r6gi par les dispo-
sitions du Statut du personnel du Bureau inter-
national du Travail (les rdfdrences ci-dessous
aux articles et annexes ont trait au Statut du
Personnel). Les conditions de l'engagement
peuvent ktre modifi6es conformdment 4 I'arti-
cle 4.8 du Statut, et le Statut lui-m~me peut 6tre
amend6 conformdment i son article 14.5.

2. Poste et lieu d'affectation : Voir article 1.9.
Les fonctionnaires sous contrat de duree deter-
minde sont nomm6s initialement dans le cadre
d'un programme i un poste et i un lieu d'affec-
tation donngs; toutefois, le Directeur gcndral
peut les transforer par la suite h d'autres postes
ou lieux d'affectation.

3. Traitement : Voir articles 3.1, 3.3 et cha-
pitre 6.

4. Income tax: Salaries are normally free of 4. Imp6ts : Les traitements sont normalement
income tax-see document attached. exempts d'imp6ts - Voir document joint.

5. Post Adjustment: See article 3.9. The clas-
sification of a duty station is subject to change
without notice.

6. Family Allowances: See article 3.12. The
relevant documents should be submitted before
payment of these allowances is authorised.

7. Assignment Allowance and Removal
Expenses: See articles 3.11, 9.3(d) and annex III
-Removal expenses in lieu of assignment allow-
ance (article 9.3(d)) are not paid to officials
assigned to field projects.

8. Education Grant: See article 3.14.

9. Installation Allowance: See article 3.10. The
daily rate is subject to change without notice.

10. Repatriation Grant: See article 11.15.

I1. Currency of Payment:

(a) For officials assigned to Headquarters:
in Swiss francs

(b) For officials assigned to field projects
the salary and allowances can be paid
as follows:

i) in the currency of the home coun-
try not less than 25%

ii) in the currency of the duty station
not less than 25%

iii) in a convertible currency (Swiss
francs or U.S.$) not more than 25%

5. Ajustements de poste : Voir article 3.9. Le
classement d'un lieu d'affectation peut tre mo-
difi6 sans priavis.

6. Prestationsfamiliales : Voir article 3.12. Les
documents appropri6s devront itre soumis avant
que le paiement de ces prestations ne puisse
tre effectu6.

7. Indemnite d'affectation et frais de d4mjna-
gement : Voir articles 3.11, 9.3,d, et annexe III.
Aucuns frais de d6m6nagement ne seront rem-
bours6s en lieu et place de l'indemnit6 d'affec-
tation (article 9.3,d) dans le cas de fonctionnai-
res affect6s it des projets en dehors du Sifge.

8. Allocation pour frais d' tudes : Voir arti-
cle 3.14.

9. lndemnitd d'installation : Voir article 3.10.
Le taux journalier peut tre modifi6 sans priavis.

10. Indemnite de rapatriement : Voir arti-
cle 11.15.

I!. Monnaie de paiement:

a) pour les fonctionnaires affect6s au Siige
en francs suisses;

b) pour les fonctionnaires affect6s i des
projets en dehors du Si~ge :

i) dans la monnaie du pays d'origine
25% du traitement de base au mi-
nimum,

ii) dans la monnaie du pays d'affecta-
tion : 25% du traitement de base
au minimum,

iii) dans une monnaie convertible (francs
suisses ou dollars) : 25% du traite-
ment de base au maximum,
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iv) installation allowance, post adjust-
ment assignment allowance are
payable in the currency of the
duty station;

v) remaining part of base salary and
family allowances are payable either
in duty station or home country
currency.

The education grant is normally paid in
the currency in which the expenditures
were incurred.

The repatriation grant and the accumu-
lated annual leave are only payable
upon cessation of services and in the
currency of the home country or of the
country of assignment.

(c) Rates of exchange are subject to
change without notice.

12. Pension Fund: A fixed-term official who is
less than 60 years of age at the date of appoint-
ment becomes a member of the United Nations
Joint Staff Pension Fund of which the ILO is
a member organisation. 7 per cent of his pen-
sionable remuneration (see article 3.1.1. of the
Staff Regulations) is deducted from his salary,
the ILO contributing 14 per cent. He is eligible
for disability benefit and in the event of death
pensions are payable to prescribed categories of
survivors. Upon leaving the Fund after less than
five years contributory service his contributions
are refunded with compound interest. Contrib-
utory service of five years or more brings en-
titlement to withdrawal or retirement benefits
(pension or lump sum, as the case may be).
In certain circumstances previous service with
international organisations may be aggregated
with the current service.

13. Staff Health Insurance Fund: Fixed-term
officials become members of this Fund, and
1.5% of salary and allowances is deducted as a
contribution to the Fund, the Organisation con-
tributing the same amount. The Fund provides
insurance of various medical costs in respect of
dependants as well as officials. See article 8.1.

14. Compensation for Service-incurred Contin-
gencies: In the event of illness, injury or death
attributable to the performance of official duties,
a fixed-term official or his dependants shall be
entitled to reasonable compensation (article 8.3

Vol. 954, 1-13671

iv) l'indemnit6 d'installation, l'ajuste-
ment de poste et l'indemnit6 d'affec-
tation sont payables dans la monnaie
du pays d'affectation,

v) le solde du traitement et les presta-
tions familiales sont payables au gr6
du fonctionnaire dans l'une ou i'au-
tre monnaie figurant sous i ou ii.

L'allocation pour frais d'itudes est
normalement versre dans la monnaie du
pays oil les depenses ont 6 encourues.

L'indemnit6 de rapatriement ainsi que
les congis accumul6s ne peuvent tre
payds qu'en fin de contrat et dans la
monnaie du pays d'origine ou du pays
d'affectation.

c) Les taux de change peuvent itre mo-
difi6s sans prravis.

12. Caisse des pensions : Tout fonctionnaire
sous contrat de dur6e d6terminde et ig6 de moins
de 60 ans A la date de sa nomination est assu-
jetti ii la Caisse commune des pensions des
Nations Unies h laquelle I'OIT est affiliee.
7 pour cent de son traitement soumis A retenue
(voir article 3.1.1. du Statut du Personnel) est
d6duit au titre de cotisation, un montant de
14 pour cent 6tant vers6 par l'Organisation. Le
fonctionnaire ouvre droit aux prestations pr6-
vues en cas d'invalidit6; en cas de ddc~s une pen-
sion serait due par la Caisse h des cat6gories
prescrites de survivants. Lorsque le fonctionnaire
quitte la Caisse avant d'avoir accompli cinq an-
n6es de service contributif, ses propres contri-
butions, majordes des int6r~ts composes, lui
sont remboursies. Si par contre il compte au
moins cinq ans d'affiliation il a droit h des pres-
tations de retraite ou de depart (pension ou
somme en capital, selon les cas). Dans certains
cas les services antirieurs avec une organisation
internationale peuvent tre ajoutds aux pdriodes
de service contributif.

13. Caisse d'assurance pour la protection de
la santi d personnel : Les fonctionnaires sous
contrat de dur6e ddterminre sont affilids h cette
Caisse et sont redevables d'une cotisation de
1,5% sur leur traitement et allocations, une coti-
sation 6gale 6tant versde par l'Organisation. La
Caisse assure le remboursement de divers frais
m6dicaux encourus par les fonctionnaires ou au
titre des personnes i leur charge - Voir arti-
cle 8.1.

14. Riparation des risques imputables au ser-
vice : En cas d'accident, de maladie ou de d6-
cis imputable t I'exercice des fonctions offi-
cielles, les fonctionnaires sous contrat de dure
ddterminde ou les personnes h leur charge ont
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and annex II); no contribution is required of the droit i des reparations raisonnables sans aucune
official in this respect. contribution de leur part (article 8.3 et annexe 11).

15. Civil Liability and Loss of Personal Effects:
The ILO does not accept liability in respect of
any claim made against a fixed-term official by
a third party (liability in tort) and officials are
accordingly recommended to insure themselves
against this risk. Loss or damage to personal
property in the course and in consequence of
the official's employment may, however, be
indemnified by the Office (article 8.5).

16. Home Leave: See articles 7.6, 9.1 and 9.2.

17. Travel to Visit Dependants: See article 9.5.

18. Travel to Duty Station: See articles 9.1,
9.2 and 9.3. Field project officials may be re-
quired to travel to their post of duty via Geneva
or other cities for briefing while authorised travel
for their dependants is paid by the most direct
route from home to duty station only.

19. Effective Date of Appointment: See arti-
cle 4.9.

15. Responsabiliti civile el perte d'objets per-
sonnels : Le Bureau ne reconnait aucune res-
ponsabilite en cas de reclamation formule par
des tiers contre le fonctionnaire (responsabilit
civile) et il est recommande qu'il s'assure lui-
mme contre ce risque. Par contre la perte ou
la deterioration d'objets personnels du fonction-
naire peut donner lieu 4 indemnisation, si elle
survient i l'occasion et en raison de l'emploi
(article 8.5).

16. Congi dans les foyers : Voir articles 7.6,
9.1 et 9.2.

17. Visite aux personnes ei charge : Voir arti-
cle 9.5.

18. Voyage au lieu d'affectation Voir arti-
cles 9.1, 9.2 et 9.3. En se rendant au lieu d'af-
fectation, les fonctionnaires affectks i des pro-
jets en dehors du Sifge sont parfois appel~s i
rasser par Genive, ou par quelqu'autre ville,
afin d'y recevoir des instructions, alors que pour
les personnes a charge le voyage n'est paye
qu'en fonction du trajet le plus direct entre le
lieu des foyers et le lieu d'affectation.

19. Date 6 laquelle la nomination prend effet
Voir article 4.9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL CONCERNANT
LA FOURNITURE D'EXPERTS ASSOCItS

1. Le Gouvernement danois s'engage 4 fournir les services d'experts asso-
ci6s dans le cadre des programmes d'assistance technique de l'Organisation
internationale du Travail, ou des projets pour lesquels l'Organisation a W nom-
m6e agent d'ex6cution, conform6ment aux principes suivants :

a) Les experts associ6s seront fournis comme suite i des demandes sp6cifiques
de l'Organisation, qui elle mme ne pr6sentera celles-ci que lorsqu'elle en
sera pri6e par les pays b6n6ficiaires; les experts associ6s seront charg6s de
seconder les experts de l'Organisation. Aucun expert associ6 ne sera envoy6
dans un pays sans l'accord pr6alable du gouvernement de celui-ci, ou n'y
restera sans son assentiment.

b) Les experts associ6s ne seront pas affect6s des postes permanents au siege
du Bureau international du Travail.

c) La d6cision finale touchant 'affectation des experts associ6s appartiendra au
Bureau international du Travail et au pays b6n6ficiaire.

d) Pendant la dur6e de leur affectation au Bureau international du Travail, les
experts associ6s seront soumis, en tant que fonctionnaires internationaux aux
dispositions du Statut et du Rbglement du personnel du Bureau international
du Travail 6nonc6es dans la lettre de nomination, que leur remettra le Bureau
international du Travail.

e) En tant que fonctionnaires internationaux, les experts associ6s seront soumis
h l'autorit6 du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et seront
responsables envers lui dans 'exercice de leurs fonctions. Dans l'accomplis-
sement de leurs devoirs, ils ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions
d'aucun gouvernement, y compris le leur, ni d'aucune autorit6 ext&rieure au
BIT.

f) Le Gouvernement danois prendra i sa charge toutes les d6penses identifia-
bles telles que les traitements et indemnit6s, les frais d'assurance et les frais
de transport t destination et en provenance du lieu d'affectation.

2. L'Organisation s'engage i pr6senter au Gouvernement danois des de-
mandes de services d'experts associ6s pour lesquelles, de 'avis du Bureau
international du Travail, des candidats qualifi6s pourront &tre trouv6s au Dane-
mark. Chaque demande sera normalement pr6sent6e sous forme d'une d6finition
d'emploi, pr6cisant 6galement si possible le nom et la nationalit6 de l'expert que
le candidat retenu sera appel6 h seconder et indiquant si la demande a 6galement
6 pr6sent6e h un autre pays ou h d'autres pays qui fournissent les services

d'experts associ6s.

' Entr6 en vigueur le 22 juin 1972 par la signature.
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3. Le Gouvernement danois, bien qu'il ne soit pas tenu de fournir les ser-
vices d'un nombre d6termin6 d'experts associ6s pendant une p6riode donn6e,
s'engage h faire tout son possible pour trouver des candidats ayant ]a comp&
tence voulue afin de satisfaire aux demandes qui lui seraient pr6sent6es con-
form6ment au paragraphe 2 ci-dessus, et h faire part des r6sultats de ses recher-
ches au Bureau international du Travail dans un d6lai raisonnable. Chaque fois
que cela sera n6cessaire, le Bureau international du Travail prendra les mesures
voulues pour organiser une entrevue avec les candidats avant qu'une d6cision
d6finitive ne soit prise concernant leur s6lection.

4. Chaque expert associ6 sera affect6 pour une p6riode initiale ne d6pas-
sant pas 12 mois; toutefois, cette p6riode pourra ktre prolong6e par le Bureau
international du Travail, en accord avec le Gouvernement danois et celui du pays
b6n6ficiaire.

5. D~s qu'un expert associ6 aura 6t6 accept6 par l'Organisation interna-
tionale du Travail et par le pays b6n6ficiaire et qu'une date provisoire d'entr6e
en fonctions aura 6t6 fix6e, le Gouvernement danois versera la somme jug6e
n6cessaire aux fins 6nonc6es au paragraphe 6 ci-apr~s h un compte non r6mu-
n6r6 que l'Organisation internationale du Travail ouvrira L la Danmarks
Nationalbank. Cette somme, en monnaie danoise, h moins qu'il n'en soit d6cid6
autrement dans un cas particulier, sera librement convertible et son montant sera
d6termin6 par un 6change de lettres distinct entre l'Organisation internationale
du Travail et le Gouvernement danois. La m~me proc6dure sera appliqu6e dans
les cas obi la p6riode initiale d'affectation d'un expert associ6 sera prolong6e
conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessus. La Danmarks
Nationalbank adressera tous les mois des relev6s de compte h l'Organisation
internationale du Travail. Des copies de ces relev6s seront 6galement communi-
qu6es au Minist~re des affaires trangres, ht I'Agence danoise de d6veloppement
international.

6. L'Organisation internationale du Travail pr6lEvera sur ce compte le
montant permettant de couvrir toutes les d6penses li6es t l'affectation des
experts associ6s danois, notamment :
a) Les traitements et indeninit6s payables aux termes du Statut et du R~glement

du personnel du Bureau international du Travail.

b) Les frais de transport h destination et en provenance du lieu d'affectation et
les frais et indemnit6s connexes.

c) Les frais de voyage h destination et en provenance du lieu d'affectation des
personnes b. charge et les frais et indemnit6s connexes.

d) Le coot de l'assurance contre les risques de maladie, d'invalidit6 et de d6c~s,
fournie par le BIT aux experts associ6s.

e) Les frais de transports locaux si le pays b6n6ficiaire n'accepte pas de les
prendre i sa charge.

f) Tous frais aff6rents au remboursement des d6penses administratives dont
l'Organisation internationale du Travail et le Gouvernement danois seront
convenus.

Ces sommes seront vers6es conform6ment au Statut et au R~glement du person-
nel du Bureau international du Travail; le bar~me des traitements applicable sera
d6termin6 en accord avec le Gouvernement danois.
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7. Les paiements effectu6s par pr6l vement sur le compte en monnaies
autres que des couronnes danoises seront faits aux taux de change officiellement
appliqu6s L Copenhague, 6tant entendu qu'en ce qui concerne les versements et
les retraits op6r6s par le Bureau international du Travail, on emploiera les
m~mes taux de change que pour les programmes de l'Organisation des Nations
Unies.

8. Ds que les comptes auront 6 v6rifi6s et au plus tard le 15 avril de
chaque ann6e, le Bureau international du Travail pr6sentera au Gouvernement
danois un 6tat de la situation financire du compte au 31 d6cembre de l'ann6e
pr6c6dente..

Si le compte fait alors apparaitre un exc6dent, celui-ci sera mis it la dispo-
sition du Gouvernement danois; s'il fait apparaitre un d6ficit, celui-ci sera pris en
charge par le Gouvernement danois qui versera le montant correspondant au
compte du Bureau international du Travail.

9. Dans une lettre de nomination, le Bureau international du Travail d6fi-
nira en d6tail les conditions d'emploi. Un module de lettre de nomination est
joint au pr6sent Accord.

10. Les clauses et conditions 6nonc6es dans la pr6sente Lettre pourront
tre modifi6es par un autre 6change de lettres entre le Bureau international du

Travail et le Gouvernement danois.

11. Les pr6sentes dispositions resteront en vigueur jusqu'h ce qu'elles
soient d6nonc6es par pr6avis 6crit de trois mois, soit par le Gouvernement da-
nois, soit par l'Organisation internationale du Travail.

Le 22 juin 1972.

Pour le Gouvernement danois Pour l'Organisation
Le Chef du D6partement, internationale du Travail

[Signo] [Signof]

HANS JESPERSEN FRANCIS BLANCHARD

[Pour le texte de I'annexe, voir p. 401 du present volume]
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning the provision of associate experts.
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Authentic texts: English and German.

Registered by the International Labour Organisation on 25 November
1974.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

REkPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord concernant la fourniture d'experts associes. Signe
A Geneve le 28 f6vrier 1974
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Enregistr par l'Organisation internationale du Travail le 25 novembre
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION CONCERNING THE PROVISION
OF ASSOCIATE EXPERTS

The Government of the Federal Republic of Germany and the International
Labour Organisation have agreed to the following:

1. The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to
provide associate experts in connection with the technical co-operation pro-
grammes of the International Labour Organisation, or projects for which the
Organisation has been appointed executing agency, in accordance with the
following basic principles.
(a) Associate experts shall be made available to the Organisation in response to

specific requests from recipient countries and shall be assigned to assist the
Organisation's experts. No associate expert shall be sent to a country with-
out prior approval of that country or remain therein without the consent of
that country.

(b) Associate experts shall not be placed in established posts at the Head-
quarters of the International Labour Office.

(c) The final decision regarding the assignment of associate experts shall rest
with the International Labour Office and the government of the recipient
country.

(d) Associate experts shall, for the duration of their assignment with the
International Labour Office, be subject, as international civil servants, to the
Staff Regulations and the other rules of the International Labour Office in
accordance with their letters of appointment. The International Labour Of-
fice shall notify the Government of the Federal Republic of Germany about
any changes in the Staff Regulations or other rules pertaining to the associate
experts.

(e) The Government of the Federal Republic of Germany and the associate
expert shall be exempt from contributing to the United Nations Joint Staff Pen-
sion Fund (UNJSPF) on condition that the Government certifies that neces-
sary action will be taken to give the associate expert appropriate coverage in
the national social security scheme. Should an associate expert have become
a member of the UNJSPF and leave the Fund after completion of his
assignment with the International Labour Office, the employer's contribution
returned from the Fund will be paid back to the Government of the Federal
Republic of Germany.

(I) As international civil servants, the associate experts shall be subject to the
authority of the Director-General of the International Labour Office and shall
be responsible to him in the exercise of their functions. Associate experts
shall not seek or accept instructions in the performance of their duties from
any government including their own or other authority external to the Inter-
national Labour Office.

Came into force on 28 February 1974 by signature, in accordance with paragraph 12.
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(g) The Government of the Federal Republic of Germany shall be responsible
for all identifiable costs pertaining to the employment of an associate expert,
and in particular salaries, allowances, insurance and costs of transportation
to and from the duty station.

2. The Organisation undertakes to submit to the Government of the Fed-
eral Republic of Germany requests for associate experts for which, in the opinion
of the International Labour Office, suitably qualified candidates may be found in
the Federal Republic of Germany. Each request shall normally be in the form of
a job description giving, inter alia, the name and nationality of the expert to be
assisted and, if applicable, indicating whether the request has also been submit-
ted to any other government providing associate experts for the Organisation.

3. The Government of the Federal Republic of Germany, although not
committed to the provision of any specific number of associate experts within
any given period, undertakes to make every effort to find suitable candidates for
any request submitted to it in accordance with paragraph 2 above, and to advise
the International Labour Office of the results within a reasonable period of time.
Whenever necessary, the International Labour Office will take the necessary
action to organise an interview with the candidates prior to a final decision on
the selection.

4. Each associate expert shall normally be appointed at level P.1/step 1 or
P.2/step 1, according to his qualifications and experience, in mutual agreement
of both Contracting Parties. The associate expert shall be assigned for an initial
period of not more than 12 months, but this period may be extended by the Inter-
national Labour Office with the consent of the Government of the Federal Re-
public of Germany and that of the recipient country.

5. As soon as an associate expert has been accepted by the International
Labour Office and the recipient country and a tentative reporting date
established, the Government of the Federal Republic of Germany shall pay the
sum estimated to be required for the purposes set out in paragraph 6 below to a
non-interest bearing account with the Deutsche Bundesbank, Frankfurt, to be
established by the International Labour Office against which the International
Labour Office may draw as required. The sum in German currency, unless
otherwise agreed upon in a particular case, shall be freely convertible and shall
be determined through a separate exchange of letters between the International
Labour Office and the Government of the Federal Republic of Germany. The
same procedure shall apply where the services of an associate expert are
extended under paragraph 4 above. When the assignment of an associate expert
comes to an end, any outstanding surplus relating to that assignment shall be
placed at the disposal of the Government of the Federal Republic of Germany
into the above-mentioned account.

6. The International Labour Office shall draw on the sums paid by the
Government of the Federal Republic of Germany to meet all expenses connected
with the assignment of associate experts under this Agreement, as follows:

(a) the salaries, allowances and other expenditures incurred by the International
Labour Office under its Staff Regulations and other rules, including the cost
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of any compensation or indemnity payable by the ILO to which the associate
expert may become entitled and which is not covered by insurance, but
excluding the cost of contributions to the UNJSPF on condition that the
Government takes the action necessary to ensure that each associate expert
is given appropriate coverage in the national social security scheme;

(b) transportation to and from the duty station and related costs and allowances;

(c) travel to and from the duty station for authorised dependants of associate
experts and related costs and allowances;

(d) the cost of insurance provided by the International Labour Office for asso-
ciate experts against the risks of sickness, invalidity and death;

(e) with the prior general approval of the donor government, local costs,
including travel costs within the region or the country of assignment, as au-
thorised by the ILO in accordance with project needs, if the government of a
recipient country does not agree to meet such costs;

(f) all other indirect expenses incurred by the International Labour Office in
connection with the assignment, to be taken as 12 per cent of the total of
subparagraphs (a) to (e) above.

These items shall be paid in accordance with the Staff Regulations and the
other rules of the International Labour Office; the salary scale applicable shall be
determined in agreement with the Government of the Federal Republic of Ger-
many.

7. All drawings against the account shall, where applicable, be debited at
the technical exchange rates currently used by the International Labour Office.

8. Separate accounting records of the use made of the moneys thus paid
shall be kept and as soon as audited accounts are available, not later than
15 May, the International Labour Office shall submit to the Government of the
Federal Republic of Germany a statement of the financial position of the account
as at 31 December of the preceding year.

9. The International Labour Office shall prescribe the conditions of service
of each associate expert in full detail in a letter of appointment.

10. This Agreement may be modified by exchange of letters between the
Federal Republic of Germany and the International Labour Organisation.

11. This Agreement shall also apply to Berlin (West), provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary decla-
ration to the International Labour Office within three months from the date of
entry into force of this Agreement.

12. This Agreement shall become effective after signature and remain in
force until terminated on three months' written notice, either by the Government
of the Federal Republic of Germany or by the International Labour Organi-
sation.
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DONE at Geneva on the twenty-eighth February 1974 in two originals, in
German and English, both versions being equally authoritative.

Signed on behalf
of the Government

of the Federal Republic
of Germany:

[Signed]

Dr. OTTO-AXEL HERBST
Ambassador

Representative of the Federal Republic
of Germany to the Office of the
United Nations and the other Inter-
national Organisations at Geneva

Signed on behalf
of the International

Labour Organisation:

[Signed]

FRANCIS BLANCHARD

Director-General

[Signed]
Dr. WINFRID HAASE
Ministerial Director

Federal Ministry of Labour
and Social Affairs.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER INTERNATIONALEN
ARBEITSORGANISATION UBER DIE GESTELLUNG VON
BEIGEORDNETEN SACHVERSTANDIGEN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Internationale
Arbeitsorganisation sind wie folgt ibereingekommen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, im
Zusammenhang mit den Programmen der Internationalen Arbeitsorganisation
iuber technische Zusammenarbeit oder mit Vorhaben, mit deren Durchfhfirung
diese Organisation beauftragt worden ist, beigeordnete Sachverstandige ent-
sprechend den folgenden Grundsatzen zur Verfigung zu stellen:
(a) Beigeordnete Sachverstindige werden der Organisation aufgrund besonderer

Einzelantrage der Empfangsstaaten zur Verfiigung gestellt; sie werden
zur Unterstiitzung der Sachverstandigen der Organisation eingesetzt. Bei-
geordnete Sachverstindige werden in einen Staat nur nach dessen Zustim-
mung entsandt; sie verbleiben dort nur mit Einwilligung dieses Staates.

(b) Beigeordnete Sachverstindige werden am Sitz des Internationalen Arbeits-
amts nicht in Planstellen eingewiesen.

(c) Die endgultige Entscheidung iber den Einsatz eines beigeordneten Sach-
verstindigen liegt beim Internationalen Arbeitsamt und bei der Regierung
des Empfangsstaats.

(d) Fir beigeordnete Sachverstandige gelten wihrend ihres Einsatzes als inter-
nationale Bedienstete beim Internationalen Arbeitsamt die Personalordnung
und die sonstigen Vorschriften des Internationalen Arbeitsamts nach
Massgabe ihres Einstellungsschreibens. Das Internationale Arbeitsamt
unterrichtet die Regierung der Bundesrepublik Deutschland iber alle
Anderungen der Personalordnung oder der sonstigen die beigeordneten
Sachverstindigen betreffenden Vorschriften.

(e) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der beigeordnete
Sachverstindige sind von Beitragszahlungen an den Gemeinsamen Alters-
versorgungsfonds der Vereinten Nationen (UNJSPF) unter der Bedingung
befreit, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bestdtigt, durch
die erforderlichen Massnahmen einen angemessenen Schutz des beigeord-
neten Sachverstiindigen im Rahmen des innerstaatlichen Systems der
Sozialen Sicherheit zu gewaihrleisten. Wenn ein beigeordneter Sachverstin-
diger Mitglied des UNJSPF geworden ist und nach Beendigung seiner
Titigkeit beim Internationalen Arbeitsamt aus dem Fonds ausscheidet,
wird der vom Fonds zu erstattende Arbeitgeberbeitrag an die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland iiberwiesen.

(f) Die beigeordneten Sachverstandigen unterstehen als internationale Bedien-
stete dem Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamts und sind bei
der Wahrnehmung ihrer Aufgaben ihm gegeniber verantwortlich. Die
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beigeordneten Sachverstandigen dfrfen bei der Erfiillung ihrer Dienstoblie-
genheiten von einer Regierung, einschliesslich ihrer eigenen, und von einer
anderen nicht zum Internationalen Arbeitsamt geh6renden Stelle Weisungen
weder erbitten noch entgegennehmen.

(g) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland tragt alle feststellbaren
Kosten im Zuzammenhang mit der Beschaftigung eines Beigeordneten
Sachverstaindigen, insbesondere die Gehilter, Vergitungen, Versicherungs-
kosten und Beforderungskosten zum und vom Dienstort.
2. Die Organisation verpflichtet sich, der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland Antrage auf Gestellung von beigeordneten Sachverstindigen
vorzulegen, ffir die nach Auffassung des Internationalen Arbeitsamts geeignete
Bewerber in der Bundesrepublik Deutschland vorhanden sind. Jeder Antrag
enthalt in der Regel eine Beschreibung der Taitigkeit; er enthalt ferner den
Namen und die Staatsangeh6rigkeit des zu unterstuitzenden Sachverstandigen
und gegebenenfalls einen Hinweis darauf, ob der Antrag auch einer anderen
Regierung vorgelegt worden ist, die der Organisation beigeordnete Sach-
verstindige zur Verfigung stellt.

3. Ohne zur Gestellung einer bestimmten Anzahl von beigeordneten
Sachverstaindigen innerhalb einer bestimmten Zeit verpflichtet zu sein, wird
sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland nach besten Kraften
bemiihen, fir jeden bei ihr nach Nummer 2 gestellten Antrag geeignete
Bewerber zu finden; sie wird dem Internationalen Arbeitsamt das Ergebnis
ihrer Bemihungen innerhalb einer angemessenen Frist mitteilen. Erforderlichen-
falls ergreift das Internationale Arbeitsamt die notwendigen Massnahmen, um
vor der endguiltigen Entscheidung iber die Auswahl von Sachverstaindigen
eine Ruicksprache mit den Bewerbern zu vereinbaren.

4. Jeder beigeordnete Sachverstaindige wird in der Regel im gegenseitigen
Einvernehmen beider Vertragsparteien entsprechend seinen Qualifikationen und
Erfahrungen nach der Vergiutungsgruppe P 1 Stufe I oder P 2 Stufe 1 eingestellt.
Der beigeordnete Sachverstindige wird zunachst ffir h6chstens 12 Monate einge-
setzt; dieser Zeitabschnitt kann jedoch vom Internationalen Arbeitsamt mit
Zustimmung der Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und des Emp-
fangsstaats verlangert werden.

5. Sobald ein beigeordneter Sachverstandiger vom Internationalen Arbeits-
amt und vom Empfangsstaat angenommen und der Zeitpunkt seines Dienst-
antritts vorlaufig festgesetzt worden ist, zahlt die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland den voraussichtlich fir die unter Nummer 6 genannten
Zwecke ben6tigten Betrag auf ein vom Internationalen Arbeitsamt zu errich-
tendes unverzinsliches Konto bei der Deutschen Bundesbank in Frankfurt
ein, uiber welches das Internationale Arbeitsamt nach Bedarf verfuigen kann.
Sofern nicht im Einzelfall etwas anderes vereinbart wird, ist der Betrag in
deutscher Wahrung einzuzahlen und muss frei konvertierbar sein; er wird in
einem gesonderten Briefwechsel zwischen dem Internationalen Arbeitsamt und
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland festgesetzt. Das gleiche Ver-
fahren wird in den Fallen angewandt, in denen die Tatigkeit eines beigeord-
neten Sachverstaindigen nach Nummer 4 verlangert wird. Nach Beendigung
des Einsatzes eines beigeordneten Sachverstaindigen werden der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland etwaige Restbetrige im Zusammenhang mit
diesem Einsatz auf dem oben bezeichneten Konto zur Verffigug gestellt.
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6. Das Internationale Arbeitsamt bestreitet aus den von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland uberwiesenen Betragen die mit dem Einsatz
von beigeordneten Sachverstaindigen im Rahmen dieser Vereinbarung zusam-
menhaingenden folgenden Kosten:

(a) die nach der Personalordnung und den sonstigen Vorschriften des Inter-
nationalen Arbeitsamts zu zahlenden Gehalter, Vergfitungen und sonstigen
Ausgaben, einschliesslich der vom Internationalen Arbeitsamt zu zahlenden
Entschadigungen und Abfindungen, auf die der beigeordnete Sachverstandige
Anspruch haben kann und die nicht durch eine Versicherung gedeckt
sind, jedoch ausschliesslich der Beitrage an den UNJSPF, vorausgesetzt,
dass die Regierung die erforderlichen Massnahmen ergriffen hat, um einen
angemessenen Schutz jedes beigeordneten Sachverstandigen im Rahmen
des innerstaatlichen Systems der Sozialen Sicherheit zu gewPihrleisten;

(b) Kosten der Bef6rderung zum und vom Dienstort sowie damit zusammen-
haingende Kosten und Vergiutungen;

(c) Kosten der Reise hierzu berechtigter Familienangeh6riger des beigeordne-
ten Sachverstandigen zum und vom Dienstort sowie damit zusammenhan-
gender Kosten und Verguitungen;

(d) Kosten der vom Internationalen Arbeitsamt ffir die beigeordneten Sachver-
stiindigen gegen Krankheit, Invaliditat und fuir den Todesfall abgeschlos-
senen Versicherung;

(e) mit vorheriger allgemeiner Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland die Unkosten an Ort und Stelle einschliesslich der Kosten
von Reisen im Einsatzstaat oder -gebiet, die vom Internationalen Arbeits-
amt entsprechend den Erfordernissen des Vorhabens genehmigt worden
sind, sofern die Regierung eines Empfangsstaats nicht zur Ubernahme
dieser Kosten bereit ist;

(f) alle anderen dem Internationalen Arbeitsamt im Zusammenhang mit dem
Einsatz entstehenden mittelbaren Kosten, die mit 12 v.H. der Gesamtaus-
gaben nach den Buschstaben a bis e angesetzt werden.

Die Ausgaben nach den Buchstaben a bis f sind entsprechend der Personal
ordnung und den sonstigen Vorschriften des Internationalen Arbeitsamts zu
zahlen; die anwendbare Gehaltstabelle wird im Einvernehmen mit der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland festgesetzt.

7. Allen Zahlungen aus dem Konto werden gegebenenfalls die vom Inter-
nationalen Arbeitsamt in dem betreffenden Zeitpunkt angewendeten technischen
Umrechnungssaitze zugrunde gelegt.

8. Es sind getrennte Buchungsunterlagen fiber die Verwendung dieser
Gelder zu ffihren; nach Abschluss der Rechnungspriufung, jedoch spatestens
am 15. Mai jedes Jahres, legt das Internationale Arbeitsamt der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland einen Bericht iber den Stand des Kontos
am 31. Dezember des Vorjahres vor.

9. Das Internationale Arbeitsamt legt die Beschaiftigungsbedingungen jedes
beigeordneten Sachverstandigen in alien Einzelheiten in einem Einstellungs-
schreiben fest.
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10. Diese Vereinbarung kann durch Briefwechsel zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Internationalen Arbeitsorganisation
geandert werden.

11. Diese Vereinbarung gilt auch fiur Berlin (West), sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber dem Internationalen
Arbeitsamt innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

12. Diese Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft; sie
bleibt so . lange in Kraft, bis sie von einer der Vertragsparteien schriftlich
unter Einhaltung einer Dreimonatsfrist gekindigt wird.

GESCHEHEN zu Genf am achtundzwanzigsten Februar 1974 in zwei Ur-
schriftenjede in deutscher und englischer Sprache, wobeijeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist.

Fir die Regierung Fir die International
der Bundesrepublik Arbeitsorganisation:

Deutschland: Der Generaldirektor,

Der Vertreter der Bundesrepublik
Deutschland bei dem Biuro der
Vereinten Nationen und bei den
anderen internationalen Organisa-
tionen in Genf,

[Signed - SignfJ [Signed - Signi]
Dr. OTTO-AXEL HERBST FRANCIs BLANCHARD

Botschafter

Ministerialdirigent im
Bundesministerium fir

Arbeit und Sozialordnung,

[Signed - Signs]

Dr. WINFRID HAASE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
F1tDIRALE D'ALLEMAGNE ET L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL CONCERNANT LA FOURNITURE
D'EXPERTS ASSOCIES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'Organisation
internationale du Travail sont convenus de ce qui suit :

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'engage i
fournir les services d'experts associ6s dans le cadre des programmes de coop6-
ration technique de l'Organisation internationale du Travail, ou des projets pour
lesquels l'Organisation a 6 nomm6e agent d'ex6cution, conform6ment aux
principes g6n6raux suivants.

a) Les experts associ6s seront mis h la disposition de l'Organisation comme
suite h des demandes sp6cifiques des pays b6n6ficiaires et ils seront charg6s
de seconder les experts de l'Organisation. Aucun expert associ6 ne sera en-
voy6 dans un pays sans l'accord pr6alable de celui-ci ou n'y restera sans son
assentiment.

b) Les experts associ6s ne seront pas affect6s h des postes permanents au siege
du Bureau international du Travail.

c) La d6cision finale touchant l'affectation des experts associ6s appartiendra au
Bureau international du Travail et au gouvernement du pays b6n6ficiaire.

d) Pendant la dur6e de leur affectation au Bureau international du Travail, les
experts associ6s seront soumis, en tant que fonctionnaires internationaux, au
R~glement du personnel et autres r~gles du Bureau international du Travail,
conform6ment h leur lettre de nomination. Le Bureau international du Travail
avisera le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne de toutes
modifications int6ressant les experts associ6s qui seraient apport6es au R -
glement du personnel ou autres r~gles.

e) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'expert associ6
seront dispens6s de cotiser h la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, i condition que le Gouvernement certifie que le n6ces-
saire sera fait pour que 'expert associ6 soit admis au b6n6fice des prestations
pr6vues par le r6gime national de s6curit6 sociale. Au cas obi un expert asso-
ci6 aurait acquis la qualit6 de participant h la Caisse commune des pensions et
perdrait celle-ci h l'expiration de son affectation au Bureau international du
Travail, la cotisation de l'employeur rembours6e par la Caisse sera revers6e
au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I) En tant que fonctionnaires internationaux, les experts associ6s seront soumis
h l'autorit6 du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et ils
seront responsables envers lui dans l'exercice de leurs fonctions. Dans l'ac-
complissement de leurs devoirs les experts associ6s ne solliciteront ni

Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1974 par la signature, conformment au paragraphe 12.
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n'accepteront d'instructions d'aucun gouvernement, y compris le leur, ni
d'aucune autorit6 ext6rieure au Bureau international du Travail.

g) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prendra h sa charge
toutes les d6penses identifiables li6es h l'emploi d'un expert associ6 et, no-
tamment, les traitements et indemnit6s, les frais d'assurance et les frais de
transport i destination et en provenance du lieu d'affectation.

2. L'Organisation s'engage i pr6senter au Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne des demandes de services d'experts associ6s pour les-
quelles, de l'avis du Bureau international du Travail, des candidats qualifi6s
pourront tre trouv6s en R6publique f6d6rale d'Allemagne. Chaque demande
sera normalement pr6sent6e sous la forme d'une d6finition d'emploi pr6cisant,
notamment, le nom et la nationalit6 de l'expert que le candidat retenu sera ap-
pel6 h seconder et indiquant, le cas 6ch6ant, si la demande a 6galement 6t6 pr6-
sent6e h tout autre gouvernement fournissant des experts associ6s it l'Organi-
sation.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, bien qu'il ne
soit pas tenu de fournir les services d'un nombre d6termin6 d'experts associ6s
pendant une p6riode donn6e, s'engage h faire tout son possible pour trouver des
candidats ayant la comp6tence voulue afin de satisfaire h toute demande qui lui
sera pr6sent6e conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus, et h faire part du r6sul-
tat de ses recherches au Bureau international du Travail dans un d6lai raisonna-
ble. Chaque fois que cela sera n6cessaire, le Bureau international du Travail
prendra les mesures voulues pour organiser une entrevue avec les candidats,
avant qu'une ddcision d6finitive ne soit prise concernant leur s6lection.

4. Chaque expert associ6 sera normalement nomm6 h la classe P-1 6che-
Ion 1 ou ht la classe P-2 6chelon 1, selon ses qualifications et son exp6rience, d'un
commun accord entre les deux Parties contractantes. L'expert associ6 sera af-
fect6 pour une p6riode initiale ne d6passant pas douze mois; toutefois, cette
p6riode pourra tre prolong6e par le Bureau international du Travail avec l'as-
sentiment du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et celui du
pays b6n6ficiaire.

5. D~s qu'un expert associ6 aura 6t6 accept6 par le Bureau international du
Travail et le pays b6n6ficiaire et qu'une date provisoire d'entr6e en fonctions
aura W fix6e, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne versera
la somme jug6e n6cessaire aux fins 6nonc6es au paragraphe 6 ci-apr~s i un
compte non r6mun6r6 que le Bureau international du Travail ouvrira h la Deutsche
Bundesbank de Francfort, et sur lequel le Bureau international du Travail
pourra effectuer les retraits n6cessaires. Cette somme, en monnaie allemande h
moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans un cas particulier, sera librement
convertible et son montant sera d6termin6 par un 6change de lettres distinct
entre le Bureau international du Travail et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne. La mme proc6dure sera appliqu6e lorsque l'affectation
d'un expert associ6 sera prolong6e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 ci-dessus. Lorsque l'affectation d'un expert associ6 aura pris fin, tout
solde non utilis6 relatif it cette affectation sera mis h la disposition du Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au compte susmentionn6.

6. Le Bureau international du Travail effectuera sur les sommes vers6es
par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne les retraits n6ces-
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saires pour couvrir toutes les drpenses lires h I'affectation d'experts associrs
dans le cadre du present Accord, savoir :
a) les traitements, indemnitrs et autres frais engages par le Bureau international

du Travail en vertu du R~glement du personnel et autres r~gles du Bureau, y
compris le coat de toute indemnit6 payable par le BIT h laquelle l'expert
associ6 peut avoir droit et qui n'est pas prise en charge par I'assurance, mais
non compris le cofit des cotisations h. la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies, h condition que le Gouvernement fasse le n6-
cessaire pour que chaque expert associ6 soit admis au brnrfice des pres-
tations prrvues par le regime national de srcurit6 sociale;

b) les frais de transport i destination et en provenance du lieu d'affectation et
les frais et indemnitrs connexes;

c) les frais de voyage i destination et en provenance du lieu d'affectation ainsi
que les drpenses et indemnitrs connexes reconnues comme 6tant h. la charge
des experts associrs;

d) le coit de I'assurance contre les risques de maladie, d'invalidit6 et de drc~s,
fournie par le Bureau international du Travail aux experts associrs;

e) avec l'approbation prralable grnrrale du Gouvernement fournissant les
experts associrs, les drpenses locales, y compris les frais de voyage h l'intrrieur
de la region ou du pays d'affectation, qui auront 6t6 autorisres par l'OIT eu
6gard aux exigences du projet, et si le gouvernement d'un pays brnrficiaire
n'accepte pas de financer ces drpenses;

f) toutes les autres drpenses indirectes engagres par le Bureau international du
Travail b l'occasion de l'affectation, lesquelles seront consid&rres comme
correspondant h 12 p. 100 du montant total des drpenses visres aux alinras a

e ci-dessus.
Ces sommes seront versres conformrment au R~glement du personnel et

autres r~gles du Bureau international du Travail; le barme des traitements ap-
plicable sera drtermin6 en accord avec le Gouvernement de la Rrpublique frd&
rale d'Allemagne.

7. Tous les prrl~vements effecturs sur le compte seront, le cas 6chrant,
drbitrs aux taux de change alors appliques pour les operations du Bureau
international du Travail.

8. II sera tenu une comptabilit6 distincte indiquant l'utilisation des sommes
ainsi versres et, ds que les comptes vrrifi6s seront disponibles, le Bureau
international du Travail prrsentera, au plus tard le 15 mai, au Gouvernement de
la Rrpublique frdrrale d'Allemagne un 6tat de la situation financi~re du compte
au 31 drcembre de l'annre prrcrdente.

9. Le Bureau international du Travail drfinira en detail dans une lettre de
nomination les conditions d'emploi de chaque expert associe.

10. Le present Accord pourra tre modifi6 par un 6change de lettres entre
la Rrpublique frdrrale d'Allemagne et l'Organisation internationale du Travail.

11. Le present Accord s'appliquera 6galement h Berlin (Ouest) h la con-
dition que le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne n'ait pas fait,
dans les trois mois h compter de la date d'entrre en vigueur du present Accord,
une drclaration en sens contraire au Bureau international du Travail.
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12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et il
restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d6nonc6, avec pr6avis 6crit de trois mois,
soit par le Gouvernement de la R publique f6d6rale d'Allemagne soit par l'Orga-
nisation internationale du Travail.

FAIT h Geneve le vingt-huit f6vrier 1974, en deux originaux, l'un en langue
allemande et l'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Sign6 au nom
du Gouvernement de la R6publique

f6dgrale d'Allemagne :
L'Ambassadeur, Reprgsentant de la

Rgpublique f6d6rale d'Allemagne
auprs de l'Office des Nations Unies
et des autres organisations interna-
tionales h Gen~ve

[Signg]
OTTo-AXEL HERBST

Sign6 au nom de
l'Organisation internationale

du Travail :
Le Directeur g6n6ral,

[Signo]

FRANCIS BLANCHARD

Le Directeur,
Ministare f6d6ral du travail

et des affaires sociales

[Signj]
WINFRID HAASE
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No. 13673

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

and
JAPAN

Exchange of letters constituting an agreement for the pro-
vision by the Government of Japan of associate experts
for the Organisation's field projects and such other
activities as may be agreed upon between the Interna-
tional Labour Organisation and the Government of
Japan. Geneva, 15 October and 7 November 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Labour Organisation on 25 November
1974.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

JAPON

Echange de lettres constituant un accord relatif A la four-
niture par le Gouvernement japonais d'experts asso-
cies pour les projets executes sur le terrain par 'Orga-
nisation et toutes autres activites qui pourraient ^tre
convenues par l'Organisation internationale du Tra-
vail et le Gouvernement japonais. Geneve, 15 octobre
et 7 novembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Organisation internationale du Travail le 25 novembre
1974.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR THE PROVISION
BY THE GOVERNMENT OF JAPAN OF ASSOCIATE EXPERTS
FOR THE ORGANISATION'S FIELD PROJECTS AND SUCH
OTHER ACTIVITIES AS MAY BE AGREED UPON BETWEEN
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN

15 October 1974
Rec. 4.1.3. 1. Japan
Rec. 4.1.2.8

Sir,

I have the honour to propose the following arrangements between your
Government and the International Labour Organisation for the provision by your
Government of associate experts for the Organisation's field projects and such
other activities as may be agreed upon between your Government and the Organ-
ization:

1. The Government of Japan provides, subject to its budgetary appropriation,
associate experts in connection with the programmes of the Organisation or technical
co-operation projects for which the Organisation has been appointed executing agency,
in accordance with the following basic principles:

(a) Associate experts will be made available to the Organisation in response to spe-
cific requests and will be assigned to assist the Organisation's experts. No associate
expert assigned to a technical co-operation project will be sent to a country without prior
approval of that country or remain therein without the consent of that country;

(b) The final decision regarding the assignment of associate experts will rest with the
International Labour Office and the government of the recipient country whenever appli-
cable;

(c) Associate experts will, for the duration of their assignment with the Office, be
subject, as international civil servants, to the Staff Regulations and other rules of the
Office in accordance with their letters of appointment;

(d) As international civil servants, the associate experts will be subject to the author-
ity of the Director-General of the ILO and will be responsible to him in the exercise of
their functions. Associate experts will not seek or accept instructions in the performance
of their duties from any government including their own or other authority external to the
ILO;

(e) ILO will regularly appraise, and report to the Japanese Government on the per-
formance of each associate expert;

(f) The Government of Japan will be responsible for all identifiable costs pertaining
to the employment of an associate expert, and in particular salaries, allowances, insur-
ance and costs of transportation to and from the duty station.

Came into force on 7 November 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said letters.
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2. The Organisation submits to the Government of Japan requests for associate
experts for which, in the opinion of the Office, suitably qualified candidates may be found in
Japan. Each request will normally be in the form of a job description giving particulars of
the project and, if applicable, indicating whether the request has also been submitted to
any other government providing associate experts for the Organisation.

3. The Government of Japan, although not committed to the provision of any spe-
cific number of associate experts within any given period, makes every effort to find suit-
able candidates for any request submitted to it in accordance with paragraph 2 above, and
advises the Office of the results within a reasonable period of time.

4. Each associate expert will be assigned for an initial period of not more than
12 months, but this period may be extended by the Office with the consent of the
Government of Japan and that of the recipient country, wherever applicable.

5. (a) The Organisation will submit to the Government of Japan for consultation an
estimate of costs covering the first year of assignment of each associate expert and any
subsequent extension of any assignment. The Government of Japan will, within the limits
of its budgetary appropriations, pay into the Trust Fund account a sum sufficient to
cover the mutually agreed estimated cost to the Organisation of the associate experts;

(b) ILO will not formally enter into financial commitments or disburse any funds for
implementing this arrangement until funds have been received from the Japanese
Government to cover such commitments or disbursements;

(c) Deposits will be in U.S. dollars with the Chase Manhattan Bank, 1 Chase Man-
hattan Plaza, New York 10015 (Account No. 949-1-045531);

(d) When the assignment of an associate expert comes to an end, any outstanding
surplus relating to that assignment will be placed at the disposal of the Government of
Japan;

6. The Office will, from this account, meet all expenses connected with the assign-
ment of associate experts under this arrangement, according to ILO rules, regulations and
procedures, including:

(a) the salaries and allowances payable under the Staff Regulations and other rules of the
Office;

(b) transportation to and from the duty station and related costs and allowances;

(c) travel to and from the duty station for authorised dependents of associate experts and
related costs and allowances;

(d) costs of participation in the United Nations Joint Staff Pension Fund and ILO's Staff
Compensation Plan for sickness, disability and death and of medical insurance cov-
erage;

(e) local costs and other identifiable but unforeseeable expenses, including the cost of
travel within the recipient country, except where these are met by the government of
that country;

(f) all other indirect expenses incurred by the Office in connection with the assignment,
to be taken as 12 per cent of the total of subparagraphs (a) to (e) above.

These items will be paid in accordance with the Staff Regulations and the other rules of
the Office; the grade and step offered to the associate expert will be determined in
agreement with the Government of Japan.

7. All drawings against the account will, where applicable, be debited at the techni-
cal exchange rates currently used by the Office.

8. Separate accounting records of the use made of the monies thus paid will be kept

and as soon as audited accounts are available, the Office will submit to the Government
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of Japan a statement of the financial position of the account as at 31 December of the
preceding year.

9. The Office will prescribe the conditions of service of each associate expert in full
detail in a letter of appointment.

If your Government will approve my proposals, I would suggest that this
letter and your reply to that effect will constitute an agreement between us.

Please accept the assurance of my highest consideration.

FRANCIS BLANCHARD
Director-General

Mr. Hideo Kitahara
Ambassador
Permanent Delegation of Japan to the United Nations

and other International Organisations in Geneva

II

DfLiGATION PERMANENTE DU JAPON1

AUPRPS DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

GENE-VE - SUISSE

Geneva, 7 November 1974
MN/Im/D. 190

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 October 1974
proposing the arrangements between the International Labour Organization and
my Government, for the provision by my Government of associate experts for
the Organization's field projects and such other activities as may be agreed upon
between the Organization and my Government.

I have further the honour to inform you that my Government approves your
following proposals and my reply to that effect constitutes an agreement between
us:

[See letter I]

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

HIDEO KITAHARA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Delegate of Japan

Mr. Francis Blanchard
Director-General
International Labour Office
Geneva

Permanent Delegation of Japan to the International Organizations, Geneva - Switzerland.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS RELATIF A LA FOURNITURE
PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS D'EXPERTS ASSOCIES
POUR LES PROJETS EXECUTES SUR LE TERRAIN PAR
L'ORGANISATION ET TOUTES AUTRES ACTIVITIS QUI
POURRAIENT IETRE CONVENUES PAR L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS

Le 15 octobre 1974
Rec. 4.1.3.1. Japon
Rec. 4.1.2.8.

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer les arrangements suivants entre votre Gouverne-
ment et l'Organisation internationale du Travail relatif i la fourniture par votre
Gouvernement d'experts associ6s pour les projets ex6cut6s sur le terrain par
l'Organisation et toutes autres activit6s qui pourraient tre convenues par votre
Gouvernement et l'Organisation :

1. Le Gouvernement japonais fournit, sous r6serve de i'approbation des cr6dits n6-
cessaires, des experts associ6s dans le cadre des programmes de l'Organisation ou des
projets de cooperation technique pour lesquels l'Organisation a 6 nomm6e agent d'ex&
cution conform6ment aux principes g6n6raux suivants :

a) Les experts associ6s seront mis it la disposition de l'Organisation comme suite it
des demandes sp6cifiques de services et ils seront charg6s de seconder les experts de
l'Organisation. Aucun expert associ6 affect6 it un projet d'assistance technique ne sera
envoy6 dans un pays sans l'accord pr6alable de celui-ci ou n'y restera sans son assen-
timent.

b) La d6cision finale touchant l'affectation des experts associ6s appartiendra au Bu-
reau international du Travail et au gouvernement du pays b6n6ficiaire, le cas 6ch6ant;

c) Pendant ia dur6e de leur affectation au Bureau international du Travail, les experts
associ6s seront soumis, en tant que fonctionnaires internationaux, au R~glement du per-
sonnel et autres r~gles du Bureau international du Travail, conform6ment it leur lettre de
nomination;

d) En tant que fonctionnaires internationaux, les experts associ6s seront soumis 4
l'autorit6 du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et ils seront responsa-
bles envers lui dans l'exercice de leurs fonctions. Dans l'accomplissement de leurs de-
voirs, les experts associ6s ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions d'aucun gouver-
nement, y compris le leur, ni d'aucune autorit6 ext6rieure au Bureau international du
Travail;

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1974. date de la note de reponse, confornment aux dispositions desdites

lettres.
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e) L'Organisation internationale du Travail evaluera r6gulirement le comportement
professionnel de chaque expert associ6 et communiquera au Gouvernement japonais des
rapports p6riodiques h ce sujet;

f) Le Gouvernement japonais prendra i sa charge toutes les ddpenses identifiables
lies 4 l'emploi d'un expert associ6 et, notamment, les traitements et indemnit6s, les frais
d'assurance et les frais de transport A destination et en provenance du lieu d'affectation.

2. L'Organisation pr6sente au Gouvernement japonais des demandes de services
d'experts associds pour lesquelles, de l'avis du Bureau international du Travail, des can-
didats qualifies peuvent Etre trouv6s au Japon. Chaque demande sera normalement pr6-
sentde sous la forme d'une d6finition d'emploi donnant les caractdristiques du projet et
indiquant, le cas 6chdant, si la demande a 6galement te pr6sent~e 4 tout autre gouverne-
ment fournissant des experts associ6s h l'Organisation.

3. Le Gouvernement japonais, bien qu'il ne soit pas tenu de fournir les services
d'un nombre ddtermin6 d'experts associds pendant une p6riode donnde, fait tout son pos-
sible pour trouver des candidats ayant la comp6tence voulue afin de satisfaire it toute
demande qui lui sera pr6sent6e conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus, et fait part du
r6sultat de ses recherches au Bureau international du Travail dans un d6lai raisonnable.

4. Chaque expert associ6 sera nomm6 pour une p6riode initiale ne d6passant pas
douze mois; toutefois, cette p6riode pourra atre prolong6e par ie Bureau avec l'assenti-
ment du Gouvernement japonais et celui du pays b6ndficiaire, le cas 6ch6ant.

5. a) L'Organisation soumettra au Gouvernement japonais, pour consultation, le
montant estimatif des d6penses pr6vues pour la premiere ann6e d'affectation de chaque
expert associ6 et pour toute prolongation ult6rieure de toute affectation. Le Gouverne-
ment japonais versera, dans les limites des cr6dits autoris6s, au compte d'affectation
sp6ciale, une somme suffisante pour couvrir le montant estimatif mutuellement convenu
des d6penses engag6es par l'Organisation au titre des experts associ6s;

b) L'Organisation internationale du Travail ne contractera officiellement aucun en-
gagement financier ni ne deboursera aucune somme pour la mise en ceuvre du pr6sent
arrangement tant que des fonds n'auront pas 6t6 regus du Gouvernement japonais pour
couvrir ces engagements ou ces ddpenses;

c) Les d6p6ts seront effectues en dollars des Etats-Unis aupr~s de la Chase Man-
hattan Bank, 1 Chase Manhattan Plaza, New York, 10015 (Compte n' 949-1-045531);

d) Lorsque l'affectation d'un expert associ6 aura pris fin, tout solde non utilis6 relatif
it cette affectation sera mis A la disposition du Gouvernement japonais.

6. Le Bureau international du Travail pr6l vera, sur ce compte, les sommes ndces-
saires pour couvrir toutes les d6penses li6es h l'affectation d'experts associds dans le
cadre du pr6sent arrangement, conform6ment au riglement, statut et procedures du BIT,
notamment :

a) les traitements et indemnit6s payables conformdment au R~glement du personnel et
autres rigles du Bureau international du Travail;

b) les frais de transport it destination et en provenance du lieu d'affectation et les frais et
indemnitds connexes;

c) les frais de voyage a destination et en provenance du lieu d'affectation ainsi que les
d6penses et indemnites connexes des personnes reconnues comme 6tant iA la charge
des experts associ6s;

d) les frais de participation h la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies et au plan de r6paration en cas de maladie, d'invalidit6 et de ddcbs du personnel
du Bureau international du Travail, ainsi que ies frais de l'assurance-maladie;
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e) les d6penses locales et autres depenses identifiables mais impr6vues, y compris les
frais de voyage l'intdrieur du pays b6n6ficiaire, sauf lorsque celles-ci sont prises en
charge par le gouvernement de ce pays;

f) toutes les autres d6penses indirectes encourues par le Bureau international du Travail
I l'occasion de l'affectation, lesquelles seront consid6r6es comme correspondant

12 p. 100 du total des montants indiquds aux alindas a h e ci-dessus.

Ces montants seront verses conformdment au Rglement du personnel et autres r~gles du
Bureau international du Travail; la classe et I'6chelon auxquels l'expert associ6 sera em-
ploy6 seront d6termin6s en accord avec le Gouvernement japonais.

7. Tous les pr6l vements effectu6s sur le compte seront, le cas 6ch6ant, d6bit6s aux
taux de change alors appliques pour les op6rations du Bureau international du Travail.

8. II sera tenu une comptabilit6 distincte indiquant l'utilisation des sommes ainsi
versdes et, ds que les comptes v6rifi6s seront disponibles, le Bureau international du
Travail pr6sentera au Gouvernement japonais un 6tat de la situation financi~re du compte
au 31 d6cembre de l'ann6e pr6cddente.

9. Le Bureau international du Travail ddfinira en d6tail, dans une lettre de nomina-
tion, les conditions d'emploi de chaque expert associe.

Si mes propositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je pro-
pose que la prdsente lettre et votre r6ponse h cet effet constituent un accord
entre votre Gouvernement et l'Organisation internationale du Travail.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Directeur g6n6ral,

FRANCIS BLANCHARD

Monsieur Hideo Kitahara
Ambassadeur
D6l6gation permanente du Japon auprbs de l'Organisation des Nations Unies

et des autres organisations internationales / Gen~ve

II

DELEGATION PERMANENTE DU JAPON
AUPRES DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

GENEVE - SUISSE

Gen~ve, le 7 novembre 1974
MN/Im/D. 190

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai l'honneur d'accuser reception cle votre lettre du 15 octobre 1974 propo-

sant des arrangements entre l'Organisation internationale du Travail et mon
Gouvernement, relatif h la fourniture pai mon Gouvernement d'experts associ6s
pour les projets exdcut6s sur le terrain par l'Organisation et toutes autres activi-
tds qui pourraient tre convenues par l'Organisation et mon Gouvernement.
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Je suis heureux de vous informer que mon Gouvernement approuve les pro-
positions ci-aprbs et que ma r6ponse t cet effet constitue un accord entre l'Orga-
nisation internationale du Travail et mon Gouvernement:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n6ral, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,
D616gu6 permanent du Japon,

[Signj]

HIDEo KITAHARA

Monsieur Francis Blanchard
Directeur g6n6ral
Bureau international du Travail
Gen~ve
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ANNEX A ANNEXE A

No. 446. PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949,1 AMENDING THE IN-
TERNATIONAL AGREEMENT FOR
THE SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 18 MAY 1904, AND THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 1910

DECLARATION relating to the declaration
made upon acceptance by the Federal
Republic of Germany 2 concerning appli-
cation to Berlin (West)

Received on:

12 November 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 5 and 7, as well as annex A in volumes
826, 874,901,943 and 945.

2 Ibid., vol. 874, p. 190.

No 446. PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW YORK) LE 4 MAI
1949', AMENDANT L'ARRANGE-
MENT INTERNATIONAL EN VUE
D'ASSURER UNE PROTECTION EF-
FICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMI-
NEL CONNU SOUS LE NOM DE
TRAITE DES BLANCHES, SIGNE A
PARIS LE 18 MAI 1904, ET LA CON-
VENTION INTERNATIONALE RE-
LATIVE A LA RItPRESSION DE LA
TRAITE DES BLANCHES, SIGNtE
A PARIS LE 4 MAI 1910

DECLARATION relative i la d6claration
formul6e lors de l'acceptation par la R-
publique fdd6rale d'Allemagne 2 concer-
nant I'application h Berlin-Ouest

Revue le :

12 novembre 1974

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

Nations Unies, Recaeil des Traitls, vol. 30, p. 23;
pour les faits ultlrieurs, voir les references donn6es
dans les Index cumulatifs n' I k 5 et 7, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 826, 874, 901, 943 et 945.

2 Ibid., vol. 874, p. 190.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE] -

HMeeT qeCTb nlOTBePAHTb 103141UHI10 COBeTCKOA CTOpOHbl, 13wOeIHHytO B HOTax

'pejCTaBHTeJrhCTBa NO 640, 641 OT 3 geKa6ps 1973 roga."

[TRANSLATION]

.. . has the honour to confirm the position
of the Union of Soviet Socialist Republics,
stated in the Permanent Mission's notes
Nos. 640 [and 641] of 3 December 1973.'

[TRADUCTION]

a l'honneur de confirmer la position
de I'Union des Rpubliques socialistes so-
vidtiques telle qu'exprim6e dans les notes de
la Mission permanente n 640 [et 641] du
3 d6cembre 1973'.

Registered ex officio on 12 November 1974. Enregistre d'office le 12 novembre 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 901, No. A-446. 'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 901,
n" A-446.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 1947'

OBJECTION to the reservation made upon
accession by the German Democratic
Republic 2 in respect of sections 24 and 32

Notification received on:

20 November 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom Government wish
to put on record that they are unable to
accept that reservation because, in their
view, it is not of a kind which intending
parties to the Convention have the right
to make."

Registered ex officio on 20 November 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the
date of its registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340;
for other subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volu-
mes 755, 784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 885, 891,
936, 945 and 950.

2 Ibid., vol. 950, No. A-521.

Vol. 954, A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILLGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPECIALIStES. AP-
PROUVEE PAR L'ASSEMBLEE GE-
NERALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 1947'

OBJECTION h la reserve formule lors de
l'adhdsion par la Republique ddmocrati-
que allemande 2 i l'6gard des sections 24
et 32

Notification regue le:

20 novembre 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni tient
is ce qu'il soit pris note du fait qu'il ne peut
accepter cette reserve qui, h son avis, n'est
pas de celles que les Etats d6sirant devenir
parties hs la Convention ont le droit de for-
muler.

Enregistr, d'office le 20 novembre 1974.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r6vises d'annexes communi-
ques au Secr6taire g6n6ral post6rieurement h la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79. p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et
vol. 645, p. 341; pour d'autres faits ult6rieurs, voir
les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n- I i
I1, ainsi que I'annexe A des volumes 755, 784, 801,
817, 835, 836,846,848,885, 891, 936, 945 et 950.

2 Ibid., vol. 950. n, A-521.
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No. 770. PROTOCOL TO AMEND THE
CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN, CONCLUDED AT
GENEVA ON 30 SEPTEMBER 1921,
AND THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CONCLUD-
ED AT GENEVA ON !1 OCTOBER
1933. SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 19471

DECLARATION relating to the declaration
made upon acceptance by the Federal
Republic of Germany 2 concerning appli-
cation to Berlin (West)

Received on:
12 November 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

[For the text of the declaration,
see p. 433 of this voiwne, under No. 446.]

Registered ex officio on 12 November 1974.

' United Nations, Treaty Series, vol. 53, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 to 5, 7 and 8, as well as annex A in
volumes 874, 901, 943 and 945.

' Ibd., vol. 874, p. 190.

No 770. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA REPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS, CONCLUE A GE-
NVEVE LE 30 SEPTEMBRE 1921, ET
LA CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA TRAITE DES FEM-
MES MAJEURES, CONCLUE A GE-
N VE LE 11 OCTOBRE 1933. SIGNE
A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 1947'

DECLARATION relative h la d6claration
formulee lors de I'acceptation par la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne2 concer-
nant I'application A Berlin-Ouest

Revue le :

12 novembre 1974

UNION DES R-PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIfTIQUES

[Pour le texte de la diclaration,
voirp.433 du prisent volume, sous leno 446.]

Enregistri d'office le 12 novembre 1974.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53, p. 13;
pour les faits ulterieurs, voir les riferences donnees
dans les Index cumulatifs n11 1, 3 5, 7 et 8, ainsi
que I'annexe A des volumes 874, 901, 943 et 945.

2 Ibid., vol. 874, p. 190.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19593

ACCEPTANCES of the Ninth Proc~s-Verbal extending the above-mentioned Declara-
tion, done at Geneva on 7 November 19734

Date of acceptance

State and entry into force

AUSTRIA .............................................. 24 September 1974*

PAKISTAN ............................................. 16 October 1974**

• By ratification of the signature affixed on 29 May 1974.

•* By letter.

LXXI. PROTOCOL RELATING TO TRADE NEGOTIATIONS AMONG DEVELOPING COUNTRIES.

DONE AT GENEVA ON 8 DECEMBER 19715

ACCEPTANCE

State Date of acceptance

GREECE ....................................... 2 October 1974*
(With effect from 1 November 1974.)

* By ratification of the signature affixed on 25 February 1973.

With the following rectified version of the schedule of concessions granted to
Greece under the Protocol, the said rectified version accepted by all signatory Gov-
ernments:

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to I1, as well as annex A in volumes 753, 759, 761 to 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818,
825, 834, 856, 858, 874, 884, 893, 905, 930, 945 and 948.

2 Ibid., and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807, 856 and 893.
1 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 11, as

well as annex A in volumes 753, 771, 788, 807, 818, 825, 856, 884 and 945.
4 Ibid., vol. 945, p. 248.
5 Ibid., vol. 858, p. 176, and annex A in volumes 884 and 945.

Vol. 954, A-814
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N0 814. ACCORD GtNiRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER I

XXXII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A

L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
2

. FAITE A

TOKYO LE 12 NOVEMBRE 19593

ACCEPTATIONS du Neuvi~me proc~s-verbal prorogeant la validit6 de la D6claration
susmentionn6e, fait a Gen~ve le 7 novembre 19734

Date de I'acceptation
Etat et entree en igueur

AUTRICHE ............................................. 24 septembre 1974*
PAKISTAN ............................................. 16 octobre 1974**

* Par ratification de la signature appos6e le 29 mai 1974.
** Par lettre.

LXXI. PROTOCOLE CONCERNANT LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES ENTRE PAYS EN

VOlE DE DEVELOPPEMENT. FAIT A GENLVE LE 8 DECEMBRE 19715

ACCEPTATION

Etat Date de I'acceptation

GRPCE ......................................... 2 octobre 1974*
(Avec effet au er novembre 1974.)

* Par ratification de la signature apposee le 25 fevrier 1973.

Avec la version rectifi~e suivante du tableau de concessions accord6es hi la Grece
en vertu du Protocole, version accept6e par tous les Gouvernements signataires :

Nations Unies, Rectel des Traites, vol. 55, p. 187; pour les faits ulterieurs, voir les r6ferences donn6es
dans les Index cumulatifs n

' I ai I1, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 759, 761 a 763, 771, 779, 788,
797, 798, 807, 818, 825, 834, 856, 858, 874, 884, 893, 905, 930, 945 et 948.

2 Ibid., et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807, 856 et 893.
1 Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnees dans les Index cumulatifs

n
°' 

4 s II. ainsi que I'annexe A des volumes 753, 771, 788, 807, 818, 825, 856, 884 et 945.
4 Ibid., vol. 945, p. 248.
1 Ibid., vol. 858, p. 182, et annexe A des volumes 884 et 945.
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

T

nu

08.0

10.0
/

B

C

12.0

P
15.0

ariff
em

mber Product description

I1 Dates, bananas, coconuts, brazil nuts,
cashew nuts, pineapples, avocados,
mangoes, guavas and mangosteens, fresh
and dried, shelled or not
Dates

'6 Rice
k Rice in the husk (paddy or rough rice) and

husked rice (cargo or brown rice)
I Rice in the husk
2 Husked rice

Milled rice, whether or not polished or
glazed:

I At least 90% of the grains of which are of a
length not exceeding 5.2 mm. and of a
length: width ratio of lower than 2:

a Semi-bleached rice
b Wholly-bleached rice

2 Other:
a Semi-bleached rice
b Wholly-bleached rice

NOTE: Rice wholly bleached (BI b and
B2b sub-headings above) shall be
subject to an ad valorem duty of 40%
when the specific duties are lower than
the ad valorem duties.

Broken rice
I1 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or

broken
Copra

7 Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude,
refined or purified:
Other oils:

I bI Crude, intended for other technical or
industrial purposes, than the manufacture
of foodstuffs:

cc/ bbb Coconut oil
Ibll Other:

exbb/bbb Coconut oil
2bl Other than those intended for technical

purposes, etc., solid in immediate packagings
of a net capacity of I kg or less:

bb Coconut oil
2bllaa Solid, otherwise imported and fluid, crude.

bbb Coconut oil
2bllbb Other:

bbb Coconut oil
3 Molasses, whether or not decolourized

Decolourized, neither flavoured nor artifi-
cially coloured
Neither decolourized, flavoured nor arti-
ficially coloured

)4 Cocoa butter (fat or oil)
8 Ethyl alcohol or neutral spirits, undena-

Tariff
'oncession

(Per cent of
m.f.n. rates)

Present rate
of duty

36 M.Dr. per 100 kgs

5.50 M.Dr. per 100 kgs
10.50 M.Dr. per 100 kgs

16.50 M.Dr. per 100 kgs
16.50 M.Dr. per 100 kgs

16.50 M.Dr. per 100 kgs
16.50 M.Dr. per 100 kgs

40%
12 M.Dr. per 100 kgs

90 M.Dr. per 100 kgs

165 M.Dr. per 100 kgs

165 M.Dr. per 100 kgs

165 M.Dr. per 100 kgs

165 M.Dr. per 100 kgs

165 M.Dr. per 100 kgs

12. M.Dr. per 100 kgs

12. M.Dr. per 100 kgs
73.36 M.Dr. per 100 kgs

40%

20%
20%

20%
20%

20%
20%

20%
20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%
20%

17.0
A

B

18.0
22.0

Vol. 954, A-814
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Present rate
of dut)Product detcription

22.08 (cont'd.) tured, of a strength of 800 or higher,

denatured spirits (including ethyl alcohol
and neutral spirits) of any strength:

B Ethyl alcohol or natural spirits, undena-
tured, of a strength ot 80 ' or higher;

I Derived from agricultural products not
listed in Annex I1 to the Association
Agreement

2 Other
23.05 Wine lees; argol
25.20 Gypsum, anhydrite; calcined gypsum, and

plasters with a basis of calcium sulphate,
whether or not coloured, but not including
plasters specially prepared for use in
dentistry:

A Gypsum and anhydrite
B Other

26.01 Metallic ores and concentrates and roasted
iron pyrites:

A Iron ores and roasted iron pyrites:
2 Other than roasted iron pyrites

28.30 Chlorides and oxychlorides
B Oxychlorides

exi of copper
28.56 Carbides (for example silicon carbide,

metal carbides) of
C of calcium

29.04 Acylic alcohols and their halogenated, sul-
phonated, nitrated or nitrosated derivatives:

A Saturated monohydric alcohols:
4 Amyl alcohol

ex5a Fatty alcohols
B Unsaturated monohydric alcohols:

ex2bl Fatty alcohols
C Polyhydric alcohols

ex4b -fatty alcohols
-pentaerythritol

30.04 Wadding, gauze, bandages and similar
articles (for example dressings, adhesive
plasters, poultices), impregnated or coated
with pharmaceutical substances or put up
in retail packings for medical or surgical
purposes, other than goods specified in
Note 3 to this Chapter

A Wadding
B Gauze, ready for use, and fabrics

impregnated with pharmaceutical
substances, suitable for use as gauze

C Vesicatory plasters and adhesive plasters
D Other (first aid dressings such as

Leucoplast, Hansoplast and the like)
32.08 Prepared pigments, prepared opacifers and

460 M.Dr. per 100 kgs
460 M.Dr. per 100 kgs

10%

12%
20%

2%

6.05 M.Dr. per 100 kgs

23%

20%

43.86 M.Dr. per 100 kgs

42.33 M.Dr. per 100 kgs

40.78 M.Dr. per 100 kgs
40.78 M.Dr. per 100 kgs

39.40%

127.07 M.Dr. per 100 kgs
15.40%

27.40%

Vol. 954. A-814

Tar ff
item

number

Tariff
concession

(Per rent of
m.f.n. rates)
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Tariff
item

number

32.08 (cont'd.)

Product description

prepared colours, vitrifiable enamels and
glazes, liquid lustres and similar products,
of the kind used in the ceramic, enamelling
and glass industries, engobes (slips), glass
frit and other glass, in the form of powder
granules or flakes

A Prepared pigments, prepared opacifiers and
prepared colours

D Vitrifiable enamels and glazes
C Liquid lustres and similar products

engobes (slips)
32.12 Glaziers' putty; grafting putty, painters'

fillings and stopping, sealing and similar
mastics, including resin mastics and
cements

33.06 Perfumery, cosmetics and toilet
preparations:

A Shaving creams
B Other:

I Used as such as perfumery or toilet
preparations:

a Scented paper and scented pastilles
b Perfumes
c Eau de cologne and other toilet waters
d Toilet vinegars
e Mint alcohol
f Other:

2 Cosmetics and all other products used for
the care of the skin, hair (other than
shaving creams of sub-heading A) and nails

P2a Hair dyes
b Grease paints (including eyebrow, pencils

and grease paint-coated paper)
c Powders (including baby powders) white or

coloured, whether or not compressed:
I Unscented
I1 Scented

d Aromatic oils
e Beauty creams and similar products used

for the care of the skin, including cleansing
creams and paper impregnated or coated
with cleansing substances

IF Other (nail varnish, nail varnish removers,
unscented brilliantines and other prepara-
tions for the care of the hair (such as dress-
ings, shampoos, whether or not containing
soap or detergents) depilatories, etc.)

3 Dentifrices, pastes, lotions and all other
products for dental hygiene (such as
mouth-washes, oral perfumes, etc.

40.11 Rubber tyres, tyre cases, inter-changeable
tyre treads, inner tubes and tyre flaps for

Present rate
of duir

35%

35%

35%

42.20%

337.57 M.Dr. per 100 kgs

30.80%
1162.89 M.Dr. per 100 kgs
590.74 M.Dr. per 100 kgs
756.28 M.Dr. per 100 kgs
358.10 M.Dr. per 100 kgs

34.80%

1290.10 M.Dr. per 100 kgs

1378.82 M.Dr. per 100 kgs

816.70 M.Dr. per 100 kgs
1642.10 M.Dr. per 100 kgs
676.32 M.Dr. per 100 kgs

689.10 M.Dr. per 100 kgs

51.60%

3 1.60%

Vol. 954, A-814

Tariff
concession
(Per cent of
.. fn. rates)
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Tariff
item

number

40.11 (cont'd.)

B
1

44.03

A

exI
B

ex2b
ex2c

44.05

ex1
B

exb
exc

3
exb
exc

44.13

exB
ex44.18

ex44.24

44.27

Product description

wheels of all kinds
Inner tubes:
New
Wood in the rough, whether or not stripped
of its bark or merely roughed down
Tropical wood of the species specified in
additional Note I to this Chapter:
of Philippine Mahogany
Other:
of Philippine Mahogany
of Lauan or Tanguile
Wood sawn lengthwise sliced or peeled, but
not further prepared, of a thickness
exceeding 5 mm
Tropical wood of the species specified in
additional Note I to this Chapter:
of Philippine Mahogany
Other:
Small boards of a length of 90 mm inclusive
to 210 mm inclusive, of a thickness of 5 mm
exclusive to 8 mm inclusive and of a width
of 21 mm inclusive to 80 mm inclusive
of Philippine Mahogany
of Lauan or Tanguile
Other:
of Philippine Mahogany
of Lauan or Tanguile
Wood (including blocks, strips and friezes
for parquet or wood block flooring, not
assembled) planed, tongued, grooved,
rebated, chamfered, V-jointed, centre
V-jointed beaded, centre-beaded or the like
but not further manufactured:
For parquet, of oak
Reconstituted wood, being wood shavings,
wood chips, sawdust, wood flour or other
ligneous waste agglomerated with natural
or artificial resins or other organic binding
substances, in sheets, blocks or the like:
-hard board, particle board
Household utensils of wood of Philippine
Mahogany, Lauan or Tanguile
Standard lamps, table lamps and other
lighting fittings, of wood, articles of
furniture, of wood, not falling within
chapter 94, caskets, cigarette boxes, trays,
fruit bowls, ornaments and other fancy
articles of wood, cases for cutlery, for
drawing instruments or for violins, and
similar receptacles, of wood; articles of
wood for personal use or adornment, of a
kind normally carried in the pocket, in the

Tariff
concession
(Per cent of
m~fn. rates)

Vol. 954, A-814

Present rate
of dut"

77.56 M.Dr. per 100 kgs

12 M.Dr. per 100 kgs

12 M.Dr. per 100 kgs
4 M.Dr. per 100 kgs

24 M.Dr. per 100 kgs

24 M.Dr. per 100 kgs
21%

24 M.Dr. per 100 kgs
21%

32.20%

30.48%

50%
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Present rate
of dutProduri description

hand-bag or on the person; parts of the
foregoing articles of wood:
Articles other than standard or table lamps,
etc., specified in sub-heading A, of wood of
Philippine Mahogany, Lauan or Tanguile
Pulp derived by mechanical or chemical
means from any fibrous vegetable material:
Other than mechanical or chemical wood
pulp not specified in sub-headings CI and
C2:
of esparto
Other vegetable textile fibres, raw or pro-
cessed but not spun; waste of such fibres:
Coconut coir, raw
Coconut coir other than raw
Carpets, carpeting and rugs, knotted (made
up or net):
of wool

Other carpets, carpeting, rugs, mats and
matting and "Kelem", "Schumacks" and
"Karamanie" rugs and the like (made up or
net):
Carpets, carpeting and rugs of cotton

Carpets, carpeting and rugs of jute

Tapestries, hand-made, of the type
Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais
and the like and needle-worked tapestries
(for example, petit point and cross stitch)
made in panels and the like by hand

60.01 Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberized:

A Of wool or of fine animal hair:
I Pure or mixed, other than that falling

within sub-heading 2, weighing per square
metre:

a 150 grams or less

b More than 150 and up to 300 grams

c More than 300 grams

2 Mixed:
a Of man-made fibres, weighing per square

metre:
150 grams or less

41.96%

0.94 M.Dr. per 100 kgs

exempt
2.40%

2625 M.Dr. per 100 kgs with
minimum 32.80% ad val.

700 M.Dr. per 100 kgs with
minimum 40.64% ad val.

160 M.Dr. per 100 kgs with
minimum 32.24% ad val.

50.38%

1657.38 M.Dr. per 100 kgs
or 34.84% ad val. min.

1213.10 M.Dr. per 100 kgs
or 34.84% ad val. min.

699.34 M.Dr. per 100 kgs
or 34.6,% ad val. min.

1257.38 M.Dr. per 100 kgs

Vol. 954, A-814
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Tariff
item

number

44.27 (cont'd.)

Toriff
conression
(Per cent of
mf.n. rates)

exB

47.01

C

ex3
57.04

exA
exB

58.01

exA

58.02

exA2d

exA2e

58.03
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Product description

More than 150 but not more than 300
grams

III More than 300 grams

b Of cotton or other vegetable textile fibres,
weighing per square metre:
150 grams or less

II More than 150 but not more than 300

grams

Ill More than 300 grams

Of man-made textile fibres:
Continuous
Discontinuous:

a Pure or mixed, other than those falling
within sub-heading (b) below

b Mixed with wool, weighing per square
metre:

1 150 grams or less

11 More than 150 but not more than 300
grams

III More than 300 grams

Of other textile materials:
I Of silk:
a Pure

b Mixed

Of metallised yarn or metal thread:
3 Of cotton:
a Pure or mixed, other than those falling

within sub-heading (b) below
b Mixed:
I Of metallised yarn or of metal thread
11 Of man-made fibres
III Of wool, weighing per square metre:

aa 150 grams or less

Tarfff
item

number

60.01 (cont'd.)

II

443

Tariff
colnresion

(Per "ent of
nifn. rae)

...Alignment suspended solely in respect of articles made from continuous regenerated fibres. The rates of duty in that
category are:

60.01
A2al ............................................. 1500 M.Dr. per 100 kgs or 60% ad val. min. - 20%

II ............................................ 1050 M .Dr. per 100 kgs or 60% ad val. min. - 20%
III ............................................. 600 M.Dr. per 100 kgs or 60% ad val. min. - 20%

"'Alignment suspended solely in respect of articles made from continuous regenerated fibres. The rates ofduty in that
case are: 60.01B 1: 60% ad val. - 20%.

Vol. 954. A-814

Present rate

of dut"

or 50.84% ad val. min!

933.10 M.Dr. per 100 kgs
or 50.84% ad val. min!

539.33 M.Dr. per 100 kgs
or 50.84% ad val. min

1417.38 M.Dr. per 100 kgs
or 34.84% ad val.

1045.10 M.Dr. per 100 kgs
or 34.84% ad. val.

603.33 M.Dr. per 100 kgs
or 34.84% ad val.

52% ad val.'

60% ad val.

1280.82 M.Dr. per 100 kgs
or 52% ad val. min.

971.13 M.Dr. per 100 kgs
or 52% ad val. min.

563.57 M.Dr. per 100 kgs
or 52% ad val. min.

3526.94 M.Dr. per 100 kgs
or 31.80% ad val. min.

3150 M.Dr. per 100 kgs
or 31.80% ad val. min.

51.80% ad val. min.

421.74 M.Dr. per 100 kgs
or 40.20% ad val. min.

43.80% ad val.
51.80% ad val.

1276.78 M.Dr. per 100 kgs
or 35.80% ad val. min.
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Product description

bb More than 150 but not more than 300
grams

cc More than 300 grams

4 Of other textile materials, pure or mixed
Stockings, under-stockings, socks, ankle-
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberized:
Stockings and socks of silk and of
continuous or discontinuous man-made
fibres:
Stockings and socks of other textile
materials
Under-garments, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberized:
Of cotton:

I Pure or mixed, other than those falling
within sub-heading 2 below

2 Mixed with wool

Of other textile materials:
I Of silk:
a Pure

b Mixed

2 Of man-made fibres:
a Of continuous fibres
b Of discontinuous fibres

3 Of wool

4 Of other textile materials
60.05 Outer garments and other articles, knitted

or crocheted, not elastic nor rubberized:
exA Outer garments:

I Jerseys and pullovers, containing at least
50% by weight of wool and weighing 600
grams or more per article:

a Pure or mixed other than those falling
within sub-heading b below

b Mixed:

I Of man-made fibres

I1 Of cotton or of other textile materials:

2
a

Other:
Outer garments, knitted or crocheted:
of silk:

Tariff
item

number

60.01 (cont'd.)

"Alignment suspended solely in respect of articles made from continuous regenerated fibres. The rates of duty in that
case are: 60.03 - 60% ad val. - 20%: 60.04B2a - 60% ad val. - 20%.

Vol. 954, A-814

60.03

exA

exB

60.0

A

Tariff
concession
(Per Cent of
nfn. rates)

Present rate
of duty

964.57 M.Dr. per 100 kgs
or 35.80% ad val. min.

559.40 M.Dr. per 100 kgs or
35.80% ad val. min.

35.80% ad val.

51.32% ad val."'
1054.36 M.Dr. per 100 kgs

or 39.72% ad val. min.

659.97 M.Dr. per 100 kgs
or 40.60% ad val. min.

1123.41 M.Dr. per 100 kgs
or 40.60% ad val. min.

6300 M.Dr. per 100 kgs
or 31.72% ad val. min.

4700 M.Dr. per 100 kgs
or 31.72% ad val. min.

51.72% ad val."'
59.72% ad val.

1165.77 M.Dr. per 100 kgs
or 35.72% ad val. min.

35.72% ad val.

1341.42 M.Dr. per 100 kgs
or 34.94% ad val. min.

1021.42 M.Dr. per 100 kgs
or 50.94% ad val. min.

1149.42 M.Dr. per 100 kgs
or 34.94% ad val. min.
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Product description

(cont'd.)
aa Men's and boys'

bb Women's and girls'

II Of metallized yarn or metal thread

Ill Of wool other than those falling within sub-
heading AI above:

aa Of wool, pure or mixed, other than those
falling within sub-heading bb below,
weighing per square metre:

aaa 150 grams or less

bbb More than 150 but not more than 300
grams

ccc More than 300 grams

bb Of wool, mixed:
aaa With man-made fibres, weighing per square

metre:
aaaa 150 grams or less

bbbb More than 150 but not more than 300
grams

cccc More than 300 grams

bbb With cotton or other textile materials
weighing per square metre:

aaaa 150 grams or less

bbbb More than 150 but not more than 300
grams

cccc More than 300 grams

IV Of man-made fibres, of cotton or of otner
textile materials:

aa Pure or mixed, other than those falling
within sub-heading bb below

bb Mixed with wool, weighing per square
metre: (Duty rates applicable for certain
other mixtures: see note.*)

Present rate
of duty

Tarifff
co'ncession
(Per cent of
mf.n, rates)

60.05

REMARKS: ...Alignment suspended solely in respect of articles made from continuous regenerated fibres. The
rates of duty in that case are:

60.05A2alVaa - 70% ad val. - 20%.

* Mixed with man-made fibres and wool:
aaa 51.84% ad val. min.
bbb 51.84% ad val. min.
ccc 51.84% ad val. min.
Mixed with wool and materials other than man-made fibres:
aaa 35.84% ad val. min.
bbb 35.84% ad val. min.
ccc 35.84% ad val. min.

Vol. 954. A-814

1974

Tariff
item

number

5815.41 M.Dr. per 100 kgs
or 31.84% ad val. min.

10463.10 M.Dr. per 100 kgs
or 31.84% ad val. min.

5283.14 M.Dr. per 100 kgs
or 31.84% ad val. min.

3277.60 M.Dr. per 100 kgs
or 35.84% ad val. min.

2365.87% M.Dr. per 100 kgs
or 35.84% ad val. min.

1360.22 M.Dr. per 100 kgs
or 35.84% ad val. min.

2477.60 M.Dr. per 100 kgs
or 51.84% ad val. min.

1805.90 M.Dr. per 100 kgs
or 51.84% ad val. min.

1040.22 M.Dr. per 100 kgs
or 51.84% ad val. min.

2797.60 M.Dr. per 100 kgs
or 35.84% ad val. min.

2029.90 M.Dr. per 100 kgs
or 35.84% ad val. min.

1168.22 M.Dr. per 100 kgs
or 35.84% ad val. min.

59.84% ad val."'
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Tariff
item

number

60.05 (cont'd.)
aaa

Product description

150 grams or less

bbb More than 150 but not more than 300
grams

ccc More than 300 grams

60.06 Knitted or crocheted fabric and articles
thereof, elastic or rubberized (including
elastic kneecaps and elastic stockings):

A Knitted or crocheted fabric

B Other:
I Elastic stockings
2 Other

61.11 Made-up accessories for articles or apparel
(for example, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets):

A Dress shields, shoulder and other pads
B Other

62.03 Sacks and bags of a kind used for the
packing of goods:

B Of woven fabrics of other textile materials:
I Used:
a Of woven fabrics of flax or sisal:
I For the packing of chemical fertilizers in

accordance with provisions established by
royal decree

II Other, of fabrics having, in a square of
5 mm side, an aggregate of a whole number
of warp and weft yarns:

aa Up to 6 yarns
bb More than 6 and up to 12 yarns
cc More than 12 and up to 26 yarns

Present rate
of duty

2477 M.Dr. per 100 kgs
with 1.84% or 35.84%

ad val. min.(*)

1805.90 M.Dr. per 100 kgs
with 51.84% or 35.84%

ad val. min.l,(*)
1040.12 M.Dr. per 100 kgs
with 51.84% or 35.84%(')(*)

690.84 M.Dr. per 100 kgs
or 31.60% ad val. min.

1083.40 M.Dr. per 100 kgs
51.52% ad val.

42.94%2'
50.94%('

)

12.73 M.Dr. per 100 kgs

37.44 M.Dr. per 100 kgs
55.92 M.Dr. per 100 kgs

273.62 M.Dr. per 100 kgs

.. Alignment suspended solely in respect of articles made from continuous regenerated fibres. The rates ofduty in that
case are:

60.05A2alVaa - 70% ad val. - 20%.
(*)Mixed with man-made fibres and wool:

aaa 51.84% ad.val. min.
bbb 51.84% ad val. min.
ccc 51.84% ad val. min.
Mixed with wool and material other than man-made fibres:
aaa 35.84% ad val. min.
bbb 35.84% ad val. min.
ccc 35.84% ad val. min.

(
2'Alignment suspended solely in respect of articles made from continuous regenerated fibres. The rate of duty in that

case is: A - 50%, B - 60% with concession - 20%.

Vol. 954. A-814

Tariff
concession

(Per cent of
m.ffn. rates)
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Present rate
ofdutyProduct description

62.03 (cont'd.)
dd More than 26 and up to 40 yarns
ee More than 40 yarns

b Other:
I Woven fabrics of hemp or of other

vegetable textile material other than jute
and sisal, such fabric having, in a square of
5 mm side, an aggregate of a whole
number of warp and weft yarns:

aa Up to 6 yarns
bb More than 6 and up to 12 yarns
cc More than 12 and up to 26 yarns
dd More than 26 and up to 40 yarns
ee More than 40 yarns

II As in sub-heading BI above, for the packing
of chemical fertilizers in accordance with
provisions established by royal decree

IIl Woven fabrics of cotton or another textile
material (including those of paper yarn),
including sacks and bags made from fabric
impregnated with rubber or other plastic
materials or from fabrics backed with
sheets or such materials

B2 Other:
a Of woven fabrics made of hemp or of other

vegetable textile materials, other than of
cotton or of jute, and having in a square of
5 mm side, an aggregate of a whole number
of warp and weft yarns:

I Up to 6 yarns
II More than 6 and up to 12 yarns
III More than 12 and up to 26 yarns
IV More than 26 and up to 40 yarns
V More than 40 yarns

b As in sub-heading B2a above, intended for
use in the packing of chemical fertilizers in
accordance with provisions established by
royal decree

c Of woven fabrics made of cotton or of
other vegetable textile material (except jute)
(including those made of paper yarn),
including sacks and bags made of fabric
impregnated with rubber or other plastic
materials or of fabrics bonded with such
materials

449.45 M.Dr. per 100 kgs
900 M.Dr. per 100 kgs

39.10 M.Dr. per 100 kgs
57.68 M.Dr. per 100 kgs

275.50 M.Dr. per 100 kgs
451.13 M.Dr. per 100 kgs

900 M.Dr. per 100 kgs

14.50 M.Dr. per 100 kgs

+20% (see note)

39.10 M.Dr. per 100 kgs
57.68 M.Dr. per 100 kgs
257.50 M.Dr. per 100 kgs
451.13 M.Dr. per 100 kgs

900 M.Dr. per 100 kgs

14.50 M.Dr. per 100 kgs

+20% (see note)

NOTE: Articles falling within sub-heading III above, imported from EEC non-member states shall be liable to the
duty obtained by increasing the basic duty (1-11-1962) provided for in the corresponding heading in which the woven
fabrics used in the manufacture of such bags are classified by 20% and by aligning the result thus obtained with the duty rate
of 19% provided for in the common external EEC Tariff.

NOTE: Articles falling within sub-heading III above, imported from EEC non-member states shall be liable to the
duty obtained by increasing the basic duty (1-11-1962) provided for in the corresponding heading in which the woven
fabrics used in the manufacture of such bags are classified by 20% and by aligning the result thus obtained with the duty rate
of 19% provided for in the common external EEC Tariff.

Vol. 954, A-814

Tariff
her

number

Tar ff
concession

(Per cent of
m In. rates)

20%
20%

20%
20%
20%
20%
20%

20%

20%

20%
20%
20%
20%
20%

20%

20%
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Tariff
item

number Product description
Present rate

of dutr

69.10

A
B

I

2
3

73.29
A

I

b
c

A2

exB

C
D

78.01

A
1

84.41

exA I

a

b
85.01

A

Sinks, wash basins, bidets, water-closet
pans, urinals, baths and like sanitary
fittings:
Of porcelain
Of other ceramic materials:
Of common pottery, glazed or not,
enamelled or not, coloured or not
Of refractory earth
Other
Chain and parts thereof, of iron or steel:
Plain or painted or galvanized or tinned:
In the length of which the greatest thickness
of the metal of each link is:
3 mm or less
More than 3 mm and up to 8 mm
More than 8 mm
Cut to length and obviously intended for a
specific use, whether or not fitted at the
ends with hooks, swivels, split rings, etc..,
including antiskid chains for motor cars
and other vehicles
Oxidized, coppered and, in general,
metallized with other base metals, other
than chains falling within sub-heading A,
excluding transmission chains
Silvered or gilt
As described in sub-heading A, B and C of
alloy steel or high carbon steel or of iron
alloys containing more than 10% by weight
of nickel and/or chromium, taken
separately or together
Unwrought lead (including argentinerous
lead); lead waste and scrap:
Unwrought:
Blocks, ingots and similar forms, other than
those falling within sub-heading 2 below (as
lead alloyed with other metals)
Sewing machines, furniture specially
designed for sewing machines; sewing
machine needles:
Sewing machines for domestic purposes
(lock-stitch only), with heads of a weight
not exceeding 16 kgs without motor or 17
kgs including the motor:
Having a unitary value (excluding frames,
tables or furniture) of more than $65
Other
Electrical goods of the following
descriptions, generators, motors, converters
(rotary or static), transformers, rectifiers
and rectifying apparatus, inductors:
Generators, motors and rotary converters,
weighing each:

Tariff
concession

(Per cent of
mrnn. rates)

61 M.Dr. per 100 kgs

42.80%
35.39 M.Dr. per 100 kgs
40.96 M.Dr. per 100 kgs

25.82%
19.42%
17.82%

21.82%

21.82%
29.82%

17.82%

17.47 M.Dr. per 100 kgs

34.33 M.Dr. per 100 kgs
43.64 M.Dr. per 100 kgs

Vol. 954, A-814
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

85.0

85.1

8

87.0

Product description

Tariff
ilem

number

85.01 (cont'd.)

Present rate
of duty

Tariff
concession

(Per cent of
m~fn. rates)

8.62%

8.62%

17.54%
10.62%

8.20%

8.20%

17.40%
10.20%

10 kgs or less:
b Other:

I Generators producing.
bb More than 20 k.v.a.

11 Motors developing:
exdd More than 500 h.p.
III Rotary converters, developing:

aa 50 h.p. or less
bb More than 50 h.p.

2 More than 10 kgs:
a Generators:

II More than 20 k.v.a.
b Motors developing:
exIV More than 500 h.p.
c Rotary converters, developing.

50 h.p. or less
11 More than 50 h.p.

Transformers and inductors, weighing each:
10 kgs or less:

b Inductors (e.g. reactors and chokes):
I For radio broadcasting, radio-telephonic,

radio-telegraphic and television receivers
11 Other, weighing each:

aa 5 kgs or less
bb More than 5 kgs

2 More than 10 kgs:
a Transformers:

II Other using a current of:
exbb More than 1600 k.v.a.

b Inductors (e.g. reactors and chokes)
I For radio broadcasting, radio-telephonic,

radio-telegraphic and television receivers
1I Other

16 Electro-mechanical domestic appliances
with self-contained electric motor:

) Room fans (of any weight) including parts
thereof
Fans of a kind used for fitting in doors or
windows (of any weight), including parts
thereof

5 Radio-telegraphic and radio-telephonic
transmission and reception apparatus,
radio broadcasting and television
transmission and reception apparatus
(including those incorporating gramo-
phones) and television cameras; radio navi-
gational aid apparatus, radar apparatus and
radio remote control apparatus:

. Parts:
4 Other than those falling within the

sub-headings Cl, C2 and C3
2 Motor vehicles for the transport of persons,

Vol. 954, A-814

17.08%

11.88%
9.08%

7.94%

15.82%
7.70%

35.70%

18.10%
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Tariff

Tariff concession
item Present rate (Per cent of

number Product description of duty m fn. rates)

87.02 (cont'd.) goods or materials (including sports motor

vehicles, other than these of heading
No. 87.09

A For the transport of persons, including dual
purpose vehicles:

I Motor coaches and buses with spark-
ignition engines of a cylinder capacity of
2.800 cc or more or with compression-
ignition engines of a cylinder capacity of
2.500 cc or more 18.80% 20%

A2 Other
exa Ordinary; weighing each:

1 800 kgs or less and of an f.o.b. factory
value not exceeding 1650 dollars:

aa Fitted with spark-ignition or compression-
ignition engines 19.64% 20%

bb Fitted with other engines 20.90% 20%
11 More than 800 kgs and of an f.o.b. factory

value not exceeding 1650 dollars:
aa Fitted with spark-ignition or compression-

ignition engines 19.64% 20%
bb Fitted with other engines 20.90% 20%

III More than 800 kgs and of an f.o.b. factory
value exceeding 1650 dollars:

aa Fitted with spark-ignition or compression-
ignition engines 25.24% 20%

bb Fitted with other engines 26.50% 20%
b Of the jeep type:

I Fitted with spark-ignition or compression-
ignition engines 15.40% 20%

i1 Fitted with other engines 17.50% 20%
c Special-purpose vehicles such as

ambulances, hearses and the like:
I Fitted with spark-ignition or compression-

ignition engines 16.44% 20%
If Fitted with other engines 17.50% 20%

d Motor coaches and buses other than those
falling with the above sub-heading A/I:

I Fitted with spark-ignition or compression-
ignition engines 17.50% 20%

11 Fitted with other engines 17.90% 20%
B For the transport of goods or materials

(lorries and vans):
2 Other than those falling within sub-heading

BI:
a Lorries other than those falling within sub-

heading 2b and 2c below:
I Fitted with spark-ignition engines of a

cylinder capacity of 2,800 cc or more or
with compression-ignition engines of a
cylinder capacity of 2,500 cc or more 18.40% 20%

Ii Other:

Vol. 954, A-814
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Tariff
Tariff toncession
item Present rate (Per cent of

number Product description of dutr ntn. rates)

87.02 (cont'd.)
aa Fitted with spark-ignition or compression-

ignition engines 17.08% 20%
bb Fitted with other engines 16.80% 20%

b Light vans (saloons) with bodies identical
or similar to those fitted to passenger
vehicles, with neither windows nor doors
without seats (except the two seats in the
drivers' cab):
Fitted with spark-ignition engines of a
cylinder capacity of 2,800 cc or more or
with compression-ignition engines of a
cylinder capacity of 2,500 cc or more 18.40% 20%

II Other:
aa Fitted with spark-ignition or compression-

ignition engines 17.08% 20%
bb Fitted with other engines 16.80% 20%

90.03 Frames and mountings and parts thereof,
for spectacles, pince-nez, lorgnettes, goggles
and the like:

exA Frames of plastic material 26.10% 20%
exB Frames of other material, except those

wholly of metal 26.10% 20%
90.08 Cinematographic cameras, projectors,

sound recorders and reproducers; any
combination of these articles:

A Cameras and sound recorders, combined or
not:

2 Other than those used in the
cinematographic industry 20.72% 20%

B Projectors, whether or not combined with
sound reproducers 19.56% 20%

90.17 Medical, dental, surgical and veterinary
instruments and appliances (including
electro-medical apparatus and ophthalmic
instruments):

A Diagnostic and therapeutic instruments
(electro-cardiographs, electro-encephalo-
graphs, electro-therapy apparatus,
diathermy apparatus, electric shock
treatment apparatus, instruments used to
determine basal metabolism, ions-therapy
apparatus, anaesthetic apparatus, blood
transfusion apparatus and the like) 9.20% 20%

B Complete dental equipment on its base
(stationary or mobile units), dental drill
engines of all kinds and spittoon mouth
rinsers on a stand or base 16.40% 20%

C Other, such as surgical instruments
(surgical needles, knives, scalpels. etc.).
catheters, mirrors for the examination of
the eye, larynx, ear, etc., scissors and
tweezers of all kinds, lip and tonsil

Vol. 954, A-814
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SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

94.

ex
ex

ex3

94.0

Product description

retractors, syringes, stethoscopes,
sphygmomanometers, etc.

01 Chairs and other seats (other than those
falling within heading No. 94.02), whether
or not convertible into beds, and parts
thereof:

A Specially designed for use in aircraft:
Of wickerwork of rattan

2 Of Philippine Mahogany
a Carved:
I Uncovered
II Wholly or partly covered with fabrics of

silk or metallised yarn or with leather
III Wholly or partly covered with other fabric

or another material
b Other than carved. Duties on chairs and

other seats falling within sub-heading a; the
relevant duty to be covered by 30%
Of Lauan or Tanguile:

a Carved:
I Uncovered
If Wholly or partly covered with fabrics of

silk or metallised yarn or with leather
Ill Wholly or partly covered with other fabric

or another material
b Other than carved. Duties on chairs and

other seats falling within sub-heading a; the
relevant duty to be decreased by 30%

3 Other:
I Of wickerwork of rattan

Of Philippine Mahogany:
a Carved:

Uncovered
II Wholly or partly covered with fabrics of

silk or metallised yarn or with leather
Ill Wholly or partly covered with other fabric

or another material
b Other than carved. Duties on chairs and

other seats falling within sub-heading a; the
relevant duty to be decreased by 30%

3 Of Lauan or Tanguile:
a Carved:

I Uncovered
If Wholly or partly covered with fabrics of

silk or metallised yarn or with leather
III Wholly or partly covered with other fabric

or another material
b Other than carved. Duties on chairs and

other seats falling within sub-heading a; the
relevant duties to be decreased by 30%

03 Other furniture and parts thereof:
B Other than insulated furniture:

Tariff
item

number

90.17 (cont'd.)

Vol. 954, A-814

Present role
of duty

16.40%

330.73 M.Dr. per 100 kgs

447.10 M.Dr. per 100 kgs

823.16 M.Dr. per 100 kgs

568 M.Dr. per 100 kgs

313 M.Dr. per 100 kgs

673.76 M.Dr. per 100 kgs

388.87 M.Dr. per 100 kgs

343.54 M.Dr. per 100 kgs

465.68 M.Dr. per 100 kgs

832.81 M.Dr. per 100 kgs

571.40 M.Dr.

326.77 M.Dr. per 100 kgs

687.83 M.Dr. per 100 kgs

392.57 M.Dr. per 100 kgs

Tariff
concession
(Per cent of
mmfn. roles)

1974



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

SCHEDULE OF CONCESSIONS OF GREECE AS ALIGNED WITH THE
GREEK NATIONAL TARIFF SCHEDULE

Product desription

Tarfff
item

number

94.03 (cont'd.)

exl
a
b

ex2
a
b

ex4
97.06

Present rate
of duty

221.62 M.Dr.
442.24 M.Dr. per 100 kgs

143.42 M.Dr. per 100 kgs
300.20 M.Dr. per 100 kgs

50.38%

10%
19.42%
17.98%

30.96%

Vol. 954, A-814

Tariff
concession
(Per cent of
m~fn. rates)

Of Philippine Mahogany:
Uncarved
Carved
Of Lauan or Tanguile:
Uncarved
Carved
Of rattan:
Appliances, apparatus, accessories and
requisites for gymnastics or athletics, or for
sports and outdoor games (other than
articles falling within heading No. 97.04):
Cricket and polo equipment
Tennis rackets
Other
Smoking pipes, pipe bowls, stems and other
parts of smoking pipes (including roughly
shaped blocks of wood or root); cigar and
cigarette holders and parts thereof:
Smoking pipes of meerschaum

A
B
C

98.11

exB2
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LXXIII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 8 AUGUST 19732

ACCEPTANCE

Date of acceptance
State and entry into force

A USTRALIA ................................................ 9 October 1974*

* By signature.

LXXIV. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE PHILIPPINES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
3 

DONE AT GENEVA ON 9 AUGUST
19734

ACCEPTANCES

Date
of acceptanceState

AUSTRIA ...................... 24 September 1974*
AUSTRALIA .................... 9 October 1974**
PAKISTAN ..................... 16 October 1974***

* By ratification of the signature affixed on 15 February 1974.
** By signature.
* By letter.

Date
of entry into force

24 October 1974
8 November 1974

15 November 1974

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807, 856

and 893.
- Ibid., vol. 893, p. 236, and annex A in volumes 905 and 945.
'Ibid., vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807, 856 and 893.
Ibid., vol. 893. p. 322, and annex A in volumes 905 and 945.

Vol. 954, A-814
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LXXIII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA HONGRIE A L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENEVE LE 8 AOOT 19732

ACCEPTATION

Date de I'acceptation
Etat et entrie en vigueur

AUSTRALIE ................................................. 9 octobre 1974*

* Par signature.

LXXIV. DfCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DES PHILIPPINES A
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

3
. FAITE Ak GE-

NEVE LE 9 AOOT 19734

ACCEPTATIONS

Date
Etat de I'acceptation

AUTRICHE ...................... 24 septembre 1974*
AUSTRALIE ..................... 9 octobre 1974**
PAKISTAN ...................... 16 octobre 1974***

* Par ratification de la signature appos~e le 15 fivrier 1974.

* Par signature.
* Par lettre.

Date
de 1'entrie en vigueur

24 octobre 1974
8 novembre 1974

15 novembre 1974

Nations Unies. Rectteil des Traites, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90,
856 et 893.

2 Ibid., vol. 893, p. 237, et annexe A des volumes 905 et 945.
1 Ibid., vol. 55, p. ,187, et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651. 797, 807, 856 et 893.
4 Ibid., vol. 893, p. 323, et annexe A des volumes 905 et 945.

123, 651, 797, 807,

Vol. 954. A-814
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LXXV. ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES. DONE AT
GENEVA ON 20 DECEMBER 1973I

ACCEPTANCES

Date of
State and entr

M ALAYSIA ................................................ I M ay
IN DIA .................................................... 20 M ay
SINGAPORE ............................................... 31 M ay
G HANA ................................................... 5 June
B RAZIL ................................................... 14 June

(Subject to ratification, pending which Brazil will apply
the Arrangement provisionally with effect from 14 June 1974.)
YUGOSLAVIA .............................................. 11 July

(Subject to approval, pending which Yugoslavia will apply
the Arrangement provisionally with effect from 11 July 1974.)
FINLAND ................................................. 19 July
H A ITI .................................................... 24 July
N ICARAGUA .............................................. 30 July
PHILIPPINES .............................................. 12 Augu
A USTRIA ................................................. 22 A ugu
SW ITZERLAND ............................................ 10 Octo

M By signature.
(2) By ratification of provisional acceptance of 22 March 1974.

)3 By letter.
(4) By ratification of the signature affixed on 21 January 1974.
5) By ratification of the signature affixed on 21 May 1974.

16) By approval of provisional acceptance of 6 March 1974.

acceptance
into farce

1974" )
19741

2)

1974(3)
1974(l)
1974(' )

1974 " )

1974(4
)

1974 (3
1974(3)

1st 1974(
3

)

ist 197415)
ber 1974(6)

Certified statements were registered by~the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties,
on 6 November 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.

Vol. 954, A-814
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LXXV. ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES.
FAIT A GENtVE LE 20 DECEMBRE 1973'

ACCEPTATIONS

Date de I'acceptaion
Etat et entrie en rig

M ALAISIE ............................................... ler m ai
IN DE ................................................... 20 m ai
SINGAPOUR .............................................. 31 m ai
G HANA ................................................. 5 juin
BR SIL .................................................. 14 juin

(Sous reserve de ratification, en attendant laquelle le
Br6sil appliquera l'Arrangement it titre provisoire avec effet
au 14juin 1974.)
YOUGOSLAVIE ........................................... 1i juillet

(Sous riserve d'approbation, en attendant laquelle la
Yougoslavie appliquera 'Arrangement h titre provisoire
avec effet au 11 juillet 1974.)
FINLANDE ............................................... 19 juillet
H AITI ................................................... 24 juillet
N ICARAGUA ............................................. 30 juillet
PHILIPPINES ............................................. 12 aofit
AUTRICHE ............................................... 22 aofit
SUISSE .................................................. 10 octobre

11 Par signature.
,' Par ratification de I'acceptation provisoire du 22 mars 1974.

Par lettre.
"'Par ratification de la signature appos6e le 21 janvier 1974.

Par ratification de Ia signature appos6e le 21 mai 1974.
(6) Par approbation de I'acceptation provisoire du 6 mars 1974.

ueur

1974( l)
1974(2)
1974(s)
1974(l)
1974(l)

1974(l )

1974(
4)

1974' )

1974(3)
1974(3)
1974(5)
1974(6)

Les dcclarations certifies ont ctc enregistr~es par le Directeur ginral des Par-
ties contractantes d I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant
au nom des Parties, le 6 novembre 1974.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 930, p. 167.

Vol. 954. A-814



458 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 1974

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF ARM-
ED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19494

DECLARATIONS relating to the accession
of the Provisional Revolutionary Govern-
ment of the Republic of South Viet-Nam'

Effected with the Government of
Switzerland on:
29 March 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to i, as well as annex A in volumes 751,
797, 811, 823,829, 875,885. 913. 917,920, 941 and 949.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A
in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917,
920, 941 and 949.

- Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 1 1, as well as annex A
in volumes 751,797, 811, 823, 829, 875. 885. 913, 917,
920, 941 and 949.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 1I, as well as annex A
in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917,
920, 941 and 949.

'Ibid.. vol. 913, p. 172.

Vol. 954, A-970, 971, 972. 973

No 970. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMELIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMEES EN
CAMPAGNE. SIGNEE A GENiEVE
LE 12 AOOT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENLVE
POUR L'AMItLIORATION DU SORT
DES BLESSES, DES MALADES ET
DES NAUFRAGES DES FORCES AR-
MtES SUR MER. SIGNtE A GENEVE
LE 12 AOOT 19492

NO 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE
A GENtVE LE 12 AOOT 19493

NO 973. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNtE A GENEVE LE
12 AOOT 19494

DECLARATIONS relatives h l'adh6sion du
Gouvernement r6volutionnaire provisoire
de la R6publique du Sud Viet-Nam'

Effectues aupres du Gouvernement
suisse le :

29 mars 1974

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 75, p. 31;
pour les faits ult6ieurs, voir les ref6rences donnees
dans les Index cumulatifs n' I h 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913,
917, 920, 941 et 949.

1 Ibid., p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les rf6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I . 11,
ainsi que l'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823,
829, 875, 885, 913, 917, 920, 941 et 949.

• Ibid., p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les rnf&-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I i II,
ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823,
829, 875, 885, 913, 917, 920, 941 et 949.

4 Ibid., p. 287: pour les faits ult6rieurs, voir les r6-
f6rences donnies dans les Index cumulatifs n- I h 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823,
829, 875, 885, 913, 917, 920, 941 et 949.

Ibid., vol. 913, p. 172.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

dass die Bundesregierung die Provisorische Revolutionsregierung nicht als
vertretungsbefugtes Organ eines Staates anerkennt und daher nicht in der Lage ist,
die Provisorische Revolutionsregierung als Vertragspartei der Genfer Abkommen vom
12.8.1949 anzusehen."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

that the Federal Government (of FRG)
does not recognize the Provisional Revo-
lutionary Government as being a body com-
petent to represent a State and that, con-
sequently, it is unable to consider the
Provisional Revolutionary Government
as a Party to the Geneva Conventions of
12 August 1949.

16 August 1974

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... There are no political or juridical
grounds whatsoever for the declarations
made by a number of States and by the
Saigon Administration in relation to the
accession of the Provisional Revolutionary
Government of the Republic of South Viet-
Nam. In accordance with the 1973 Paris
Agreement,' there are two zones and two
administrations in South Viet-Nam, namely
the Provisional Revolutionary Government
of South Viet-Nam and the Saigon Admin-
istration. In no case, therefore, can the
Saigon authorities claim to be acting on
behalf of South Viet-Nam. Consequently,
the Provisional Revolutionary Government
has the right to represent South Viet-Nam
for the purposes of all agreements and con-
ventions of a universal character and matters
relating to international humanitarian law.

Certified statements were registered by
Switzerland on 14 November 1974.

' United Nations, Treaty Series, vol. 935, p. 2.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

... que le Gouvernement f6d6ral (de la
RFA) ne reconnait pas le Gouvernement
r6volutionnaire provisoire comme un or-
gane habilit6 k repr6senter un Etat et que
par cons6quent il n'est pas en mesure de
consid~rer le Gouvernement r6volution-
naire provisoire comme Partie aux Conven-
tions de Gen~ve du 12.8.1949

16 aofit 1974

RIEPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE
D'UKRAINE

o ... Les d6clarations faites par un certain
nombre d'Etats ainsi que par l'Administra-
tion de Saigon en relation avec I'adh6sion
du Gouvernement r6volutionnaire provi-
soire de la R6publique du Sud Viet-Nam
sont d6pourvues de tout fondement politi-
que et juridique. Conform6ment h I'Accord
de Paris de 19733 il existe au Viet-Nam du
Sud deux zones et deux administrations
i savoir, le Gouvernement r6volutionnaire
provisoire du Sud Viet-Nam et l'Adminis-
tration de Saigon. Les autorit6s de Saigon
ne peuvent donc en aucun cas pr6tendre
agir au nom du Sud Viet-Nam. I1 en r6sulte
que le Gouvernement r6volutionnaire provi-
soire a le droit de repr6senter le Sud Viet-
Nam dans tous les accords et conventions
de caract~re universel et en ce qui concerne
les questions relevant du droit humanitaire
international. >

Les diclarations certiffees ont t9 enre-
gistroes par la Suisse le 14 novembre 1974.

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
- Translation supplied by the Government of

Switzerland.
Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 935, p. 3.

Vol. 954. A-970. 971, 972, 973
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE IN-
TERNATIONAL RICE MEETING AT
BAGUIO, 1-13 MARCH 1948, AND
APPROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD IN WASHINGTON FROM 15
TO 29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

4 November 1974

KENYA

(With effect from 4 November 1974.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 26 November 1974.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RItDIGt A LA CONFt-
RENCE INTERNATIONALE DU RIZ
TENUE A BAGUIO DU Ier AU
13 MARS 1948 ET ADOPTt PAR LA
CONFtRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE AU COURS DE SA QUA-
TRItME SESSION TENUE A WASH-
INGTON DU 15 AU 29 NOVEMBRE
1948'

ACCEPTATION

Instrument depose aupres du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et I'agriculture le

4 novembre 1974

KENYA

(Avec effet au 4 novembre 1974.)

La declaration certfiee a iti enregistree
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le 26 novem-
bre 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for I Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 120. p. 13;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ultrieurs, voir les rfrences donn6es
dexes Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 834, dans les Index cumulatifs n- 2 h 10, ainsi que I'annexe A
902 and 917. des volumes 834, 902 et 917.

Vol. 954, A-1613
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 November 1974

COLOMBIA

(With effect from 19 November 1974.)

Registered ex officio on 19 November 1974.

No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
DONE AT GENEVA ON 15 JANUARY
19592

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 November 1974

CANADA

(With effect from 24 February 1975.)

Registered ex officio on 26 November 1974.

' United Nations, Treat), Series, vol. 289, p. 3: for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 784,
814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897. 898,
899, 907, 913, 928 and 942.

2 Ibid., vol. 348, p. 13; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, 8 and
10. as well as annex A in volumes 778, 794, 797, 897,
916 and 917.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENLVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument dipos le:

19 novembre 1974

COLOMBIE

(Avec effet au 19 novembre 1974.)

Enregistr d'office le 19 novembre 1974.

NO 4996. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE A
GENEVE LE 15 JANVIER 19592

ADHIESION

Instrument d4posi le:

26 novembre 1974

CANADA

(Avec effet au 24 f6vrier 1975.)
Enregistrid d'office le 26 novembre 1974.

1 Nations Unies, Recueji des Trait s, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donnees
dans les Index cumulatifs n" 4 h I1, ainsi que I'annexe A
des volumes 784, 814, 820. 834, 857, 860, 861, 885,
886, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928 et 942.

2 Ibid., vol. 348, p. 13; pour les faits ult6rieurs, voir
les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n'" 4
it 6, 8 et 10, ainsi que I'annexe A des volumes 778,
794. 797, 897, 916 et 917.

Vol. 954. A-4214, 4996
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No. 5568. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GABON CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW
YORK ON 2 FEBRUARY 19611

No. 6091. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE GOVERNMENT OF THE GABON
REPUBLIC CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
LIBREVILLE ON 21 FEBRUARY 19622

TERMINATION
The above-mentioned Agreements ceased

to have effect on 11 November 1974, the date
of entry into force of the Agreement between
the United Nations (United Nations Devel-
opment Programme) and Gabon concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
Gabon signed at Libreville on 11 November
1974,3 in accordance with article XIII(l) of
the latter Agreement.

No 5568. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPECIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DU GABON RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL.
SIGNt A NEW YORK LE 2 FEVRIER
1961'

No 6091. ACCORD TYPE REVISE
D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
METtOROLOGIQUE MONDIALE
ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DU GABON. SIGNE A LIBRE-
VILLE LE 21 FEVRIER 19622

ABROGATION

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le II novembre 1974, date de
l'entr6e en vigueur de I'Accord entre l'Orga-
nisation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement) et le
Gabon relatif s une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6velop-
pement au Gouvernement gabonais sign6
h Libreville le I I novembre 19743 confor-
m6ment l'article XIII, paragraphe 1, de
ce dernier Accord.

Registered ex officio on II November 1974. Enregistri d'office le 11 novembre 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 387, p. 289.2
Ibid., vol. 423, p. 151.

'See p. 155 of this volume.

Vol. 954, A-5568, 6091

Nations Unies, Recueides Trailes, vol. 387, p. 289.
2 Ibid., vol. 423, p. 150.

Voir p. 155 du present volume.
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No 7326. TRAITE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA R1tPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'INDEMNISATION DE VICTI-
MES DE LA GUERRE. SIGNIt A BRUXELLES LE 21 SEPTEMBRE 19621

AccoRD ADDITIONNEL2 AU TRAITIt SUSMENTIONN9. SIGNE A BONN LE 5 DtCEMBRE

1973

Textes authentiques : frangais, nierlandais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 22 novembre 1974.

Le Royaume de Belgique et la Republique federale d'Allemagne,

Desireux de regler d~finitivement les questions resultant du Trait6 du 21 septembre
1962 relatif it l'indemnisation de victimes de la guerre - ci-apr s d~nomm6 le Trait6 -

sont convenus de conclure I'Accord additionnel ci-apr~s :
Article /. (1) Les victimes de guerre des regions belges soumises la legislation

interne allemande pendant la guerre 1940-1945

a) qui ont exerc6 par contrainte une activit6 assimil~e au service militaire au sens de la
loi allemande sur les pensions aux victimes de guerre (Bundesversorgungsgesetz) et
qui ont subi un dommage physique pendant cette activit6 forcee et cause d'elle, ou

b) qui sont les ayants droit d'une personne d~c~d6e des suites d'un tel dommage,

et qui tombent sous l'application de la igislation du Royaume de Belgique sur les pen-
sions de dedommagement aux victimes civiles de la guerre 1940-1945 et h leurs ayants
droit, sont assimil~es, avec effet au lerjanvier 1972, aux personnes vis~es i 'article I du
Traite.

(2) Sont 6galement assimil6es aux personnes mentionn6es i I'article 1 du Trait6,
avec effet au lerjanvier 1972, les victimes de guerre qui y sont vis6es et qui ne sont ou ne
seront soumises h la 16gislation du Royaume de Belgique sur les pensions de d6domma-
gement aux victimes civiles de ia guerre 1940-1945 et h leurs ayants droit, qu'apr~s le
30 juin 1962.

Article 2. Le Royaume de Belgique applique aux personnes vis6es h l'article I du
pr6sent Accord additionnel, conform6ment A la 16gislation en vigueur, ses dispositions
16gales relatives aux pensions de d6dommagement aux victimes civiles de la guerre
1940-1945 et h leurs ayants droit.

Article 3. La R6publique f6d6rale d'Allemagne verse au Royaume de Belgique,
pour les personnes vis6es h i'article 1 du Trait6 et celles vis6es h l'article 1 du pr6sent
Accord additionnel, une somme globale de 13,5 millions de Deutsche Mark, selon les
modalit6s d6termin6es A I'article 4.

Article 4. La R6publique f6d6rale d'Allemagne verse ia somme vis6e A l'article 3 en
deux tranches. La premiere tranche d'un montant de 6 millions de Deutsche Mark sera
vers6e dans les trois mois it compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord addition-
nel, ia seconde tranche de 7,5 millions de Deutsche Mark deux ans apr~s le versement de
la premiere.

Article 5. Le Royaume de Belgique affecte la somme mise i sa disposition par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne en vertu de I'article 3 aux personnes vis6es i I'article 1
du Trait6 et A I'article I du pr6sent Accord additionnel conform6ment aux modalit6s pr6-

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 502, p. 63.
2 Entr6 en vigueur le l r octobre 1974, soit le premier jour du mois qui a suivi I'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu a Bruxelles le 9 septembre 1974, conform6ment h l'article 10, paragraphe 2.

Vol. 954, A-7326
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vues a I'article 6 du Trait6, sous reserve des d~rogations r~sultant de l'article 6 du present
Accord additionnel.

Article 6. (1) A partir du lerjanvier 1972, le Royaume de Belgique versera aux
personnes auxquelles s'appliquent le Trait6 et le pr6sent Accord additionnel des indem-
nit6s d'un montant 6quivalant chaque fois a la diff6rence entre les pensions et suppl6-
ments r6sultant de I'application de l'article 2 du pr6sent Accord additionnel d'une part, et
d'autre part, le montant des pensions et suppl6ments qui seraient accord6s selon la 16-
gislation beige sur les pensions aux victimes militaires de la guerre 1940-1945 (loi sur les
pensions de r6paration). Si au lerjanvier 1972, selon la 16gislation beige sur les pensions
de d6dommagement aux victimes civiles de la guerre 1940-1945 et it leurs ayants droit,
aucun droit i pension n'existait, la disposition qui prcde s'appliquera i partir du mo-
ment oii le droit est n6.

(2) Le Royaume de Belgique peut tenir compte des changements survenus ou a
survenir aprbs le 30juin 1962 dans la situation des personnes auxquelles sont applicables
les dispositions du Trait6 et celles du pr6sent Accord additionnel, et ce avec effet au plus
t6t h partir du lerjanvier 1972.

(3) Les indemnit6s dues aux b6n6ficiaires du Trait6 et du pr6sent Accord addition-
nel seront adapt6es au lerjanvier de chaque ann6e en fonction de 1'6cart r6el existant h
cette date entre le regime beige des pensions aux victimes militaires et celui aux victimes
civiles de la guerre 1940-1945.

Article 7. Au cas ou la 16gislation beige sur les pensions de d6dommagement aux
victimes civiles de la guerre 1940-1945 et a leurs ayants droit itait rendue applicable,
apr~s la signature du pr6sent Accord additionnel, h d'autres cat6gories de victimes de
guerre des r6gions qui ont t6 soumises h la 16gislation interne allemande pendant la
guerre 1940-1945, le Royaume de Belgique assimilera les int6ress6s, h partir de la date oib
ils ont droit it la pension, aux victimes de guerre vis6es h I'article 1, paragraphe 1, du
pr6sent Accord additionnel.

Article 8. (1) Les versements effectu6s par la R6publique f6d6rale d'Allemagne en
vertu du Trait6 et du pr6sent Accord additionnel satisfont difinitivement les revendica-
tions du Royaume de Belgique en ce qui concerne l'indemnisation des victimes de la
guerre 1940-1945 et de leurs ayants droit pour les faits dommageables en question.

(2) Le Royaume de Belgique exon6rera la R6publique f6d6rale d'Allemagne de
toute responsabilit6 au cas oii celle-ci ferait l'objet, de la part de tiers, de revendications
en matire d'indemnisation des victimes de la guerre au titre de d6dommagements vis6s
au paragraphe 1, pour lesquels les revendications du Royaume de Belgique sont d6finiti-
vement satisfaites.

Article 9. Le pr6sent Accord additionnel s'appliquera 6galement au Land Berlin, h
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne fasse au Gouver-
nement du Royaume de Belgique une d6claration contraire dans les trois mois h compter
de son entr6e en vigueur.

Article 10. (1) Le present Accord additionnel sera ratifi6; les instruments de ratifi-
cation seront 6changes a Bruxelles aussit6t que possible.

(2) Le pr6sent Accord additionnel entre en vigueur le premier jour du mois suivant
celui au cours duquel les instruments de ratification ont 6t6 6chang6s.

Vol. 954, A-7326
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No. 7326

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AANVULLEND AKKOORD BIJ HET VERDRAG VAN 21 SEPTEMBER 1962 TUSSEN HET
KONINKRIJK BELGIE EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND OVER DE VERGOEDING VAN
OORLOGGSSLACHTOFFERS

Het Koninkrijk Belgi en de Bondsrepubliek Duitsland,

Geleid door de wens een definitieve regeling te treffen voor de kwesties voorty-
loeiend uit het Verdrag van 21 september 1962 over de vergoeding van
oorlogsslachtoffers - verder Verdrag genoemd -

zijn overeengekomen het onderstaand aanvullend Akkoord te sluiten:
Artikel 1. (1) Oorlogsslachtoffers uit de tijdens de oorlog 1940-1945 aan de Duitse

interne wetgeving onderworpen Belgische gebieden, die

a) gedwongen paramilitaire dienst in de zin van de Duitse wet op de vergoeding van de
oorlogsslachtoffers (Bundesversorgungsgesetz) volbracht hebben en tijdens en door
die dienst lichamelijke schaden hebben geleden, of

b) rechthebbenden zijn van een slachtoffer overleden aan de gevolgen van een zodanige
schade

en op wie de wetgeving van het Koninkrijk Belgi6 betreffende de schadeloosstellingspen-
sioenen voor burgerlijke slachtoffers van de oorlog 1940-1945 en hun rechthebbenden van
toepassing is, worden met ingang van I januari 1972 gelijkgesteld met de personen ver-
meld in artikel 1 van het Verdrag.

(2) Met personen vermeld in artikel 1 van het Verdrag worden vanaf 1 januari 1972
eveneens gelijkgesteld de aldaar bedoelde oorlogsslachtoffers, die eerst na 30 juni 1962
opgenomen werden of worden in de wetgeving van het Koninkrijk BelgiE betreffende de,
schadeloosstellings-pensioenen voor burgerlijke slachtoffers van de oorlog 1940-1945 en
hun rechthebbenden.

Artikel 2. Het Koninkrijk Belgi past zijn wetgeving betreffende de schadeloosstel-
lingspensioenen voor burgerlijke slachtoffers van de oorlog 1940-1945 en hun rechtheb-
benden, telkens zoals ze mocht zijn gewijzigd, toe op de in artikel 1 van dit aanvullend
Akkoord vermelde personen.

Artikel 3. De Bondsrepubliek Duitsland betaalt aan het Koninkrijk BelgiE voor de in
artikel 1 van het Verdrag en voor de in artikel 1 van dit aanvullend Akkoord vermelde
personen een bedrag van in totaal 13,5 miljoen Duitse mark op de wijze bepaald in arti-
kel 4.

Artikel 4. De Bondsrepubliek Duitsland voldoet het in artikel 3 genoemde bedrag in
twee stortingen. De eerste storting ten bedrage van 6 miljoen Duitse mark is binnen drie
maanden te rekenen van het in werking treden van dit aanvullend Akkoord verschuldigd,
de tweede storting ten bedrage van 7,5 miljoen Duitse mark twee jaar na de eerste stor-
ting.

Artikel 5. Het Koninkrijk Belgi6 besteedt het bedrag dat de Bondsrepubliek Duits-
land overeenkomstig artikel 3 tot zijn beschikking stelt aan de in artikel I van die aan-
vullend Akkoord vermelde personen op de wijze bepaald in artikel 6 van het Verdrag,
rekening houdend met de afwijkingen, voortvloeiend uit artikel 6 van dit aanvullend Ak-
koord.

Artikel 6. (1) Het Koninkrijk Belgie zal, vanaf I januari 1972, aan personen die
onder het Verdrag en dit aanvullend Akkoord vallen vergoedingen toekennen ten bedrage

Vol. 954, A-7326
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van de telkens bestaande verschillen tussen de pensioenen en aanvullende uitkeringen
voortvloeiend uit de toepassing van artikel 2 van dit aanvullend Akkoord eensdeels en
anderdeels de bedragen van de pensioenen en aanvullende uitkeringen toekenbaar op
grond van de Belgische wetgeving in zake pensionen voor militaire slachtoffers van de
oorlog 1940-1945 (wet op de vergoedingspensioenen). Wanneer overeenkomstig de Bel-
gische wetgeving betreffende de schadeloosstellingspensioenen voor de burgerlijke slacht-
offers van de oorlog 1940-1945 en hun rechthebbenden het pensioenrecht op 1 januari
1972 niet bestaat, wordt de vorenstaande regeling toegepast vanaf bet ogenblik waarop
het recht ontstaat.

(2) Het Koninkrijk Belgii is ertoe gerechtigd rekening te houden met wijzigingen die
na 30 juni 1962 zijn tot stand gekomen of mochten tot stand komen in de toestand van
personen op wie de bepalingen van het Verdrag en van dit aanvullend Akkoord van toe-
passing zijn, doch ten vroomste met ingang van 1 januari 1972.

(3) De vergoedingen toegekend aan personen die onder de bepalingen van het Ver-
drag en van dit aanvullend Akkoord vallen worden elk jaar op I januari aangepast, reke-
ning houdend met het verschil op die datum tussen de Belgische pensioenregeling voor
militaire slachtoffers en die voor burgerlijke slachtoffers van de oorlog 1940-1945.

Artikel 7. Indien de Belgische wetgeving betreffende de schadeloosstellingspensioe-
nen voor burgerlijke slachtoffers van de oorlog 1940-1945 en hun rechthebbenden na de
ondertekening van dit aanvullend Akkoord zou worden uitgebreid tot andere groepen van
oorlogsslachtoffers uit de gebieden die tijdens de oorlog 1940-1945 aan de interne Duitse
wetgeving werden onderworpen, zal het Koninkrijk Belgie de belanghebbenden, met in-
gang van de dag waarop zij pensioengerechtigd worden, gelijkstellen met de in artikel 1,
paragraaf 1 van dit aanvullend Akkoord vermelde oorlogsslachtoffers.

Artikel 8. (1) Door de stortingen van de Bondsrepubliek Duitsland ter uitvoering
van het Verdrag en van dit aanvullend Akkoord wordt voorgoed voldaan aan alle eisen
van het Koninkrijk Belgie op het gebied van de vergoeding van de slachtoffers van de
oorlog 1940-1945 en hun rechthebbenden uit hoofde van de genoemde schadelijke feiten.

(2) Het Koninkrijk Belgi zal de Bondsrepubliek Duitsland ontheffen van aanspra-
kelijkheid ingeval zij vanwege derden het voorwerp mocht uitmaken van aanspraken in-
zake vergoeding van oorlogsslachtoffers wegens de schadeloosstellingen bedoeld in para-
graaf 1, waarvoor de aanspraken van het Koninkrijk Belgie definitiet zijn voldaan.

Artikel 9. Dit aanvullend Akkoord is mede van toepassing op het Land Berlijn, ten-
zij de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland binnen drie maanden na het in werking
treden van dit aanvullend Akkoord aan de Regering van het Koninkrijk Belgiie een tege-
novergestelde verklaring aflegt.

Artikel /0. (1) Dit aanvullend Akkoord moet worden bekrachtigd; de bekrachti-
gingsoorkonden moeten zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

(2) Dit aanvullend Akkoord treedt in werking de eerste dag van de maand die volgt
op de maand tijdens welke de bekrachtigingsoorkonden worden uitgewisseld.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7326. VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH BELGIEN UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER KRIEGSOPFERVERSORGUNG

ZUSATZABKOMMEN ZUM VERTRAG VOM 21. SEPTEMBER 1962 ZWISCHEN DEM KONIGREICH
BELGIEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBEg KRIEGSOPFERVERSORGUNG

Das K6nigreich Belgien und die Bundesrepublik Deutschland,
von dem Wunsch geleitet, aus dem Vertrag vom 21. September 1962 iber

Kriegsopferversorgung - im folgenden Vertrag genannt - sich ergebende Fragen einer
abschlieBenden Regelung zuzufihren,

sind ibereingekommen, das nachstehende Zusatzabkommen zu schlieBen:
Artikel I. (1) Kriegsopfer aus den wiahrend des Krieges 1940 bis 1945 der deut-

schen innerstaatlichen Gesetzgebung untersteliten belgischen Gebieten, die
a) zwangsweise militriffihnlichen Dienst im Sinne des deutschen Gesetzes iber die Ver-

sorgung der Opfer des Krieges (Bundesversorgungsgesetz) geleistet haben und
waihrend und infolge dieser Verpflichtung eine gesundheitliche Schadigung erlitten
haben, oder

b) Hinterbliebene eines an den Folgen einer solchen gesundheitlichen Schadigung ver-
storbenen Beschadigten sind,

und die unter die Rechtsvorschriften des K6nigreichs Belgien uber Entschddigungsrenten
fir zivile Opfer des Krieges 1940 bis 1945 und ihre Hinterbliebenen fallen, stehen mit
Wirkung vom 1. Januar 1972 den in Artikel 1 des Vertrages genannten Personen gleich.

(2) Den in Artikel I des Vertrages genannten Personen werden mit Wirkung vom
1. Januar 1972 femer die dort bezeichneten Kriegsopfer gleichgestellt, die erst nach dem
30. Juni 1962 in die Rechtsvorschriften der K6nigreichs Belgien Ober Entschadigungsren-
ten fir zivile Opfer des Krieges 1940 bis 1945 und ihre Hinterbliebenen einbezogen wor-
den sind oder einbezogen werden.

Artikel 2. Das K6nigreich Belgien wendet seine Rechtsvorschriften Ober Entschadi-
gungsrenten ffir zivile Opfer des Krieges 1940 bis 1945 und ihre Hinterbliebenen in der
jeweils geltenden Fassung auf die in Artikel I dieses Zusatzabkommens bezeichneten
Personen an.

Artikel 3. Die Bundesrepublik Deutschland zahlt dem K6nigreich Belgien fur die in
Artikel 1 des Vertrages und ffir die in Artikel 1 dieses Zusatzabkommens bezeichneten
Personen einen Betrag von insgesamt 13,5 Millionen Deutsche Mark nach MaBgabe des
Artikels 4.

Artikel 4. Die Bundesrepublik Deutschland zahlt den in Artikel 3 genannten Betrag
in zwei Raten. Die erste Rate in H6he von 6 Millionen Deutsche Mark wird innerhalb von
drei Monaten nach dem Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens, die zweite Rate in Hohe
von 7,5 Millionen Deutsche Mark zwei Jahre nach der ersten Zahlung ffillig.

Artikel 5. Das K6nigreich Belgien verwendet den ihm von der Bundesrepublik
Deutschland gemaJB Artikel 3 zur Verfuigung gesteliten Betrag fir die in Artikel I des
Vertrages und Artikel I dieses Zusatzabkommens bezeichneten Personen nach MaBgabe
des Artikels 6 des Vertrages mit den sich aus Artikel 6 dieses Zusatzabkommens erge-
benden Abweichungen.

Artikel 6. (1) Das Kbnigreich Belgien wird Personen, die unter den Vertrag und
dieses Zusatzabkommen fallen, vom 1. Januar 1972 an Entschadigungen in Hohe des je-
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weils bestehenden Unterschiedes gewahren, der zwischen den Renten und Zulagen auf
Grund des Artikels 2 dieses Zusatzabkommens einerseits und andererseits den Betragen
der Renten und Zulagen besteht die sich nach den belgischen Rechtsvorschriften Ober die
Renten fir militarische Opfer des Krieges 1940 bis 1945 (Ioi sur les pensions de ripara-
tion) ergeben wfirden. Hat am I Januar 1972 nach den belgischen Rechtsvorschriften Ober
Entschadigungsrenten fur zivile Opfer des Krieges 1940 bis 1945 und ihre Hinterbliebenen
ein Anspruch auf Rente nicht bestanden, so gilt diese Regelung von dem Zeitpunkt an, in
dem der Anspruch entstanden ist.

(2) Das K6nigreich Belgien ist berechtigt, die nach dem 30. Juni 1962 eingetretenen
und kuinftige Veriinderungen der Verhaitnisse bei Personen, die unter die Bestimmungen
des Vertrages und dieses Zusatzabkommens fallen, zu beriicksichtigen, jedoch friuhestens
mit Wirkung vom 1. Januar 1972.

(3) Die Entschadigungen fir Personen, die unter die Bestimmungen des Vertrages
und dieses Zusatzabkommens fallen, werden zum 1. Januar jedes Jahres nach Mal3gabe
des in diesem Zeitpunkt zwischen dem belgischen Rentensystem ffir militdrische Opfer
und dem fir zivile Opfer des Krieges 1940 bis 1945 bestehenden Unterschiedes angepafit.

Artikel 7. Sollten die belgischen Rechtsvorschriften Ober Entschadigungsrenten ffir
zivile Opfer des Krieges 1940 bis 1945 und ihre Hinterbliebenen nach der Unterzeichnung
dieses Zusatzabkommens auf weitere Gruppen von Kriegsopfern aus den wahrend des
Krieges 1940 bis 1945 der deutschen innerstaatlichen Gesetzgebung unterstellten belgi-
schen Gebieten fur anwendbar erklirt werden, wird das Konigreich Belgien diese Personen
den in Artikel 1 Absatz I dieses Zusatzabkommens bezeichneten Kriegsopfern von dem
Zeitpunkt an gleichstellen, zu dem ihnen die Rente zusteht.

Artikel 8. (1) Mit den von der Bundesrepublik Deutschland auf Grund des Vertra-
ges und dieses Zusatzabkommens gewahrten Leistungen sind alle Forderungen des K6nig-
reichs Belgien auf dem Gebiet der Entschadigung fur die Opfer des Krieges 1940 bis 1945
und ihre Hinterbliebenen wegen der bezeichneten schadigenden Ereignisse endgiiltig ab-
gegolten.

(2) Das Konigreich Belgien wird die Bundesrepublik Deutschland freistellen, falls
diese durch Dritte auf dem Gebiet der Kriegsopferversorgung wegen Entschadigungen der
in Absatz I genannten Art, fur die das Konigreich Belgien endgfiltig abgefunden wurde, in
Anspruch genommen werden solite.

Artikel 9. Dieses Zusatzabkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Konigreichs
Belgien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens eine ge-
genteilige Erklarung abgibt.

Artikel 10. (1) Dieses Zusatzabkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden sollen so bald wie mbglich in Brissel ausgetauscht werden.

(2) Dieses Zusatzabkommen tritt mit dem ersten Tage des Monats in Kraft, der dem
Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
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FAIT A Bonn, le 5 decem-
bre 1973, en double exem-
plaire, en langues frangaise,
n6erlandaise et allemande,
les trois textes faisant 6ga-
lement foi.

GEDAAN te Bonn, de
5 december 1973, in twee
exemplaren, elk in de
Franse, Nederlandse en
Duitse taal, ieder van die
teksten zijnde gelijkelijk
authentiek.

GESCHEHEN zu Bonn am
5. Dezember 1973 in zwei
Urschriften, jede in franzo-
sischer, niederlindischer
und deutscher Sprache,
wobei alle drei Texte glei-
chermal3en verbindlich sind.

Pour le Royaume de Belgique:

Voor het Koninkrijk Belgie:

Fir das K6nigreich Belgien:

[Signs - Signed]'

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

[Signi - Signed]2

Sign6 par C. Schummans - Signed by C. Schummans.
2 Signe par P. Frank - Signed by P. Frank.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7326. TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE COMPENSATION OF
WAR VICTIMS. SIGNED AT BRUSSELS ON 21 SEPTEMBER 1962'

ADDITIONAL AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT BONN

ON 5 DECEMBER 1973

Authentic texts: French, Dutch and German.

Registered by Belgium on 22 November 1974.

The Kingdom of Belgium and the Federal Republic of Germany,

Desiring to effect a final settlement of the matters arising from the Treaty of 21 Sep-
tember 1962 concerning the compensation of war victims,' hereinafter referred to as the
Treaty,

Have agreed to conclude the following Additional Agreement:

Article 1. (1) War victims in the Belgian areas subject to German internal legisla-
tion during the war of 1940-1945 who

(a) engaged under duress in an activity equivalent to military service within the meaning
of the German law on pensions payable to war victims (Bundesversorgungsgesetz)
and suffered physical injury while engaging in such compulsory activity and as a re-
sult of it, or

(b) are survivors of a person who died as a result of such injury,

and are covered by the legislation of the Kingdom of Belgium on pensions for the indem-
nification of civilian victims of the war of 1940-1945 and their survivors, shall, with effect
from 1 January 1972, be placed on the same footing as the persons referred to in article 1
of the Treaty.

(2) Equivalency with the persons mentioned in article 1 of the Treaty shall also,
with effect from 1 January 1972, be accorded to war victims referred to therein who be-
came subject to the legislation of the Kingdom of Belgium on pensions for the indemnifi-
cation of civilian victims of the war of 1940-1945 and their survivors only after 30 June
1962 or who will become subject to it.

Article 2. The Kingdom of Belgium shall apply to the persons mentioned in article I
of the present Additional Agreement, in accordance with the legislation in force, its legal
provisions relating to pensions for the indemnification of civilian victims of the war of
1940-1945 and their survivors.

Article 3. The Federal Republic of Germany shall pay to the Kingdom of Belgium,
for the persons mentioned in article 1 of the Treaty and those mentioned in article 1 of the
present Additional Agreement, a total amount of 13.5 million marks, in accordance with
the procedure set forth in article 4.

Article 4. The Federal Republic of Germany shall pay the amount mentioned in
article 3 in two instalments. The first instalment, in the amount of 6 million marks, shall
be paid within three months of the entry into force of the present Additional Agreement
and the second instalment, in the amount of 7.5 million marks, shall be paid two years
after the payment of the first.

Article 5. The Kingdom of Belgium shall allocate the sum placed at its disposal by
the Federal Republic of Germany under article 3 to the persons mentioned in article 1 of

United Nations, Treaty Series, vol. 502, p. 63.
2 Came into force on 1 October 1974, i.e., the first day of the month following the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Brussels on 9 September 1974, in accordance with article 10(2).
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the Treaty and in article 1 of the present Additional Agreement in accordance with the
procedure prescribed in article 6 of the Treaty, subject to the exceptions arising from
article 6 of the present Additional Agreement.

Article 6. (1) With effect from 1 January 1972, the Kingdom of Belgium shall pay
to the persons to whom the Treaty and the present Additional Agreement apply compen-
satory payments of an amount equivalent each time to the difference between the pen-
sions and the supplementary payments arising from the application of article 2 of the
present Additional Agreement on the one hand, and, on the other hand, the amount of the
pensions and supplementary payments which would be granted under Belgian legislation
on pensions for military victims of the war of 1940-1945 (law relating to indemnification
pensions). If on 1 January 1972 no entitlement to pension existed under Belgian legislation
on pensions for the indemnification of civilian victims of the war of 1940-1945 and their
survivors, the preceding provision shall apply from the date on which entitlement is
created.

(2) The Kingdom of Belgium may, with effect from 1 January 1972 at the earliest,
take account of changes which occurred after 30 June 1962 or will occur in the circum-
stances of persons to whom the provisions of the Treaty and those of the present Addi-
tional Agreement apply.

(3) Compensatory payments due to the beneficiaries of the Treaty and of the pres-
ent Additional Agreement shall be adjusted on 1 January of each year in accordance with
the actual difference existing on that date between the Belgian system of pensions for
military victims and that applying to civilian victims of the war of 1940-1945.

Article 7. Should Belgian legislation on pensions for the indemnification of civilian
victims of the war of 1940-1945 and their survivors become applicable, after the signature
of the present Additional Agreement, to other categories of war victims in areas subject to
German internal legislation during the war of 1940-1945, the Kingdom of Belgium shall
place the persons concerned, with effect from the date on which they become entitled to
receive a pension, on the same footing as the war victims mentioned in article 1, para-
graph 1, of the present Additional Agreement.

Article 8. (1) The payments made by the Federal Republic of Germany under the
Treaty and the present Additional Agreement shall constitute final satisfaction of the
claims of the Kingdom of Belgium in the matter of the compensation of victims of the war
of 1940-1945 and their survivors for the injuries in question.

(2) The Kingdom of Belgium shall exonerate the Federal Republic of Germany from
all responsibility should claims be brought against the latter by third parties for compen-
sation of war victims by reason of injuries as mentioned in paragraph 1, in respect of
which the claims of the Kingdom of Belgium have been finally satisfied.

Article 9. The present Additional Agreement shall also apply to Land Berlin, unless
the Government of the Federal Republic of Germany declares otherwise to the Gov-
ernment of the Kingdom of Belgium within three months of its entry into force.

Article 10. (1) The present Additional Agreement shall be ratified, the instruments
of ratification shall be exchanged at Brussels as soon as possible.

(2) The present Additional Agreement shall enter into force on the first day of the
month following that during which the instruments of ratification have been exchanged.

DONE at Bonn, on 5 December 1973, in duplicate, in the French, Dutch and German
languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of Belgium: of Germany:

[C. SCHUMMANS] [P. FRANK]
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS
RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHIL-
DREN. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 15 APRIL 1958 I

DESIGNATION of authorities under arti-
cle 13 of the Convention

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 October 1974

SPAIN

The competent authorities for the issu-
ance of decisions relating to maintenance
obligations are the "Juzgados de Primera
Instancia e Instrucci6n" and the competent
authority for the execution of such deci-
sions is the "Tribunal Supremo".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 20 November 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8 and 10, and annex A in volumes 764,
767, 781, 794, 832, 835, 848, 854, 856, 865, 871, 875,
894, 917, 930, 945 and 949.
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No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DECISIONS EN
MATILRE D'OBLIGATIONS ALl-
MENTAIRES ENVERS LES EN-
FANTS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 AVRIL 1958'

DtSIGNATION d'autorit6s aux fins de

l'article 13 de la Convention

Notification effectue auprbs du Gou-
vernement neerlandais le:

14 octobre 1974

ESPAGNE

Les autorit6s comptentes pour rendre
des d6cisions en mati~re d'obligations ali-
mentaires sont les -< Juzgados de Primera
Instancia e Instrucci6n >> et I'autorit6 com-
p6tente pour l'ex6cution de telles d6cisions
est le ,, Tribunal Supremo ,,.

La diclaration certifie a iti enregistree
par les Pays-Bas le 20 novembre 1974.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 539, p. 27;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n1 8 et 10, ainsi que l'annexe A
des volumes 764, 767, 781, 794, 832, 835, 848, 854, 856,
865, 871, 875, 894, 917, 930, 945 et 949.
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No. 8116. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS. SIGNED AT VIENNA ON 30 SEPTEMBER
1964'

PROTOCOL 2 SUSPENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND PROVIDING FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT TO THE NON-PROLIFERATION TREATY. 3

SIGNED AT VIENNA ON 16 MAY 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 November 1974.
The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency"),

the Kingdom of Thailand and the United States of America;

Recognizing that the Agency has been applying safeguards in accordance with the
provisions of the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the
Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the United States of
America for the application of safeguards signed on 30 September 1964' (hereinafter re-
ferred to as the "Safeguards Transfer Agreement") to materials, equipment and facilities
required to be safeguarded under the Agreement for co-operation between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Kingdom of Thailand
concerning civil uses of atomic energy signed on 13 March 1956,4 as amended on
27 March 1957,5 11 June 1960,6 31 May 19627 and on 8 June 19648 (hereinafter referred to
as the "Agreement for co-operation"), to ensure so far as it is able that they will not be
used in such a way as to further any military purpose;

Recognizing that the Kingdom of Thailand, as a non-nuclear-weapon State Party to
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 9 (hereinafter referred to as the
"Treaty"), has concluded with the Agency an Agreement for the application of safe-
guards' ° (hereinafter referred to as the "Treaty Safeguards Agreement") pursuant to para-
graph 1 of article III of the Treaty;

Recognizing that article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for the sus-
pension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agreements with the
Agency;

Recognizing that, under article VII of the Agreement for co-operation, the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand has guaranteed that no material, including equipment
and devices, transferred to the Government of the Kingdom of Thailand or autorized
persons under its jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to the Agreement fol
co-operation will be used for atomic weapons, or for research on or development of
atomic weapons, or for any other military purpose;

United Nations, Treaty Series, vol. 556, p. 3.
- Came into force on 16 May 1974 by signature, in accordance with section 3.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 253, p. 105.
Ibid., vol. 291, p. 336.

6 Ibid., vol. 380, p. 438.
Ibid., vol. 458, p. 310.
Ibid., vol. 542, p. 372.
Ibid., vol. 729, p. 161.

1o The Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand and the International Atomic Energy
Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weap-
ons signed at Vienna on 16 May 1974 has been registered with the Secretariat on 31 May 1977 under No. 15718.
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Have agreed:

1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided and the
Safeguards Transfer Agreement shall be deemed to be suspended during the time and to
the extent that the Treaty Safeguards Agreement is in force and safeguards specified in
the Treaty Safeguards Agreement are being applied by the Agency.

2. In the event that the Kingdom of Thailand intends to exercise its discretion in
accordance with article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use any nuclear mate-
rial required to be safeguarded under that Agreement in a military activity not proscribed
by the Treaty, the Government of the Kingdom of Thailand will satisfy the Agency and
the Government of the United States of America that such materials [material] is not
subject to the guarantees made to the Government of the United States of America by the
Government of the Kingdom of Thailand in article VII of the Agreement for co-operation,
and that no material, including equipment and devices, transferred from the United States
of America to the Kingdom of Thailand under the Agreement for co-operation are in-
volved in such use.

3. This Protocol shall enter into force upon signature by or for the Director General
of the Agency and by the authorized representatives of the Government of the Kingdom
of Thailand and the Government of the United States of America.

DONE in Vienna, this 16th day of May 1974, in triplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of Thailand:

DFi TALABHAT

For the Government of the United States of America:
DWIGHT J. PORTER

For the International Atomic Energy Agency:

Y. CHERNILIN
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PROTOCOL' TERMINATING THE AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA OF 30 SEPTEMBER 19642 FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS, AND THE PROTOCOL OF 16 MAY 19743 SUSPENDING
THE AFOREMENTIONED AGREEMENT AND PROVIDING FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS PURSUANT TO THE NON-PROLIFERATION TREATY. 4 SIGNED AT VIENNA
ON 27 JUNE 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 November 1974.

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency"),
the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the United States of
America:

Recognizing. that the Kingdom of Thailand, as a non-nuclear-weapon State Party to
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 4 (hereinafter referred to as the
"Treaty"), has on 16 May 1974 concluded with the Agency an Agreement for the appli-
cation of safeguards 5 (hereinafter referred to as the "Treaty Safeguards Agreement")
pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty; and

Recognizing that the Agency, the Government of the Kingdom of Thailand and the
Government of the United States of America have concluded on 16 May 1974 a Protocol 3

(hereinafter referred to as the "Superseded Protocol") providing for the application of
safeguards by the Agency pursuant to the Treaty Safeguards Agreement and suspending
the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the Government of the
Kingdom of Thailand and the Government of the United States of America for the appli-
cation of safeguards signed on 30 September 19642 (hereinafter referred to as the "Safe-
guards Transfer Agreement") during the time and to the extent that the Treaty Safeguards
Agreement is in force and safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement are
being applied by the Agency; and

Recognizing that the suspended Safeguards Transfer Agreement provides for the ap-
plication of safeguards by the Agency to materials, equipment and facilities required to be
safeguarded under the Agreement for co-operation between the Government of the
United States of America and the Government of the Kingdom of Thailand concerning
civil uses of atomic energy signed on 13 March 1956,6 as amended on 27 March 1957, 7

11 June 1960,8 31 May 19629 and on 8 June 196410 (hereinafter referred to as the "Superseded
Agreement"), to ensure so far as it is able that they will not be used in such a way as to
further any military purpose; and

Recognizing that the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand have concluded a superseding Agreement for co-
operation concerning civil uses of atomic energy which was signed on 14 May 19741,
(hereinafter referred to as the "Superseding Agreement"); and

Came into force on 27 June 1974, the date of entry into force of the Agreement for cooperation between the
Government of the United States of America and the Government of the Kingdom of Thailand concerning civil uses
of atomic energy signed at Washington on 14 May 1974,* in accordance with section 6.

* See p. 3 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 556, p. 3.
1 See p. 473 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
1 The Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand and the International Atomic Energy

Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weap-
ons signed at Vienna on 16 May 1974 has been registered with the Secretariat on 31 May 1977 under No. 15718.

6 United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 105.
Ibid., vol. 291, p. 

3 3 6
.

Ibid., vol. 380, p. 438.
'Ibid., vol. 458, p. 310.
1o Ibid., vol. 542, p. 372.

See p. 3 of this volume.
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Recognizing that under article X of the Superseding Agreement the Government of
the Kingdom of Thailand has guaranteed that no material, including equipment and de-
vices, transferred to the Government of the Kingdom of Thailand or authorized persons
under its jurisdiction from the United States of America pursuant to the Superseded
Agreement or the Superseding Agreement and no special nuclear material produced
through the use of such material, equipment or devices will be used for any military
purpose.; and

Recognizing that article XII of the Superseding Agreement provides for the suspen-
sion of the safeguards rights accorded to the Government of the United States of America
by article XI of that Agreement during the time and to the extent that the Government of
the United States of America agrees that the need to exercise such rights is satisfied by
the Treaty Safeguards Agreement; and

Recognizing that the Agency, the Government of the Kingdom of Thailand and the
Government of the United States of America desire to terminate the Safeguards Transfer
Agreement, and that section 27 of that Agreement provides that it shall remain in force
until 5 March 1975 unless sooner terminated by any Party on six months' notice to the
other Parties or as may otherwise be agreed;

Have agreed:

1. The Safeguards Transfer Agreement is hereby terminated.
2. The Superseded Protocol is hereby terminated.
3. The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the United

States of America agree that the Treaty Safeguards Agreement constitutes an agreement
of the kind referred to in article XII of the Superseding Agreement, and that the safe-
guards rights accorded to the Government of the United States of America by article XI
of the Superseding Agreement are deemed to be suspended during the time and to the
extent that the Treaty Safeguards Agreement is in force and the safeguards specified
therein are being applied by the Agency.

4. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided to nuclear
materials subject to the Superseding Agreement.

5. In the event that the Government of the Kingdom of Thailand intends to exercise
its discretion in accordance with article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use any
nuclear material required to be safeguarded under that Agreement in a military activity
not proscribed by the Treaty, the Government of the Kingdom of Thailand will satisfy the
Agency and the Government of the United States of America that such material is not
subject to the guarantees made to the Government of the United States of America by the
Government of the Kingdom of Thailand in article X of the Superseding Agreement, and
that no materials, equipment or facilities transferred from the United States of America to
the Kingdom of Thailand subject to the Superseding Agreement are involved in such use.

6. This Protocol shall be signed by or for the Director General of the Agency and by
the authorized representatives of the Government of the Kingdom of Thailand and the
Government of the United States of America and shall enter into force on the date upon
which the Superseding Agreement enters into force. The two Governments shall notify
the Agency of the date of the entry into force of the Superseding Agreement within one
week after that date.

DONE in Vienna, this 27th day of June 1974 in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:
JOHN A. HALL

For the Government of the Kingdom of Thailand:
Du TALABHAT

For the Government of the United States of America:
DWIGHT J. PORTER
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2
]

No 8116. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES. SIGNt A VIENNE LE 30 SEPTEMBRE 19643

PROTOCOLE 4 
PORTANT SUSPENSION DE L'ACCORD SUSMENTIONNt ET PREVOYANT L'AP-

PLICATION DE GARANTIES CONFORMEMENT AU TRAITt SUR LA NON-PROLIFERATION
DES ARMES NUCLtAIRES5

. SIGNE A VIENNE LE 16 MAI 1974
Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 4 novembre 1974.

L'Agence internationale de l'energie atomique (ci-apr~s d~nommee <, I'Agence ,,), le
Royaume de Thailande et les Etats-Unis d'Am~rique :

Consid~rant que I'Agence applique des garanties conform~ment aux dispositions de
I'Accord entre l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, le Gouvernement du
Royaume de Thailande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour l'application
de garanties, sign6 le 30 septembre 19643 (ci-apr~s d~nomm6 <A I'Accord de transfert des
garanties ,), aux matiires, mat6riel et installations devant tre soumis aux garanties pr6-
vues dans I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement du Royaume de Thaifande relatif la coop6ration en mati~re d'utilisation de
1'6nergie atomique h des fins civiles, sign6 ie 13 mars 19566, tel qu'il a t6 modifi6 le
27 mars 19577, le 11 juin 19608, le 31 mai 19629 et le 8 juin 196410 (ci-apr6s d6nomm6
o i'Accord de coop6ration ,), pour s'assurer dans toute la mesure de ses moyens que ces
mati~res, mat6riel et installations ne seront pas utilis6s de maniere hs servir a des fins
militaires;

Consid6rant que ie Royaume de Thailande, en tant qu'Etat non dot6 d'armes nucl6ai-
res partie au Traiti sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires5 (ci-apr s d6nomm6 o le
Trait6 o), a conclu avec I'Agence un Accord pour l'application de garanties tt (ci-apres
d6nomm6 v 'Accord conclu dans le cadre du Trait6 ,) conform6ment au paragraphe 1 de
l'article III du Trait6;

Consid6rant que I'article 23 de l'Accord conclu dans le cadre du Trait6 pr6voit la
suspension des garanties appliqu6es par i'Agence en vertu d'autres accords de garanties
conclus avec l'Agence;

Consid6rant qu'a l'article VII de I'Accord de cooperation le Gouvernement du
Royaume de Thailande a pris I'engagement de veiller h ce que les mati~res ainsi que le
mat6riel et les dispositifs transf6r6s au Gouvernement du Royaume de Thaulande ou A des
personnes autoris6es relevant de sa juridiction, par achat ou par tout autre moyen, en
ex6cution de l'Accord de coop6ration, ne soient utilis6s ni pour la fabrication d'armes

Traduction fournie par I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 556, p. 3.

Entre en vigueur le 16 mai 1974 par la signature, conform6ment h Ia section 3.
5 Nations Unies, Recieil des Traites, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 253, p. 105.
Ibid., vol. 291, p. 337.
Ibid., vol. 380, p. 439.
Ibid., vol. 458, p. 311.

o Ibid., vol. 542, p. 373.
SL'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Thailande et I'Agence internationale de l'energie atomique

relatif a lapplication de garanties dans le cadre du Traiti sur Ia non-prolif6ration des armes nuclcaires sign6
Vienne le 16 mai 1974 a 6t enregistr6 au Secretariat le 31 mai 1977 sous le n, 15718.
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nuciaires, ni pour I'6tude ou la rdalisation d'armes nuciaires, ni h aucune autre fin
militaire;

Sont convenus de ce qui suit:

1. L'Accord conclu dans le cadre du Trait6 est appliqu6 conformement A ses dispo-
sitions et I'Accord de transfert des garanties est considdr6 comme suspendu pendant la
duree et dans la mesure o6 I'Accord conclu dans le cadre du Trait6 est en vigueur et oai
les garanties qu'il prevoit sont appliqudes par I'Agence.

2. Si le Royaume de Thailande a l'intention, comme il en a la facult6 conformdment
I'article 14 de I'Accord conclu dans le cadre du Trait6, d'utiliser des mati~res nuclaires

qui doivent tre soumises aux garanties en vertu de cet Accord dans une activit6 militaire
non interdite par le Trait6, il doit convaincre I'Agence et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique que ces mati~res ne rel~vent pas des engagements qu'il a pris envers le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amerique h I'article VII de l'Accord de coopration, et que
les mati~res, matdriel ou dispositifs transfdrds des Etats-Unis d'Amdrique au Royaume de
Tha'lande en vertu de l'Accord de cooperation ne sont pas utilis6s dans ce contexte.

3. Le present Protocole entre en vigueur au moment de sa signature par le Directeur
g6ndral [de I'Agencel ou en son nom, et par les reprdsentants dfiment habilit6s du Gou-
vernement du Royaume de Thailande et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

FAIT h Vienne, le 16 mai 1974, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

DEj TALABHAT

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

DWIGHT J. PORTER

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

Y. TCHERNILINE
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2
]

PROTOCOLE 3 
PORTANT ABROGATION DE L'ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE

DE L'ENERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAiLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMILRIQUE DU 30 SEPTEMBRE 19644 POUR
L'APPLICATION DE GARANTIES, ET DU PROTOCOLE DU 16 MAI 19741 PORTANT SUS-
PENSION DE L'ACCORD PRECITE ET PRPVOYANT L'APPLICATION DE GARANTIES CON-
FORMEMENT AU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NUCL]EAIRES 6 .
SIGNt X VIENNE LE 27 JUIN 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par les Etats-Unis d'Amirique le 4 novembre 1974.

L'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nommee o l'Agence >,), le
Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique :

Consid6rant que le Royaume de Thailande, en tant qu'Etat non doti d'armes nucl6ai-
res Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nuclaires6 (ci-apr~s d6nomm6 v le
Traite >), a conclu avec l'Agence, le 16 mai 1974, un Accord pour I'application de garan-
ties 7 (ci-apr~s d6nomm6 ,, I'Accord conclu dans ie cadre du Trait6 >) conform6ment au
paragraphe 1 de l'article III du Trait6;

Consid6rant que I'Agence, ie Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gou-
vemement des Etats-Unis d'Am6rique ont conclu, le 16 mai 1974, un Protocole (ci-apr~s
dinomm6 , I'Ancien Protocole *) pr6voyant I'application de garanties par I'Agence en
vertu de l'Accord conclu dans le cadre du Trait6 et portant suspension de I'Accord entre
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour r'application de garanties,
signe le 30 septembre 19644 (ci-apris d6nomm6 o l'Accord de transfert des garanties >)
pendant la p6riode et dans la mesure ou l'Accord conclu dans le cadre du Trait6 est en
vigueur et oi les garanties qu'il pr6voit sont appliqu6es par l'Agence;

Consid6rant que I'Accord de transfert des garanties suspendu pr6voit que l'Agence
applique des garanties aux mati~res, materiel et installations devant tre soumis aux
garanties pr6vues dans l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvemement du Royaume de Thailande relatif h la cooperation en matiire d'utilisation
de l'6nergie atomique h des fins civiles, sign6 le 13 mars 19568, tel qu'il a t6 modifi6 le
27 mars 19579, le 11 juin 196010, le 31 mai 196211 et le 8juin 196412, (ci-apr~s d6nomm6
<< l'Ancien Accord >,), pour s'assurer dans toute la mesure de ses moyens que ces mati6-
res, matdriel et installations ne seront pas utilis6s de mani~re h servir i des fins militaires;

I Traduction fournie par l'Agence intemationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
I Entre en vigueur le 27 juin 1974, date de I'entr6e en vigueur de I'Accord entre le Gouvernement des Etats-

Unis d'Amtrique et le Gouvernement du Royaume de Thailande relatif la coop6ration en matiere d'utilisation de
l'energie atomique t des fins civiles signe h Washington le 14 mai 1974*, conform6ment h la section 6.

* Voir p. 3 du present volume.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 556, p. 3.
Voir p. 477 du present volume.

6 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 729, p. 161.
I L'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Thailande et I'Agence internationale de l'energie atomique

relatif a ]'application de garanties dans le cadre du Traite sur la non-proliftration des armes nuclcaires sign h
Vienne le 16 mat 1974 a 6t6 enregistre au Secr6tariat le 31 mai 1977 sous le no 15718.

8 Nations Unies, Recteil des Traites, vol. 253, p. 105.
1 Ibid., vol. 291, p. 

33 7
.

'0 Ibid., vol. 380, p. 439.
11 Ibid., vol. 458, p. 

3 11
.

1 Ibid., vol. 542, p. 373.
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Considerant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Royaume de Thailande ont conclu, et sign6 le 14 mai 1974 un nouvel Accord relatif h la
coopration en mati~re d'utilisation de i'6nergie atomique des fins civiles' (ci-apr~s
ddnomm6 , le Nouvel Accord >>);

Considdrant qu'it l'article X du Nouvel Accord le Gouvernement du Royaume de
Thailande a pris l'engagement de veiller h ce que les matieres ainsi que le mat6riel et les
dispositifs transfdr6s des Etats-Unis d'Amdrique au Gouvernement du Royaume de Tha'i-
lande ou h des personnes autorisees relevant de sa juridiction en execution de l'Ancien
Accord ou du Nouvel Accord, ainsi que les mati~res nucidaires spdciales produites au
moyen des mati~res, du materiel ou des dispositifs transfdrds, ne soient pas utilisds i des
fins militaires;

Considrant que I'article XII du Nouvel Accord pr6voit la suspension des droits ac-
cordes au Gouvernement des Etats-Unis en mati~re de garanties en vertu de l'article XI
dudit Accord, pendant la pdriode et dans la mesure ob ie Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique reconnait que la necessit6 d'exercer ces droits est satisfaite par l'Accord
conclu dans ie cadre du Traite;

Considdrant que I'Agence, le Gouvernement du Royaume de Tha'ilande et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique ddsirent mettre fin t I'Accord de transfert des garan-
ties et que le paragraphe 27 dudit Accord dispose que ce dernier restera en vigueur jus-
qu'au 5 mars 1975, h moins que l'une des Parties ne le denonce en donnant un pr6avis de
six mois aux autres Parties ou qu'il n'y soit mis fin de toute autre mani~re mutuellement
convenue;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Il est mis fin par les pr6sentes h l'Accord de transfert des garanties.

2. I est mis fin par les pr6sentes A l'Ancien Protocole.

3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique conviennent que l'Accord conclu dans le cadre du Trait6 constitue un accord
du type vise h I'article XII du nouvel Accord et que les droits accordds au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique en mati~re de garanties en vertu de I'article XI du Nouvel
Accord sont consider6s comme suspendus pendant la periode et dans la mesure ofi l'Ac-
cord conclu dans le cadre du Traite est en vigueur et oiu les garanties qu'il pr6voit sont
appliqudes par I'Agence.

4. L'Accord conclu dans le cadre du Trait6 s'applique, conformdment h ses dispo-
sitions, aux mati~res nucleaires soumises au Nouvel Accord.

5. Si le Gouvernement du Royaume de Thailande a l'intention, comme il en a la
faculte conformement i l'article 14 de l'Accord conclu dans le cadre du Trait6, d'utiliser
des mati~res nucldaires qui doivent ktre soumises h des garanties en vertu de cet Accord
dans une activit6 militaire non interdite par le Trait6, il doit convaincre I'Agence et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique que ces matibres ne relkvent pas des engage-
ments qu'il a pris envers Ie Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique h l'article X du
Nouvel Accord, et que les mati~res, mat6riel ou installations transf6res des Etats-Unis
d'Amerique au Royaume de Thailande en vertu du Nouvel Accord ne sont pas utilisds
dans ce contexte.

6. Le present Protocole, sign6 par ie Directeur gen6ral de l'Agence, ou en son nom,
et par les representants diment habilitds du Gouvernement du Royaume de Thailande et
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, entre en vigueur le m~me jour que le Nou-

Voir p. 3 du present volume.
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vel Accord. Les deux Gouvernements notifient h I'Agence la date de 1'entrie en vigueur
du Nouvel Accord dans un ddlai d'une semaine h compter de cette date.

FAIT ht Vienne, le 27 juin 1974, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour I'Agence internationale de 1'6nergie atomique

JOHN A. HALL

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

DEJ TALABHAT

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique

DWIGHT J. PORTER
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No. 9945. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF IRAN AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS.
SIGNED AT VIENNA ON 4 MARCH 1969'

PROTOCOL
2 SUSPENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND PROVIDING FOR THE

APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT TO THE NON-PROLIFERATION TREATY3 .

SIGNED AT VIENNA ON 19 JUNE 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 November 1974.
The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency"),

the Government of Iran, and the Government of the United States of America;

Recognizing that the Agency has been applying safeguards in accordance with the
provisions of the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the
Government of Iran, and the Government of the United States of America for the appli-
cation of safeguards signed on 4 March 19691 (hereinafter referred to as the "Safeguards
Transfer Agreement") to materials, equipment and facilities required to be safeguarded
under the Agreement for co-operation between the Government of the United States of
America and the Government of Iran concerning civil uses of atomic energy signed on
5 March 1957, 4 as amended5 (hereinafter referred to as the "Agreement for co-
operation") to ensure so far as it is able that they will not be used in such a way as to
further any military purpose;

Recognizing that Iran, as a non-nuclear-weapon State Party to the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons 3 (hereinafter referred to as the "Treaty"), has
concluded with the Agency an Agreement for the application of safeguards 6 (hereinafter
referred to as the "Treaty Safeguards Agreement") pursuant to paragraph 1'of article III
of the Treaty;

Recognizing that article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for the sus-
pension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agreements with the
Agency;

Recognizing that under article IX of the Agreement for co-operation the Government
of Iran has guaranteed that no material including equipment and devices transferred to the
Government of Iran or authorized persons under its jurisdiction from the United States of
America pursuant to the Agreement for co-operation and no special nuclear material
produced through the use of such material, equipment or devices will be used for any
military purpose;

Have agreed:

1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided, and the
Safeguards Transfer Agreement shall be deemed to be suspended during the time and to

I United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 163.
2 Came into force on 15 May 1974, the date on which the Agency received from the Government of Iran

written notification that its constitutional requirements for the entry into force of the Agreement between the
Agency and Iran for the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons signed at Vienna on 19 June 1973,* and this Protocol, had been met, in accordance with para-
graph 3.

* See p. 91 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

4 Ibid., vol. 342, p. 29.
1 Ibid., vol. 688, p. 386, and vol. 719, p. 324.
6 See p. 91 of this volume.
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the extent that the Treaty Safeguards Agreement is in force and safeguards specified in
the Treaty Safeguards Agreement are being applied by the Agency.

2. In the event that the Government of Iran intends to exercise its discretion in
accordance with article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use any nuclear mate-
rial required to be safeguarded under that Agreement in a military activity not proscribed
by the Treaty, the Government of Iran will satisfy the Agency and the Government of the
United States of America that such material is not subject to the guarantees made to the
Government of the United States of America by the Government of Iran in article IX of
the Agreement for co-operation, and that no materials, equipment or facilities transferred
from the United States of America to Iran under the Agreement for co-operation are
involved in such use.

3. This Protocol shall be signed by or for the Director General of the Agency and by
the authorized representatives of the Government of Iran and the Government of the
United States of America and shall enter into force on the date on which the Agency
receives from the Government of Iran written notification that its constitutional require-
ments for entry into force of the Treaty Safeguards Agreement and of this Protocol have
been met.

DONE in Vienna, this 19th day of June 1973, in triplicate in the English language.
For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of Iran:

M. SADRI

For the Government of the United States of America:

DWIGHT J. PORTER
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 9945. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT IRANIEN POUR L'APPLICATION DE GARANTIES.
SIGNt A VIENNE LE 4 MARS 19693

PROTOCOLE 4 PORTANT SUSPENSION DE L'AccORD SUSMENTIONNE ET PREVOYANT L'AP-
PLICATION DE GARANTIES CONFORMtMENT AU TRAITt SUR LA NON-PROLIFE-RATION
DES ARMES NUCLtAIRES5 . SIGN9 , VIENNE LE 19 JUIN 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 4 novembre 1974.

L'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s ddnommde <( I'Agence >,), le
Gouvernement iranien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique;

Considirant que I'Agence applique des garanties conformement aux dispositions de
l'Accord entre I'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amirique et le Gouvernement iranien pour l'application de garanties sign6 le
4 mars 19693 (ci-apr~s dinomme (< l'Accord de transfert de garanties ,) aux mati~res, ma-
teriel et installations devant 6tre soumis aux garanties privues dans l'Accord de coopera-
tion entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et le Gouvernement iranien
concernant l'utilisation de i'6nergie atomique h des fins civiles sign6 le 5 mars 19576, tel
qu'il a 6t6 modifi67 (ci-apr~s denomm6 r l'Accord de cooperation -), pour s'assurer dans
toute la mesure de ses moyens que ces mati~res, materiel et installations ne seront pas
utilisis de maniire h servir h des fins militaires;

Considirant que i'Iran, en tant qu'Etat non dot6 d'armes nucliaires et Partie au
Trait6 sur la non-proliferation des armes nucliaires5 (ci-apr6s dinommI , le Trait6 >>), a
conclu avec l'Agence un accord relatif h l'application de garanties8 (ci-apr6s denomm6
<< I'Accord de garanties relatif au Trait6 >>) conformiment au paragraphe 1 de i'article III
du Trait6;

Considdrant que I'article 23 de l'Accord de garanties relatif au Traite prevoit la sus-
pension des garanties de I'Agence appliqudes en vertu d'autres accords de garanties
conclus avec l'Agence;

Considirant qu'en vertu de i'article IX de l'Accord de cooperation, le Gouvernement
iranien a donn6 I'assurance qu'aucune matiire, materiel et dispositifs, fournis au Gouver-
nement iranien ou hL une personne relevant de sa juridiction par les Etats-Unis d'Am~ri-
que conformiment h I'Accord de cooperation et qu'aucune matiire nucldaire spiciale
produite grAce i4 ces mati~res, materiel ou dispositifs ne sera employee h des fins mili-
taires;

Traduction fournie par I'Agence internationale de lenergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 694, p. 163.
Entri en vigueur le 15 mai 1974, date h laquelle I'Agence a requ du Gouvernement iranien notification dcrite

que ses regles constitutionnelles en ce qui conceme I'entree en vigueur de l'Accord relatif i l'application de garan-
ties dans le cadre du Traite sur la non-prolifration des armes nucl6aires signe ii Vienne le 19juin 1973", et du
present Protocole, avaient idt respectees, conformdment au paragraphe 3.

* Voir p. 91 du pr6sent volume.
Nations Unies, Recueil des Traiges, vol. 729, p. 161.

6 Ibid., vol. 342, p. 29.
Ibid., vol. 688, p. 387, et vol. 719, p. 325.
Voir p. 91 du pr6sent volume.
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Sont convenus de ce qui suit :

1. L'Accord de garanties relatif au Trait6 est appliqu6 comme pr6vu dans ledit ac-
cord, et l'Accord de transfert de garanties est considdr6 comme suspendu pendant la
pdriode et dans la mesure o6i I'Accord de garanties relatif au Trait6 est en vigueur et ofi
l'Agence applique les garanties spcifides dans ce dernier Accord.

2. Si le Gouvernement iranien a l'intention, comme il en a la liberte, conformdment
h I'article 14 de !'Accord de garanties relatif au Trait6, d'utiliser des mati~res nucldaires
qui doivent 6tre soumises h des garanties en vertu de cet accord dans une activit6 militaire
non interdite par le Trait6, le Gouvernement iranien permet h l'Agence et au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique d'acqudrir la conviction que ces mati~res ne relvent
pas des engagements qu'il a pris envers les Etats-Unis d'Amerique h I'atticle IX de I'Ac-
cord de cooperation et que les mati~res, materiel ou installations transf6rds des Etats-
Unis d'Am6rique l'Iran en vertu de I'Accord de cooperation ne servent pas h cette fin.

3. Le prisent Protocole est sign6 par le Directeur gdn6ral de I'Agence ou en son
nom et par les reprdsentants dtiment habilitds du Gouvernement iranien et du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique; il entre en vigueur h la date h laquelle I'Agence regoit
du Gouvernement iranien notification 6crite que ses r~gles constitutionnelles ont 6t6 res-
pectdes en ce qui concerne i'entrde en vigueur de I'Accord de garanties relatif au Trait6 et
du prisent Protocole.

FAIT h Vienne, le 19 juin 1973, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour I'Agence internationale de l'energie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement iranien:

DR M. SADRI

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

DWIGHT J. PORTER
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No. 10232. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE CARIBBEAN DEVEL-
OPMENT BANK. DONE AT KINGS-
TON, JAMAICA, ON 18 OCTOBER
1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:
22 November 1974

COLOMBIA

(With effect from 22 November 1974.)

Registered ex officio on 22 November
1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 217, and

annex A in volumes 713, 813 and 867.

Vol. 954. A-10232

NO 10232. ACCORD PORTANT CRtA-
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No. 10656. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT BANK PROJECT) BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 11 FEBRUARY 1970'

AGREEMENT 2 
BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN, THE INDUSTRIAL DE-

VELOPMENT BANK OF PAKISTAN AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND THE RELATED PROJECT
AGREEMENT OF 11 FEBRUARY 1970' BETWEEN THE ASSOCIATION AND THE INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT BANK OF PAKISTAN AND SUBSIDIARY LOAN AGREEMENT OF
2 MAY 1970 BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE INDUSTRIAL
DEVELOPMENT BANK OF PAKISTAN (WITH SCHEDULE). SIGNED AT WASHINGTON
ON 1 FEBRUARY 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 November 1974.
AGREEMENT, dated February 1, 1974, between ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

(hereinafter called the Borrower) acting by its President, INDUSTRIAL DEVELOPMENT
BANK OF PAKISTAN (hereinafter called IDBP) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) By a Development Credit Agreement dated February 11, 19701
between the Borrower and the Association, the Association agreed to lend to the Bor-
rower an amount in various currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000);

(B) By a Project Agreement of even date' therewith between the Association and
IDBP, IDBP agreed to undertake the obligations therein set forth;

(C) By a Subsidiary Loan Agreement dated May 2, 1970, between the Borrower
and IDBP, the Borrower agreed to relend to IDBP the whole of the proceeds of the
Credit;

(D) No approvals of Investment Projects or authorizations to make withdrawals in
respect thereof have been made by the Association since April 1972 in the light of the
circumstances referred to in the letter dated April 28, 1972, to IDBP from the Asso-
ciation;

(E) The Borrower, IDBP and the Association are desirous that such approvals and
authorizations should recommence and have accordingly agreed to amend certain of the
provisions of the Development Credit Agreement, the Project Agreement and the Sub-
sidiary Loan Agreement in the manner hereinafter appearing;

(F) By an agreement of even date herewith (hereinafter called the IDBP Managed
Fund Agreement) IDBP has agreed to assist the Borrower in the carrying out of the
Project by undertaking the management, operation and administration of the IDBP
Managed Fund hereinafter referred to;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, the several terms defined in the
Development Credit Agreement have the respective meanings therein set forth.

United Nations, Treaty Series, vol. 742, p. 193.
2 Came into force on 25 April 1974, upon notification by the Association to the Government of Pakistan and

the Industrial Development Bank of Pakistan.
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Article !!. AMENDMENT OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

Section 2.01. Section 3.01 shall be amended by the deletion therefrom of the words
"which are or will be controlled by private capital".

Section 2.02. Section 3.02 shall be deleted and the following Section substituted
therefor:

"SECTION 3.02. (a) The Borrower shall relend to IDBP out of the proceeds of
the Credit an amount in various currencies equivalent to US$9,225,500 (or such other
amount as the Borrower, the Association and IDBP shall agree) on terms and condi-
tions and pursuant to a subsidiary loan agreement satisfactory to the Association and
shall cause IDBP to apply such amount exclusively in making on behalf of IDBP
loans and investments in accordance with section 3.01 hereof (such amount and the
loans and investments financed thereout and all monies arising in connection there-
with being hereinafter referred to as the IDBP Fund).

-(b) (i) The Borrower shall apply the balance of the proceeds of the Credit
exclusively in making on its own behalf loans and investments in accordance with
section 3.01 hereof.

-(ii) Such balance of the proceeds of the Loan, together with all monies arising
out of or in connection with the sub-loans and investments financed thereout,
including all payments of principal, interest, dividend and capital made in respect
thereof, shall constitute a separate fund (hereinafter referred to as the IDBP Managed
Fund) which the Borrower shall cause IDBP to manage, operate and administer in
accordance with the provisions of the Project Agreement and of the IDBP Managed
Fund Agreement.

"(iii) In particular, but without limitation to the foregoing, the Borrower shall
cause IDBP:
"(1) to keep all monies constituting the IDBP Managed Fund separate from all

other monies from time to time held by, or on behalf of, IDBP as principal,
agent or otherwise;

"(2) to maintain separate accounts in respect of the IDBP Managed Fund; and
"(3) to open, operate and maintain a separate bank account in the name and on

behalf of the Borrower and to credit thereto all monies constituting the IDBP
Managed Fund received by IDBP in the course of carrying out the Project in
accordance with the IDBP Managed Fund Agreement.

"(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agree-
ment and the IDBP Managed Fund Agreement in such manner as to protect the
interests of the Borrower and the Association, and, except as the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any provi-
sion of the Subsidiary Loan Agreement or of the IDBP Managed Fund Agreement."

Section 2.03. The words "or the IDBP Managed Fund Agreement" shall be in-
serted immediately following the words "Project Agreement" in sections 4.01 and 5.02(a).

Section 2.04. In section 7.01 "December 31, 1974," shall be deleted and "Decem-
ber 31, 1977," substituted therefor.

Section 2.05. The following section shall be inserted in article VII as section 7.05:
"SECTION 7.05. All references in the Development Credit Agreement to the

making by IDBP of loans and investments and to the taking of any action in respect
thereof shall, when the context so admits, be deemed to be references to the making
of such loans and investments and the taking of such action by IDBP for and on its
own behalf in respect of the IDBP Fund and for and on behalf of the Borrower in
respect of the IDBP Managed Fund."

Vol. 954. A-10656
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Article 1!!. AMENDMENT OF THE PROJECT AGREEMENT

Section 3.01. Section 2.01 shall be redesignated section 2.01(a) and a new sub-
section shall be inserted as section 2.01(b) as follows:

-(b) (i) Without limitation to the provisions of sub-section (a) hereof IDBP shall
duly manage, operate and administer the IDBP Managed Fund established by the
Borrower under section 3.02(b) of the Development Credit Agreement in accordance
with the provisions of the IDBP Managed Fund Agreement and shall observe the
same standards and practices as it observes in the management, operation and ad-
ministration of its own funds.

-(ii) In particular, IDBP shall:

"(1) keep all monies constituting the IDBP Managed Fund separate from all other
monies from time to time held by, or on behalf of, IDBP as principal, agent or
otherwise;

"(2) open, operate and maintain a separate bank account in the name and on behalf
of the Borrower and credit thereto all monies constituting the IDBP Managed
Fund received by IDBP in the course of carrying out the Project in accordance
with the IDBP Managed Fund Agreement."

Section 3.02. In section 2.02(d) "June 30, 1972," shall be deleted and "June 30,

1975" substituted therefor.

Section 3.03. In section 2.03 a new sub-section shall be inserted as sub-section (c):
-(c) Without limitation to the provisions of sub-section (b) hereof, IDBP shall

maintain records and accounts (hereinafter called the IDBP Managed Fund Ac-
counts) adequate to reflect the operations and financial condition of the IDBP Man-
aged Fund established by the Borrower in accordance with section 3.02(b) of the De-
velopment Credit Agreement."
Section 3.04. Section 2.04 shall be deleted and the following section substituted

therefor:
"SECTION 2.04. IDBP shall: (a) have both the IDBP Managed Fund Accounts

and its other accounts and financial statements (balance sheet, statement of income
and expenses and related statements) for each fiscal year audited by independent
auditors acceptable to the Association in accordance with sound auditing principles
consistently applied; (b) furnish to the Association, as soon as available but, in any
case, not later than four months after the end of each such year (i) certified copies of
the audited IDBP Managed Fund Accounts and of its other audited financial state-
ments for such year and (ii) audit reports thereon by the said auditors of such scope
and in such detail as the Association shall have reasonably requested; and (c) furnish
to the Association such other information concerning the IDBP Managed Fund Ac-
counts and of the other accounts and financial statements of IDBP and the respective
audits thereof as the Association shall from time to time reasonably request."

Section 3.05. In section 2.06 a new sub-section shall be inserted as sub-section (d)
as follows:

"(d) In respect of the IDBP Managed Fund IDBP shall take such steps satisfac-
tory to the Association as shall be necessary to protect the Borrower against risk of
loss resulting from changes in the rate or rates of exchange between rupees and the
currency or currencies by reference to which the amount repayable under each sub-
loan is computed, in particular by requiring each Investment Enterprise to assume
such risk in respect of each sub-loan made to it."
Section 3.06. In section 2.08 "and the IDBP Managed Fund Agreement" shall be

inserted after "Subsidiary Loan Agreement" in lines 2 and 4 thereof.
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Section 3.07. The following section shall be inserted in article IV as section 4.05:

"SECTION 4.05. (a) All references in the Project Agreement to the making by
IDBP of loans and investments and to the taking of any action in respect thereof
shall, when the context so admits, be deemed to be references to the making of such
loans and investments and the taking of such action by IDBP for and on its own
behalf in respect of the IDBP Fund and for and on behalf of the Borrower in respect
of the IDBP Managed Fund.

-(b) Without limitation to sub-section (a) hereof each written agreement
providing for a sub-loan or investment to be included in the IDBP Managed Fund
shall be entered into by IDBP expressly for and on behalf of the Borrower."

Article IV. AMENDMENT OF THE SUBSIDIARY LOAN AGREEMENT

Section 4.01. The following recital shall be inserted as the final recital:

"Whereas by an Agreement dated February 1, 1974, between the Government,
IDBP and the Association, the Parties thereto agreed upon certain amendments to
the Development Credit Agreement, the Project Agreement and this Agreement, in
particular that the amount to be lent by the Government to IDBP out of the proceeds
of the Credit pursuant to this Agreement should be limited to the amount allocated as
at the date of such Agreement in respect of Investment Projects located in Pakistan,
namely, the equivalent in various currencies of US$9,225,500."

Section 4.02. Section 2.01 shall be amended by the deletion of "twenty million dol-
lars ($20,000,000)" and the substitution therefor of "nine million two hundred and
twenty-five thousand five hundred dollars ($9,225,500) or such other amount as the
Government, the Association and IDBP shall agree" and by the insertion at the end of
such section of the words "in accordance with section 3.02(a) of the Development Credit
Agreement as amended as hereinbefore recited."

Section 4.03. The words "lent to it hereunder" shall be inserted immediately prior
to the words "to be applied" in section 3.02.

Section 4.04. Schedule 1 shall be deleted and the schedule I set out in the schedule
hereto substituted therefor.

Article V. EFFECTIVENESS

Section 5.01. This Agreement shall not become effective until evidence satisfactory
to the Association shall have been furnished to the Association that this Agreement and
the IDBP Managed Fund Agreement have been respectively duly authorized by or ratified
by and executed and delivered on behalf of the Borrower and IDBP and constitute valid
and binding obligations of the Borrower and IDBP, respectively, in accordance with their
terms. Upon the coming into effect of this Agreement, each of the amendments herein
provided shall be deemed to have been incorporated into the Agreement to which it res-
pectively relates as from the date hereof.
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. M. MUFTI
Authorized Representative

Industrial Development Bank of Pakistan:

By A. M. MUFTI
Authorized Representative

International Development Association:

By WILLIAM DIAMOND -
Director, South Asia Department

Asia Regional Office

THE SCHEDULE

SCHEDULE I TO THE SUBSIDIARY LOAN AGREEMENT

Payment
of Principal
(expressed

l)ate pavnent due in dollars)*

October 31, 1972 ................... 143,000
April 30, 1973 ...................... 357,000
October 31, 1973 ................... 475,000
April 30, 1974 ...................... 475,000
October 31, 1974 ................... 475,000
April 30, 1975 ...................... 475,000
October 31, 1975 ................... 475,000
April 30, 1976 ...................... 475,000
October 31, 1976 ................... 475,000
April 30, 1977 ...................... 475,000
October 31, 1977 ................... 475,000
April 30, 1978 ...................... 475,000
October 31, 1978 ................... 475,000
April 30, 1979 ...................... 475,000
October 31, 1979 ................... 475,000

Payment
of Principal
(expressed

Dcae payment due in dollars)*

April 30, 1980 ...................... 475,000
October 31, 1980 ................... 478,000
April 30, 1981 ...................... 366,000
October 31, 1981 ................... 205,000
April 30, 1982 ...................... 114,000
October 31, 1982 ................... 114,000
April 30, 1983 ...................... 114,000
October 31, 1983 ................... 114,000
April 30, 1984 ...................... 114,000
October 31, 1984 ................... 115,000
April 30, 1985 ...................... 115,000
October 31, 1985 ................... 115,000
April 30, 1986 ...................... 82,000
October 31, 1986 ................... 29,500

* To the extent that any part of the Loan is repayable in the equivalent of a currency other than dollars,
the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

Vol. 954. A-I0656
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10656. CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT (PROJET RELATIF A
LA BANQUE DE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL) ENTRE LA RIPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON LE II FtVRIER 19701

AccoRD2 ENTRE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN, LA BANQUE DE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL DU PAKISTAN ET L'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVE-
LOPPEMENT MODIFIANT LE CONTRAT SUSMENTIONNE ET LE CONTRAT RELATIF AU
PROJET EN DATE DU II FtVRIER 1970' ENTRE L'AssOCIATION ET LA BANQUE
DE DFVELOPPEMENT INDUSTRIEL DU PAKISTAN ET LE CONTRAT AUXILIAIRE D'EM-
PRUNT EN DATE DU 2 MAI 1970 ENTRE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
ET LA BANQUE DE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL DU PAKISTAN (AVEC ANNEXE).
SIGN9 A WASHINGTON LE ler FEVRIER 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de diveloppement le 14 novembre 1974.

ACCORD, en date du Ier fdvrier 1974, entre la RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-
TAN, agissant par son President (ci-apr~s ddnommde - l'Emprunteur -), ]a BANQUE DE
DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL DU PAKISTAN (ci-apris denomme w INDBP -) et I'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apris ddnommde I, l'Association o).

A) CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de ddveloppement en date
du 11 fivrier 19701 entre i'Emprunteur et I'Association, I'Association a consenti
i'Emprunteur un prit en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h vingt millions
(20 000 000) de dollars,

B) Qu'aux termes d'un Contrat relatif au Projet de mame date' entre I'Association
et IDBP, IDBP a accept6 les obligations 6noncdes dans ledit Contrat,

C) Qu'aux termes d'un Contrat auxiliaire d'emprunt en date du 2 mai 1970 entre
I'Emprunteur et IDBP, I'Emprunteur a accepti de rdtrocdder k IDBP la totalit6 des fonds
provenant du Credit,

D) Que depuis avril 1972, eu 6gard aux circonstances mentionn~es dans sa lettre
du 28 avril 1972 i IDBP, I'Association n'a approuv6 aucun projet bdndficiaire ni autoris6
aucun tirage au titre d'un tel projet,

E) Que I'Emprunteur, IDBP et I'Association souhaitent que soit reprise ]a deli-
vrance d'approbations et autorisations et sont convenus cet effet de modifier certaines
des dispositions du Contrat de credit de ddveloppement, du Contrat relatif au projet et du
Contrat auxiliaire d'emprunt comme il est stipul6 ci-apr~s,

F) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date (ci-apris ddnomm6 ,< Contrat relatif
au Fonds ger6 par IDBP ,), IDBP a consenti k aider i'Emprunteur h executer le Projet en
prenant a sa charge ia gestion, le fonctionnement et I'administration du Fonds gere paq
IDBP vis6 ci-apr~s,

Les Parties aux presentes sont convenues de ce qui suit

Nations Unies. Recieil des Traits, vol. 742, p. 193.
2 Entre en vigueur le 25 avril 1974, des notification par I'Association au Gouvernement pakistanais, a Ia

Banque de developpement industriel du Pakistan.
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Article premier. DIEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les termes et expressions d6finis dans le Contrat de cr6dit de
d6veloppement conservent ie m~me sens dans le pr6sent Accord.

Article 11. AMENDEMENT DU CONTRAT DE CREDIT DE DIEVELOPPEMENT

Paragraphe 2.01. Le paragraphe 3.01 est modifi6 par suppression des membres de
phrase ,, qui sont ou seront contr6l6es par des capitaux prives >'.

Paragraphe 2.02. Le paragraphe 3.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:
< PARAGRAPHE 3.02. a) L'Emprunteur r6troc6dera h IDBP, sur les fonds pro-

venant du Credit, un montant en diverses monnaies 6quivalant 4 9 225 500 dollars des
Etats-Unis (ou tout autre montant dont I'Emprunteur, I'Association et IDBP seront
convenus) h des clauses et conditions et conform ment aux dispositions d'un contrat
auxiliaire d'emprunt agr6 par l'Association, et il fera utiliser ce montant par IDBP
exclusivement pour des prts et investissements accord~s en son nom, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat (ce montant et les pr~ts et
investissements qu'il finance ainsi que toutes les sommes s'y rapportant 6tant d6-
nomm6s ci-apr~s , le Fonds IDBP -).

,< b) i) L'Emprunteur utilisera le solde du Cr6dit exclusivement pour des pr~ts
et investissements accordds en son nom, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3.01 du pr6sent Contrat.

,, ii) Ledit solde et toutes les sommes se rapportant aux prts secondaires ou
investissements ainsi financ6s, y compris tous les remboursements de principal et
paiements d'int6rts, dividendes et capital effectu6s 4 ce titre, constitueront un fonds
distinct (ci-apris ddnomm6 , le Fonds gdr-6 par IDBP ,,) que l'Emprunteur fera g6rer,
fonctionner et administrer par IDBP conformement aux dispositions du Contrat rela-
tif au Projet et du Contrat relatif au Fonds g6r6 par IDBP.

,< iii) En particulier, mais sans limitation de ce qui prcde, l'Emprunteur veil-
lera h ce qu'IDBP:
,, 1) tienne toutes les sommes constituant le Fonds g6r6 par IDBP h part des autres

sommes qui viendraient bt 6tre ddtenues par IDBP ou en son nom, en qualit6 de
mandat ou de mandataire ou en toute autre qualit6;

,, 2) tienne une comptabilit6 distincte pour le Fonds g6r6 par IDBP; et
,, 3) ouvre, exploite et tienne un compte bancaire distinct au nom et pour le compte

de l'Emprunteur et le cr6dite de toutes les sommes constituant le Fonds g6r6
par IDBP qu'il aura reques lors de l'exdcution du Projet conform6ment au
Contrat relatif audit Fonds.

o c) L'Emprunteur exercera ses droits en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt
et du Contrat relatif au Fonds ger6 par IDBP de maniere a prot6ger ses int6r~ts et
ceux de l'Association et, h moins que i'Association accepte qu'il en soit autrement,
ne pourra modifier ou abroger aucune disposition desdits Contrats ni en ceder le
b~ndfice ou y renoncer. ,
Paragraphe 2.03. Les mots ,, ou le Contrat relatif au Fonds g6r6 par IDBP seront

ns6r6s imm6diatement apr~s les mots << Contrat relatif au Projet ,) au paragraphe 4.01 et it
glin6a a du paragraphe 5.02.

Paragraphe 2.04. Au paragraphe 7.01, la date ,, 31 d6cembre 1974 o est remplac6e
< 31 d6cembre 1977 ,.
Paragraphe 2.05. Le paragraphe 7.05 suivant est ins6r6 ii I'article VII

,< PARAGRAPHE 7.05. Toutes les r6f6rences dans le pr6sent Contrat it des prts
i u h des investissements d'IDBP, ainsi qu'ii des mesures s'y. rapportant, seront r6-
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putdes, selon le contexte, itre des rdf~rences A des prts, des investissements ou des
mesures d'IDBP pour IDBP ou en son nom s'il s'agit du Fonds IDBP, ou pour I'Em-
prunteur ou en son nom s'il s'agit du Fonds g~r6 par IDBP. >,

Article III. AMENDEMENTS AU CONTRAT RELATIF AU PROJET

Paragraphe 3.01. Le paragraphe 2.01 devient alinda a du paragraphe 2.01, et le
nouvel alinda b suivant est ajout6 :

o b) i) Sans limitation des dispositions de l'alin~a a ci-dessus, IDBP gdrera,
exploitera et administrera dans les formes requises le Fonds g6r6 par IDBP que
'Emprunteur a cr66 en vertu du paragraphe 3.02, alinda b, du Contrat de credit de

diveloppement, conform~ment aux dispositions du Contrat relatif au Fonds gdr6 par
IDBP et suivant les mmes normes et pratiques que celles qu'il applique dans la
gestion, l'exploitation et I'administration de ses propres fonds.

ii) En particulier, IDBP:

(< 1) tiendra toutes les sommes constituant le Fonds g~r6 par IDBP it part des autres
sommes qui viendraient h atre ddtenues par lui, ou en son nom, en qualit6 de
mandant ou de mandataire ou en toute autre qualit6;

,< 2) ouvrira, exploitera et tiendra un compte bancaire distinct au nom et pour le
compte de I'Emprunteur et le crdditera de toutes les sommes constituant le
Fonds gr6 par IDBP qu'il aura reques lors de l'exdcution du Projet con-
formdment au Contrat relatif audit Fonds. ,

Paragraphe 3.02. Au paragraphe 2.02, alinda d, ia date - 30juin 1972 * est rempla-
cee par v 30 juin 1975 *.

Paragraphe 3.03. Le nouvel alinda c suivant est insdr6 au paragraphe 2.03

c) Sans limitation des dispositions de I'alinda b ci-dessus, IDBP tiendra des
livres et des comptes (ci-apr~s ddnommds les Comptes du Fonds gdr6 par IDBP)
faisant apparaitre les activitds et la situation financi~re du Fonds gdr6 par IDBP que
I'Emprunteur a cr66 conformdment au paragraphe 3.02, b, du Contrat de credit de
ddveloppement. o

Paragraphe 3.04. Le paragraphe 2.04 est remplac6 par le paragraphe suivant:

O PARAGRAPHE 2.04. IDBP a) fera verifier par des experts comptables ind6-
pendants agr66s par I'Association, suivant de bonnes mdthodes comptables rdguli -
rement appliqudes, les comptes relatifs au Fonds gdr6 par IDBP ainsi que ses autres
comptes et 6tats financiers (bilan, compte d'exploitation et pi~ces correspondantes)
de chaque exercie; b) remettra h I'Association, d~s qu'ils seront prats, mais de toute
faron quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice i) des copies certi-
ides des comptes du Fonds g6r6 par IDBP et de ses autres itats financiers vdrifis
dudit exercice et ii) les rapports de verification desdits experts-comptables dans la
forme et avec les d6tails que l'Association aura raisonnablement demandes; et c)
communiquera h I'Association tous autres renseignements qu'elle pourra raisonna-
blement demander au sujet des comptes du Fonds gdr6 par IDBP et de ses autres
comptes et 6tats financiers et de leur v6rification. *

Paragraphe 3.05. Le nouvel alinda d suivant est insdr au paragraphe 2.06:
,, d) S'agissant du Fonds gdr6 par IDBP, IDBP prendra toute mesure, agr66e par

I'Association, qui sera ndcessaire pour protdger 'Emprunteur contre les risques de
perte rdsultant des variations du taux ou des taux de change entre la roupie et la
monnaie ou les monnaies dans lesquelles est calcul le montant remboursable au titre
de chaque prt secondaire, en particulier en exigeant que chaque entreprise bdndfi-
ciaire assume ce risque pour chaque pr.t subsidiaire qui lui est accord6. ,
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Paragraphe 3.06. Au paragraphe 2.08, les mots ,< et du Contrat relatif au Fonds
g6r6 par IDBP , sont ins6r~s apr~s les mots <, Contrat auxiliaire d'emprunt > aux
deuxieme et cinqui~mes lignes.

Paragraphe 3.07. Le paragraphe 4.05 suivant est ins6r6 h I'article IV

x PARAGRAPHE 4.05. a) Toutes les r6f6rences dans le pr6sent Contrat h des
pr~ts ou h des investissements d'IDBP ainsi qu'h des mesures s'y rapportant seront
r6put6es, selon le contexte, itre des r6f6rences , des prits, des investissements ou
des mesures d'IDBP pour elle ou en son nom s'il s'agit du Fonds IDBP, ou pour
l'Emprunteur ou en son nom s'il s'agit du Fonds g6r6 par IDBP.

<, b) Sans limitation des dispositions de I'alin6a a ci-dessus, chaque contrat 6crit
relatif h un prit secondaire ou h un investissement ressortant au Fonds g6r6 par IDBP
sera express6ment conclu par IDBP pour le compte et au nom de l'Emprunteur. v

Article IV. AMENDEMENT DU CONTRAT AUXILIAIRE D'EMPRUNT

Paragraphe 4.01. L'alin6a suivant est ins6r6 b la fin du pr6ambule :

,, Consid6rant que par un Accord en date du Ier f6vrier 1974, entre le Gouverne-
ment, IDBP et l'Association, les Parties sont convenues de certains amendements au
Contrat de cr6dit de d6veloppement, au Contrat relatif au Projet et au pr6sent
Contrat, et qu'elles sont, en particulier, convenues que le montant qui sera r6troc6de
par le Gouvernement h IDBP sur les fonds provenant du Cr6dit conform6ment au
pr6sent Contrat ne doit pas d6passer le montant allou6, b la date de ce Contrat, aux
projets b6n6ficiaires ex6cut6s au Pakistan, soit 1'6quivalent en diverses monnaies de
9 225 500 dollars des Etats-Unis. ,
Paragraphe 4.02. Au paragraphe 2.01 les mots <, vingt millions (20 000 000) de dol-

lars > sont remplac6s par les mots <, neuf millions deux cent vingt-cinq mille cinq cents
(9 225 500) dollars ou tout autre montant dont le Gouvernement, I'Association et IDBP
conviendront >- et le membre de phrase , conform6ment au paragraphe 3.02, alin6a a, du
Contrat de cr6dit de d6veloppement modifi6 comme il est expos6 ci-dessus >> est ajout6 h
la fin.

Paragraphe 4.03. Au paragraphe 3.02, les mots o prt6 ce titre , sont ins6res
avant les mots o, sera appliqu6 >.

Paragraphe 4.04. L'annexe I est remplac6e par l'annexe 1 figurant 4 l'annexe
ci-apr~s.

Article V. ENTRItE EN VIGUEUR

Paragraphe 5.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est subordonn6e bL ia re-
mise h I'Association de la preuve, agr66e par elle, que cet Accord et le Contrat relatif au
Fonds g6r6 par IDBP ont 6t6 dfiment autoris6s et ratifi6s par I'Emprunteur et IDBP et
sign6s et remis en leurs noms, et qu'ils constituent pour eux un engagement valable et
d6finitif conform6ment h leurs dispositions. A I'entr6e en vigueur de I'Accord chaque
amendement qui y est stipul6 sera r6put6 avoir t6 incorpori au Contrat auquel il s'appli-
que h la date de ce Contrat.
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EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dOment autorisds,
ont fait signer et remettre le prisent Accord en leurs noms respectifs, dans le District de
Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan

Le Representant autoris6,
A. M. MuFTI

Pour la Banque de ddveloppement industriel du Pakistan

Le Reprdsentant autoris6,
A. M. MuFTi

Pour I'Association internationale de d6veloppement

Le Directeur du Ddpartement Asie du Sud,
Bureau regional pour I'Asie,

WILLIAM DIAMOND

ANNEXE

ANNEXE I DU CONTRAT AUXILIAIRE D'EMPRUNT

Remboursement
du principal

(Montant
Echiances en dollars)*

31 octobre 1972 .................. 143 000
30 avril 1973 ..................... 357 000
31 octobre 1973 .................. 475 000
30 avril 1974 ..................... 475 000
31 octobre 1974 .................. 475 000
30 avril 1975 ..................... 475 000
31 octobre 1975 .................. 475 000
30 avril 1976 ..................... 475 000
31 octobre 1976 .................. 475 000
30 avril 1977 ..................... 475 000
31 octobre 1977 .................. 475 000
30 avril 1978 ..................... 475 000
31 octobre 1978 .................. 475 000
30 avril 1979 ..................... 475 000
31 octobre 1979 .................. 475 000

Remboursernenl
du principal

(Montant
Echeances en dollars)*

30 avril 1980 ..................... 475 000
31 octobre 1980 .................. 478 000
30 avril 1981 ..................... 366 000
31 octobre 1981 .................. 205 000
30 avril 1982 ..................... 114000
31 octobre 1982 .................. 114000
30 avril 1983 ..................... 114000
31 octobre 1983 .................. 114 000
30 avril 1984 ..................... 114000
31 octobre 1984 .................. 115 000
30 avril 1985 ..................... 115000
31 octobre 1985 .................. 115 000
30 avril 1986 ..................... 82 000
31 octobre 1986 .................. 29 500

* Dans la mesure ouj une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar, les
chiffres de cette colonne reprisentent l'6quivalent en dollars des somrnmes ainsi remboursables, calculdes cornme il
est prevu pour les tirages.
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No. 10859. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (BATHURST PORT PRO-
JECT) BETWEEN THE GAMBIA AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON ON 26 MAY 19701

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON
ON 1 APRIL 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 November 1974.
AGREEMENT, dated April 1, 1974, between THE REPUBLIC OF THE GAMBIA (here-

inafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) By a Development Credit Agreement (hereinafter called the 1970
Agreement) dated May 26, 1970,' between the Borrower and the Association, the Asso-
ciation made a development credit available to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to two million one hundred thousand dollars ($2,100,000) on the
terms and conditions set forth in the 1970 Agreement;

(B) The Borrower has requested the Association to provide additional financing for
the carrying out of the Project described in schedule 2 to the 1970 Agreement;

(C) The Association has agreed to provide the said financing upon the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

Section 1.01. The 1970 Agreement is hereby amended as follows:

(a) Section 2.01 is amended to read:
"The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions in

this Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to four million five hundred thousand dollars ($4,500,000)."

(b) The name "Bathurst Port Authority" occurring in sections 1.02, 4.01(a), 4.02(b)
and (c), 4.03, 4.04(b) and (c), 4.07, 4.08(a) and (b), 5.03, 6.02 and schedules 2 and 4 is
amended to read "Gambia Ports Authority."

(c) The name "Port of Bathurst" in sections 4.02(a) and 4.05 is amended to read
"Port of Banjul."

(d) "Bathurst" in section 7.03 is amended to read "Banjul."

(e) Section 4 .04(a) is amended to read:
"(a) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall from

time to time take, or shall enable or cause the Gambia Ports Authority to take, as the
case may be, all such measures satisfactory to the Association (including, but without
limitation, adjustments of rates for services at the Port of Banjul, based on the cost of
such services), as shall be required to enable the Borrower or the Gambia Ports
Authority, as the case may be:
"(i) to earn an annual rate of return of not less than five and one-half per cent

(5/2%) during the fiscal year 1976-1977 and of not less than six and one-half per

I United Nations, Treaty Series, vol. 757, p. 171.
Came into force on 22 April 1974, upon notification by the Association to the Government of the Gambia, in

accordance with section 2.01.
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cent (61/2%) during the fiscal year 1978-1979 and thereafter on the net fixed
assets in operation of the Borrower relating to services at the Port of Banjul, or
of the Gambia Ports Authority, as the case may be; and

"(ii) to maintain at all times funds, accruing from the operation of the assets of the
Borrower relating to services at the Port of Banjul or internally generated by the
Gambia Ports Authority, as the case may be, sufficient to meet amortization of
debt and interest thereon, to provide adequate working capital, to establish and
maintain reserves adequate to meet contingencies and to finance a reasonable
proportion of the cost of capital expenditures, including replacement of assets."

(f) Section 7.01 is amended to read:

"The Closing Date shall be December 31, 1975, or such other date as shall be
agreed between the Borrower and the Association."

(g) The table in schedule 1 is amended to read:

"ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT
Amounts expressed

Category in dollar equivalent

I. Civil works ............................................. 2,640,000
II. Dredger and equipment ................................... 536,000

III. Advisory services ........................................ 47,000
IV . Training ................................................ 22,000
V. Engineering services ..................................... 365,000

VI. U nallocated ............................................. 890,000
TOTAL 4,500,000"

(h) Schedule 4, paragraph III, is amended to read:

"III. Finances

"1. As of the start of operations of the Gambia Ports Authority, the Borrower's
capital contribution therein shall be composed of such assets of the Marine Depart-
ment of the Ministry of Works and Communications of the Borrower relating to the
Port of Banjul as shall (i) have been included in an inventory, to be prepared by the
said Marine Department prior to the start of execution of the Project, (ii) have been
valued at estimated replacement value less accumulated depreciation, and (iii) are in
existence as of the start of operations of the Gambia Ports Authority.

"2. The Gambia Ports Authority shall assume a debt towards the Borrower, in
an amount equal to the amount of the Credit disbursed or reimbursed by the Asso-
ciation to the Borrower and the amount of all contributions of the Borrower towards
the cost of the Project. The total aggregate amount of such debt shall be equal to the
sum of the total aggregate amount of the Credit disbursed or reimbursed by the Asso-
ciation to the Borrower and all contributions of the Borrower towards the cost of the
Project as reasonably determined by the Borrower.

"3. The debt described in the preceding paragraph shall bear interest at the rate
of seven per cent (7%) per annum on the outstanding balance thereof and shall be
repaid by the Gambia Ports Authority in forty (40) semi-annual installments payable
on each January 1 and July 1 commencing on July 1, 1975, and ending on January 1,
1995."

Article I!

Section 2.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Association despatches to the Borrower notice of its acceptance of evidence,
supported by an opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel acceptable
to the Association, showing:
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(a) that the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower have
been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) that the 1970 Agreement as amended by this Agreement will constitute a valid and
binding obligation of the Borrower in accordance with its terms.

Section 2.02. If this Agreement shall not come into force and effect by June 3, 1974,
this Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate, unless the
Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for
the purposes of this section.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

The Republic of the Gambia:
By Alhaji The Hon. IBRAHIM GARBA-JAHUMPA

Authorized Representative

International Development Association:
By ROGER CHAUFOURNIER

Regional Vice President
Western Africa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 10859. CONTRAT DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT (PROJET RELATIF A U
PORT DE BATHURST) ENTRE LA GAMBIE ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNIt A WASHINGTON LE 26 MAI 1970'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMENTIONNE. SIGNE A WASHINGTON LE Ier AVRIL
1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de dcveloppement le 14 novembre 1974.

ACCORD, en date du 1er avril 1974, entre la REPUBLIQUE DE GAMBIE (ci-apr~s de-
nomme o l'Emprunteur >>) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-
apris dtnommre , l'Association >).

CONSIDERANT A) qu'aux termes d'un Contrat de credit de ddveloppement
(ci-aprbs ddnomm6 le Contrat de 1970) en date du 26 mai 1970', entre l'Emprunteur et
l'Association, I'Association a consenti it l'Emprunteur un credit de ddveloppement en
diverses monnaies d'un montant global 6quivalant a deux millions cent mille (2 100 000)
dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat de 1970;

B) Que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de mettre i sa disposition des
fonds suppldmentaires en vue de 1'exdcution du projet decrit a I'annexe 2 du Contrat de
1970;

C) Que l'Association a accept6 de fournir lesdits fonds aux clauses et conditions
stipulres ci-apris;

Les Parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Le Contrat de 1970 est modifi6 comme suit:

a) Le paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit :

o L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipulies ou
visdes dans le present Contrat, un credit de developpement en diverses monnaies
6quivalant a quatre millions cinq cent mille (4 500 000) dollars. ,,

b) L'expression << Bathurst Port Authority ,,, qui figure aux paragraphes 1.02, 4.01 a,
4.02 b et c, 4.03, 4.04 b et c, 4.07, 4.08 a et b, 5.03 et 6.02, ainsi que dans les annexes 2 et
4, est remplacie par << Gambia Ports Authority ,.

c) L'expression << port de Bathurst >>, qui apparait aux paragraphes 4.02 a et 4.05,
est remplacde par , port de Banjul o,.

d) Le terme ,, Bathurst >,, au paragraphe 7.03, est remplac6 par o Banjul ,,.

e) Le paragraphe 4.04 a est modifie comme suit :

,, a) A moins que I'Association accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur,
selon que de besoin, prendra ou autorisera la Gambia Ports Authority prendre, ou
lui fera prendre, selon le cas, toutes mesures agr66es par l'Association (notamment,
mais non exclusivement, en ajustant les tarifs des services fournis dans le port de

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 757, p. 171.
2 Entre en vigueur le 22 avril 1974, dis notification par I'Association au Gouvernement gambien, con-

formnment au paragraphe 2.01.
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Banjul pour tenir compte du cofit desdits services), afin de permettre a I'Emprunteur,
ou la Gambia Ports Authority, selon le cas :

i) de retirer de la valeur nette de l'actif fixe en exploitation de l'Emprunteur en ce
qui concerne les services fournis dans le port de Banjul, ou de la Gambia Ports
Authority, selon le cas, un rendement annuel d'au moins cinq et demi pour cent
(51/2 p. 100) pour 'exercice financier 1976-1977 et d'au moins six et demi pour
cent (61/2 p. 100) pour I'exercice financier 1978-1979 et au-delii; et

ii) de conserver k tout moment des fonds provenant de l'exploitation de I'actif de
I'Emprunteur en ce qui concerne les services fournis dans le port de Banjul, ou
produits int6rieurement par ia Gambia Ports Authority, selon le cas, en quantit6
suffisante pour financer l'amortissement de la dette et l'int6r~t de la dette,
constituer un fonds de roulement suffisant, constituer et maintenir des r6serves
suffisantes pour faire face aux impr6vus, et financer une proportion raisonnable
des frais d'6quipement, y compris le remplacement de l'actif.

f) Le paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit :

, La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1975 ou toute autre date que pourront
fixer d'un commun accord I'Emprunteur et I'Association. >,
g) Le tableau de l'annexe I est modifi6 comme suit :

o AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIEDIT

Montant exprimi
en dollars

Cat gorie des Etats-Unis

I. Travaux de construction ............................... 2 640 000
II. Drague et matgriel .................................... 536 000

III. Services consultatifs .................................. 47 000
IV. Formation ...................... .... 22 000
V. Services d'inggnierie .................................. 365 000

VI. Fonds non affectes .................................... 890000
TOTAL 4 500 000

h) Le paragraphe III de l'annexe 4 est modifie comme suit:

,, III. Finances

<< 1. Au debut des operations de la Gambia Ports Authority, la contribution en
capital de I'Emprunteur it ces operations se composera des avoirs relatifs au port de
Banjul du Dpartement de la marine du Minist~re des travaux publics et des commu-
nications de l'Emprunteur, qui i) auront fait l'objet d'un inventaire, 6tabli par ledit
Departement de la marine avant le debut de i'ex~cution du projet, ii) auront te eva-
lues i une valeur estimative de remplacement, deduction faite de l'amortissement
accumul6, et iii) existeront au debut des operations de ia Gambia Ports Authority.

«, 2. La Gambia Ports Authority contractera, vis-i-vis de l'Emprunteur, une
dette 6gale au montant du credit qui aura &6 vers6 ou rembours6 it l'Emprunteur par
I'Association et au montant de toutes les contributions de I'Emprunteur au finance-
ment du projet. Le montant total global de cette dette sera 6gal h la somme du mon-
tant total global du credit que I'Association aura vers6 ou rembourse t I'Emprunteur
et de toutes les contributions de I'Emprunteur au financement du projet, telles qu'el-
les auront W fix~es a un niveau raisonnable par l'Emprunteur.

<, 3. La dette visie au paragraphe precedent portera intrt au taux de sept
pour cent (7 p. 100) par an sur le solde non rembours6, et sera remboursee par la
Gambia Ports Authority en quarante (40) 6ch~ances semestrielles payables le lerjanvier
et le Ie juillet de chaque annie h compter du Ier juillet 1975 et jusqu'au Ier janvier
1995 inclus. ,,
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Article 11

Paragraphe 2.01. Le present Accord entrera en vigueur et prendra effet la date
laquelle I'Association fera savoir h I'Emprunteur qu'elle accepte les pi~ces, 6tay~es par
une ou plusieurs consultations lui donnant satisfaction d'un conseil agr 6 par elle, qui
6tablissent :

a) que la signature et la remise de l'Accord au nom de 'Emprunteur ont &6 dfiment
autoris~es ou ratifi~es par tous les pouvoirs publics voulus; et

b) que le Contrat de 1970, modifi6 par le present Accord, constitue un engagement vala-
ble et d~finitif pour l'Emprunteur, conform~ment a ses dispositions.

Paragraphe 2.02. S'il n'est pas entre en vigueur et n'a pas pris effet au 3 juin 1974,
le present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties s'6teindront,
h moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, fixe une nouvelle
date aux fins du present paragraphe.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Accord en leur nom respectif dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Gambie

Le Representant autoris6,
Alhaji The Hon. IBRAHIM GARBA-JAHUMPA

Pour l'Association internationale de d~veloppement

Le Vice-President regional pour l'Afrique de l'Ouest,
ROGER CHAUFOURNIER
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No. 11525. LOAN AGREEMENT (SECOND HIGHWAY CONSTRUCTION PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 10 JUNE 1970'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 6 AUGUST 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 14 No-
vember 1974.

AGREEMENT, dated August 6, 1974, between REPUBLIC OF CHILE (hereinafter called
the Borrower and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Bank have executed and delivered a Loan Agree-
ment (Second Highway Construction Project) dated June 10, 19701 (hereinafter called the
Loan Agreement) for the purpose of assisting in the financing of a Borrower's project for
highway construction and reconstruction;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to amend the Loan Agreement and
the Bank is willing to agree to such request upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Section I. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise requires,
the terms defined in the Loan Agreement shall have the same meaning as therein set
forth.

Section 2. Section 1.01 of the Loan Agreement is amended by inserting the words
"subject, however, to the deletion of section 5.01 thereof" between the words "herein"
and "(said"

Section 3. Section 2.02 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"SECTION 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of schedule 1 to this Loan Agreement, as
such schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and
services required for the Project described in schedule 3 to this Loan Agreement and
to be financed under this Loan Agreement; provided, however, that, except as the
Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures
(i) in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such territories or
(ii) incurred by the Borrower in the construction or supervision of works for the
highway section included in Part A 1 (c) of the Project."

Section 4. Sections 2.03 and 2.04 of the Loan Agreement are deleted.

Section 5. Sections 2.05, 2.06, 2.07 and 2.08 are renumbered 2.03, 2.04, 2.05 and
2.06 respectively.

Section 6. Section 3.02 of the Loan Agreement is amended by substituting the
words "April 1972, as revised in October 1972" for the words "August 1969".

United Nations, Treaty Series, vol. 808, p. 33.
2 Came into force on 8 August 1974, upon notification by the Bank to the Government of Chile, in accordance

with section 14.
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Section 7. Paragraph (c)(iii) of section 5.03 of the Loan Agreement is amended by
substituting the words "December 31, 1974," for the words "July 1, 1971".

Section 8. Section 5.05 of the Loan Agreement is amended by substituting the
words "bridge projects" for the words "highway projects", the word "bridges" for the
word "highways" and the date "December 31, 1974," for the date "July 31, 1970".

Section 9. Section 7.01 of the Loan Agreement is amended by substituting the
words "March 31, 1977," for the words "September 30, 1974".

Section 10. Schedule I to the Loan Agreement is amended to read as set forth in
schedule I to this Agreement.

Section 11. Schedule 3 to the Loan Agreement is amended to read as set forth in
schedule 3 to this Agreement.

Section 12. Schedule 4 to the Loan Agreement is amended to read as set forth in
schedule 4 to this Agreement.

Section 13. Schedule 5 to the Loan Agreement is amended to read as set forth in
schedule 5 to this Agreement.

Section 14. This Agreement shall come into force and effect on the date upon which
the Bank dispatches to the Borrower notice in writing of its acceptance of evidence that
the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower have been duly
authorized or ratified by all necessary governmental action.

Section 15. If this Agreement shall not have come into force and effect by a date
90 days after the date of this Agreement, this Agreement and all of the obligations of the
Parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for the purposes of this section. The Bank shall prompt-
ly notify the Borrower of such later date. If this Agreement shall terminate pursuant to
the provisions of this section, the Loan Agreement shall continue in full force and effect,
as if this Agreement had not been executed.

Section 16. After this Agreement shall have come into full force and effect all action
theretofore taken under the Loan Agreement shall be deemed to have been taken under
the Loan Agreement as hereby amended and the rights and obligations of all Parties
thereunder shall thereafter be governed by the provisions of the Loan Agreement as so
amended; provided, however, that, except as otherwise provided herein or pursuant
hereto, said amendments shall not prejudice any action taken in accordance with the Loan
Agreement prior to the coming into effect of this Agreement and shall not affect any right
acquired or obligation incurred or discharged by the Borrower or the Bank by reason
thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

Republic of Chile:

By WALTER HEITMANN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ADALBERT KRIEGER
Director, Country Programs Department Latin America

and the Caribbean
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SCHEDULE 1

(Revision No. 1)

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and the
percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount
of the loan allocated %

(Expressed in of expenditures
Category dollar equivalent) to be financed

1. Highway construction or reconstruction

(a) Civil works for Part A of the Project, exclud- 8,540,000 45% of total expenditures (rep-
ing Part A I (c) resenting the estimated

foreign expenditure com-
ponent)

(b) Materials 1,360,000 100% of foreign expenditures
or 45% of local expenditures

II. Supervisory services for Part A of the Project, 600,000 100% of foreign expenditures
excluding Part A I (c)

III. Pre-Investment studies and acquisition of testing 200,000 100% of foreign expenditures
equipment for Part B of the Project

IV. Unallocated 100,000
TOTAL 10,800,000

2. For the purposes of this schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, or in the currency of, the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and
of local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Loan Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for
such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any category shall decrease, the amount of
the Loan then allocated to such category and no longer required therefor will be
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reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the
Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such cate-
gory from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other expenditures;
and

(c) if the Bank shall have reasonably determined that the procurement of any item in any
category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in section 3.02 of
this Loan Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the
proceeds of the Loan and the Bank may, without in any way restricting or limiting
any other right, power or remedy of the Bank under this Loan Agreement, by notice
to the Borrower, cancel such amount of the Loan as in the Bank's reasonable opi-
nion, represents the amount of such expenditures which would otherwise have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under category I (a) or of local
expenditures under category I (b) shall increase and no proceeds of the Loan are avail-
able for reallocation to such categories, the Bank may, by notice to the Borrower, adjust
the percentage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals
under such categories may continue until all expenditures thereunder shall have been
made.

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

(Revision No. 1)

The Project consists of:

A. The construction or reconstruction of the following highway sections:
1. Padre Hurtado-E1 Paico

(a) earthworks, drainage and paving works of a two-lane section between Padre
Hurtado and Malloco (about 3.2 kms);

(b) earthworks, drainage, bridges and paving works of a four-lane section
between Malloco and Talagante (about 12.7 kms);

(c) earthworks, drainage, bridges and paving works of a four-lane section
between Talagante and El Paico (about 13.2 kms);

(d) earthworks, drainage, bridges and paving works for the interchange at El
Paico to connect the Padre Hurtado-EI Paico highway with the existing
Route No. 78.

2. earthworks, drainage, bridges and paving works of a two-lane road between
Loncomilla and Constituci6n (about 67 kms).
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B. Pre-investment studies:

-Feasibility and engineering studies for a bridge rehabilitation program including
about 160 bridges, to be selected by agreement between the Borrower and the
Bank.

The Project is expected to be completed by December 31, 1976.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

(Revision No. 1)

I. Civil Works Contracts

1. The contracts for the execution of Parts A 1 (a), (b) and (d) of the Project will be
awarded to prequalified contractors through international competitive bidding or, subject
to the prior approval of the Bank, through negotiation either on a unit price basis or on a
cost-plus-fee basis. Contracts for the execution of Part A 2 of the Project will be awarded
to prequalified contractors through international competitive bidding. The period allowed
for prequalification will be at least 30 days and for the submission of bids at least 45 days.

2. Prior to inviting bids or negotiating a contract the Borrower shall submit to the
Bank for its approval, copies of invitations to bid, bidding documents (excluding detailed
drawings) or specifications and the proposed list of contractors prequalified to bid or
negotiate, together with the consultants' evaluation of prequalification applications.

3. Bids will be accompanied by a bid bond or guarantee amounting to not less than
two per cent of the bid value.

4. Before any contract is awarded, the Borrower shall send to the Bank, for its
approval, an official record of the opening of bids, if any, the consultants' evaluation of
bids or quotations and their recommendations for award, and the Borrower's comments
thereon and proposals for award.

5. Each contract shall:

(a) include unit prices, whenever appropriate;

(b) provide for a mobilization allowance;

(c) allow the contractor the option of furnishing a guarantee by an acceptable financial
institution or an insurance company doing business in Chile in an amount of not less
than five per cent of the contract price, to remain in effect until the final acceptance
of the work; and

(d) provide for the retention of at least five per cent of the amount payable to the
contractor on monthly invoices. After the provisional acceptance of the works, or of
any portion thereof, the amounts so retained in respect of such works or portion
thereof shall be paid to the contractor.

II. Contracts for the Supply of Materials

The supply of materials to be furnished by the Borrower to civil works contractors,
where so provided in the respective contract, shall be procured by the Borrower from the
stocks of the Direcci6n de Vialidad del Ministerio de Obras Ptiblicas y Transportes of the
Borrower at the Borrower's official prices in the amount required for the works according
to certification by the consultants.
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SCHEDULE 5

GENERAL DESIGN STANDARDS

(Revision No. 1)

For the Padre Hurtado- For the Loncomilla-
El Paico Road Constituciin Road

Flat Rolling Mountainous Flat Rolling Mountainous

Design speed .................. km/h 100 100 85 100 85 60
Minimum horizontal radius ..... m 500 400 300 400 300 175
Maximum grade ............... % 4 5 6 5 6 7
Pavement width per lane ....... m 3.5 3.5 3.5 3.5 3.5 3.5
Shoulder width ................ m 3.0 3.0 3.0 2.50 2.0 2.0
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 11525. CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXI.ME PROJET DE CONSTRUCTION
DE ROUTES) ENTRE LA REPUBLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT.
SIGN A WASHINGTON LE 10 JUIN 19701

ACCORD
2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES). SIGNE Ak WASH-

INGTON LE 6 AOT 1974
Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppemeni le
14 novembre 1974.
ACCORD, en date du 6 aoft 1974, entre la REPUBLIQUE DU CHILI (ci-apr~s denom-

m6e <I l'Emprunteur -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apris d6nomm6e , la Banque o).

CONSIDtRANT que I'Emprunteur et la Banque ont sign6 et remis, en date du 10 juin
1970, un Contrat d'empruntl (Deuxidme projet de construction de routes) [ci-apris d6-
nomm6 v le Contrat d'emprunt ,,] pour aider ii financer un projet de I'Emprunteur relatif h
la construction et i la r6fection de routes;

CONSIDRANT que I'Emprunteur a demand6 4 la Banque de modifier le Contrat
d'emprunt et que la Banque y consent aux clauses et conditions stipul6es ci-apris;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :
Paragraphe premier. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-

sions ddfinis dans le Contrat d'emprunt conservent le mime sens dans le present Accord.
Paragraphe 2. Le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt est modifie par addition

du membre de phrase <, sous reserve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01
apr~s les mots , dans le present Contrat v.

Paragraphe 3. Le paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt est modifi6 comme suit:
v PARAGRAPHE 2.02. Le montant de I'Emprunt pourra &tre pr6lev6 sur le

Compte de l'emprunt, comme il est stipuI6 h l'annexe 1 - 6ventuellement modi-
fiee - du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou si la Banque y
consent, des d6penses i faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et
de services necessaires h I'ex6cution du Projet d6crit a I'annexe 3 du pr6sent Contrat
et devant itre finances en vertu dudit Contrat; toutefois, it moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler
des depenses i) faites ou it faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque, ou destindes k acquitter le coot de marchandises
produites ou de services fournis sur ces territoires, ou ii) encourues par I'Emprunteur
pour la construction ou la surveillance de chantier de construction de la section de
route visee l la partie A, 1, c, du Projet. o
Paragraphe 4. Les paragraphes 2.03 et 2.04 du Contrat d'emprunt sont supprim6s.
Paragraphe 5. Les paragraphes 2.05, 2.06, 2.07 et 2.08 sont renum6rot6s 2.03, 2.04,

2.05 et 2.06.
Paragraphe 6. Le paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt est modifi par subs-

titution des mots v avril 1972, r6vis6 en octobre 1972 o aux mots v aofit 1969 ,.

Nations Unies, Recieil des Traites, vol, 808, p. 33.
- Entri en vigueur le 8 aott 1974, ds notification par la Banque au Gouvernement chilien, conformment au

paragraphe 14.
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Paragraphe 7. L'alin~a c, iii, du paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt est modifi
par substitution des mots o 31 dicembre 1974 >, aux mots ,, letjuillet 1971 >,.

Paragraphe 8. Le paragraphe 5.05 du Contrat d'emprunt est modifi6 par substitu-
tion de l'expression o projets relatifs aux ponts , l i'expression v projets routiers o, du
mot v ponts , au mot <, routes , et de la date ,< 31 d6cembre 1974 0 h la date ,, 31 juillet
1970 v.

Paragraphe 9. Le paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt est modifi6 par substitu-
tion de ia date o 31 mars 1977 , h ia date ,, 30 septembre 1974 ,.

Paragraphe 10. L'annexe I du Contrat d'emprunt est remplac6e par I'annexe I du
prisent Contrat.

Paragraphe I!. L'annexe 3 du Contrat d'emprunt est remplac6e par 'annexe 3 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 12. L'annexe 4 du Contrat d'emprunt est remplac6e par l'annexe 4 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 13. L'annexe 5 du Contrat d'emprunt est remplacee par l'annexe 5 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur et prendra effet la date h
laquelle la Banque notifiera par 6crit h I'Emprunteur qu'elle juge satisfaisantes les pieces
produites prouvant que sa signature et sa remise au nom de I'Emprunteur ont 6t6 dfiment
autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les pouvoirs publics.

Paragraphe 15. Le pr6sent Accord sera r6sili6 et toutes les obligations qui en d6-
coulent pour les Parties prendront fin s'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet
90 jours apr~s la date de sa signature, moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les
raisons du retard, fixe une date ult6rieure aux fins du prisent paragraphe. La Banque
informera sans retard l'Emprunteur de cette nouvelle date. Si le pr6sent Accord est r6sili6
en application des dispositions du pr6sent paragraphe, le Contrat d'emprunt demeurera en
vigueur et continuera d'avoir plein effet, comme si le pr6sent Accord n'avait pas 6t6
sign6.

Paragraphe 16. Quand le present Accord sera entr6 en vigueur et aura pris effet,
toutes les mesures prises ant~rieurement en vertu du Contrat d'emprunt seront r~put~es
avoir 6t6 prises en vertu du Contrat d'emprunt ainsi modifi6 et les droits et obligations des
Parties h titre dudit Contrat seront d~sormais regis par les dispositions du Contrat d'em-
prunt ainsi modifi6; toutefois, sauf disposition contraire du present Accord, lesdites mo-
difications ne pr~jugent pas les mesures prises en vertu du Contrat d'emprunt avant i'en-
tree en vigueur du present Accord et sont sans effet sur les droits acquis ou les obligations
contract~es ou ex~cut~es par I'Emprunteur ou par ia Banque a raison de ce Contrat
d'emprunt.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Accord en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili

Le Representant autoris6,
WALTER HEITMANN

Pour la Banque internationale pour ia reconstruction et le d~veloppement:

Le Directeur du Dpartement des programmes de pays pour I'Am~rique latine
et les Antilles,

ADALBERT KRIEGER
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ANNEXE I

(Premiere rivision)

TILAGE SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant tre financ6es
par I'Emprunt, le montant de I'Emprunt affect6 k chaque cat6gorie et le pourcentage de
d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie :

Montant
de I'Emprunt affectl Pourcentage

(exprime de depenses
Catigorie en dollars E.-U.) d financer

1. Construction ou r~fection de routes

a) Travaux de genie civil inscrits h la partie A 8 540 000 45% des depenses totales (es-
du Projet (sauf partie A, 1, c) timation de 1'616ment depen-

ses en devises)

b) Matiriaux 1 360 000 100% des depenses en devises
ou 45% des d~penses en
monnaie nationale

II. Surveillance des travaux inscrits la partie A 600 000 100% des depenses en devises
du Projet (sauf partie A, 1, c)

III. Etudes de pr6-investissement et acquisition de 200 000 100% des depenses en devises
materiel d'essai pour la partie B du Projet

IV. Fonds non affect6s 100000
TOTAL 10800000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) L'expression <, depenses en devises >> d6signe les d6penses correspondant h des
marchandises produites ou a des services fournis sur les territoires d'un pays autre que
I'Emprunteur et payables dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression a< d6penses en monnaie nationale a d6signe les ddpenses faites dans
la monnaie de l'Emprunteur ou correspondant a des marchandises produites ou k des
services fournis sur ses territoires; et

c) L'expression << d6penses totales > d6signe la somme des d6penses en devises et
des d6penses en monnaie nationale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :

a) pour r6gler des depenses ant6rieures 4 la date du pr6sent Contrat; et

b) pour acquitter des imp6ts pergus en vertu de la I6gislation de I'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou h l'occasion de
leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant
que represente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du para-
graphe 1 ci-dessus devait exc6der, pour une cat6gorie, le montant h payer apris d6-
duction de ces imp6ts, ce pourcentage sera rdduit de fagon qu'il ne soit effectua aucun
tirage au titre du paiement des imp6ts.
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4. Nonobstant la repartition de 'Emprunt indiqu6 dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) si le montant estimatif des d~penses au titre d'une catdgorie vient diminuer, le mon-
tant de I'Emprunt alors affect6 hL cette catdgorie et ddsormais superflu sera r6affect6
par ]a Banque au solde non affect6 de 'Emprunt;

b) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient augmenter, la
Banque appliquant le pourcentage indique dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, prdlevera sur le solde non affect6 de I'Emprunt, h la demande
de l'Emprunteur, le montant correspondant ht l'augmentation et l'affectera h cette
catdgorie, apris toutefois qu'auront W rdservds les montants ndcessaires, ddterminds
par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres ddpenses;

c) si la Banque estime raisonnablement que l'achat d'un article d'une catigorie n'est pas
conforme aux modalitds 6noncdes ou visdes au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat
d'emprunt, aucune ddpense au titre dudit article ne sera financde par l'Emprunt et la
Banque pourra, sans que ceci restreigne ou limite en aucune mani~re ses autres droits,
pouvoirs ou recours en vertu du present Contrat d'emprunt, annuler, en la notifiant a
i'Emprunteur, la part de l'Emprunt qui, selon elle, correspond i la d6pense qui aurait
pu tre financde par I'Emprunt si la procedure d'achat avait 6 diffdrente.

5. Nonobstant les pourcentages indiquds dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des depenses totales de la catdgorie I, a,
ou celui des ddpenses en monnaie nationale de la catdgorie I, b, viennent h augmenter et
s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on puisse reaffecter h ces categories, la Banque
pourra, en en avisant I'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites
depenses de fargon que des tirages puissent tre effectuds aussi longtemps qu'ii restera des
ddpenses it faire au titre de ces categories.

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

(Premiere rdvision)

Le Projet se compose des 616ments suivants :

A. Construction ou refection des sections de route ci-apr~s

1. Padre Hurtado-El Paico

a) terrassements, drainage et pavage d'une section h deux voies entre Padre
Hurtado et Malloco (environ 3,2 km);

b) terrassements, drainage, ponts et pavage d'une section h quatre voies entre
Malloco et Talagante (environ 12,7 kin);

c) terrassements, drainage, ponts et pavage d'une section a quatre voies entre
Talagante et El Paico (environ 13,2 kin);

d) terrassements, drainage, ponts et pavage de i'6changeur d'El Paico, raccor-
dant ia route Padre Hurtado-E! Paico i I'actuelle route 78.

2. Terrassements, drainage, ponts et pavage d'une route A deux voies entre Lon-
comilla et Constituci6n (environ 67 kin).
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B. Etudes de pr6-investissement :
- Etudes de faisabilit6 et 6tudes techniques pour un programme de r6fection d'envi-

ron 160 ponts, qui seront s61ectionn6s par accord entre i'Emprunteur et la
Banque.

Le Projet devrait itre achev6 au 31 d6cembre 1976.

ANNEXE 4

PROCIEDURES SUPPLIEMENTAIRES DE PASSATION DES MARCHES

(Premibre revision)

I. Travaux de genie civil
1. Les march6s pour I'exicution des parties A, 1, a, b et d du Projet seront adjug~s

k des entrepreneurs pr~s6lectionn6s h l'issue d'un appel d'offres international ou, sous
r6serve de I'approbation prealable de la Banque, au terme de n6gociations sur des prix
unitaires ou sur un prix forms du prix de revient major6 d'une r6mun~ration forfaitaire.
Les march6s pour l'ex6cution de la partie A 2 du Projet seront adjug~s i des entrepre-
neurs pres6lectionnes i l'issue d'un appel d'offres international. Les d6lais ne seront pas
inf~rieurs a 30 jours pour la pr~s6lection et i 45 jours pour la soumission des offres.

2. Avant de lancer un appel d'offres ou de n6gocier un march6, I'Emprunteur sou-
mettra h la Banque, pour approbation, des exemplaires de I'appel d'offres, le dossier
d'appel d'offres (ii l'exclusion des plans d6taill6s) ou le cahier des charges h ia liste propo-
s6e des entrepreneurs admis i soumissionner ou h n6gocier, ainsi que l' valuation des
candidats a la pr6s6lection 6tablie par des consultants.

3. Les offres seront accompagn6es d'un cautionnement ou d'une garantie de soumis-
sion qui ne pourra Etre inf6rieur i 2 p. 100 du montant de l'offre.

4. Avant d'adjuger un march6, l'Emprunteur communiquera ' ia Banque, pour ap-
probation, un proc~s-verbal officiel de l'ouverture des plis, s'il existe, l'6valuation, 6tablie
par les consultants, des offres ou des prix indiqu6s et leurs recommandations d'adjudica-
tion, ainsi que ses observations sur ces 6valuations et recommandations et ses proposi-
tions d'adjudication.

5. Le contrat d'adjudication

a) indiquera, chaque fois que c'est utile, les prix unitaires;
b) pr6voiera la prise en charge par ia Banque des frais d'installation de chantier;
c) laissera h I'entrepreneur la possibilit6 d'obtenir d'un 6tablissement financier accepta-

ble, ou d'une compagnie d'assurance exereant son activit6 au Chili, une garantie dont
le montant ne sera pas inf6rieur h 5 p. 100 du montant du march6, et qui restera vala-
ble jusqu'A la r6ception d6finitive des travaux; et

d) pr6voira une retenue d'au moins 5 p. 100 des sommes dues h l'Entrepreneur sur les
factures mensuelles. Les sommes ainsi retenues seront vers6es h l'Emprunteur apres
la reception provisoire des travaux, ou d'une partie quelconque des travaux.

II. Fourniture de materiaux
L'Emprunteur pr61kvera les mat6riaux qu'il doit fournir aux entrepreneurs de g6nie

civil, s'il I'est stipul6 dans les contrats, sur les stocks de sa Direcci6n de Vialidad del
Ministerio de Obras Pilblicas y Transportes, aux prix officiels et dans la quantit6 voulue,
telle qu'elle est estim6e par les consultants.
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ANNEXE 5

NORMES G NRALES DE CONSTRUCTION

(Premiere rivision)

Section Route
Padre Hurtado-E Paico Loncomilla-Constituci6n

Terrain Terrain Terrain Terrain Terrain Terrain
p/a, allonni montagneux plat vallonni montagneux

Vitesse normale ............... km/h 100 100 85 100 85 60
Rayon minimal en plan ......... m 500 400 300 400 300 175
Pente maximale ............... % 4 5 6 5 6 7
Largeur de la chausske par vole . m . 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5
Largeur de I'accotement ........ In 3,0 3,0 3,0 2,50 2,0 2,0
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

I November 1974

INDIA

(With effect from 12 February 1975.)

Registered ex officio on 26 November
1974.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENtVE DU 29 OCTOBRE
19711

RATIFICATION

Instrument diposi le:

Ier novembre 1974

INDE

(Avec effet au 12 f~vrier 1975.)

Enregistri d'office le 26 novembre 1974.

' United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67, and I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 866, p. 67,
annex A in volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941 and et annexe A des volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941
949. et 949.

Vol. 954, A-12430
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No. 12906. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE
INTERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT AND THE GOVERN-
MENT OF THE GABONESE REPUB-
LIC. SIGNED AT LIBREVILLE ON
15 DECEMBER 19731

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on II November 1974, the
date of entry into force of the Agreement
between the United Nations (United Na-
tions Development Programme) and Gabon
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Govern-
ment of Gabon signed at Libreville on
I I November 1974,2 in accordance with
article XIII(l) of the latter Agreement.

Registered ex officio on // November
1974.

United Nations, Treatv Series, vol. 904, p. 2.

See p. 155 of this volume.

Vol. 954. A-12906

No 12906. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, Y COMPRIS L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LA CONFERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
DtVELOPPEMENT, L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TILtCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MtTtOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE, L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPE-
MENT, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-'
QUE GABONAISE, D'AUTRE PART.
SIGN_ A LIBREVILLE LE 15 DE-
CEMBRE 1973'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 11 novembre 1974, date de l'entr6e
en vigueur de I'Accord entre i'Organisation
des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gabon
relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement au
Gouvernement gabonais sign6 h Libreville
le 11 novembre 19742, conform6ment .
I'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier
Accord.

Enregistre d'office le II novembre 1974.

Nations Unies, Recueji des Trait~es, vol. 904, p. 3.
Voir p. 155 du pr6sent volume.
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED
AT GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 November 1974

GUATEMALA

(With effect from 15 November 1974.)

Registered ex officio on 15 November
1974.

No. 13408. REGIONAL CO-OPERA-
TIVE AGREEMENT FOR RESEARCH,
DEVELOPMENT AND TRAINING
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. OPENED FOR
ACCEPTANCE AT VIENNA ON
29 FEBRUARY 19722

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

23 October 1974

BANGLADESH

(With effect from 23 October 1974.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
7 November 1974.

United Nations, Treatv Series, vol. 906, p. 69 and
annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950 and 95 1.

2 Ibid., vol. 941, p. 157 and annex A in volume 952.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE SUCRE, 1973. CONCLU A
GENLVE LE 13 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument dcposi le

15 novembre 1974

GUATEMALA

(Avec effet au 15 novembre 1974.)

Enregistrg d'office le 15 novembre 1974.

N0 13408. ACCORD RP-EGIONAL DE
COOPERATION SUR LE DEVELOP-
PEMENT, LA RECHERCHE ET LA
FORMATION DANS LE DOMAINE
DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE NUCLEAIRES. OUVERT A
L'ACCEPTATION A VIENNE LE
29 FEVRIER 19722

ACCEPTATION

Notification reque par le Directeur gi-
neral de I'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le

23 octobre 1974

BANGLADESH

(Avec effet au 23 octobre 1974.)

La declaration certifee a jt enregistree
par I'Agence internationale de l'inergie
atomique le 7 novembre 1974.

' Nations Unies, Recaei des Traitis, vol. 906, p. 69,
et annexe A des volumes 915. 917, 920. 925, 931, 936,
940, 945. 948,950 et 951.

2 Ibid., vol. 941, p. 157 et annexe A du volume 952.

Vol. 954, A-12951. 13408
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT
PARIS ON 24 JULY 1971. CONCLUD-
ED AT PARIS ON 24 JULY 19711

RATIFICATION in respect of Protocol I
annexed to the above-mentioned Conven-
tion, concerning the application of that
Convention to works of Stateless persons
and refugees, done at Paris on 24 July
1971

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 October 1974

SPAIN

(With effect from 16 October 1974.)

With the following reservation:

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RtVISIE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

RATIFICATION ii l'6gard du Protocole
annexe I / la Convention susmentionn6e,
concernant la protection des oeuvres des
personnes apatrides et des rdfugi6s, fait A
Paris le 24 juillet 1971

Instrument ddposi auprbs du Directeur
giniral de I'Organisation des Nations
Unies pour l'education, la science et la
culture le :
16 octobre 1974

ESPAGNE

(Avec effet au 16 octobre 1974.)

Avec la reserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

,, La ratificaci6n por Espafia del presente Protocolo no significa en modo alguno
la aceptaci6n de la definici6n de refugiado establecida en la Constituci6n de la O.I.R.
y mantenida en el articulo 1, ap. A.1, del Convenio sobre el Estatuto de Refugiados
de 28 de julio de 1951 y el articulo I del Protocolo de Nueva York de 31 de enero
de 1967 ,.

[TRANSLATION]
2

The ratification by Spain of this Protocol
shall in no way signify acceptance of the
definition of refugee established in the
Constitution of the International Refugee
Organization and maintained in article 1,
paragraph A.I, of the Convention relating

United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 179, and
annex A in volumes 950 and 952.

Translation supplied by the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization.

Vol. 954, A-13444

[TRADUCTION
2

La ratification par I'Espagne de ce Pro-
tocole ne signifie nullement qu'elle accepte
la definition du refugi donnde dans la
Constitution de l'Organisation internatio-
nale pour les refugi6s et maintenue A I'arti-
cle premier, paragraphe A.I de la Conven-

Nations Unies, Recieil des Traitds, vol. 943. p. 179
et annexe A des volumes 950 et 952.

1 Traduction fournie par ]'Organisation des Nations
Unies pour I'6ducation, la science et la culture.
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to the Status of Refugees of 28 July 1951'
and article I of the New York Protocol of
31 January 1967.2

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 6 November 1974.

United Nations. Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.

tion relative au statut des r6fugi6s du 28juil-
let 19511 et h l'article premier du Protocole
de New York du 31 janvier 19672.

La diclaration certifiee a ite enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'dducation, la science et la culture le
6 novembre 1974.

Nations Unies.Recuei des Traitis, vol. 189. p. 137.

Ibid., vol. 606. p. 267.

Vol. 954, A-13444
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF
SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

25 October 1974

ECUADOR

(Accepting parts III, V, VI, IX and X of the Convention. With effect from 25 Oc-
tober 1975.)

No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RE-
SPECT OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19582

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

14 October 1974

BARBADOS

(With effect from 14 October 1975.)

United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 1I, as well as annex A in volumes 823, 833 and 943.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 11, as well
as annex A in volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885 and 951.

Vol. 954. A-2838, 5181
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 2838. CONVENTION (N ° 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA
StCURITt SOCIALE. ADOPTtE PAR LA CONFPRENCE GPNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CIN-
QUItME SESSION, GENLVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr's du Directeur gcneral du Bureau international du Tra-
vail le:

25 octobre 1974
EQUATEUR

(Avec acceptation des parties III, V, VI, IX et X de la Convention. Avec effet au
25 octobre 1975.)

N0 5181. CONVENTION (N0 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TIP-RE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19582

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gn~eral du Bureau international du Tra-
vail le :

14 octobre 1974

BARBADE

(Avec effet au 14 octobre 1975.)

Nations Unies, Recieil des Traites, vol. 210, p. 131; pour les faits ultdrieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs n" 3 i I, ainsi que l'annexe A des volumes 823, 833 et 943.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans les Index cumulatifs
n"' 4 h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 754. 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885 et 951.

Vol. 954, A-2838, 5181
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1962'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

14 October 1974

BARBADOS

(Accepting the obligations of the following branches of social security: (b) sickness
benefit; (c) maternity benefit; (e) old-age benefit; (t) survivors' benefit; (g) employment
injury benefit. With effect from 14 October 1975.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
21 November 1974.

United Nations. Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative

Indexes Nos. 7 to 1I, as well as annex A in volumes 763, 772, 796, 833, 940 and 943.

Vol. 954, A-7238
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No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'IGALITI DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATIVRE DE SICURITt
SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONFiRENCE GINERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXILME
SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1962'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

14 octobre 1974

BARBADE

(Avec acceptation des obligations concernant les branches suivantes de la s6curit6
sociale : b) indemnitis de maladie; c) prestations de maternite; e) prestations de vieil-
lesse; f) prestations de survivants; g) prestations d'accidents du travail et de maladies
professionnelles. Avec effet au 14 octobre 1975.)

Les diclarations certifies ont iti enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 21 novembre 1974.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 494. p. 271; pour les faits ulterieurs. voir les references donn6es

dans les Index cumulatifs n' 7 h II, ainsi que I'annexe A des volumes 763, 772, 796, 833, 940 et 943.

Vol. 954. A-7238




